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Аннотация
Восточная Норвегия, 832 год.
Рагнхильд из Хрингарики – лучшая невеста из всех дочерей норвежских конунгов, наследница крови богов, великанов и героев. Взять ее в жены хотят многие, из числа как равных ей, так и вовсе не людей. И вот однажды Рагнхильд бесследно исчезает у всех на глазах, и отец, Сигурд Олень, обещает отдать ее в жены тому, кто ее вернет.
Хальвдан Черный – завоеватель земель, конунг Вестфольда, с рождения несет сложный рисунок судьбы: его отец убил деда по матери, а мать сгубила отца. Желая расправить запутанные нити родовой удачи, Хальвдан берется раздобыть невесту для другого, не открывая ей своего лица и имени. Но нельзя провести кольцо – подарок старого йотуна, что способно менять облик, обличая обман…


Елизавета Дворецкая
Светоч Йотунхейма


Норвегия, Восточный край, 832 год
Прядь 1

— А как по-твоему: правду говорят, что он оборотень? — спросил Ульв-Харек.
— Кто? — Хаки очнулся от своих мыслей и быстро огляделся с высоты седла.
По правую сторону от дороги тянулись раскисшие поля и пастбища, разгороженные низкими каменными стенами, по левую — густой кустарник.
— Сигурд Олень.
— Мне откуда знать? — с неудовольствием отозвался Хаки, успокоившись.
— Ты же у него был весной. Его не зря Оленем прозвали. Я слышал, он звериный язык понимает. Может сам тоже… оборачивается.
— Про звериный язык — вроде правда. А чтобы оборачивался — я такого не слышал. Вот дочка у него красивая… — помолчав, добавил Хаки.
— Тебе все красивые… — проворчал Ульв-Харек.
— Приедем — сам посмотришь.
Ульв-Харек уже не раз пытался завести с братом разговор, надеясь скоротать путь. Влажный снег с неба, ветер в лицо, скользкий грязный камень под ногами — и так уже третий день. Дружинный строй растянулся по каменистой дороге на целый перестрел: сперва с десяток конных, потом обоз, потом около сотни пеших. Плащи и обувь давно промокли, из-под капюшонов и шапок торчали такие же мокрые бороды. Усталые лица были угрюмы, и не веселее прочих выглядели два всадника впереди.
Ульв-Харек и Хаки, сыновья бонда Вестейна, были родными братьями, но совсем друг на друга не походили. Старший, Ульв-Харек, был выше ростом, зато Хаки — шире в плечах. Худощавый Ульв-Харек, с продолговатым лицом и острым носом, с густой русой бородой, был довольно хорош собой, чему не мешали несколько близко посаженные глаза. Русые волосы, подвязанные на маковке, густыми прядями падали на плечи и придавали ему благородный вид.
Хаки, на год моложе, был смугл, с кудрявыми темными волосами, с округлым лицом, скошенным лбом, прямым широким носом и глубоко посаженными глазами. Почти сросшиеся темные брови придавали ему угрюмый вид, а белозубая улыбка, как ни странно, делала лицо не столько дружелюбным, сколько угрожающим.
Оба они были людьми Эйстейна, конунга области Хадаланд. Разбитый недавно в сражении с Хальвданом Черным, Эйстейн уехал искать союзников среди окрестных владык, а сыновей Вестейна отправил собирать новое войско. Объезжая все усадьбы и дворы в Хадаланде, они уговорами, посулами, бранью и угрозами тянули из дома всякого, кто мог держать хотя бы дубину, но сумели собрать неполную сотню человек. С этим теперь и двигались в область Хрингарики — вслед своему вождю.
На изгибе дороги, там, где начинался лес из березы и сосны, с кустарником на опушке, ехавшие впереди разом подняли головы. Целая стая ворон вдруг с шумом снялась с ветвей и описала круг над деревьями, оглашая окрестности громким карканьем.
Это было неспроста. Что могло встревожить птиц в пустынной долине?
— Соти, глянь, что там. — Ульв-Харек вскинул руку, останавливая движение.
Один из его людей толкнул пятками бока низкорослой кудлатой лошаденки, одновременно снимая с луки седла щит. Его спина в грубом сером плаще покачивалась в такт конским шагам, постепенно приближаясь к опушке.
Прочие следили за ним, и у всех на глазах Соти вдруг резко опрокинулся назад. Из глазницы торчало оперенное древко стрелы.
Тут же охнул ехавший слева от Хаки бонд[1]: другая стрела вонзилась ему в плечо. И это были лишь первые капли — вслед за тем на строй обрушился густой железный дождь. Люди и лошади заметались под роем стрел, что летели из кустов и из-за серых стволов. Вонзаясь в крупы лошадей, находя дорогу к человеческой плоти, они вселяли ужас своим жутким, шипящим свистом.
— Засада! — Орал Хаки, крутясь на своем жеребце посреди всеобщей неразберихи. — Все ко мне! Спешиться! Щиты вперед!
Кричали люди, поспешно соскакивая с коней и повозок, оскальзываясь и сталкиваясь на бегу. Испуганно ржали лошади. И уже не меньше десятка тел распласталось на земле.
Но первое замешательство быстро прошло. Воины, спешившись, быстро сбили стену щитов, ощерившись сталью в сторону неизвестного врага. Оба вождя покинули седла, где были чересчур удобной мишенью, и возглавили людей, готовые отразить нападение со стороны рощи.
Вдруг со стороны хвоста отряда раздался яростный рев, и следом за ним — грохот и звон стали. Лица бойцов побледнели. Дело обернулось куда хуже, чем подумалось сначала. Они попали в ловушку, и только что она захлопнулась.
А из кустарника, который лишь с виду казался непроходимым, выкатывалась толпа воинов в шлемах, с разноцветными круглыми щитами…

Прядь 2

Замысел засады принадлежал самому Хальвдану Черному, а подходящее место показал один местный бонд, таивший обиду на Эйстейна. Там, где перед опушкой дорога делала изгиб, имелся неглубокий, но широкий лог — в нем можно было спрятать целый отряд, а со стороны дороги его закрывал кустарник. В одном месте кустарник вырубили, проделав широкий проход, и снова закрыли охапками веток. В летнюю пору подобная хитрость могла и не пройти: выдала бы пожухшая листва, но зимой голые ветви кустов, росших на обочине, трудно было отличить от срубленных накануне. За усадьбой, где расположились на ночлег Ульв-Хареки и Хаки, как и за дорогой, следили, поэтому Хальвдан конунг загодя узнал об их приближении. Основную часть своих людей он скрыл в логу, а лучники залегли в лесу: им было приказано стрелять, как только передние ряды окажутся досягаемы. Шум обстрела послужил знаком для воинов Хальвдана.
Именно лучники, готовясь вступить в сражение, спугнули стаю ворон и заставили Ульв-Харека насторожиться. Но было поздно.
Засадный отряд нанес удар стремительный и страшный. Рычащая лавина вырвалась на дорогу. К чести воинов Хаки и Ульв-Харека, почти никто не попытался бежать, но дать достойный отпор не удалось. Кого– то сшибли с седла, кто-то спрыгнул на землю, чтобы тут же упасть с разрубленным черепом. Немного сбить напор сумели не столько воины, сколько их перепуганные кони, метавшиеся без седоков. Люди Хальвдана бежали вдоль ряда повозок, рубя всех, кто попадался на пути. Лишь некоторым удалось нырнуть под повозку или кинуться в придорожную канаву. Остальных рубили в куски.
Поняв, что угодил меж двух огней, Хаки замешкался. Он был отважным человеком, но теперь просто не знал, как поступить. Ударившее с тылу войско Хальвдана уже захватило обоз, перебив и рассеяв его защитников. С таким трудом собранное пополнение для Эйнстейна наполовину убавилось в числе всего за пару мгновений боя!
— Спасайтесь, их там сотни! — кричал какой-то человек с разбитой головой, выбегая из-за крайней повозки. — Там сам Хальвдан, я видел его черный шлем!
Кровь, залившая лицо и серую ткань худа, даже не позволила Хаки узнать кричавшего.
Зато крик и режущий глаз цвет крови заставили опомниться.
— Разворачивай! Назад! — кричал рядом Ульв-Харек, яростно размахивая мечом.
— Стой! — рявкнул Хаки. — Куда! Хочешь спины подставить под стрелы!
— Мы не можем биться на две стороны сразу, у нас мало людей! Через стрелы не прорваться! Назад — так уйдем!
— Стой! — кричал Хаки, но брат, не слушая его, развернул коня и помчался назад вдоль рассеянного строя и перевернутых повозок.
— За мной!
Вернувшись в седло, Хаки направил жеребца в поле, криками и взмахами меча увлекая за собой остальных. Его жеребец легко перескочил через невысокую каменную изгородь, призванную помешать овцам травить хозяйское поле.
Человек двадцать устремились за ним, минуя выскочивших из-за повозок обоза нападавших. Кого-то стоптали конские копыта, кто-то вывалился из седла, сраженный метким броском дротика, но остановить конных пешие бойцы Хальвдана не могли.
Остатки разбитой дружины вырвались из засады и понеслись к противоположному краю поля. Вскоре они достигли его и втянулись в редкий березняк.
На опушке Хаки обернулся. Нигде не мелькала волчья шкура, служившая Ульв-Хареку вместо плаща. На дороге сражение закончилось, среди разгромленного обоза и лежащих тел ходили люди Хальвдана.
— Ну и пусть тебя тролли возьмут! — плюнул Хаки и въехал в лес.
С братом они выросли вместе и вместе поступили на службу к Эйстейну конунгу, но ни любви, ни даже простого согласия между ними никогда не было. Они будто говорили на разных языках и, по правде сказать, терпеть друг друга не могли. Лишь забота о родовой чести держала их вместе. Но теперь, когда Ульв-Харек по собственной глупости погубил себя и других, Хаки не собирался пропадать за ним следом.
Да и самому, прямо говоря, было нечем гордиться. Собранное для Эйстейна пополнение погибло, не успев добраться до конунга. С Хаки остались только его собственные люди: полтора десятка парней, имевшие славу самого бессовестного отребья в Хадаланде. Если бы не война, Эйстейн не стал бы держать их при себе.
Делать здесь было больше нечего. В последний раз оглянувшись, Хаки сделал знак своим людям и двинулся вперед, через лес. Путь их лежал в область Хрингарики, к Сигурду Оленю. Там они надеялись застать своего господина — Эйстейна.

Прядь 3

— Убирайся отсюда! Чтобы духу твоего не было в моем доме!
Элдрид только что открыла дверь и собиралась войти в теплый покой[2]; услышав это, она в испуге отшатнулась и толкнула спиной шедшую за ней Рагнхильд. Чтобы не упасть, та ухватилась за ее плечи, и обе девушки, привалившись к стене из толстых плах, в изумлении слушали гневный голос королевы Тюррни:
— Ты за кого меня принимаешь — за бессовестную ведьму, отродье троллей? Где ты совесть потерял — когда бежал с поля боя, а Хальвдан Черный подгонял тебя копьем в задницу? Это же надо совсем забыть о чести, чтобы предлагать мне такое, да еще и желать смерти невинному ребенку! Будто у тебя самого нет детей! Пусть тролли тебе помогают, пусть йотуны поют свои мерзкие заклятья, тебе же на погибель! А я даже слышать об этом не хочу!
Королева Тюррни отличалась сдержанным и миролюбивым нравом, и Рагнхильд испугалась, застав свою мать в таком гневе.
— У меня есть дети! — раздался в ответ дрожащий от обиды и досады голос Эйстейна конунга, владельца — или уже, можно сказать, бывшего владельца области Хадаланд. — У меня их трое, и я должен думать о том, что оставлю им в наследство. Но даже если судьба моих детей тебя не волнует, подумай о своих! Ты тоже подумай, Сигурд! Любому дураку ясно — вы следующие! На другой же год Хальвдан придет и к вам!
— Успокойтесь вы оба! — тоже с досадой прикрикнул Сигурд конунг, хозяин дома. — Ни к чему, чтобы об этом деле знала вся усадьба!
Элдрид торопливо прикрыла дверь, взяла Рагнхильд за руку и потянула прочь. Они еще не сняли кафтанов с накидками и теперь выкатились через сени обратно во двор, делая вид, будто и не возвращались домой.
— Что там такое было? — Элдрид повернулась к Рагнхильд. — Из-за чего твоя мать так кричала? Это она… на моего отца?
— Похоже на то. Но я ничего не понимаю! Правда… скорее всего это связано… ну, с тем предсказанием. Помнишь?
Элдрид закивала с таким видом, что, мол, еще бы не помнить! Королева Тюррни, мать Рагнхильд и жена Сигурда конунга, владыки области Хрингарики, славилась мудростью по всему Северному Пути[3]: она обладала даром врачевания и способностью предрекать будущее. Когда Эйстейн конунг, разбитый в нескольких битвах с Хальвданом Черным из Вестфольда, приехал искать помощи у своего давнего друга Сигурда, он попросил Тюррни узнать его судьбу. Все было сделано по правилам: на одной из ближних возвышенностей устроили «помост вёльвы», королева села на него, Рагнхильд и Элдрид помогали ей — пели вардлок, особую песню для призыва и подчинения духов.
Гадание прошло удачно: на призыв королевы сошлось немало духов и они охотно отвечали на вопросы. Даже слишком охотно: перебивали друг друга, говорили не совсем о том, о чем их спрашивали.
— Боюсь, что у меня дурные вести для тебя, Эйстейн, — начала Тюррни, отпустив духов восвояси. — Я спрашивала их, вернется ли Хадаланд в твои руки, но они ответили, что он теперь навек принадлежит Хальвдану и его потомству. Больше того: один дух сказал, что сын Хальвдана, Харальд, станет величайшим из властителей Северного Пути, подчинит себе всех прочих конунгов, отнимет земли и людей и обложит их данью, и что от него пойдет род королевский род, который станет править всей Норвегией. И еще…
Среди молчания людей, пораженных этими вестями, королева Тюррни поморщилась, пытаясь вспомнить весть, ускользающую из памяти.
— Что — еще? — переспросил ее муж, Сигурд конунг, пытаясь подтолкнуть застрявшее предсказание.
Он тоже переменился в лице, как и Эйстейн: ведь если сын Хальвдана Черного захватит все области Северного Пути, значит, и его владения тоже!
— Они перебивали друг друга, и вышла какая-то путаница. — Тюррни с сомнением посмотрела на мужа, потом почему-то на Рагнхильд, свою единственную дочь. — Ведь этого не может быть…
— Но это как-то можно изменить? — нетерпеливо воскликнул Эйстейн. — Ведь так не бывает, чтобы все было предопределено раз и навсегда! Каждый сам сеет свою судьбу, вы же знаете! Что я сделал не так? Что Гандальв сделал не так, все другие, у кого этот ведьмин выродок Хальвдан отнял земли и власть! А то и жизнь! Должен же быть какой-то способ его остановить!
— Об этом… они ничего не сказали. — Тюррни вновь бросила неуверенный взгляд на мужа, потом на дочь.
Эйстейн плюнул в досаде и пошел прочь. Похоже, он бранил про себя бестолковую женщину, не сумевшую выведать у духов самое важное.
Но Сигурд, лучше знавший свою жену, видел: все не так просто. И, когда усадьба отошла ко сну и хозяйская чета осталась вдвоем в своем спальном чулане, он вновь вернулся к этому разговору.
— Ну а теперь, когда Эйстейн нас уже не слышит, может быть, ты все же скажешь, какой совет дали нам духи насчет Хальвдана? Неужели и правда нет никакого средства его остановить и сохранить нашу землю для наших потомков?
— Ах, Сигурд! — Тюррни вздохнула и покачала головой. — При Эйстейне я никак не могла этого сказать, но…
— Говори же, не бойся! — Сигурд усмехнулся и сжал руку жены, чтобы подбодрить. — Или духи требовали, чтобы он принес в жертву обоих своих сыновей? Может, это и не худшее решение. Зная этих недоумков… Так они хотя бы принесли пользу родной стране!
— Вовсе нет. Об Эйстейне духи ничего больше не сказали. Но они сказали… что наша Рагнхильд станет матерью этого человека… Харальда, сына Хальвдана, который завоюет весь Северный Путь!
— О! — Теперь Сигурд понял ее замешательство. — Ты права — духи что-то напутали второпях. Наша Рагнхильд, разумеется, во всех отношениях замечательная девушка, но едва ли ей удастся стать матерью ребенка, которому уже десять лет и который к тому же давным-давно рожден на свет совсем другой женщиной!
— Я поняла! — с облегчением отозвалась Тюррни. — Ведь жену Хальвдана, дочь Харальда Золотой Бороды, тоже зовут Рагнхильд! Вот и выходит, что сын Хальвдана Харальд станет владеть чужими землями, а мать его зовут Рагнхильд. Духи просто перепутали. Их смутило и сбило с толку то, что вардлок им пела моя дочь, тоже Рагнхильд.
— Да, духи порой бывают бестолковы! — усмехнулся Сигурд и стал снимать обувь, намереваясь наконец лечь спать.
— Бывает! — тоже усмехнулась Тюррни.
Уже немало лет она имела дело с духами и знала, что они как люди: им ведомо многое, но далеко не все, они вовсе не всемогущи, способны ошибаться, упрямиться, даже обманывать. Она лишь надеялась, что не совершила таких грубых ошибок в общении с миром невидимого, чтобы ее обманули с этим предсказанием.
— Значит, Эйстейну не на что надеяться? — снова спросил Сигурд, уже улегшись и натянув меховое одеяло: сейчас, зимой, даже в хозяйском спальном чулане было прохладно.
— Думаю, что так.
— Ну уж теперь-то он точно отдаст нам свою дочку. Все лучше, чем однажды увидеть ее рабыней Хальвдана… самому сидя в Валгалле.
Тюррни только вздохнула.

Прядь 4

Обе девушки, Элдрид и Рагнхильд, ничего об этом разговоре не знали. А если бы знали, то лишь посмеялись бы над глупыми духами, которые думают, будто одного ребенка могут родить две разные матери, да еще и с разрывом в десять лет или больше.
Но было ясно: сегодняшняя ссора Тюррни и Эйстейна выросла из того гадания.
— Твоя мать говорила про невинного ребенка — наверняка это Харальд, сын Хальвдана Черного! — убеждала подругу Элдрид, когда они, вновь сбежав из усадьбы, брели через рощу на склоне горы.
— Но тогда выходит, что твой отец желал смерти чужому ребенку! — Рагнхильд отвела от лица сосновую ветку, перегородившую путь. — По-твоему, он на это способен?
Элдрид помолчала, насупившись. Они поднимались по тропе, пробираясь между заснеженных камней. Отсюда им было видно озеро под названием Тюрифьорд[4], на которым стояла Сигурдова усадьба, и длинная череда пологих гор на другом его берегу, поросших смешанные лесом из березы, ели, сосны. Человеческое жилье под дерновыми крышами и летом-то было почти незаметно, а сейчас и вовсе сливалось со склонами. Вершины были одеты туманом, но тем не менее Рагнхильд казалось — когда она смотрит на горы, горы смотрят на нее. От этого становилось жутковато, и она старалась не слишком пристально вглядываться.
— Но ты же сама слышала, — сказала Элдрид чуть погодя. — Что у него тоже есть дети… и у твоего отца есть. Значит, так уж вышло… Что если они не… если этот ребенок… сын Хальвдана Черного… останется в живых, то нас всех ждет гибель. Он вырастет и отнимет все, что еще не отнял его отец. Посмотри, Хальвдан правит чуть больше десяти лет, да? Сперва у него был только Агдир, а теперь он владеет семью другими землями! Он получил половину Вестфольда и захватил половину Вингульмёрка! Половину Хейдмёрка, и Раумарики, Тотн, Ланд! А теперь еще и Хадаланд. У нас почти ничего не осталось! Тебе хорошо, к вам он не сунется!
— Ты ведь можешь выйти за Гутхорма и жить с нами, — попыталась утешить ее Рагнхильд.
— А ты была бы рада обзавестись женихом — моложе тебя на три года? — с обидой на судьбу воскликнула Элдрид, и слезы появились на ее голубых глазах. — Он еще совсем мальчик!
— Ему уже четырнадцать. Думаю, его уже можно назвать почти мужчиной.
— Ты так говоришь, потому что он твой брат. А если бы тебя саму выдавали за такого жениха?
— Но ведь ваша свадьба еще не завтра. Можно подождать года два или три.
— Но через три года мне будет двадцать!
— Ну и что? Мне сейчас уже двадцать, не вижу, о чем тут плакать.
— Но почему родители до сих пор не выдают тебя замуж? — Для Элдрид это было загадкой. — Ты так красива, и о тебе нет никакой дурной славы, а род твой так хорош, что всякий конунг был бы счастлив…
— В том-то и дело! — с законной гордостью отозвалась Рагнхильд. — Мой род слишком уж хорош для всех тех, кто «был бы счастлив», и мой отец прекрасно об этом знает! Сейчас я — единственная в Норвегии девушка, в предках которой — сам Сигурд Убийца Фафнира, Рагнар Меховые Штаны, не говоря уж обо всех тех конунгах, от которых ведут свой род и все прочие. Все правители Норвегии происходят от Форн-Йотуна, но от Сигурда Убийцы Фафнира — только мой отец. А через Сигурда наш род восходит к самому Одину!
— Можно подумать, ты бывала в гостях у этих родичей! — обиженно ответила Элдрид. — Ты же никого из этих людей никогда не видела!
— Я видела мою бабку Аслауг, внучку Сигурда. Правда, не скажу, что хорошо ее помню. Когда она умерла, не было всего два года.
— Тогда ты ничего не помнишь! Такие маленькие дети ничего не могут помнить.
— Неправда! Я помню, как однажды меня принесли к ней, когда она болела. Моя мать соткала для нее полотенце из самого тонкого льна, и мы вместе его принесли, и мне его дали, чтобы я ей подарила. А она поблагодарила и сказала, что будет утираться им и станет самой красивой. Это я точно помню.
— И какая она была? — с завистью спросила Элдрид.
— Какая? Очень старая, — со вздохом ответила Рагнхильд. Внучка славнейшего из древних героев в ее памяти ничем не отличалась от любой морщинистой старухи. — Мне тогда казалось, что она огромная, как великанша. Я ведь была такой маленькой.
— Тем более вам должно быть обидно, если ваши земли, как и наши, захватит Хальвдан, сын ведьмы, убившей своего мужа! — помолчав, Элдрид вернулась к прежнему разговору. — Тут и родство с Сигурдом вам не поможет. И раз уж духи предсказали, что его сын захватит все земли… то если ничего с ним не сделать, все наши мужчины погибнут, а мы с тобой станем рабынями Хальвдана! Придется нам вечно сидеть за жерновами и молоть для него зерно, как тем двум великаншам! И ты знаешь, я думаю, нам не следует так уж жалеть этого мальчишку!
— Моя мать никогда за такое дело не возьмется! — горячо возразила Рагнхильд. — Она не занимается вредоносной ворожбой.
— Это очень даже добрая ворожба, если поможет нам вернуть наши родовые земли, а вам — сохранить!
— Моя мать говорит, что мудрый человек никогда не нападает первым. Потому что все сделанное тобой зло вернется.
— Почему же первым? Разве Хальвдан не напал первым? На всех! У него в Вестфольде и так самые лучшие пахотные земли, большие стада, богатые бонды, торговые поселения — чего еще нужно? Так нет, он покушается на чужое!
— Все равно Эйстейну придется поискать себе другого помощника в этом деле.
— Вам не придется искать долго, — вдруг раздался совсем рядом с ними незнакомый голос.
Девушки, убежденные, что они здесь одни, от неожиданности вздрогнули и разом обернулись. И застыли, в изумлении разглядывая незнакомца, который вдруг обнаружился в трех шагах от них. Сперва им даже померещилось, что это не человек, а ствол дерева или высокий камень — такой темной, неподвижной, нечеловеческой на первый взгляд показалась эта фигура. Но кто же тогда с ними заговорил? Или им послышался этот негромкий, но удивительно ясный голос?
Нет, не померещился. Это был не ствол, а человек, мужчина, еще довольно молодой — стоит под высоким валуном, прислонившись к нему спиной. Одет он был так роскошно, что девушки вытаращили глаза: синяя рубаха, зеленые штаны, голубой плащ, пропущенный под правой рукой и на плече заколотый золотой застежкой величиной с детскую ладонь. От этого блеска у них зарябило в глазах: казалось, незнакомец то исчезает, сливаясь с камнем, то вновь выступает из его зеленой и голубоватой от мха и лишайника, под цвет одежды незнакомца, поверхности. Не менее роскошны были его волосы: цвета верескового меда, длиной до пояса, они частью были заплетены в косы, частью свободны, и в них мелькали золотистые пряди света светлого меда — словно скользящие солнечные блики.
— Ты кто такой? — ахнула Рагнхильд и попятилась, оттащив немного Элдрид.
Идти вдруг стало тяжело, неловко, тропка показалась слишком узкой, будто камни по сторонам столпились, отрезая им дорогу назад. Навалилась слабость: они и не заметили, как долго шли, увлеченные болтовней, и совсем запыхались.
— Я тот, кто вам поможет, — мягким, обольстительным голосом ответил незнакомец. — Вы ведь искали того, кто владеет чарами?
— Как твое имя? — нахмурясь, принялась допрашивать Рагнхильд.
Она знала всех в округе, и ей сильно не понравилось явление возле самой усадьбы незнакомого человека. Такого щеголя скорее ожидаешь встретить в медовом зале, а не в лесу! К немногим спутникам беглеца Эйстейна он тоже явно не принадлежал — судя по тому, что Элдрид взирала на него с тем же изумлением.
— Мое имя Фьёр. А живу я здесь неподалеку. Твоя мать знает меня и мой род, она бывала у нас в доме. И мне известно, кто подарил ей вон то колечко, что у тебя на руке.
Рагнхильд невольно опустила глаза и глянула на свою руку, на золотое кольцо с тремя самоцветами: в середине побольше, по краям два маленьких, полупрозрачных и алых, будто густая кровь. Это кольцо передала ей мать, когда Рагнхильд исполнилось двенадцать лет, и сказала, что им ей когда-нибудь нужно будет обручиться с будущим мужем. И еще сказала, что у него есть некие волшебные свойства…
— Да, и я знаю, какими волшебными свойствами оно обладает, — продолжал Фьёр.
Рагнхильд попятилась: да он услышал ее мысли…
— Какими же? — невольно воскликнула она: этого ей мать не говорила.
— Нетрудно ответить. Если ты отдашь его избранному тобой супругу, он будет любить и почитать тебя до самой смерти и никогда не возьмет другой жены, знатного рода или простого. Если же кольцо у тебя украдут, или отнимут силой, или выманят обманом, лишь черный уголек достанется вору, а кольцо в тот же миг вернется к тебе на палец, сияя золотом и самоцветами. Говорят, эти камни образовались из крови Сигурда Убийцы Дракона, пролитой им в час гибели и собранной красавицей Брюнхильд, что рыдала над ним…
— О боги… — пробормотала потрясенная Рагнхильд и второй рукой сжала свою кисть с кольцом. Кровь Сигурда, ее легендарного предка, славнейшего из героев древности! — Откуда тебе все это известно?
— Мой отец рассказал мне. Он обучил меня многому. Твоя мать знает его, и легко убедиться, что я говорю правду. Ведь от него она и получила это кольцо в дар за помощь, когда помогла мне появиться на свет. И если есть у вас нужда в помощи, которую не всякий может оказать, если нужны вам чары, что спасут конунгов Норвегии, потомков Форн-Йотуна, от разорения, гибели, бесчестья и вечного забвения, то у меня вы можете ее получить.
— И что же ты захочешь взамен? — дрожащим голосом спросила Элдрид, впервые решившись заговорить.
Ей было хорошо известно, что ни в сказках, ни в жизни таких дорогостоящих услуг не оказывают просто так.
— Не более того, что вы имеете. Мне пора обзавестись женой, но мало на свете для меня подходящих. Однако, обе вы на редкость красивые и родовитые девушки, и если одна из вас согласится выйти за меня, я окажу вам услугу, в которой вы нуждаетесь.
Девушки смотрели на него во все глаза; невольно вцепившись друг друга, они все сильнее дрожали на ветру. Вот так жених! Черты лица Фьёра, когда они его разглядели, оказались довольно приятны: продолговатое лицо, острый нос, немного близко посаженные зеленовато-серые глаза, мерцающие, как самоцветы. Но было в этом нечто столь странное, столь жесткое и чуждое, при всей любезности его обладателя, что Рагнхильд подумала с тревогой: уж лучше бы уж он был безобразен, но на привычный человеческий лад.
Правда, насчет девушек он не отклонился от истины. Рагнхильд и Элдрид сделали бы честь любому королевскому роду: обе невысокие ростом, Рагнхильд потоньше в кости, Элдрид отличалась приятной округлостью стана и лица. У Рагнхильд были правильные черты лица и красиво изогнутые темные брови, оттенявшие золотисто-карие, янтарного цвета глаза, как у ее отца, Сигурда конунга; казалось, через эти глаза пылает золотой огонь души. Густые, длиной ниже пояса русые волосы Рагнхильд окружали ее стройную фигуру, как морские волны, придавая ее внешности отпечаток какой-то стихийной, дикой роскоши и силы. У ее рыжеволосой подруги округлое лицо украшал немного вздернутый нос, придавая ей милый и одновременно задорный вид. Любая из них украсила бы собой дом всякого конунга. И тем более странно, даже дико было слышать подобное предложение из уст незнакомца, рожденного лесом, стволами деревьев и камнем…
Рагнхильд опустила глаза и крепче стиснула руку Элдрид. Взгляд ее не отрывался от ног Фьёра. Нет, он стоял не на лосиных копытах или волчьих лапах — хотя они не удивились бы, окажись именно так. Его ноги, вполне обычные, были погружены в снег почти до колена, так что башмаков не было видно, а виднелась только верхняя часть обмоток из тонкой синей пряжи. И вокруг не было ни одного следа! Цепочка следов не вела к камню ни с одной из сторон. Он как будто с неба упал прямо под бок стоячего валуна… или скорее вылез из этого самого камня!
— Именем Тора — теперь мы сами по себе! — с трудом выдавила Рагнхильд, будто имя бога грозы само стало камнем у нее во рту.
Фьёр вздрогнул и потемнел лицом; зато Рагнхильд вдруг ощутила облегчение и рванула Элдрид за руку:
— Бежим!
Они разом ринулись прочь по тропе, но она была слишком узкой, и девушки, наткнувшись друг на друга, разом упали в снег. Барахтаясь там, отчаянно визжа, они пытались подняться и сквозь собственные голоса слышали, как Фьёр говорит что-то прямо над их головами. Небо потемнело — или это на них упала серая густая тень, — в ушах шумело, сердце бешено билось.
Кое-как извернувшись, Рагнхильд встала в снегу на колени и увидела Фьёра уже совсем рядом — он стоял на тропе, протягивая к ним руки, но кисти этих рук были не человеческими, а медвежьими, с черными подушками и длинными бурыми когтями. Лицо оборотня было спокойно и сосредоточено, но за этой сосредоточенностью крылась хищная властность, он смотрел на них, как на свою законную добычу. Рагнхильд кричала от чувства беспомощности, едва веря, что все это происходит наяву, и понимая, что спасения нет, она ничего не может сделать! Элдрид вопила и цеплялась за нее, не давая пошевелиться, не позволяя встать, но и поднять ее Рагнхильд не могла. Они только кричали из последних сил, пытаясь отползти по глубокому снегу, кричали, как всякий человек в миг смертельной опасности, повинуясь древнейшему зову крови: если не спастись самому, так хоть предупредить остальных…
Вдруг что-то мелькнуло в воздухе; и Фьёр пригнулся, пал в снег с совершенно нечеловеческим проворством, а рядом с его головой вонзилась сулица: не пригнись он, пробила бы спину и грудь навылет. И в тот же миг Фьёр оказался на ногах, развернувшись лицом к невидимому еще противнику: он не вставал и не поворачивался, а просто вдруг оказался в таком положении, в каком удобнее было отразить нападение.
— Ах ты гад! — донесся с верхней части склона могучий яростный рык с добавлением еще некоторых выражений о том, как размножаются тролли. — Отвали от них! Сейчас я тебе руки поотрываю!
Пролетело еще одно копье, раздался многоголосый крик и вой. Фьёр в эти мгновения был больше похож на зверя, чем на человека: он припал к земле, стоя почти на четвереньках, как волк перед прыжком. В лице проглянуло явное сходство с мордой хищника: глаза вспыхнули яростным зеленым блеском, появился жесткий оскал. На тропе слышался шум, и Рагнхильд пыталась убрать с лица набитые снегом волосы, скинула капюшон, пытаясь разглядеть, кто так вовремя пришел к ним на помощь. Но видела только шевеление ветвей, а когда вновь глянула на Фьёра…
Он исчез. Так же внезапно и бесследно, как и появился, будто видение рассеялось. И когда какой-то человек скатился со склона, в облаке снежной пыли с обнаженным мечом в руке, нападать ему оказалось не на кого.
На тропе и вокруг сразу стало людно и шумно: можно было подумать, сюда прямо с неба упала целая сотня человек. У Рагнхильд даже мелькнула мысль, что сами ее предки, древние конунги в полном составе, начиная с Одина — и с Форн-Йотуна с другой стороны — спрыгнули прямо из Валгаллы. Наверное, потому, что они с Элдрид только что говорили о Сигурде Убийце Дракона — хотя он, убитый предательским образом в спину, в Валгаллу, увы, не попал.
— Где он? — Человек с мечом вертелся из стороны в сторону, надеясь все же обнаружить врага. — Где ты, мерзкий ублюдок? Выходи!
— Хаки! — жалобно закричала Элдрид, пытаясь приподняться.
Она стояла на четвереньках, но попытки встать на ноги приводили только к тому, что она наступала себе на волосы и проваливалась в снег.
Человек с мечом наконец убедился, что драться не с кем, и торопливо подошел к девушкам. Но первой он поднял Рагнхильд; взяв на руки, перенес на тропу и поставил на прочно утоптанное место.
— Ты невредима, йомфру[5]? — заботливо осведомился он. — Он тебе ничего не сделал?
— Нет, я цела. — Рагнхильд попыталась улыбнуться.
— Хаки, да помоги же мне! — плаксиво взывала Элдрид.
С трудом оторвав взгляд от Рагнхильд, Хаки вернулся и поднял Элдрид; с дочерью Эйстейна он обращался внешне почтительно, но без той заботы, которая сквозила в каждом его движении и даже взгляде, когда дело касалось Рагнхильд.
— Куда он делся, этот гад? — крикнул Хаки, подняв глаза к склону. — Парни, там его нет?
— Никого нет! — раздались голоса сверху из разных мест. — И следов никаких.
— Только вот здесь! — Кто-то показал на подножие валуна.
Там следы были: два глубоких отпечатка ног, стоявших в снегу. И все.
— Кто это был? — Хаки повернулся к Рагнхильд. — Откуда взялся?
— Он как будто вышел из камня! — Элдрид пыталась запихнуть разлохмаченные волосы под капюшон, но они намокли, путались и липли к рукам. — Это был тролль, клянусь тебе, настоящий тролль!
— Оттуда? — Хаки подбежал к валуну, пнул его, потом осторожно потыкал острием метательного копья, чтобы не попортить железо. — Эй, ты, хвостатый ублюдок! Выходи! Чего спрятался, трусливая жаба!
Но валун молчал, и Хаки вернулся к девушкам.
— Какое счастье, что ты здесь! — простонала Элдрид. — Но откуда ты взялся? — вдруг опомнилась она. — Почему ты приехал?
Их спаситель опустил голову и отвернулся, не желая отвечать на этот вопрос.
— Ты же Хаки сын Вестейна, да? — Теперь и Рагнхильд его вспомнила.
— Да, йомфру. — Он обернулся и просветелел лицом. — Ты меня помнишь?
— Помню, ты ведь уже приезжал к нам с Эйстейном конунгом. И я уверена, еще ни разу ты не появлялся так вовремя!
— Очень рад помочь тебе, йомфру! — Хаки расплылся в улыбке, и даже его некрасивое лицо прибрело приятный вид.
Рагнхильд благодарно улыбнулась в ответ. Хаки сын Вестейна был одним из людей Эйстейна конунга; из семьи бонда, он тем не менее славился как выдающийся и отважный воин и к тому же собрал себе целую дружину из нескольких десятков человек. Ему было лет двадцать с чем-то; среднего роста, крепкий, с темными, немного вьющимися волосами, с обветренным широким лицом и толстым носом, темной бородкой, он не был хорош собой, и даже белые зубы скорее придавали ему нечто волчье, чем красили. В его глазах стального серого цвета Рагнхильд издавна замечала опасную искру и не доверяла ему. Впрочем, она слышала, что Хаки берсерк, хоть и не видела проявлений этой особенности. Об этом же говорила и весьма потрепанная волчья шкура, наброшенная на плечи вместо плаща и заколотая на груди большой серебряной застежкой. В придачу он носил шапку из черной куницы, крытую дорогим красным шелком с золотой тесьмой, что в сочетании с волчьей шкурой смотрелось очень странно. Но таков был он сам: в нем было нечто дикое, но он очень любил роскошь. На Рагнхильд он смотрел с живым восхищением, улыбался ей открытой дружелюбной улыбкой и всем видом выражал радость от встречи.
— Пойдемте домой! — Элдрид уцепилась за локоть Хаки. — Я едва стою на ногах! Надо рассказать, что на нас напал тролль. Хаки, а где твой брат?
— Мой брат в плену! — Хаки резко помрачнел. — У меня дурные вести для твоего отца, девушка.
— Мы уже знаем, что никому не приходится ждать добра от Хальвдана Черного! — вздохнула Рагнхильд. — И едва ли ты сможешь сказать нам что-то хуже того, что мы уже знаем.

Прядь 5

Новости переполошили всю усадьбу. Тюррни и Эйстейн даже забыли о своей ссоре. Тролль напал на двух конунговых дочерей! Сигурд так разъярился, что готов был идти к валуну и вырвать его с корнем, чтобы найти дорогу к его обитателю, но жена убедила его, что наскоком такие дела не делаются. Весь вечер Рагнхильд и Элдрид заново рассказывали, что и как было. Хаки, появившемуся так вовремя, Сигурд подарил новый шлем взамен потерянного и посадил на вечернем пиру на почетное место.
Новости, привезенные Хаки, тоже не давали поводов для радости. Эйстейн поручил ему найти еще людей для сражения с Хальвданом Черным, но уже собранная дружина оказалась разбита по пути сюда, к тому же брат Хаки, Ульв-Харек, был ранен попал в плен.
— Наш отец остался в усадьбе один, у него почти нет людей, только женщины и самые слабосильные из рабов! — мрачно рассказывал Хаки. — Не знаю, что там теперь.
Тюррни переглянулась с Сигурдом: выходило, что духи не обманули, у Эйстейна конунга не оставалось надежд отвоевать Хадаланд собственными силами.
— Выходит, придется мне поехать к моему родичу Гудбранду херсиру из Долин, — сказал Эйстейн. — Ты не откажешься, Сигурд, приютить на это время мою дочь?
— Разумеется, пусть остается. Моя жена и дочь позаботятся о ней. А если будет на то твоя воля, ты можешь оставить ее у нас и насовсем. — Сигурд улыбнулся, намекая на свои давние намерения на этот счет.
— Очень похоже, что так и будет, — без особой радости буркнул Эйстейн. — Теперь только Один знает, не придется ли мне вскоре потерять и последние свои владения. И лучше моей дочери найти себе новый дом в другом месте, чем стать рабыней Хальвдана!
— Но отец! — воскликнула Элдрид. — Мы ведь еще можем жить в Хейдмёрке! Позволь мне сопровождать тебя! Ты и братья — это все, что у меня есть, не оставляй меня одну среди чужих!
— Разве мы тебе чужие? — мягко упрекнула ее Тюррни.
— Твой отец согласился стать моим родичем еще двадцать пять лет назад, — добавил Сигурд.
— Но здесь под каждым камнем сидит тролль, они просто не дают прохода девушкам, и со мной может случиться то же, что с моей теткой Мальфрид!
— Надеюсь, моей дочери больше повезет, — ответил Элдрид отец, но всем видом давал понять, что вовсе на это не надеется.
При этом он бросил многозначительный взгляд на Сигурда; тот отвернулся.
— Не бойся ты, Элдрид! — крикнул Гутхорм, четырнадцатилетний брат Рагнхильд. — Если мерзкий тролль опять явится, я снесу ему голову!
— Я знаю, со мной будет то же, что с Мальфрид! — в отчаянии шепнула Элдрид сидевшей рядом Рагнхильд. — О боги, зачем я только родилась на свет!
— Не печалься раньше времени. — Рагнхильд сжала ее руку. — Твоя тетка сама ошиблась, а ты уже предупреждена и не сделаешь этого, ведь правда?
При этом она бросила взгляд на свою мать; Тюррни со значением улыбнулась ей. Рагнхильд понимала, что ее мать хочет сказать. Им обеим не было нужды горевать, что сестре Эйстейна не повезло; иначе Тюррни сейчас не было бы здесь, а Рагнхильд была бы дочерью совсем другой женщины. А этого она вовсе не хотела, поскольку гордилась своей матерью, считая ее самой мудрой женщиной всех Северных Стран.
Тюррни вскоре ушла в спальный чулан, и Рагнхильд, видя, что отец еще остается на пиру, обсуждая с Хаки и другими мужчинами последние военные действия, проскользнула вслед за матерью. Ей о многом хотелось поговорить.
— Заходи! — Обернувшись на скрип двери и увидев дочь, Тюррни подошла и поплотнее закрыла дверь. — Ты тоже уверена, что вас хотел утащить тролль, а не просто какой-то бродяга?
— Где водятся бродяги в таких ярких одеждах!
— Может, вам померещилось? Он стоял у зеленого мха, вот вам и показалось, что это его штаны?
— Послушай! — Рагнхильд села на лежанку рядом с матерью и прикоснулась к ее руке. — Я точно знаю, что это был тролль! Он знал кое-что, чего не мог знать больше никто! Это касается… вот этого кольца. — Рагнхильд протянула к Тюррни руку с золотым ободком на пальце. — Ты ведь когда-то говорила мне, что оно имеет волшебные свойства, но не сказала какие.
— Я… не уверена, что сама это знаю, — с колебанием отозвалась Тюррни. — Но я не сомневалась, что такие свойства у него есть. Оно наверняка может менять облик…
— Вот именно! — с тревожным воодушевлением воскликнула Рагнхильд. — Менять облик! Если его украдут, или отнимут силой, или выманят обманом, вору достанется уголек, а кольцо в прежнем виде в тот же миг вернется ко мне.
— Уголек… — Тюррни расширенными глазами смотрела куда-то мимо дочери, глядя в события давних лет. — Да… я видела… Оно и было лишь черным угольком, когда я получила его…
— Кто еще мог знать это, кроме того, кто его подарил! А он, этот тролль, сказал, что его подарил тебе его отец!
— Что? — вскрикнула Тюррни и схватила дочь за руку. — Он так сказал?
Именно сейчас она по-настоящему испугалась, поняв, что на самом деле грозило Рагнхильд.
— Да. Я не стала рассказывать об этом при всех, хорошо еще, что Элдрид с перепугу почти ничего из его речей не запомнила. И он уверял, что ты знаешь его отца и можешь подтвердить все его слова! И что ты помогала ему появиться на свет! Ты знаешь их! Кто они, эти тролли? Кто он сам, этот рыжий, и кто его отец?
Тюррни помолчала. Потом прижала ладони к вискам.
— О боги… Он опять появился…
— Кто? — Рагнхильд требовательно схватила ее за руку.
— Я не могу назвать вслух его имя. Ведь он услышит. — Тюррни вздохнула, огляделась, будто в поисках подсказки. — Не стоит называть их имена. Но ты должна знать… должна остерегаться, раз уж он опять напомнил о себе. Это не к добру.
— Кто — он?
— Он… Микиль-Тролль…
Тюррни произнесла это так многозначительно, что Рагнхильд поняла: Микиль-Тролль — и есть то имя, которое все же можно назвать вслух.
— Я и правда… помогла им однажды и в уплату получила это кольцо, — продолжала Тюррни. — Только в то время оно было вовсе не похоже на кольцо…

…В тот давний вечер двадцать лет назад королеву Тюррни среди ночи разбудил стук в дверь спального чулана. Волнуясь, не случилось ли чего, она поднялась с постели, где крепко спал ее муж, и отворила дверь в теплый покой. Снаружи стоял некто незнакомый — Тюррни едва угадывала смутную фигуру в последних отблесках света огня, угасающего в очаге.
— Моей жене нужна твоя помощь, королева, — сказал тихий, но удивительно ясный голос. — Она не может разродиться.
— Подожди немного, мне нужно одеться, — ответила Тюррни.
— Поторопись, — негромко, но очень властно произнес незнакомец, и ее охватила дрожь.
Само это явление и просьба Тюррни не удивили. Ей самой едва исполнилось двадцать, однако по всей области Хрингарики молодая жена Сигурда конунга славилась своим даром врачевания. «Старая диса благословила меня легкостью руки, — когда-то рассказывала она дочери, — и наделила способностью помочь каждой роженице, даже той, кому не суждено было выжить, но в обмен на этот дар я получила обязанность помогать всякой, к кому меня позовут, когда бы это ни случилось и кто бы она ни была».
Торопливо натянув платье, повязав на голову покрывало и взяв плащ, Тюррни вышла из чулана, но в теплом покое ночного гостя не было. Она прошла во двор, но обнаружила его только за воротами. И здесь ей показалось, что он стал больше ростом: в доме он был вровень с ней, а теперь стал выше на голову.
— Нам нужно идти быстрее! — произнес он, и теперь его голос звучал гораздо ниже.
Тюррни поспешила за ним. В темноте она почти не видела, куда они идут; она жила в Сигурдово усадьбе Хьёрхейм уже два года и хорошо знала окрестности, но сейчас быстро перестала понимать, по каким тропам и в каком направлении лежит их путь. К тому же ее вожатый все ускорял шаг, хотя незаметно было, чтобы ему это стоило каких-то усилий; они шли то вверх по склону, то вниз, и Тюррни совсем запыхалась.
— Не спеши так! — взмолилась она, обращаясь к спине идущего впереди незнакомца; теперь эта спина казалось ей огромной, будто ствол старой сосны. — Иначе я скоро свалюсь с ног.
— Некогда ждать, моя жена может умереть, — отозвался он, а потом вдруг повернулся, наклонился и подхватил ее на руки. — Я понесу тебя.
С этими словами он забросил взрослую женщину на закорки, будто пятилетнюю девочку; Тюррни только вскрикнула от неожиданности, вдруг оказавшись так высоко над землей! Длины ее рук едва хватило для того, чтобы обхватить шею незнакомца; его спина была шире, чем ворота усадьбы, но было так темно, что женщина совсем его не видела и могла полагаться только на свои ощущения. И на ощупь шея и спина, к которым она прикасалась, могучие, будто стволы сосен, руки, держащие ее под коленями, были холодными, как дерево или камень. Человеческого тепла в них не было ни капли.
Тюррни уже поняла, к кому попала, и ее пробирала дрожь не столько от холода, сколько от жути. Тем не менее, она надеялась выбраться живой: ведь йотуну требуется ее помощь. Однако, получив нужное, он все же может ее съесть! Взывая к дисам, своим покровительницам, Тюррни зажмурилась, уже и не желая ничего видеть; она не могла поступить иначе, не могла отказаться последовать за ночным гостем, и верила, что те, кто наложил на нее такое обязательство, не оставят без помощи ее саму.
— Мы пришли, — через какое-то время раздался над нею низкий гулкий голос, будто говоривший прятался в конце большой пещеры.
Вслед за тем Тюррни спустили наземь; дрожащими руками оправив одежду, она подняла голову. Перед ней открылась какая-то дверь — стал виден огонь внутри. Прижимая к себе мешок с травами и прочими нужными вещами, Тюррни опасливо вошла. Дверь за ней закрылась, но следом в дом никто не вошел.
Единственное существо, которое она здесь застала, была женщина на постели — по виду еще не старая, но весьма изможденная. Живот ее возвышался настоящей горой, и у нее не осталось уже сил даже на стоны.
Тюррни, уже не раз приезжавшая к измученным роженицам — ведь за ней посылали не сразу, а лишь убедившись, что без умелой помощи не обойтись, — немедленно принялась ее осматривать. Она боялась, что ребенок уже мертв, но тут же убедилась, что он жив — гораздо живее своей матери! Ощутив, что кто-то пришел, несчастная открыла глаза.
— Здесь есть еще кто-нибудь? — закричала Тюррни, окидывая взглядом пустой дом; он казался весьма обширен, свет очага не доставал до стен и углов. — Нужно вскипятить воду, заварить трав!
Никто не отозвался, но огонь вдруг вспыхнул ярко, взвился чуть ли не до кровли, а на перекладине появился черный котел. Рядом с Тюррни сам собой очутился горшок, и она, не задаваясь вопросом, кто прислуживает, высыпала в него сушеные травы из мешочка.
— Ты — Тюррни, да? — слабо прошептала роженица. — Жена… Си… Сигурда Оленя?
— Да, да. Все будет хорошо, я помогу тебе. Главное, что ребенок жив.
— Ты… красивая… — пробормотала та, с усилием держа глаза открытыми и вглядываясь в повитуху.
— Да, да! — отозвалась Тюррни, почти не вслушиваясь и отмечая лишь, что женщина не говорит ничего важного.
Какое может быть дело этой несчастной до красоты Тюррни? Бросив взгляд на лицо роженицы, молодая королева отметила, что та, должно быть, тоже когда-то была хороша собой: черты лица правильные, тонкие. Но кожа ее была серовато-бурой, цвета камня, вокруг глаз и рта виднелись морщины, разметавшиеся по подушке волосы были почти седыми — и при всем при этом было ясно, что это вовсе не старуха, а женщина достаточно молодая, чтобы рожать. Впрочем, чему тут удивляться? Тюррни хорошо понимала, что ее привели — точнее даже принесли — к жене йотуна, и для троллихи та обладает просто удивительным сходство с человеком!
— Я… не могу родить, не смогу, если мне не поможет человек, обычная женщина человеческого рода, — снова забормотала та. — Я не тролль, нет! Я человек, я родилась человеком, поэтому мне должна помочь женщина! Помоги, не дай мне умереть… хотя лучше бы мне умереть, чем дать жизнь сыну йотуна…
Тюррни подумала, что ее собеседница во многом права. Но она несла обязанность помогать всякой роженице, кто бы та ни была.
Она никого рядом не видела, но все делалось само собой: кипяток из котла налился в горшок с травами, потом кто-то процедил отвар и поднес в глиняной чаше. Чистые полотенца оказывались под рукой в тот миг, когда были нужны; чьи-то невидимые руки делали всю работу, будто вокруг было еще три-четыре… существа.
И вот наконец в руках Тюррни очутился младенец — мальчик, такой крупный и тяжелый, что ей казалось, она держит камень. При помощи тех же невидимых помощников она обмыла его и перепеленала, стараясь не смотреть на маленький хвостик, которым кончался его позвоночник. Во рту орущего младенца было полно острых зубов, и он не раз пытался тяпнуть повитуху за палец. Кожа его была такой же серо-бурой, как у матери.
— Дай его мне! — раздался вдруг рядом уже знакомый голос, низкий, но очень ясный.
Тюррни вздрогнула: она не заметила, чтобы кто-то входил в дом. Она обернулась и вздрогнула еще раз.
Мужчина за ее левым плечом был не выше ростом, чем она сама, но казался огромным, как гора. В нем ясно угадывалась некая внутренняя глубина и огромность. Лицом он был далеко не так хорош, как жена: низкий скошенный лоб, пересеченный глубокими продольными морщинами, приплюснутый нос с широкими крыльями, совершенно лысый череп, торчащие уши и бурая кожа. Никакой бороды, подбородок мал, зато брови выступают валиками и нависают над глазами, полностью затеняя их: это были не глаза, а две глубокие впадины между скулами и бровями, налитые черной тенью. Большая голова сидела на короткой шее и была немного наклонена вперед, длинные руки находились в таком положении, будто норовили что-то схватить. Коренастое приземистое сложение делало хозяина похожим на живой валун.
Пользуясь замешательством Тюррни, он тут же забрал у нее младенца; впрочем, она и не подумала бы возражать. И тут же исчез вместе с ребенком, последний вопль затих где-то вдали.
Пламя на очаге опало, в Тюррни ощутила такое облегчение, будто все это время была придавлена камнем. Она повернулась к молодой матери:
— Куда он понес его?
Мелькнула мысль, что йотун не хотел ребенка и собирается выбросить его в лес, как иной раз делают бедняки, которым нечем кормить семью.
— Положит между какой-нибудь парой новобрачных, — равнодушно ответила роженица, — забывших сделать над постелью знак молота, и тогда на него перейдет вся их удача. Но это не займет много времени, Микиль-Тролль очень проворная сволочь. Он скоро вернется. — В голосе женщины появилась тревога. — Послушай, что я тебе скажу. Он будет предлагать тебе еду и питье, но не принимай ничего, иначе останешься здесь навсегда.
— Да, я знаю, — кивнула Тюррни.
Ей было известно, каким образом тролли захватывают власть над человеком.
— Потом он предложит тебе выбрать, что взять в уплату: уголь или золото. Выбирай уголь, иначе именно уголь ты и найдешь дома у себя в переднике.
— Благодарю за совет. А ты? Я могу еще чем-то помочь тебе? Может быть, передать весточку твоим родным?
— Едва ли мои родные обрадуются таким вестям обо мне.
— Но откуда ты? Как тебя зовут?
— Никак. Кому здесь меня звать? Муж зовет меня «Эй, ты!», вот и все!
— Но раньше у тебя ведь было имя? Как звали твоего отца?
— Спроси у своего мужа, — торопливо зашептала роженица. — Он знает. Он все знает. Ведь это я должна была быть на твоем месте, а ты — на моем!
Тюррни вытаращила глаза, не уверенная, что не ослышалась. Что за чудные слова говорит эта несчастная?
Но тут же вернулся йотун, и разговор прервался.
— Держи! — Микиль-Тролль с торжеством сунул в руки жене какой-то сверток. — Что, славного сыночка я раздобыл нам с тобой!
«Странное дело!» — отметила про себя Тюррни. Он так говорит, будто сам родил этого ребенка, а не жена его мучилась целые сутки, чтобы произвести сына на свет. Или скорее на тьму…
Но, едва глянув на младенца, Тюррни вскрикнула от неожиданности. Это был вовсе не тот ребенок! Она даже подалась ближе, чтобы рассмотреть получше. Да, никаких сомнений! Уж человеческих младенцев она навидалась достаточно. А это был обычный человеческий младенец! Красная сморщенная кожа, беззубый слабо вопящий ротик, сжатые в кулачки крошечные пальчики — и никакого хвоста!
А роженица ахнула от радости и прижала к себе ребенка, будто он и был ее родным сыном. Ее изможденное лицо просияло.
— Ты подменил его! — ахнула Тюррни. — Проклятый тролль!
— Конечно, подменил! — хохотнул хозяин. — Я всем сделал хорошо. Нашему сыну я раздобыл уютный дом, где он будет жить на вольном воздухе, греться под настоящим солнцем, есть мягкий хлеб и жареную свинину, пить мед и пиво, и вырастет большим человеком! А жене я раздобыл мягкого человеческого младенца, он вырастет с белой кожей и голубыми глазами, ей будет в радость возиться с ним!
«Вот только тем бедным людям, у которых ты украл ребенка, взамен подсунув своего выродка, радости от этого будет мало», — подумала Тюррни.
И невольно схватилась за сердце, подумав, что тролль мог бы подменить ее собственного сына Рагнара, которому сейчас всего год!
Но нет, не мог. Колыбель Рагнара окружена защитными рунами, в ней всегда лежит острый нож в ножнах, а наверху вырезано изображение Мйольнира. Сила Тора, грозы великанов, защищает ее сына, и тролль не посмеет к нему приблизиться.
Вдруг она почувствовала, что черная тень глаз смотрит на нее со злобой. Да, этот негодяй когда-то пытался украсть ее сына, но не смог и оттого так злобится!
— Мне пора возвращаться домой! — твердо сказала Тюррни. — Иначе муж начнет искать меня.
— Не волнуйся, — проворчал йотун. — Муж ничего не заметит. Я мог бы вовсе оставить тебя здесь, а к твоему мужу отправить другую жену, очень на тебя похожую… А если бы она умерла через месяц-другой, то он был бы сам виноват, что плохо за ней ухаживал!
— Ты не посмеешь! — отрезала Тюррни. — Помощь дис нужна и вашему роду, потому что ни одно существо на свете не лишено судьбы!
— Я должен угостить тебя перед дорогой, ведь твой дом очень далеко! — так же недовольно проворчал тролль. — Садись к столу.
Тюррни послушно села, и перед ней сами собой появились блюда со снедью и кубки с напитками. Дочь конунга Харальда Ворона, властителя части Дании и Фризии, жена норвежского конунга из Хрингарики, в чьем доме сохранилось кое-что из богатств Сигурда Убийцы Дракона и Рагнара Меховые Штаны, Тюррни повидала немало сокровищ, но была поражена золотыми блюдами и кубками, хитро изукрашенными самоцветными камнями и красной эмалью. В кубках было налито вино, по виду и запаху не хуже того, что она пила когда-то дома у отца, куда его привозили с виноградников Франкии, на блюдах дымилось мясо с приправами. Тролль предлагал ей то одно, то другое, но Тюррни незаметно бросала кусочки мяса под стол, туда же отливая вино из кубка. С каменного пола поднимался едкий пар; капли вина и жира с мяса уже прожгли несколько дыр в ее подоле. Пусть бы это был яд: в гораздо худший ужас ее приводила мысль, что тролль может подавать ей человеческое мясо, которое ест сам, и поить кровью под видом вина.
— Довольно, я сыта! — сказала она наконец и встала.
— Я еще должен наградить тебя за помощь. — Тролль тоже поднялся и провел широкой ладонью над столом. — Что ты хочешь взять: это или вот это?
Блюда и кубки исчезли, вместо них на досках стола появились две вещи: куча черного угля и кучка золотых монет. Тюррни узнала их: это были солиды, старинные римские монеты с изображением головы солнечного бога в окружении лучей. Пожалуй, только в таком облике солнце и заглядывает в этот дом-пещеру.
— Я возьму это. — Без колебаний она взяла уголек из черной кучки.
Будь ее воля, она не взяла бы отсюда ничего, но не следовало злить хозяина.
— Вот как! — Он сердито ощерился и бросил на жену злобный взгляд. — Ну, будь по-твоему. Раз уж я обещал тебе отдать то, что ты выбрала…
— А теперь, именем Тора, я сама по себе! — выкрикнула Тюррни.
И тролль пропал с глаз, изгнанный именем грозного противника; дверь со скрипом открылась. Тюррни, сжимая в ладони уголек, поспешно бросилась наружу: на уме у нее все было мясо на блюдах, и она не желала попасть на это самоцветное ложе в качестве ужина тролля.
За порогом ее охватила тьма; дверь позади захлопнулась, отрезав немногие проблески света. Вытянув руки вперед, Тюррни сделала несколько шагов, ощупывая ногой тропу перед собой. Она была близка к отчаянию: ведь сюда, как она помнила, они шли довольно долго, да и большую часть пути йотун нес ее на плечах, делая огромные шаги, переносясь через горы и долины. Сама она будет идти обратно целый месяц, даже если сумеет найти дорогу! Но нечего и пытаться — искать ее в этой непроглядной тьме, нужно ждать рассвета.
Но тут она подумала со страхом: а настанет ли здесь когда-нибудь рассвет? А что если йотун занес ее в Нифльхель или иной из подземных миров, куда никогда не заглядывает солнце?
И все же она делала шаг за шагом, чувствуя дверь троллева дома у себя за спиной и стремясь уйти от нее как можно дальше — все равно куда. Через два-три шага ей стало казаться, что ни двери, ни дома, ни земли под ногами вообще нет, а есть лишь огромная, беспредельная чернота…
И когда Тюррни уже была готова закричать от отчаяния, ее вытянутые вперед руки коснулись деревянной поверхности. Скользнув по ней ладонью, она сразу наткнулась на дверное кольцо. Торопливо потянув, она открыла невидимую дверь… и застыла, не веря глазам. Перед ней открылся ее собственный спальный чулан, и фитилек еще горел в бронзовом светильнике на сундуке, где она оставила его, второпях уходя. Сигурд, ее муж, спал, слегка похрапывая, как обычно.
Она огляделась: вокруг был теплый покой королевской усадьбы Хьёрхейм, ее собственного дома. Огонь в очаге еле тлел, домочадцы спали на помостах.
Тюррни на цыпочках прошла в чулан, плотно затворила дверь и без сил присела на лежанку. Мешок, о котором она и не вспомнила, убегая из жилища тролля, лежал на полу возле сундука.
Тут она осознала, что ее левая рука все еще судорожно сжата в кулак. Не зная, чего ждать, она осторожно разжала онемевшие пальцы.
На ладони ее лежало золотое кольцо: тонкий ободок с тремя самоцветами, крупным в середине и двумя поменьше по сторонам, мягко мерцающими при свете огня и алыми, будто густая кровь…

Прядь 6

Вечер был хмурый, сумерки сгущались, тем не менее Эйстейн без труда нашел нужное место. Вот здесь, рядом с тропой, все изрыто: тут девчонки валялись в снегу, а вон там, чуть дальше вперед, высокий валун и отпечатки ног под ним. Правда, Хаки почти все затоптал, но следы тролля под самым боком камня остались нетронуты: Хаки не блещет умом, но все же не такой дурак, чтобы наступать в следы тролля.
Эйстейн огляделся: склон горы, поросший сосняком, был пуст в обе стороны. Никто его не увидит. Но нужно торопиться: скоро совсем стемнеет, а он не желал оказаться застигнутым ночью на том месте, где шляются тролли.
Озираясь и на всякий случай держа руку на рукояти секиры, Эйстейн приблизился по следам Хаки к валуну и осторожно постучал в заиндевевший камень.
— Эй! — хриплым от волнения голосом позвал он. — Фьёр, если таково твое имя! Ты, кто вчера разговаривал здесь с моей дочерью! Покажись, я хочу говорить с тобой!
В ответ — тишина. Эйстейн еще раз огляделся и хотел снова постучать; он боялся и получить отклик, и остаться без ответа.
— Не нужно больше стучать, — сказал вдруг приятный голос, и Эйстейн вздрогнул. — У нас камни сыплются с крыши от твоих могучих ударов, мой дорогой родич!
Эйстейн был готов к встрече — или думал, будто готов, — но не мог сдержать дрожи и невольно отшатнулся, едва не поскользнувшись на мокром камне. Из-за валуна, на расстояние протянутой руки от него, появился человек. Точнее, он выглядел совсем как человек: мужчина выше среднего роста, скорее молодой, чем старый, с бледной кожей и густыми темно-рыжими волосами, заплетенными в несколько кос длиной до пояса. Его рубаха багряного цвета пламенела среди зимнего леса, на синем плаще блестела золотая застежка, придавая ему королевский вид.
Глянув ему в лицо, Эйстейн на миг онемел и недоуменно заморгал: он видел знакомые черты, но понимал, что этого никак не может быть, а значит, он видит морок.
— Рад встрече с тобой! — продолжал житель камня. — Я, признаться, ждал тебя. Моя мать сказал, что ты придешь.
— Да. — Эйстейн, сама настороженность, тем не менее почти не смотрел на собеседника, блуждая взглядом по снегу вокруг, лишь изредка касаясь его ног в кожаных башмаках и синих обмотках. — Я должен был прийти. Не вижу иного выхода. Хальвдан Черный, сын Гудрёда, завладел моей землей, он отнял у меня все. Мой отец, Эйстейн Могущественный, правил в Упплёнде. Силой оружия и своей доблестью занял Хейдмёрк, Тотн и Хадаланд. Сыновья Гудрёда тогда были ничтожны и жалки, даже Вермланд они потеряли — его отняла их же шведская родня. Олав и Хальвдан поначалу были вынуждены вдвоем править в своем Вестфольде. Но едва Хальвдан подрос, как начал вредить всем вокруг! Сперва ему понадобился Вингульмёрк, и он отнял у Гандальва половину. Потом он завоевал Раумарики, отняв ее у моего брата Сигтрюгга! Из-за него мой брат погиб, получил стрелу в грудь! Я сам много раз дрался с ним за Раумарики и Хейдмёрк. Едва-едва мне удалось спасти половину моих тамошних владений, но я потерял Тотн и Ланд. А теперь он отнял у меня Хадаланд! Я и так никогда не простил бы ему всех этих обид! У меня есть брат, есть двое сыновей, мой род сильнее. Но тут еще эта женщина сделала предсказание, будто Харальд, сынишка Хальвдана, завоюет всю Норвегию и будет править в ней один! Я не могу допустить этого! Я хочу, чтобы он умер! А теперь отвечай: можешь ты сделать так, чтобы он умер?
Фьёр ответил не сразу, а сперва некоторое время разглядывал стоящего перед ним мужчину: рослого, крупного, с лысеющей маковкой затылком, окруженной полуседыми дыбом стоящими волосами, с красным лицом, наполовину скрытом рыжей бородой. Небольшие серые глаза смотрели угрюмо.
— Горестно мне слышать о твоих несчастьях, ибо это и мои несчастья, — произнес Фьёр наконец. — От моей матери я хорошо знаю о прежней славе вашего рода и не могу не желать, чтобы вы вернули все потерянное. И все, что в моих силах, я сделаю для того, чтобы помочь моему родичу, дорогому брату моей мудрой матери.
Эйстейн содрогнулся еще раз и невольно впился глазами в лицо собеседника, хотя и знал, что делать этого не следует.
— Ты…
Черты лица тролля говорили о другом, но эти рыжие волосы… точно как у Мальфрид и у самого Эйстейна в молодости…
— Не может быть… — Он пронзительной догадки у Эйстейна остатки волос шевельнулись на голове.
— Я — сын прекрасной Мальфрид, твоей единственной сестры, — подтвердил человек из камня. — Той самой, что исчезла двадцать пять лет назад в самый день своей свадьбы. Свадьба ее и правда состоялась, но жениха она получила несравненно более достойного: ведь мой отец состоит в более близком родстве с Форн-Йотуном, чем Сигурд Олень.
Чувствуя стеснение в груди, Эйстейн невольно прислонился плечом к холодному камню. Этот тролль, житель камня — его родной племянник! Нет…
Мучительный стыд, боязнь, как бы кто не узнал об этом жутком родстве, боролись в душе с надеждой, что уж родному дяде хвостатое отродье поможет охотнее, чем чужому.
— Если желаешь, можешь навестить твою сестру в ее доме, — продолжал новоявленный родич. — Нет там недостатка в золотых блюдах, шелковых покрывалах, бронзовых светильниках, серебряных кубках, цветных одеждах, острых мечах, крепких щитах, быстрых конях, удойных коровах, тонкорунных овцах, услужливых рабах и усердных рабынях. Моя мать, несомненно, будет рада такому гостю.
— Нет! — Эйстейн даже попытался уцепиться за гладкий камень, будто ждал, что его потянут силой, но сообразил, что камень и есть ворота в то темное жилье, и отпрянул. — Я должен скорее вернуться, чтобы никто не заподозрил…
— Жаль. Тебе любопытно было бы взглянуть на тот дом, в котором будет жить твоя дочь, когда станет моей женой. Ты ведь согласен на мое условие, раз пришел сюда?
Эйстейн помолчал. Он и правда собирался принять условие, но не знал тогда, что к его дочери сватается ее же двоюродный брат! Но от троллей чего уж ожидать — и он ничуть не удивился, что житель камня желает взять в жены родственницу.
— Да, — наконец произнес Эйстейн. — Я согласен. Я даю согласие на то, чтобы моя единственная дочь Элдрид стала твоей женой. Но при двух условиях: свадьба состоится не раньше, чем будут получены верные вести о смерти Харальда сына Хальвдана, и ты сам позаботься забрать свою невесту. О моем согласии никто не должен знать.
— Хорошо. — Фьёр кивнул. — Моя мать, будучи королевского рода, желала, чтобы я взял в жены непременно дочь конунга. Твою или Сигурда — не думаю, что одна хоть в чем-то уступает другой. Мой отец полагал, что я еще слишком юн для брака…
Эйстейн невольно хмыкнул: отродью камней на вид было не меньше двадцати лет, а хитроватое выражение далало его еще старше.
— Ведь наш народ живет долго, медленно взрослеет и медленно, очень медленно старится, — окончил Фьёр. — Мерило времени — перемены, которые оно приносит живому или неживому. Йотуны — устойчивый народ, и время для нас течет медленно. Но я, имея половину человеческой крови, вырос быстрее, чем положено мужу из рода Форн-Йотуна, и мать убедила отца, что мое время пришло. Так прощай, родич. Когда к тебе придут вести о смерти Харальда сына Хальвдана, знай, что вскоре наше родство будет скреплено новым браком.
И он исчез. Наверное, вошел в скалу, и стало вдруг легко дышать, будто тяжелый камень скатился с груди. Чувствуя, как дрожат ноги, Эйстейн невольно прислонился к валуну, но тут же опомнился, что ведь может и провалиться внутрь, — и отпрянул.

Прядь 7

Старая, сгорбленная женщина, опиравшаяся на толстый посох, вышла на поляну и огляделась. Лицо ее было покрыто морщинами, из-под покрывала виднелись седые волосы, но глаза были удивительно зорки: она не щурилась и легко схватывала взглядом каждую мелочь.
— Не прячься, — спокойно и дружелюбно сказала она. — Ты здесь, я знаю.
— Ты знаешь слишком много, — отозвался шелестящий голос, похожий на шум ветра в ветвях. — Но не помню, чтобы кому-нибудь твои знания приносили пользу.
Стало видно, что на поляне старуха не одна: под елью, плотно прижавшись спиной к стволу, стояла женщина средних лет — с седыми волосами, достигающими земли, с серой, будто камень, кожей. Если бы не этот цвет и не морщины, она была бы весьма хороша собой, разве что слишком худощава: руки тонкие, будто ветки, с выступающими косточками запястья, щеки впалые, нос заострился. На ней было платье из багряного шелка с золотой каймой, пригодное хоть для греческой царицы, но потертое, поношенное, с грязноватым подолом. На шее, на груди, на руках женщины блестели многочисленные украшения из червонного золота, с красными самоцветами, но от них ее серое лицо казалось еще более мертвенным.
— Зачем ты звала меня? — неприветливо спросила худощавая.
— Чтобы сказать: дурное дело задумала ты, Мальфрид! — Старуха покачала головой. — Никому оно не принесет добра!
— Не тебе говорить о добре, старая коряга! — враждебно отозвалась та, которую назвали Мальфрид. Тонкими пальцами она вцепилась в кору, заведя опущенные руки за спину, будто в поисках опоры. — Ты не так уже добра была ко мне, чтобы я теперь была обязана делать добро кому-то другому! Я хочу одного: чтобы мой сын был счастлив и получил подходящую жену. И он ее получит, даже если мне для этого придется погубить десять, двадцать, сорок конунговых сыновей!
— Твой сын! — недоверчиво воскликнула старуха. — Ты не хуже меня знаешь, где твой настоящий сын!
— Я не хочу этого знать! Не хочу знать, где это йотуново отродье, что едва не убило меня, еще не появившись на свет! Если бы родитель сожрал его сразу после этого, уж я не стала бы плакать! Нет, мой сын — Фьёр, тот, кого я выкормила и вырастила, мое настоящее человеческое дитя! И если ты когда-нибудь выболтаешь ему, что он рожден в другом месте, я… — Мальфрид задохнулась, ее глаза вспыхнули, будто болотные огоньки. — Я не знаю, что я сделаю! Я приду к тебе и утоплю тебя вашем дрянном источнике, тебя и всех, кого там застану!
— Но послушай! — Старуха протянула к ней руку. — Ты знаешь, что судьбу изменить нельзя! Мы предрекли, что Харальд, сын Хальвдана и Рагнхильд, станет величайшим из конунгов Северного Пути, подчинит себе все земли и навек закрепит звание конунга за всеми своими потомками по мужской линии и ярлов — по женской. Этого изменить нельзя! Если ты истребишь одного Харальда сына Хальвдана, его судьбу исполнит другой. Другой Харальд…
— К чему эта болтовня? Владений моего мужа не захватить никому из земных владык, мне нечего бояться.
— Но ты напрасно погубишь невинное дитя, и его смерть не принесет пользы даже его врагам, тем, кто сейчас так желает его смерти! Даже тому несчастному, кто готов отдать троллям в подземелье свою родную единственную дочь ради того, чтобы отомстить за смерть брата и сохранить земли для сыновей.
— Да уж лучше ему отдать дочь, чем сохранить ее и потерять наследство сыновей, а может, и их самих! Я погибла понапрасну, так хоть пусть она погибнет с пользой для рода. Но какое мне до этого дело? Мой сын выполнит уговор и получит невесту, а если ее родне это не принесет пользы — мне-то что?
— Ты желаешь для своей родной племянницы той же судьбы, что и для себя!
— Если ее папаша так мало ее любит, а она будет так глупа, чтобы попасться — поделом ей!
— Но…
— Ты надоела мне, старуха! — потеряв терпение, завизжала Мальфрид, и ее красивое когда-то лицо приобрело сходство с мордой оскаленной рыси, глаза полыхнули желтым огнем. — Не желаю тебя слушать!
— Но это важно для тебя! Если ты не тронешь мальчика Харальда, твой истинный сын сможет…
Однако Мальфрид лишь топнула в гневе и втиснулась спиной в ствол ели. Еще миг ее лицо и багряный шелк платья были видны, а потом жесткая темно-бурая кора поглотила их, как вода, сомкнулась, пряча женщину-тролля. Ту, что когда-то была не только живым человеком, но и дочерью Эйстейна Могущественного, конунга Упплёнда, Хейдмёрка, Тотна и Хадаланда.
Старуха тяжело, с сожалением, вздохнула, сложив руки на навершии своего посоха.
— Ты всегда была нетерпелива и своевольна, Мальфрид, — проговорила она, глядя на ствол ели, будто вслед ушедшему. — Никогда не умела слушать как следует, всегда стремилась настоять на своем, не думая, к чему это приведет. Стоит ли удивляться, что ты сейчас — здесь, а она — там, где ты всегда хотела быть?

Прядь 8

Четверть века назад
…Знатнейшие люди Хрингарики и Хейдмёрка съезжались на свадьбу Сигурда Оленя и молодой йомфру Мальфрид, дочери Эйстейна Могущественного. Брак между двумя королевскими родами всегда привлекает внимание, а к тому же эта пара была хороша, будто вышла из сказаний: жених силен и отважен, будто заново рожденный Сигурд Убийца Дракона, его предок, в честь которого молодой конунг Хрингарики и получил имя, а девушка так хороша собой, что считается самой завидной невестой Северного Пути. Свадьбу назначили, как и полагалось, на праздник Зимних Ночей[6], знаменующих начало зимней половины года. Так же по обычаю, они предварялись воинским сбором, смотром оружия, множеством разных состязаний, из которых жених в основном выходил победителем. С Эйстейном конунгом приехали трое его сыновей — Сигтрюгг, Хёгни и тоже Эйстейн, младший. Во главе своих дружин они сражались против воинов Хрингарики, а йомфру Мальфрид стояла на пригорке, откуда было хорошо видно, и подбадривала братьев криками. Такая красивая, румяная, с сияющими, будто голубые звезды, глазами, и осенний ветер трепетал в ее медно-рыжих волосах, словно напитываясь от них теплом. Она казалась цветком на бурой скале: каждый день на ней было новое крашеное платье, то синее, то зеленое, то красное. На свадьбу она приберегла самое лучшее, привезенное из далекого Миклагарда: из светло-красного шелка, обшитое желтым шелком по вороту, рукавам и подолу, а поверх желтых полос струилась искусная вышивка багряными и золотыми нитями. Платье висело на стене в женском покое, и женщины со всей округи приходили на него посмотреть.
Йомфру Мальфрид была рада похвастаться своим богатым приданым, и ее лари, уже привезенные в дом мужа, целыми днями стояли раскрытые. Женщины охали, ахали, восхищались, завидовали богатству своей будущей королевы.
Как появилась та старуха, никто потом не вспомнил. Кто обращает внимания на старух — обычная морщинистая карга, в некрашеной одежде и волчьем полушубке, ничем даже не покрытом.
— Какое красивое платье! — приговаривала она, подслеповато щуря глаза, и тянула заскорузлую руку пощупать шелк, но служанка прикрикнула на нее:
— Нельзя! Если каждый пощупает, то к свадьбе от платья и лоскуточка не останется!
— Наряд для настоящей королевы! Вот бы моей дочери такое платье на свадьбу!
— Твоя дочь тоже выходит замуж? — снисходительно усмехнулась Мальфрид.
— Завтра, в один и тот же денечек, что и ты, йомфру.
— Видно, долго ты дожидалась ее появлении на свет! — сказала служанка, намекая на почтенный возраст гостьи: в такие годы выдают замуж внучек, а не дочерей.
— Истинная правда, красавица, долго я ее ждала! И замуж долго не выдавала, все жаль было с ней расстаться… А не одолжишь ли ты ей твое платье? — вдруг обратилась старуха к Мальфрид. Обернувшись, она устремила на дочь конунга ясный взгляд круглых глаз — куда слепота девалась? — У тебя ведь много платьев не хуже этого, а нам негде взять, но ведь всякой невесте хочется быть красивой. Я бы вернула его через три дня, и ты бы вовсе не пожалела, что помогла бедным женщинам.
— Да ты сдурела, бабка! — возмутилась Мальфрид. — Мое лучшее платье я одолжу какой-то нищенке, а сама буду сидеть на своей свадьбе в чем придется? Поди прочь! Это платье только я могу надеть!
— Ну, как знаешь. Ты сама так решила. Пусть в этом платье будешь ты…
Никто еще не понял, что она хотела этим сказать, а старуха уже исчезла. Потом оказалось, что никто ее не знал — да и видел ее мало кто, а кто видел, не мог описать толком. Когда в усадьбе целая сотня гостей и народ ходит туда-сюда целыми днями, разве можно за всеми уследить?
Настал вечер свадьбы. Медовый зал ломился от гостей, для танцев не хватало места и пришлось выйти во двор. Но иначе нельзя: свадебный танец — не менее важная часть обряда, чем питье свадебного пива и поднесение даров.
Уже стемнело, но каждый из присутствующих держал факел, и было светло как днем. Весело гудели рога, гости пели вразнобой. Все выстроились в два больших круга один в другом: ближе к середине — женатые мужчины и замужние женщины, а снаружи — молодежь, среди них жених с невестой. Оба круга двинулись вслед за солнцем: танцующие хлопали, вращались, подпрыгивали. Вот кто-то из мужчин потянул за рукав молодого Сигурда; его соседи-холостяки хлопнули захватчика по рукам. В это время две молодые женщины сразу ухватили Мальфрид и попытались утянуть в свой круг; девушки кинулись на защиту и вернули ее на прежнее место. Пляска продолжалась, попытки выхватить и втолкнуть жениха и невесту в круг женатых становились все настойчивее; мужчины боролись с парнями, девушки — с женщинами, а потом и все вперемешку. Поднялась возня, толкотня, стояли крики, вопли, хохот, визг. Иногда в полутьме ошибались и утаскивали во внутренний круг не Сигурда, а другого парня; тот в мнимом ужасе, держась за шапку, бежал обратно — дескать, мне еще не пора! А иной и не возражал, но пытался при этом утянуть с собой и подвернувшуюся девушку и тут же лез целоваться: а как же, молодоженам положено! Девушка с визгом отбивалась, бежала назад к подругам.
Вокруг Сигурда и Мальфрид борьба и толкотня не прекращалась ни на миг; их теребили, дергали, тащили, толкали то туда, то сюда; Сигурд уже остался без плаща и шапки, Мальфрид почти охрипла от смеха и визга.
Вдруг возле нее появился мужчина и взял за руки. Мальфрид взглянула на него и удивилась: он был ей совершенно незнаком, а ведь сразу видно, что человек знатный и выдающийся — красивый, статный, одетый в ярко-красный кюртиль с множеством золоченых пуговок. Светлые волосы лежали на плечах красивыми волнами, золотистая бородка облегала румяное лицо, глаза сияли, будто голубое небо. Во всем облике незнакомца было такое величие, что всякий сказал бы — перед ним человек знатный и родовитый. На груди его сияла золотая гривна из трех обручей, старинной работы и такой огромной ценности, что не у всякого конунга найдется подобная. Обладатели таких сокровищ всем известны: как могло выйти, что она его не знает?
Держа Мальфрид на руки, незнакомец учтиво повел ее в танце; почему-то все остальные разом перестали ее дергать и толкать, но она не заметила этого.
— Кто ты такой? — расспрашивала изумленная Мальфрид. — Откуда ты взялся?
— Пришел посмотреть на тебя, — улыбнулся незнакомец. — По всему Северному Пути разлетелась весть, что Сигурд Олень берет в жены самую красивую девушку на свете, вот и я захотел проверить, правда ли это!
— Ну, и что же ты думаешь? — тоже улыбнулась Мальфрид.
— С тех пор как стоят эти горы, не слышали они ничего более правдивого. Ты прекрасна, йомфру Мальфрид, как золотой луч, запутавшийся в зелени ели, как самоцветный камень в старинном кубке, как сияние росы на зеленом листке. Ты слишком хороша для конунга, что правит всего лишь одной небольшой областью. Твоим мужем должен быть тот, кто владеет всеми державами Северного Пути!
— Ну, Хальвдан Белая Кость давно умер, а после него еще не было конунгов, собравших в своих руках так много областей! — засмеялась Мальфрид. — Правда, мой жених так молод, у него еще все впереди! Может, я и стану со временем королевой всей Норвегии, почему бы и нет?
— Зачем ждать? На хваленого коня плохая надежда, и не лучше ли тебе взять в мужья того, кто уже сейчас имеет гораздо больше владений, чем Сигурд?
— Кто же это? — удивилась Мальфрид. — Разве что кейсар из Миклагарда, но что-то не слышно, чтобы он собирался ко мне свататься!
— Не нужно ехать так далеко. Мой дом совсем рядом, и там найдется в тысячу раз больше золота, чем у всех норвежских конунгов, вместе взятых!
— Но кто же ты? — Мальфрид смотрела на собеседника во все глаза. — Как твое имя?
Она уже устала от танца и хотела отдохнуть, но почему-то не могла остановиться, а людей вокруг перестала различать и видела лишь кружение пламени в темноте. Ее бросало то в жар, то в холод, она чувствовала изнеможение и в то же время возбуждение.
— Имен у меня довольно, выбирай любое. Зовут меня Стейн, зовут меня Берг, зовут меня Фьёлль, Хауг, Бакке, Хольм, Клиппе, Бергфаст, Флейнберг, Бергфлог, Бергхаммер, Браттберг, Фьёльбротт и Фьёльгрюн[7]. Я давно хотел жениться, но не мог найти себе достойной пары. Теперь вот нашел.
— Я устала… — задыхаясь, пробормотала Мальфрид. — Дай мне отдохнуть…
Она смутно ощущала скрытую угрозу, исходящую от нового знакомого, но не могла оторвать от него глаз: лицом и всем обликом он был так хорошо, что дух захватывало. Что-то было не так, но она не могла понять, чего же боится; и правда уже казалось глупым то, что она собралась выходить за Сигурда, владельца единственной области, когда есть такой жених — куда красивее, богаче, знатнее…
— Выпей, это освежит тебя! — Обладатель множества имен подал ей золотую чашу.
Края чаши были украшены резьбой из удивительно красивых листьев и ягод, в ободок вставлены гранаты, пламенеющие, будто кровь. В чаше было красное вино, и Мальфрид жадно припала к нему. Никогда еще ей не приходилось пить такого вкусного вина, прохладного, будто из погреба, но по жилам ее оно потекло оживляющим огнем.
Голова закружилась; Мальфрид засмеялась, припала к груди красавца, а он обнял ее обеими руками. В ушах шумело, сквозь шум прорывались крики и вопли танцующих; Мальфрид зажмурилась, потом ей вдруг показалось, что она падает, но мужчина держал ее крепко.
Ощущение полета — или падения — быстро прекратилось, Мальфрид ощутила, что ее усаживают на скамью. Вокруг по-прежнему раздавались ликующие крики и вопли.
Наконец утихло и головокружение, Мальфрид открыла глаза. И тут же распахнула их как могла шире, пытаясь понять, где находится. Она была не в медовом зале усадьбы Хьёрхейм, а в каком-то просторном доме с каменными стенами. При свете очага видны были столы, уставленные золотой и серебряной посудой, и целые кабаны лежали зажаренные на блюдах. За столами сидели гости, но часть из них лишь напоминала людей, а часть и вовсе имела звериный облик. И все они смотрели на нее, вскинув в приветствии руки и лапы с зажатыми в них питейными рогами и чашами, и радостный рев вырывался из глоток.
— Встречайте вашу королеву! — прозвучал возле ее плеча знакомый голос. — Мою жену, прекрасную, будто солнечный луч на ветке ели!
Одолевая дрожь и все возрастающий ужас, Мальфрид обернулась. И слабо вскрикнула. Рядом с ней во главе свадебного стола сидел не статный золотоволосый красавец — а коренастый йотун с бурой кожей, лысым черепом, скуластой мордой, и в глазных впадинах его была налита непроглядная тьма…
— Теперь ты — хозяйка меого дома и корлева Йотунхейма, дорогая Мальфрид! — голосом, подобным реву кампепада пророкотал он. — А если тебе трудно запомнить все мои имена, то зови меня просто — Микиль-Тролль…
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Четверть века спустя после той злополучной свадьбы женщина с серой кожей и преждевременно поседевшими волосами сидела возле очага, глядя в широкую чашу с водой. Чаша эта была сделана из черепа исполинского медведя с огромными клыками — никто из смертных не застал в горных лесах этих чудовищ, но «старый народ», к которому принадлежал ее муж, еще их помнил. Желто-бурый от времени череп был оправлен в золото, и блеск его соперничал с отсветами пламени на поверхности воды.
Мальфрид хотела увидеть своего противника — того человека, ради мести которому ее брат Эйстейн готов был отдать йотунам свою единственную дочь. Для этого колдунье не требовалось ни волос его, ни клочка одежды. Нечто принадлежащее Хальвдану конунгу, неотделимая его часть, была с нею всегда — собственная ее кровь. Дочь Эйстейна и сын Гудрёда Охотника состояли в родстве — пусть очень дальнем, но имели общего прародителя — Раума сына Нора, внука великана Торри. А кровь великанов живет и помнит долго — так долго, как стоят горы.
Королева йотунов всматривалась в золотые блики в темной воде, и вот уже ей стал виден медовый зал какой-то усадьбы. Вдруг она охнула, вздрогнула, наклонилась ниже — она узнала этот дом. Свой родной дом, тот, в котором прожила восемнадцать лет, прежде чем покинула его, чтобы выйти замуж за Сигурда Оленя. Конунгова усадьба в Хейдмёрке, на берегу озера Мьёрс — вот что это был за дом. Разве могла она не узнать столбы опоры кровли, на которых вырезана сага о поисках Гои? Когда-то давным-давно ее мать, королева Хейдвёр, показывала своей единственной дочери и трем сыновьям резные фигурки с мечами и бородками клинышком и поясняла: вот это Нор и Гор, сыновья Торри, они идут на поиски своей пропавшей сестры Гои. Она бесследно исчезла зимой, после Йоля, и в тот год Торри не приносил положенные жертвы, надеясь, что его дочь вернется и выполнит обязанности валькирии, духа-проводника к богам, но в конце концов был вынужден устроить жертвоприношения на месяц позже обычного, и с тех пор этот месяц так и называется «месяц Гои». Вот здесь показана битва Нора в западных землях, а вот эти фигурки, лежащие на спине с торчащими из груди копьями, — это конунги, которых он в той битве победил. Их имена были Веи, Хундинг и Хеминг, и после этой победы Нор захватил всю страну до самого моря… А вот братья Нор и Гор приходят сюда, в Хейдмёрк. Здесь жил конунг по имени Хрольв из Горы, он был великаном. Это он похитил Гои и взял ее в жены, а когда она узнала, что приехали ее братья, то отправилась им навстречу — вот, видите, здесь они встречаются все трое… А вот здесь — свадьба Нора и Хёдд, сестры Хрольва, дочери великана Свади…
Мальфрид и сама не раз уже рассказывала своему сыну саги о роде Форн-Йотуна, прародителя всех норвежских конунгов. Сейчас ей так ясно представилась собственная мать, братья, все обычаи рода, что она с трудом вспомнила, зачем вообще разглядывает в воде свой дом. Не думала она, что в груди жены йотуна еще могут проснуться столь человеческие чувства!
А вот и почетное место хозяина — но сидит на нем совершенно незнакомый ей человек. Мальфрид нахмурилась, ноздри ее гневно раздулись. В сердце вспыхнула ненависть к захватчику — то самое чувство, которое и побудило ее брата Эйстейна заключить эту сделку, пожертвовать дочерью в обмен на возможность отомстить и ослабить врага. И доносилось пение.
Ведом мне
И удел Адильса,
Знаю, волшба
Сгубила героя.
Грянулся князь
С коня наземь
Достославный
Наследник Фрейра.
Из головы
Высокородного
Брызнул мозг,
Мешаясь с грязью.
Так и умер
Он в Упсале,
Недруг Али
Победоносный[8],


— нараспев произносил юношеский голос, сопровождаемый перебором струн арфы.
— Сдается мне, не слишком-то это почетная смерть — разбить себе голову о камни, упав с коня, — возразил другой голос, когда певец умолк. — И этот предок Хальвдана конунга не попал в Валгаллу.
— Тем не менее, Адильс конунг тоже был предком Хальвдана и Рёгнвальда конунгов, — отозвался тот, кто произносил стихи.
Певец был молодой парень, лет двадцати. Никто не назвал бы его красавцем: невысокий, щуплый, с очень светлыми волосами. Черты лица мелкие, зато выражение в них было живое и задорное.
— Вот теперь мы перечислили девятнадцать поколений предков нашего конунга, если считать самого Фрейра, — продолжал он. — Не всем им было одинаково много удачи, но ты сам видишь, что все они были правителями и возводили свой род к Фрейру и Одину.
— Да уж, это я вижу, — кивнул собеседник.
И при виде этого человека Мальфрид снова вздрогнула и ниже наклонилась над водой. Облик, черты лица, волосы — все это было ей очень хорошо знакомо…
— Теперь ты убедился, что все мои предки были сопричастны силе богов, а значит, достойному человеку не зазорно мне служить, — произнес третий голос, и принадлежал он тому, кто сидел на хозяйском месте. — Или вначале предпочитаешь послушать песни обо всех остальных моих… наших предках? Я не сомневаюсь, что у Тьодольва они давно готовы.
— Ты прав, конунг! — Светловолосый щуплый скальд кивнул и ухмыльнулся.
— Пожалуй, мне достаточно того, что я услышал. Если ты потомок Фрейра, Хальвдан конунг, то служить тебе не менее почетно, чем потомку великанов.
— Значит, ты готов стать моим человеком?
— Да, готов. Я, Ульв-Харек сын Вестейна, из усадьбы Поющий Ручей, готов стать твоим человеком и служить тебе, если ты отнесешься с должным уважением ко мне и моему роду.
— Вот видишь, какую пользу нам приносить «Перечень Инглингов»! — воскликнул еще один человек, сидевший напротив хозяина. — Славой своего древнего рода можно добиться не менее, чем силой оружия!
Двое мужчин, сидевшие напротив друг друга на самых почтенных местах у длинных стен теплого покоя, олицетворяли собой ночь и день. Они были ровесниками — лет около тридцати, оба имели благородный вид, но на этом сходство кончалось. Хозяйское сиденье занимал Хальвдан Черный. Прозвище он получил за цвет волос, но первым на лице его привлекал внимание нос, вылепленный кем-то из богов уверенной щедрой рукой. Крупный, прямой, ровный, чуть заостренный, он так же бросался в глаза, как резной дракон на высоком корабельном штевне. Изумившись этому чуду, всякий встречал взгляд конунга, и готовые шутки, — что ты, мол, носишь корабельную фигуру на лице, чтобы не украли, — замирали на губах. Твердый прямой взгляд синевато-серых ярких глаз, уверенный, выражавший превосходство, основанное на силе ума и твердости нрава, тут же менял впечатление, и нос делался выразителем силы духа, отчего переставал казаться неуместным. Хальвдан был среднего роста, но хорошо сложен, и повелительная осанка заставляла каждого смотреть на него снизу вверх. При довольно правильных чертах лица он не был красив: гармонию нарушал очень высокий и широкий лоб, черная густая борода на щеках не поднималась выше уровня рта, но казалось, в ее черноте живут некие тайны божественной силы.
Рёгнвальд сын Олава был на год старше Хальвдана сына Гудрёда, хотя и приходился ему племянником. Сложен он был плотнее и как будто налит силой и здоровьем. Продолговатое, довольно широкое лицо сияло свежим цветом кожи, а светлые волосы и рыжеватая борода придавали ему солнечный вид. Светло-серые глаза имели благодушное и мечтательное выражение не без примеси самодовольства. Лоб у него был такой же высокий и широкий, как у дяди, и только в этом можно было усмотреть семейное сходство. Однако рядом с ним Хальвдан, с его выдающимся носом и черными волосами, еще сильнее напоминал умную птицу.
— Пожалуй, хватит на сегодня, Тьодольв, — сказал Хальвдан конунг, обращаясь к юному скальду, который всем видом выражал готовность продолжать. — Я слушаю о своих предках Инглингах, вижу перед собой резные изображения своих предков-великанов, и мне начинает казаться, что для всех этих предков в доме слишком мало места.
— Уж не для того ли ты стремишься завоевывать одну область за другой, чтобы иметь достаточно места для всех своих предков? — усмехнулся Ульв-Харек.
Правая рука, перевязанная и подвешенная на уровне груди, поясняла, почему он сидит среди вчерашних врагов.
— Хорошо сказано! — одобрил Хальвдан. — Спасибо, Ульв-Харек, теперь я буду знать, что отвечать, когда меня спрашивают, зачем мне столько земли.
— А на самом деле зачем тебе столько земли? Теперь, когда я дал обет сражаться вместе с тобой, могу я узнать цель этого?
— В какой-то мере ты и был прав. Обилие славных предков вынуждает меня это делать. Мы — потомки Фрейра и Герд, ванов и великанов. Наши предки смотрят на нас из того места, где они сейчас — довольно большое их число все же сумело попасть в Валгаллу, скажу я тебе! — и ждут, что мы не опозорим их. Они наделили меня удачей, но удача так же нуждается в подкреплении, как всякая сила и умение. Если даже сильный от рождения человек будет всю жизнь сидеть неподвижно, его мышцы скоро станут дряблыми и никуда не годными. Так же и удача. Я должен быть достоин своих предков и подкреплять их славу моими собственными делами. Если слава рода не возрастает от одного поколения к другому, она неизбежно умаляется.
— И все эти потомки великанов должны знать, что наш род гораздо лучше! — горделиво заметил Рёгнвальд. — Им не устоять перед внуками Фрейра. Мы владеем уже семью областями, не считая Согна, где правит мой брат Харальд. Потомок нашего рода и в десять лет уже — настоящий конунг!
— Однако от такого обилия благородных вождей простым людям один вред. Слишком много потомки богов и великанов враждуют и воюют между собой, каждый пытается пришить к своим владениям еще клочок земли, и это несет разорения хозяйствам, так что бонды неспособны платить дань.
— Но разве не этим же занимаешься и ты? — вырвалось у Ульв-Харека. — Воюешь за новые земли с другими конунгами, хотя и так владеешь самой лучшей плодородной областью…
— Я намерен объединить вокруг Вестфольда как можно больше земель, чтобы простые люди всего Восточного края жили под властью одного конунга, по одним справедливым законам и были избавлены от войны. Думаю, такую цель боги поддержат.
— Но что ты собираешься делать дальше, Хальвдан? Не подумываешь ли ты о землях Сигурда Оленя? Наши владений охватывают Хрингарики почти кольцом, мы обложили этого оленя, будто охотничьи псы! — Рёгнвальд с торжеством усмехнулся. — Не ошибусь, если предположу, что уже следующим летом мы отправимся туда!
— Отправимся. — Хальвдан кивнул, сдержанно улыбаясь. — По весне, ближе к Празднику Дис. Но не совсем так, как ты, возможно, думаешь.
— Как это? Уж не сомневаешься ли ты, что мы способны одолеть Сигурда? У него остался только один сын, младший, и он совсем подросток, а кроме него только одна дочь…
— Правильно. У Сигурда есть дочь. Она уже взрослая и, как говорят, девушка красивая и во всем замечательная.
— Это правда, — подтвердил Ульв-Харек. — Я видел ее несколько раз, когда сопровождал Эйстейна конунга в Хрингарики. Рагнхильд дочь Сигурда очень хороша собой, хоть и не высока ростом, разумна, а мать передала ей дар врачевания и обучила многим полезным умениям.
— Вот видишь! — Хальвдан посмотрел на племянника. — Зачем же воевать с отцом такой хорошей девушки?
— Так ты собираешься… — Рёгнвальд подался вперед, вонзив в дядю пристальный взгляд.
— Понимаешь ли, я как-то уже привык, что мою жену зовут Рагнхильд. — Хальвдан усмехнулся. — И если богам было угодно забрать у меня одну, то они же пошлют мне и вторую.
Рёгнвальд выпрямился на сидении, слегка переменившись в лице, но стараясь ничем себя не выдать.
— Но… почему именно она? — сказал он наконец. — У Эйстейна тоже есть дочь. Ты мог бы теперь взять ее в жены и помириться с ним на этом.
— Зачем мне мириться с Эйстейном? Пусть радуется, что выторговал у меня половину Хейдмёрка, а если она мне понадобится, я ее возьму, не обременяя себя этим родством. Какой смысл покупать то, что можешь просто взять?
Хальвдан помолчал и добавил:
— К тому же между дочерью Эйстейна и дочерью Сигурда есть очень большая разница. Ты, как любитель родословия, должен это оценить: ведь Рагнхильд дочь Сигурда — единственная девушка в Норвегии, происходящая от Сигурда Убийцы Дракона и Рагнара Кожаные Штаны. Взять ее в жены — единственная возможность получить сыновей, у кого в жилах будет течь кровь Сигурда и Рагнара, а через них — самого Одина. Глупо было бы пренебречь этой возможностью, раз уж моя жена умерла. Мои дети от Рагнхильд дочери Сигурда унаследовали бы кровь Одина и Фрейра. Да разве им хоть где-нибудь найдутся соперники?
— Да… Пожалуй, что нигде… — задумчиво отозвался Рёгнвальд.
Но видно было, что его терзает некая мысль, сомнительная и не слишком приятная. Если Рагнхильд из Хрингарики была единственной наследницей крови Сигурда и Рагнара, то их, наследников Фрейра, в Норвегии сейчас было двое.

Прядь 10

Хресвельг расправил крылья,
Сурт огонь возжигает,
Ангрбода – Сулящая Горе
Детей своих созывает…


Женщина с серой кожей стояла на вершине горы, самом высоком месте округи, и ее распущенные седые волосы летели по ветру, будто пряди самой метели. Кругом был только снег, покрывший неровную площадку вершины, и зимние облака окутывали ее, сливая небо и землю в единое туманное пространство, не принадлежащее ни одному из миров.
У ног ее стоял грубый глиняный горшок; Мальфрид черпала оттуда горстями сизый прах и бросала по ветру: прах мертвецов, могильную землю, пепел чародейных трав.
Лает пес Гарм,
Кричит петух Хель[9],
Модгуд мост охраняет
В черный мир подземельный.
Нидхёгг подгрызает корни,
Фенрир оскалил зубы,
Лодур стрелу изготовил,
Все послушны веленью.
Я созываю злых духов,
Что пьют человечьи силы,
Что ядом питают весь воздух,
Гибель нести готовы.
Я собираю духов:
Черного злого медведя,
Злобных коварных троллей,
Ужасающих великанов.
Я посылаю по ветру
Безвременно смерти проклятье.
Харальд сын Хальвдана
Немедленно будет проклят!


Ее заунывный резкий голос был похож на завывание бури, на крик чайки, на скрип сухого дерева в лесу. И ворожба королевы йотунов тем вернее достигала цели, что указывала эту цель ее собственная кровь. Духи, собранные ею со шкуры лесных зверей, с голых скал, с мертвых деревьев, с тумана и воды, летели по ветру вслед за частицами наговоренной золы, находили путь, кружили над жертвой, собираясь в невидимую, но гнетущую губительную тучу…

Прядь 11

Был ясный день: еще зима, но не за горами первые дни весны, и весна уже чувствуется в освободившихся от снега южных склонах гор, в запахе влажной земли и талой воды. Сама богиня Суль улыбалась из-за края небес, обещая скорые радости тепла и света.
Для юного конунга Согна, Харальда сына Хальвдана, это утро обернулось радостью.
— А что если мы сегодня вместо упражнений покатаемся с тобой верхом? — предложил Альрик Рукавица, его воспитатель, когда они сидели за утренней едой в теплом покое.
— Да, да! — Харальд на радостях даже заболтал было ногами, но быстро опомнился.
Конунг — всегда конунг, даже если ему всего десять лет от роду. Прошлым летом, приехав погостить к деду, Харальду Золотой Бороде, Харальд-младший не мог знать, что останется здесь навсегда и не вернется в родной Вестфольд. Дед хворал — в глазах мальчика он был стар, как вот эти горы, — и позвал к себе на зиму всю семью дочери. Правда, Хальвдан, его зять, не мог остаться надолго: он вел войну с Эйстейном, конунгом Хадаланда и Хейдмёрка, и лишь привез жену и сына к тестю, после чего вскоре уехал. На празднике Середины Лета дед еще выходил к кострам, потом созвал к себе гостей и, к величайшему удивлению Харальда-младшего, провозгласил внука своим наследником и потребовал от всех своих людей принести над обетными чашами клятвы верности новому конунгу. Взяв за руку, Харальд Золотая Борода сам возвел мальчика на престол и посадил на резное сидение, пусть ноги наследника еще не доставали до пола. Харальд был красивый и живой ребенок, но рос медленно и был маленьким для своих лет. Крики пьяной и разгоряченной дружины его смущали, и он все поглядывал на мать. Королева Рагнхильд выглядела немного встревоженной, но довольной.
После того дед больше не показывался в медовом зале, проводя время по большей части в спальном чулане, и лишь изредка его в ясный день выводили под руки посидеть на солнышке. Там, на солнце, он и умер — никто не заметил как. Просто пришли увести в дом, когда солнце спряталось, а он уже остыл…
— Значит, дедушка не попадет в Валгаллу? — с грустью спросил Харальд у воспитателя.
Он уже знал: за столом Одина находится место лишь для того, кто падет в битве, с оружием в руке.
— Боюсь, что нет. — Альрик покачал головой. — Но ты не должен его осуждать. С его стороны требовалось большое мужество и самоотверженность, чтобы многие годы дожидаться такой смерти. Он мог бы поступить, как Харальд Боевой Зуб, — объявить войну своим врагам и вызвать их на битву, чтобы пасть со славой. Но не пожелал. Его сыновья погибли слишком юными, из всех его детей осталась в живых только твоя мать. Ему приходилось ждать, пока она вырастет, найдет достойного мужа, обзаведется достойным сыном, чтобы он мог предать свое наследство кровным потомкам. Потому он и настоял, чтобы тебе дали его имя, хоть он и был тогда еще жив. Он дождался, пока ты вырос, убедился, что из тебя выйдет неплохой конунг. И только тогда смог позволить себе умереть. Он пожертвовал собой, пожертвовал возможностью умереть со славой и войти в палаты Одина, чтобы укрепить свой род на престоле предков. Понимаешь, каким сильным человеком был твой дед?
Харальд кивнул.
— Навсегда запомни это. Проявлять мужество можно по-разному, и иной раз, чтобы сидеть дома, требуется больше силы духа, чем для того, чтобы стоять на носу боевого корабля и размахивать мечом. Главное — видеть конечную цель и достигать ее наиболее подходящими средствами.
А мужество от юного Харальда конунга требовалось вовсе не детское. Сначала ему все очень нравилось: он сидел на престоле конунга, взрослые люди, бонды и херсиры, обращались к нему с просьбами и почтительно выслушивали ответы, которые подсказывали Альрик или мать. Но через полгода, незадолго до Йоля, королеву Рагнхильд поразил невидимый удар: она стала кашлять, ее охватила лихорадка, и она слегла. Женщины шептались, что по ночам «старый конунг» приходит и стоит в ногах ее лежанки: видать, не хочет отправляться к Хель в одиночестве, желает прихватить любимую дочь, которая столько лет была его единственным утешением и надеждой. Не на шутку встревоженный Альрик, посоветовавшись с хёвдингами Согна и дружиной, принес на могиле деда в жертву молодую рабыня — раз уж старику так нужна спутница. Но старик, как видно, хотел разделить темный путь к мосту Модгуд только с дочерью — и через неделю в доме снова был поминальный пир…
Отец, Хальвдан Черный, так и не смог приехать: был занят войной с Эйстейном из Хадаланда. Поговаривали, что Эйстейн и виноват во всем: дочь конунга испортили злыми чарами по его приказу, чтобы отвлечь Хальвдана от войны, заставить бросить все и уехать к семье. Но тот пошел наперекор судьбе и предпочел закрепить победу. Он обещал приехать весной и даже передал, что возьмет Харальда с собой в настоящий поход. Но поначалу даже эта возможность мало утешала мальчика.
С тех пор прошло два месяца, и теперь Харальд гораздо с большим воодушевлением думал о скором приезде отца. Предложение прокатиться верхом особенно его обрадовало: так хотелось поскорее ощутить летнюю волю, когда не надо жаться к очагу, глотать дым, вязнуть в снегу в тяжких меховых одеждах, а можно идти, ехать, бежать, лететь налегке куда хочешь!
Сын конунга уже вполне уверенно держался в седле: ведь ему возглавлять дружину. На спине коня, озирая окрестности с высоты, мальчик ощущал себя властелином мира. То, во что другие дети лишь играют, для него было истинной его жизнью: и меч у него уже есть, настоящий, врученный дедом в день возведения на престол, собственный дедов меч, а к нему шлем, щит, прочее оружие и снаряжение. И не важно, что для десятилетнего конунга все это еще слишком тяжело: сам дед, а с ним и прочие предки, помогут держать оружие, пока руки не обретут силу…
Резкий порыв холодного ветра ударил в лицо, конь испуганно дернулся. Харальд вцепился в поводья, изо всех сил стараясь усидеть в седле. Вдруг потемнело, будто на солнце надвинулась туча; Альрик подался ближе и протянул руку, пытаясь поймать его поводья.
А Харальд вдруг увидел: прямо из воздуха в двух шагах от него соткалась дикая женщина с серыми волосами и мертвенно-бледной кожей. Оскалившись, точно рысь, она с силой ударила коня дубиной по голове.
Конь взвился на дыбы, рванул вперед; юный конунг вылетел из седла, но не сумел вынуть ногу из стремени и со всего размаху врезался головой в острый выступ скалы. А взбешенный конь мчался, не замечая, как тянется за ним почти невесомое тело, оставляя на камне и на снегу кровавый след…
Так погиб молодой конунг Харальд сын Хальвдана, и с его смертью прервался род Гарда сына Нора, владевший Согном и его окрестностями с тех пор, как сыновья великана Торри Нор и Гор одолели древнего конунга Сокни, по имени которого все эти земли были названы. Многие считают, что Сокни тоже был из рода великанов.

Прядь 12

В день праздника Гоиблот[10] Рагнхильд поднялась ранним утром, в полной темноте. Одевалась она без света, стараясь производить как можно меньше шума и никого не потревожить. А если кто-то из женщин, привыкших вставать до рассвета к коровам, и расслышал сквозь чуткий сон ее осторожные движения, то сделал вид, будто ничего не замечает.
За дверью девичьего покоя Рагнхильд сразу наткнулась на плотную мужскую фигуру и невольно ойкнула.
— Не бойся, это я! — услышала она несколько заспанный знакомый голос.
— Ты чего здесь сидишь?
Хаки, чуть не заснувший на приступке помоста, склонив голову на руки, поднялся и потянулся.
— Я провожу тебя.
— Не стоит. — Рагнхильд не одобрила постороннего вмешательства в старинный обряд. — Я хорошо знаю дорогу.
— И ты собираешься в одиночку бродить в темноте по горам, где на днях видели тролля? Похоже, ты вовсе не так благоразумна, как о тебе говорят.
— А кто ты такой, чтобы судить о моем благоразумии? — шепотом возмутилась Рагнхильд. — Воспитатель нашелся!
— Я своими глазами видел тролля, который собирался утащить тебя и Элдрид! — горячился в ответ Хаки, и Рагнхильд шикнула на него: увлекшись, он заговорил в полный голос. — И утащил бы, если бы не я! Нам надо дождаться рассвета и пойти всем вместе!
— Тише, ты перебудишь весь дом! Кстати, что за шум был ночью в теплом покое? Кто-то кричал.
— Ничего не было! — бросил Хаки и отвернулся.
— Нет, я слышала, кто-то кричал. Не надо, мол, отпусти меня, я не женщина… — Она фыркнула. — У нас несколько служанок проснулись от этих криков, все слышали.
— Какому-то дураку дурной сон приснился! — с досадой отрезал Хаки. — Забудь. Подумай лучше о себе. Ты не должна идти одна!
— У нас всегда так делалось. Я не в первый раз выхожу в Гоиблот в такое время!
— Но не всегда здесь лазили тролли под самым носом у людей!
— С тех пор как утащили Мальфрид, тролли больше ни на кого не покушались.
— Покушались. Всего два дня назад, забыла? Ну, ты собираешься идти, или мы будем тут препираться до полудня? А к тому же Гои ведь не сама ушла из дома, ее похитил Хрольв из Горы. А Хрольв — это я. Вот и получается, что я должен тебя похитить. Хочешь, чтобы я унес тебя на плече?
— Нет уж, я пойду своими ногами!
Этот довод Рагнхильд наконец приняла и позволила Хаки проводить ее. Идти и правда пришлось неблизко. Вдали от жилья, на площадке между двумя водопадами, находился тролльборг — «крепость тролля», как называли такие сооружения. Иначе говоря, лабиринт, довольно обширный, где круговые петлеобразные линии были выложены белыми округлыми камнями размером с человеческую голову. Считалось, что тролльборги, которых имелось не так уж мало в землях Северного Пути и в Швеции, выстроили йотуны, в незапамятные времена отмечавшие путь к своему жилью настоящими человеческими головами. Середина их именовалась входом в дом тролля, и чтобы пройти туда, требовалась не только сообразительность, но и смелость.
«Тролли строят эти крепости, чтобы прятать в них солнце! — когда-то рассказывала маленькой Рагнхильд мать. — Присмотрись, и ты увидишь в самой середине крест, это знак солнца. Тролли утаскивают солнце осенью и заключают в плен у себя под землей, а весной Тор разгоняет великанов и выпускает солнце наружу».
«Значит, тролльборг — это подземное небо?»
«Именно так».
Рагнхильд смотрела: белые валуны перекликались с белыми облаками на небе — издалека они тоже казалось не больше головы размером. Каменные круги были земным отражением округлости небосклона, и эти два отраженных мира совмещались в самой середине: там, где был выложен крест с продленными загнутыми концами. Там, где все начиналось…
Она и сейчас помнила тот далекий день: ей было года три, но именно тогда она начала понимать устройство мира, ибо уловила, как каменные круги подземного неба проходят через ее собственный дух и отражают небо. Поэтому она и не боялась заходить в середину тролльборга: главное помнить, в каком из миров ты находишься и где остальные. К тролльборгу приходил ее отец-конунг перед жертвоприношениями или перед принятием важных решений, для которых требовался совет богов. Рагнхильд знала почему: если какое-то время смотреть в середину тролльборга, начинает казаться, что видишь точку, из которой возник мир, а еще ту бездну, в которую он понемногу втягивается по мере умирания. Постоянно, каждый миг, мир дышит, бездна вдыхает и выдыхает, поддерживая равновесие вселенной. И если прислушаться к этому дыханию, вступить в общий с ним ритм, то и сам ты как бы исчезаешь, человек остается где-то далеко внизу, а ты становишься огромен, как сам Мировой Ясень, и мысли в твоей голове уже не твои, а Одина, почерпнутые прямо из источника Мимира. Если высказать свое желание — это будет все равно что воля Одина, а воля Отца Богов непременно исполняется.
Проняло даже Хаки: не доходя пары шагов до двух крупных валунов, отмечавших вход в тролльборг, он остановился и нахмурился.
— А ты не боишься туда заходить? — обратился он к Рагнхильд, вроде бы поддразнивая, но видно было, что ему и впрямь не по себе. — Ведь там… жилище йотуна. Утащит…
— Не утащит! — заверила Рагнхильд. — На мне особое платье, оно меня защитит.
— Кольчуга, что ли? — хмыкнул Хаки. — Платье валькирий?
— Нет, обычное… но необычное платье! — Рагнхильд немного развела полы светло-зеленого кафтана на кунице и показала светло-красный шелк. — Я расскажу тебе об этом как-нибудь в другой раз.
— А чего не сейчас? — полюбопытствовал Хаки. — Времени еще много. Они же не прямо сразу сюда пойдут.
— Ну… — Рагнхильд посмотрела на небо. Пока они шли, едва рассвело. — Хорошо. Тогда вставь копье между вон теми двумя камнями, чтобы я могла привязать к ним основу.
Хаки сделал, как она сказала, и Рагнхильд привязала к древку пучок крашеных шерстяных нитей — сделанную загодя основу пояса. Женщины часто брали собой на пастбища подобную работу, чтобы время не пропадало зря, привязывая основу к дереву или палке, закрепленной между камнями. Рагнхильд положила на камень свернутый плащ вместо подушки, развернула нити, продетые в отверстия небольших деревянных плашек, и принялась за дело.
— Ты знаешь, как йомфру Мальфрид, первая невеста моего отца, исчезла в самый вечер своей свадьбы?
— Еще бы! — хохотнул Хаки, усевшись на соседний валун — снаружи тролльборга. — Она ведь сестра Эйстейна конунга, он постоянно о ней поминает, когда хочет за что-нибудь обругать твоего отца. Дескать, доверил ему сестру, а он и одной ночи не сумел удержать ее в руках. Какие-то йотуны унесли.
— Мой отец искал ее долго — целых три года. Обошел все леса, все горы. Он с молодости любил охоту, а после неудачной свадьбы почти перестал бывать дома. Он искал зимой и летом, жил в лесу у какого-то колдуна, и тот научил его понимать речь животных.
— А он не оборотень? — отчасти смущенно полюбопытствовал Хаки. — Про него рассказывают… ну, что его не зря Оленем прозвали. Что он умеет оборачиваться оленем и даже…
— Что — даже?
— Осенью оленух гоняет! — рассмеялся Хаки. — А что, чего худого?
— Ты хочешь сказать, что у меня имеются сводные братья — олени? — Рагнхильд в выразительном возмущении подняла брови, даже перестала вращать дощечки.
— Ну а почему тогда он не убивает оленей? Ведь это правда? Потому и не убивает, что не хочет перебить своих жен и детей.
— Ты разве не видел у нас в медовом зале оленьи рога на стенах? Это все его добыча. Так что мой отец вовсе не в родстве с оленями. Три года он странствовал и расспрашивал всех, не слышал ли кто о пропавшей девушке. Но никто ничего не знал. А через три года ему приснился сон, что он должен повторить путь своего предка, Гора, который в поисках пропавшей сестры плыл по морю и приехал в Данию. Это было весной, и отец тут же велел готовить корабль. И он приплыл в Данию. Мальфрид он там не нашел, но зато встретил мою мать, дочь датского конунга Харальда Ворона. Там мой отец женился, а потом вернулся домой уже с женой. И вот готовят пир в честь его возвращения и женитьбы… — Рагнхильд столько раз слышала эту сагу и столько раз сама ее рассказывала, что теперь говорила, будто сказитель. — И вечером, перед самым началом пира, приходит вдруг в дом одна старуха и просит допустить ее к молодой королеве. Ее хотели прогнать, но моя мать велела, чтобы ее пропустили: вдруг у нее какая нужда?
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…Это Рагнхильд еще мягко выразилась: хотели прогнать. Увидев старуху, челядь окаменела, и в оживленном покое, полном людей, вдруг стало тихо. Все отлично знали о случившемся три года назад, когда молодой Сигурд конунг хотел жениться на красавице Мальфрид: кто сам помнил, а кто слышал от других. Никто не мог сказать, та ли это старуха или другая: облика той ведьмы, которая сглазила йомфру Мальфрид, никто не помнил, но и эту новую гостью никто не знал. Ее не вытолкали взашей только из-за страха: а вдруг возьмет и превратится в медведицу или чего похуже?
Лишь молодая королева Тюррни сохраняла спокойствие.
— Что тебе нужно, добрая женщина? — приветливо обратилась она к пришедшей. — Хочешь быть гостьей у нас на пиру?
На молодой госпоже Тюррни был ее лучший наряд, привезенный из Дании: рубаха из тонкого льна, выкрашенная в ярко-синий, платье, вытканное красивым узором из нитей красной шерсти и золотисто-желтого шелка, с отделкой из греческого блестящего самита, с узором в виде крылатых псов. Но попроси старуха ее платье, Тюррни отдала бы его без возражений.
— Я бы с радостью, но не до пиров мне сейчас, — проскрипела старуха. Она так сильно горбилась, что ей стоило немалого труда смотреть перед собой, чтобы видеть королеву. — Моя дочь рожает и никак не может разродиться. А прошел слух, будто ты, королева, благословлена дисами и можешь помочь любой роженице.
— Это так. Ты хочешь, чтобы я сейчас пошла с тобой?
— Поистине было бы доброе дело!
Не говоря лишнего слова, Тюррни встала с места.
— Куда ты пойдешь? — опомнился Сигурд. — Ты хочешь уйти с этой троллихой, да еще с пира в честь собственной свадьбы? Хочешь пропасть, как пропала… другая?
— Я не могу не пойти, — с невозмутимой уверенностью отозвалась королева. — Я обязана помочь любой женщине, к которой меня позовут, даже если это случается в день моей собственной свадьбы. Ты же не хочешь, конунг, чтобы твоя жена потеряла благословение дис в тот самый вечер, как прибыла наконец в твой дом?
— Я предпочитаю сохранить жену безо всякого дара, чем опять остаться без жены! — возмутился Сигурд.
Все йотуны Норвегии, видать, сговорились, чтобы оставить его холостяком!
— Мой дар слишком мне дорог. Но ты можешь пойти со мной, если боишься за меня. Ты ведь не против, если мой муж пойдет с нами? — обратилась Тюррни к старухе.
— Отчего же? Пусть идет.
Сигурд переменился в лице, но шагнул вниз со ступенек почетного сидения. За эти три года он в какие только троллиные пещеры не лазил, но не застал там никого, с кого мог бы спросить ответа за кражу невесты. Он не побоялся бы ничего; наоборот, ему пришло в голову, что если эта старуха — из рода йотунов, она сможет навести его на след пропавшей. И пусть у него уже есть жена королевского рода, так что в качестве супруги Мальфрид дочь Эйстейна ему не нужна, но он не мог отказаться даже от слабой надежды все же найти девушку и вернуть к людям.
— Подайте нам одежду! — приказал он. — И мое оружие.
Стояло лето, и долгий день был еще ясен, когда они вышли из дома. Старуха вела конунга с женой по склонам гор, находя тропинки, о которых Сигурд и не подозревал, хотя был уверен, что вблизи родного дома знает каждое дерево.
— Вот мы и пришли! — возвестила старуха, остановившись перед каким-то пригорком.
Сигурд с удивлением заметил, что они стоят перед домом, у которого стены и кровля обложены зеленым дерном. От обычного холмика его отличала только низкая дверь из почерневших плах. Но ничего удивительного: таких домиков везде множество, и на побережьях, и в лесу. От дерна и тепло, и чужой глаз не приметит.
Старуха открыла дверь, и изнутри сразу послышались стоны и вскрики.
— Как мучится, бедная! — Старуха покачала головой. — Но у тебя легкая рука, королева, я знаю, ты поможешь.
— Помогут дисы, я лишь попрошу их об этом, — отозвалась Тюррни и вслед за старухой вошла в дом.
Сигурд, согнувшись чуть ли не пополам, протиснулся за ними, со своим ростом и при всем вооружении едва не застряв в тесном проеме. Внутри не было ничего особенного: очаг из камней, стол, земляные лежанки с двух сторон, они же лавки на дневное время, полки для посуды, сучковатое бревно, на которое вешают котлы и горшки. Кроме женщины на лежанке, в доме никого не было.
Одолевая смущение и тревогу — мужчине не к лицу встревать в эти дела, — Сигурд подошел и вгляделся в лицо роженицы. Он не надеялся застать здесь Мальфрид, но все же хотел убедиться. Нет, ничего общего: грубое лицо ее ничуть не напоминало тонкие черты улыбчивой и задорной дочери Эйстейна. Огромный живот выпирал из-под задранной рубахи, и Сигурд торопливо отвернулся.
— А где ее муж? — спросил он у старухи.
— На охоте. Любит охотиться. Каждый день в лесу проводит. Я ему говорила: тут тебе и смерть твою найти. Берегись белого оленя, говорю я ему…
Сигурд вздрогнул. Старуха говорила о своем неведомом зяте, но он вдруг услышал из ее уст голос своей судьбы.
Обе женщины принялись за дело. Сигурд сперва отошел к двери и присел там на обрубок бревна, но вскоре ему стало совсем тошно среди воплей, суеты и советов, и он вышел наружу: сперва постоял, потом растянулся на траве. Что же это все-таки за место? Он не узнавал этого склона, этих деревьев и скальных выступов, и вон того водопада, белой струей сбегающего в озерцо. Вроде и шли недолго…
Ждать ему пришлось немало. Но наконец стоны смолкли, потом послышалось нечто вроде мяуканья, и он сообразил, что это первый плач младенца. Родила старухина дочка!
Сигурд встал с травы и подошел к двери, надеясь, что теперь-то ему можно будет забрать жену и вернуться в дом, на пир, где давно остыло мясо. Тюррни и старуха стояли в дальнем углу, наклонившись над чем-то вроде сундука из тяжелых грубых плах. Конунг содрогнулся и хотел кинуться вперед: вдруг вспомнилось, как Вёлунд погубил сыновей своих врагов, заставив заглянуть в сундук и отрубив им головы заостренным краем тяжелой крышки. Старуха все же хочет погубить его жену! Но в это время они обе разом обернулись; живая и невредимая Тюррни держала какой-то сверток.
— Нет у меня ничего получше, но ты возьми эту малость, зато от чистого сердца! — приговаривала старуха. — Думается мне, эта безделица все ж пойдет тебе на пользу. Уж конечно, у такой богатой и знатной королевы есть одежда и покрасивее, но зато у этой имеются добрые свойства: коли будет на тебе это платье, никакие злые чары тебя не коснутся, а те, кому ты сделала добро, будут оберегать тебя. Ну, ступай, а то уже ночь, вот-вот мой зять воротится, а он страсть как не любит чужих у себя в доме!
Тюррни вышла, успокоенный Сигурд подобрал с травы копье и снова сунул за пояс топор, собираясь в обратный путь.
— Будь и ты здорова, матушка! — Улыбнувшись и пожав руку мужу, Тюррни обернулась, чтобы попрощаться со старухой и ее дочерью, но…
Прощаться оказалось не с кем. Перед ними был обычный пригорок, и никаких признаков двери среди зеленого дерна.
— Идем скорее! — Тюррни переменилась в лице и крепче сжала руку Сигурда. — Я все время знала, что здесь дело нечисто!
— Я с самого начала тебе говорил! — Сигурд торопливо потянул ее прочь, быстро окидывая взглядом окрестности, нет ли чего опасного. — А ты меня не слушала!
— Но я же ничего там не пила и не ела, поэтому они не могли завладеть мной. И я правда не могу отказать! Даже если бы она сказала, что ее зовут Ангрбода и помочь нужно рожающей Хель!
— Знаешь, я предпочел бы живую жену дома и безо всякого дара, чем с даром, но сгинувшую в йотунских горах! Так что когда придет Ангрбода, чтобы пригласить тебя к Хель, ты останешься дома!
Не зная дороги, не понимая даже, где находятся и где Хьёрхейм, они торопливо шли через долину. На перевале наткнулись на едва заметную тропку; пройдя по ней, оказались на выгоне. Эти места Сигурд уже знал отлично, и до дома отсюда было совсем недалеко. Оставалось ощущение странного сна: ведь только во сне пространство может быть разорвано на куски и сшито кое-как, не по порядку.
Но чудеса на этом не кончились. До дому они добрались как раз тогда, когда наконец стемнело — ненадолго, как бывает в эту пору года. Конечно, никто в усадьбе не ложился, но и за столы не садились, дожидаясь хозяйскую чету и не зная, суждено ли им вернуться. Однако, к общему удивлению, мясо не остыло, пиво и мед не выдохлись, похлебки дымились в котлах.
Сигурда и Тюррни домочадцы с гостями встретили радостными криками, принялись расспрашивать.
— Давайте уже сядем и начнем есть! — кричал молодой конунг, продираясь сквозь ликующую толпу к своему месту и волоча за руку утомленную жену. — Я голоден, как три черных злых медведя!
Вот наконец мясо было разрезано и роздано, кубки и чаши налиты: выпили за Одина, потом на Фрейра и Тора, потом за конунга и его молодую жену. Утолив голод, Сигурд принялся рассказывать об их приключении, но рассказывать оказалось почти нечего. Ну, бедняцкий домик, женщина родила ребенка… Гораздо дольше он пытался сообразить, где же находится это место, но так и не смог.
— Ну а что же она дала тебе в благодарность? — с любопытством спросила старая королева Аслауг, мать Сигурда. — Ты не посмотрела?
— Вот это! — Тюррни выложила на стол довольно большой сверток грубой шести, грязной и местами закопченной. — Здесь какая-то одежда, она так сказала. И сказала, что если я буду ее носить, меня не коснутся злые чары и дисы будут оберегать меня.
— Хотела бы я увидеть это диво! — усмехнулась Аслауг. — Надо думать, со времен Форн-Йотуна не видали платья из столь хорошо выделанных крысиных шкурок!
— Или из столь хорошо вычесанной медвежьей шерсти! — засмеялась другая женщина.
— Может, там башмачки из лягушиной кожи!
— Накидка из паутины!
Под общий смех Тюррни осторожно развернула грубую ткань. И удивилась: уж это не крысиные шкурки. Кто бы ожидал найти такую вещь в закопченном бедняцком домишке!
Аслауг приподнялась, чтобы лучше видеть, подалась вперед… и вдруг вскрикнула. Но не насмешливо, а с изумлением и даже страхом.
— То самое платье! — вскрикнула она. — То самое, я его помню!
На столе перед Тюррни лежало платье из светло-красного миклагардского шелка, с широкой желтой отделкой и вышивкой багряными и золотыми нитями — свадебное платье йомфру Мальфрид.
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Пока Рагнхильд возле тролльборга рассказывала Хаки семейные предания, в усадьбе уже поднялась суета. Дождавшись урочного часа пробуждения, королева Тюррни подняла крик: пропала ее дочь! Вслед за ней стали кричать и причитать прочие женщины; пошли в медовый зал, где Сигурд конунг уже сидел на почетном сидении, при мече, с обрядовым священным молотом на коленях, со шлемом и щитом на приступке, и старательно хмурил брови. Красная рубаха, отделанная вышитыми полосами синей шерсти, светлые волосы, красноватое лицо с золотисто-карими глазами и рыжеватой бородой, высокий рост и мощное сложение — он подходил на должность древнего конунга и великана Торри, как нельзя лучше. Позади его сиденья, украшенного искусной сложной резьбой, стену украшал тканый ковер в красных, белых желтых, зеленых и розовых тонах, с изображением шествия у священной рощи, битвы и пира в Валгалле, и на этом фоне Сигурд выглядел настоящим обитателем божественных палат.
— Отчего ты так расстроена, жена моя? — спросил он Тюррни.
— Великое горе случилось в твоих палатах, о Торри! — отвечала королева, заламывая руки. — Исчезла Гои, твоя единственная дочь! Никто не знает, куда она делась, но следует думать, что ее похитил какой-нибудь коварный йотун!
— Это и впрямь большое несчастье! Однако рано горевать: ведь у нас есть два прекрасных сына, Нор и Гор. Где они, пусть их позовут.
В эти мгновения у обоих, Сигурда и Тюррни, защемило сердце, хоть они и старались этого не показать. У них и правда, как у Торри когда-то, было изначально два сына. Но Рагнар, их первенец, умер, когда ему было всего пятнадцать лет. И теперь, чтобы обеспечить «поиски Гои», им приходилось выбирать товарища для Гутхорма из посторонних: обычно выбор падал на того, кто наилучшим образом проявил себя в осенних состязаниях парней. В нынешнем году это был Агнар, сын Грима бонда с хутора Козья Поляна — рослый длиннорукий парень с продолговатым обветренным лицом, по сравнению с которым желтоватые волосы казались совсем соломенными. Ему предназначалось изображать Гора сына Торри. Второго брата представлял Гутхорм.
— Где эти негодяи? — кричал Гутхорм. — Где эти крысы чулочные, жабы бесхвостые, хорьки недоенные?
Гутхорм, похожий на мать и сестру, был красивым парнем, с тонкими чертами лица и ярким румянцем; русые волосы, чуть темнее, чем у Рагнхильд, на лбу завивались кольцами. Он надеялся со временем догнать в росте своего отца, но до того оставалось еще лет пять, и пока он был на полголовы ниже Рагнхильд. Нравом он отличался живым и веселым, однако успел усвоить надменный взгляд, приличный единственному наследнику конунга из рода Дёглингов.
Служанки прыскали от смеха, прикрывая лица рукавами и делая вид, будто не хохочут, а рыдают от горя.
— Коли есть на то твоя воля, Торри, отец наш, то мы немедленно пойдем и отыщем нашу сестру, — стараясь сохранять суровый вид, говорил Агнар. — Куда бы ни запрятали ее ужасные великаны и коварные тролли, мы ее найдем!
Сын бонда не отличался красноречием, но сама Рагнхильд обучила его, как вести себя и что говорить.
— А есть ли у вас, сыновья мои, достойная дружина для этого похода?
— Есть! — заверили «сыновья».
Мужчины и парни дружно закричали, показывая всяческую готовность на подвиги.
— Тогда благословляю вас этим молотом! — Сигурд при помощи этого орудия сделал оберегающий знак над головами славных воинов. — Да будут крепки ваши руки, неустрашимы сердца, и да пошлют боги вам удачу в борьбе с племенем великанов.
Радостно вопя, Нор и Гор со своей дружиной повалили наружу.
— Давай, брат, мы с тобой теперь разделимся, — предложил Нор за воротами усадьбы. — Я буду искать на земле, а ты возьмешь корабли и поплывешь по морю.
«Море» вокруг конунговой усадьбы тоже пролегало по земле, тем не менее, люди Гора, то есть Агнара, во время своего пути разговаривали в таком духе, будто их окружает вода и они находятся на судне. В «Аландском море»[11] они усердно обыскивали все «шхеры и заливы», временами находя ту или иную красотку и с грустью убеждаясь, что это не Гои. Припыли они даже «в Данию», то есть на хутор Козья Поляна, где их встретил Грим бонд, на сегодня назначенный прямым потомком Хлера Старого, прародителя всех датских конунгов. Там героев ждал накрытый стол, чтобы они могли немного передохнуть и подкрепить свои силы. Действо «Поиски Гои» разыгрывали каждый год, но если «Квенландом» всякий раз бывала конунгова усадьба, то «Дания» меняла свое местоположение, чтобы дружине Гора прибытие туда досталось не слишком легко.
Гутхорм, то есть Нор со своими воинами, совершил тем временем не менее значительные деяния: одержал победу над племенем под названием лаппы (Траин бонд с работниками и соседями), потом покорил множество других земель, победил великана Сокни, владевшим той областью, что теперь зовется Согн (усадьба Мшистая Горка, где правил Вигбранд Куница).
И вот наконец братья встретились и прибыли «в Хейдмёрк». Хейдмёрком тоже всегда было одно и то же место — площадка на склоне меж двух водопадов, где имелся единственный в округе тролльборг. И здесь герои наконец-то обнаружили свою сестру Гои: она сидела в середине тролльборга, спрятав под камень сотканный пояс, и прикидывалась глубоко несчастной. А перед тролльборгом прохаживался Хаки сын Вестейна. Сегодня его звали Хрольв, по прозвищу Из Горы, что более чем ясно указывало на его йотунское происхождение. Вид у него и впрямь был грозный: в придачу к плащу из волчьей шкуры он еще закрыл лицо маской с оскаленными зубами, на перевязи висел меч, за поясом топор, на плече щит, в руке копье, и вся его фигура, походка, каждое движение источали решительность и воинственность. У Гутхорма-Нора даже немного похолодело в груди; он знал, что ему положено победить, но уж слишком похожим на настоящего йотуна был Хаки в этом облачении.
— Вот он ты, кошабака облезлая! — воскликнул Гутхорм, потрясая копьем. — Выходи, будем биться!
— Да подожди, это же я должен предложить тебе поединок! — возразил Хаки.
Увлекшись поиском, Гутхорм забыл, что это Хрольв Из Горы вызвал на поединок Нора, выехав ему навстречу.
— Так ты давай, выезжай, — предложил Гутхорм. — Что ходишь тут кругами, как коза у колышка?
— Сам коза! Отойди подальше, куда же я к тебе буду выезжать?
Гутхорм отошел шагов на двадцать и терпеливо подождал, пока Хаки выдвинется ему навстречу. Рагнхильд-Гои в это время нелегко было сохранять серьезное и горестное выражение лица. Она кривилась, будто плачет, на самом деле стараясь не рассмеяться.
Наконец эти двое надели шлемы и стали сражаться. Обе дружины, Хаки и Гутхорма, а также своевременно подоспевший Агнар, окружили их кольцом, и Рагнхильд было бы мало что видно, если бы тролльборг не находился несколько выше по склону, чем площадка, избранная для поединка Нора и великана Хрольва.
Гутхорм не уступил бы никакому сыну конунга в его возрасте, но Хаки был все-таки на десять лет старше и настолько же опытнее, поэтому ему стоило известного труда не одержать безусловную победу над юным Нором. Постепенно они якобы растеряли все свое оружие, получили тяжкие раны, и когда Агнар, которому надоело в бездействии смотреть, как другие совершают подвиги, крикнул: «Ну, падай уже!», Хаки послушался и «пал».
— Не убивай меня, о благородный Нор! — прохрипел он, приняв самый жалобный вид, на какой только был способен. — Я отдам тебе в жены мою сестру Хёдд!
— Ну тогда я согласен! — великодушно заявил Гутхорм. — Брат мой Гор! — обратился он к Агнару. — Я победил нашего врага, но так ослабел от ран, что не могу пойти в крепость тролля за нашей сестрой, это придется сделать тебе.
— Да я уж справлюсь как-нибудь! — заявил Агнар.
У входа в тролльборг уже стояло два косматых тролля в накидках из овчин мехом наружу, с хвостами, рогами и всем, что полагается. Расшвыряв их, Гор вступил в каменную крепость. Трудности еще не кончились: теперь ему предстояло быстро найти путь к пленнице, а если бы он сбился и начал ходить по кругу, то пришлось бы начинать сначала. Но Агнар был не только сильный, но и сообразительный парень, и узкие тропки между рядами белых камней вскоре привели его в середину.
Зрители отмечали встречу брата и сестры восторженными воплями, а когда они вышли из тролльборга, там их уже ждал Хаки, приведший из-за скал Элдрид, то есть «свою сестру Хёдд».
— Теперь я вручаю руку моей сестры Нору, отважному победителю! — сияя белозубой улыбкой, объявил он. — Мы вместе будем сражаться и совершать подвиги, и завоюем все земли, и победим всех врагов от моря и до моря!
Гутхорм на радостях поцеловал невесту, хоть Элдрид и пыталась увернуться. Без невесты остался только Агнар, то есть Гор, но ему Рагнхильд подарила красивый пояс, сотканный ею во время заключения. И все отправились назад в усадьбу, где их уже ждал пир.
Эйстейн конунг присутствовал за столом, но пил мало, готовясь завтра на заре уехать. Он намеревался отправиться к Гудбранду харсиру в Долины — одному из немногих властителей, кто еще не подпал под власть Хальвдана Черного. Элдрид он оставил здесь, как ни упрашивала она отца взять ее с собой.
— Чего ты боишься, глупая? — разозлился в конце концов выведенный из терпения Эйстейн. — Чем тебе не нравится дом Сигурда? Разве тебя здесь кто-то обижает?
— Можно подумать, тебя оставляют в горе у тролля! — крикнул Гутхорм, обиженный тем, что нареченная невеста так явно стремилась от него сбежать.
Эйстейн при этих словах бросил на будущего зятя мрачный негодующий взгляд.
— Нет, меня никто не обижает, мне очень нравится этот дом, но… — Элдрид умоляюще воззрилась на отца.
Красный от досады, с дыбом стоящими бело-пегими кудрями, он и сам был похож на великана Свади, отца Хрольва из Горы и его сестры Хёдд.
— Она боится, что ее выдадут замуж за слишком молодого жениха! — пояснила Рагнхильд. — Но мы ведь не собираемся справлять свадьбу прямо сейчас?
— Я вас уверяю, — сказала королева Тюррни, — не пройдет и пяти лет, как разница в возрасте станет неважной, а через десять лет ее никто и не заметит.
Гости посмеивались: пышнотелая, с внушительной грудью, румяная Элдрид созрела для замужества и материнства, и все понимали ее страх получить в мужья подростка. Но и трехлетнее ожидание ей должно было показаться весьма тягостным.
— Но пока еще жениху надо немного подрасти! — весело крикнул Хаки.
— Сам подрасти! — обиделся Гутхорм. — Я победил тебя сегодня, чумазый йотун, свиножаба пучеглазая!
— Сам жаба! Это я тебя победил! — Хаки, горячий и самолюбивый, как подросток, вскочил на ноги. — Не слишком зазнавайся!
— Ха! А ты ночью пытался домогаться Гейра! — Гутхорм ткнул пальцем в парня, который оказался соседом Хаки по спальному помосту, и тот мгновенно покраснел. — Набросился на него, как на бабу, а сам даже не проснулся! Тебя еле-еле от него оттащили! Вот почему тебя прозвали Ночной Берсерк!
— Ты все врешь, мелкий придурок!
Хаки плеснул в Гутхорма пивом из ковша. От дружелюбия и веселости он так быстро перешел к враждебности, что это было похоже на оборотничество. Гутхорм не остался в долгу и тоже плеснул в него пивом. Пива в ковше больше не было, но Хаки, не растерявшись, швырнул в противника сам ковш; Гутхорм, к счастью, успел пригнуться, и ковш ударился о стену над его головой.
— Нечем тебе хвалиться — побеждать на игрищах! — орал из-под стола обиженный Гутхорм сквозь смех свидетелей. — Когда у тебя был настоящий противник, Хальвдан Черный, ты был не так удачлив! Что-то ты прибежал к нам сюда прятаться, даже брата своего бросил в плену!
— Прекратите! — рявкнул Сигурд, и вовремя: двое или трое соседей по столу уже держали Хаки за руки и за плечи, не давая ринуться в драку. — Выведите вон этого берсерка, у которого ума не больше, чем у подростка!
Хаки вывели из грида и вытолкнули из дома: остыть на свежем воздухе.
— А он дом не подожжет? — опасливо спросила Рагнхильд.
— Какое его право оскорблять меня? — возмущался Гутхорм, теперь вылезший из-под стола. — Кто он такой? Какой-то сын бонда, а я сын конунга! Он у нас в гостях! Пусть убирается к троллям!
— Он завтра уедет вместе с Эйстейном конунгом, — успокаивала его мать.
— Ничего подобного! — Эйстейн усмехнулся. — Он не намерен ехать со мной.
— Он бросает тебя? — Сигурд поднял брови. — Он уже не твой человек?
— Сказал, что предпочитает остаться здесь, чтобы быть поближе к Хальвдану, если тот двинется сюда. Так он не позволил мне упрекнуть его в трусости и сохранил за собой возможность остаться возле… — взгляд Эйстейна уперся в Рагнхильд. — Своего врага, — окончил он.
— Что-то он не в тех, в ком надо, ищет врага! — заметил Грим бонд, отец Агнара. — Немало мы видели храбрецов, ищущих себе врага полегче.
— Если ему так хочется быть поближе к Хальвдану, что же он упустил случай и сбежал из Хейдмёрка? — не успокаивался Гутхорм. — Его брат в плену! Какого ему еще нужно случая? Пусть отправляется и освободит его, если такой смелый! А я ничуть не хуже его! Я — потомок Сигурда Убийцы Дракона, а не какого-то там тролля жаборылого! И Сигурда Змея в Глазу, и Сигурда Кольцо, и Рагнара Кожаные Штаны, и…
— Довольно, сын мой! — остановил его отец. — Так ты дойдешь до самого Торри и Форн-Йотуна, а мы сегодня уже видели действо о них и вспомнили все наше славное родословие. Предками хвалится тот, кому больше похвалиться нечем. Гордиться предками можно только тогда, когда уверен, что занял достойное место в этом ряду.
— Ты, конунг, многовато хочешь от сына, которому всего четырнадцать лет, — мягко заметила королева Тюррни.
В душе она со страхом ожидала пятнадцатилетия Гутхорма — наступления возраста, в котором умер ее первенец, будто этот срок сам по себе нес нечто губительное.
— А я займу достойное место! — Гутхорм выпрямился. — Мне бы только случай показать себя в настоящем деле, а не так… в игрищах у тролльборга. И никому уже не придется надо мной смеяться! — Он бросил выразительный взгляд на Элдрид. — Я докажу, что я мужчина, а если кто-то хочет дожидаться свадьбы, пока не поседеет, то я ведь не заставляю!
Не так чтобы он очень хотел прямо сейчас жениться, хотя при взгляде на округлости Элдрид в нем и просыпалась множество новых чувств. Но чье же самолюбие стерпит, если знатная невеста считает тебя ребенком?
Его успокоили и усадили, даже Хаки через некоторое время впустили назад; тот уже присмирел и сам первый подошел к Гутхорму мириться, протягивая руку. Но Элдрид так ни разу больше и не улыбнулась и бросала на Хаки негодующие взгляды. Она знала, что он отходчив и незлопамятен, но уже после того, как повздорит с кем-нибудь на пустом месте и наговорит столько оскорблений, что противнику его забыть их будет трудно.
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Оказалось, что этот разговор подслушивали злые дисы. Рагнхильд сразу о нем вспомнила два месяца спустя, когда в усадьбу пришли тревожные вести.
— Вы слышали! — Гутхорм ворвался в женский покой с таким видом, будто за ним гонятся все тролли окрестных гор. — Хальвдан Черный напал!
Тюррни и обе девушки стояли у ткацкого стана: королева обучала их ткать многоцветные ковры для украшения палат. Услышав новость, все три разом обернулись.
— Хальвдан Черный напал на нас! — доложил Гутхорм, имевший, впрочем, скорее возбужденный, чем встревоженный вид. — Там люди приехали, беженцы. Из Хейдмёрка идет войско! Ступайте сами послушайте!
В теплом покое и правда обнаружились чужие люди: мужчины, женщины, даже дети, все усталые и напуганные. Во дворе стояли несколько замученных лошадей, нагруженных кое-как увязанными домашними пожитками. Сигурд конунг, в простой одежде — он ходил смотреть поля, скоро ли начинать сев, — стоял возле очага, уперев руки в бока, и, нахмурясь, слушал взволнованный рассказ.
— Заняли еще две усадьбы по соседству, и хутор Кетиля Точильщика, хотя его две тощие козы кому были нужны? Да, много, целое войско!
Сколько именно людей было в войске, беженцы не знали, смогли лишь точнее указать, в каких местах это происходило. Враг шел из Хейдмёрка, где уехавший Эйстейн конунг не так давно заключил мир с Хальвданом Черным, отдав ему половину своей области. Там же, в Хейдмёрке, должны были остаться сыновья Эйстейна, Хёгни и Фроди. Было похоже, что Хальвдан решил возместить не доставшуюся ему половину Хейдмёрка за счет земель Хрингарики.
— Вы видели самого Хальвдана? — спросил Сигурд у беженцев.
— Нет. — Те переглянулись и дружно затрясли головами. — Но это вестфольдцы. Хейды, правда, с ними тоже есть.
— Идите в гостевой дом, — распорядился Сигурд, убедившись, что полезного больше ничего не услышит. — А ты, Ульвгест, позаботься о ратной стреле[12].
Беженцев увели, суета вроде бы улеглась, но покой не вернулся. Женщины приумолкли. Уже лет десять они жили среди разговоров о завоеваниях вестфольдского конунга Хальвдана, но привыкли, что он, захватывая земли по соседству, к Сигурду не суется. Теперь его владения облегали Хрингарики почти полным кольцом, а это ничего хорошего не сулило.
Усадьба Хьёрхейм затихла. Почти все хирдманы[13] Сигурда, жившие при нем, разъехались по окрестностям собирать войско. Суетиться было не с чего. Сигурд, конечно, и сам понимал: рано или поздно это случится, и все его люди знали, что делать в таких случаях. Оставшиеся гремели железом в оружейной, но и с оружием у Сигурда все было в порядке: только насадить копья и сулицы, а рукоять топора, чтобы превратить рабочий в боевой, каждый бонд и сам заменит. К жителям усадеб и хуторов северо-западного направления, то есть откуда шла опасность, уехали гонцы с приказом не вступать в бой, а забирать все ценное и подтягиваться к конунгу, чтобы встречать врага не поодиночке, а все разом.
— Я тоже пойду! — возбужденно восклицал Гутхорм. — Я буду сражаться! Я поведу свою дружину!
Тюррни вопросительно взглянула на мужа, надеясь, что он охладит пыл своего единственного сына. Но Сигурд кивнул:
— Да, вот теперь мы и узнаем, чего стоит твоя дружина.
— Ты уверен… что он еще не слишком молод? — сдержанно спросила Тюррни, когда сын убежал в оружейную. Она не спорила, но не поднимала на мужа глаз.
— Он носит меч уже два года. Он юн, но меч не игрушка, его вручают не для похвальбы.
— Но это наш единственный…
— Я знаю, хозяйка! — Сигурд обнял жену за плечи. — Но тут уж ничего не поделаешь, ты и сама это понимаешь. Все слышали, как он кричал в тот вечер перед отъездом Эйстейна, что ему лишь бы случай. Все слышали. И если я теперь не позволю ему показать себя, все будут думать, что он струсил… или я струсил. Нас не будут уважать, и даже Эйстейн заберет своего поросенка. Так уж вышло, и даже если ему суждено погибнуть… — Сигурд сглотнул: он тоже знал, что у него остался всего один сын, и возраст жены уже не позволял надеяться на появление других. — Лучше все-таки мертвый сын, погибший со славой, чем живой, но опозоренный. Тогда он станет хуже мертвого. Ты же понимаешь.
Тюррни промолчала. Она все понимала. Все ее предки были конунгами, начиная от Хлера, сына Форн-Йотуна.
К вечеру начали прибывать люди: каждый хозяин усадьбы или хутора вооружался сам, вооружал своих сыновей, родичей, работников и ехал к конунгу, чтобы влиться в войско. Кто-то приезжал с двумя бойцами, кто-то — с двумя десятками, но никто не отказывался от похода. Все знали, кто такой Хальвдан Черный; вернее, о нем и его матери, королеве Асе, ходило немало разговоров. Все в Хрингарики уважали своих конунгов из рода Дёглингов, и никто не желал сменить их на шведских Инглингов.
Теперь люди приезжали постоянно, и двое суток в усадьбе спали урывками: приехавших надо было накормить, пересчитать, проверить, что у них есть, чего нет, устроить на отдых: или здесь, или, когда гостевой дом конунга переполнился, в Мшистую Горку или Козью Поляну, ближайшие усадьбы.
И вот на заре третьего дня после получения тревожной вести Сигурд конунг выступил в поход во главе своего войска. Он ехал впереди верхом, над ним развевался стяг с изображением ворона, держащего в клюве золотое кольцо. Возле отца ехал сияющий Гутхорм и чувствовал себя юным Сигурдом Убийцей Дракона, отправляющимся на Фафнира.
Королева Тюррни поднесла вождям прощальный рог. Рагнхильд и Элдрид отправились провожать войско до соседней долины и постояли на перевале, глядя, как вереница конных и пеших уходит все дальше. Снег уже почти весь растаял, только на вершинах гор еще лежали белые пятна, но они останутся там на весь год. Склоны уже были одеты в свой обычный серо-зеленый наряд, только ручьи стали полноводнее, водопады мощнее, а луж на каменистой почве было столько, что обе девушки быстро промочили ноги.
За зиму они отвыкли от долгих прогулок и теперь, едва тронувшись в обратный путь, ощутили усталость. Элдрид особенно утомилась и вскоре начала ныть; они уже не раз присаживались отдохнуть, но потом Рагнхильд напоминала, как опасно женщинам сидеть на камне, поднимала подругу, и они брели дальше, приподнимая подмокшие подолы и старательно обходя лужи.
— Жаль, мы не взяли лошадь! — страдала Элдрид. — Хотя бы одну на двоих! Вот бы кто-нибудь довез нас!
— Ну, кто же здесь довезет? — Рагнхильд огляделась, но увидела только стадо белых коз из Козьей Поляны. — Грим своих лошадей забрал в поход, остались только быки для пахоты. Ты же не хочешь прокатиться на быке?
— Я бы и на корове прокатилась! — ныла Элдрид. — Хоть на козе, лишь бы довезла!
— Не смеши людей! — Рагнхильд сама смеялась на ходу, вообразив это зрелище, хотя от смеха было еще труднее идти. — Я никогда не допущу, чтобы будущая королева Хрингарики ездила на козе!
— А ты допустишь, чтобы буду… щая ко… ролева упала тут и умерла? Уф! — Элдрид остановилась.
— Да что же это? — Рагнхильд всплеснула руками. — Видать, мы с тобой за зиму совсем постарели и нам уже по сто лет! Бредем, как старухи!
— У меня ноги будто шерстью набиты! Не могу больше идти!
— А помнишь, когда мы были маленькие, братья не брали нас играть в войну, а мы говорили, что будем валькириями, которые держат стяг?
— Ну и дуры же мы были!
Рагнхильд вздохнула. В детстве у них с Элдрид было пять братьев: у нее двое и у Элдрид трое. Из них двоих уже нет на свете, а прочие разъехались в самые настоящие походы, да еще и в разные стороны…
— Не могу больше, надо посидеть!
Элдрид плюхнулась на большой камень, покрытый подстилкой из короткого зеленого мха; правда, подстилка была мокрая, и Рагнхильд знала, что долго ее подруга так не просидит.
— Ой!
Вдруг Элдрид вытаращила глаза, глядя в ту сторону, откуда они пришли. Рагнхильд обернулась и тоже удивилась: из-за поворота тропы вышла лошадь — крупная, сильная, прекрасно ухоженная. Шкура ее была темно-рыжего цвета, шерсть блестела, длинная грива цвета меда вилась волнами. Лошадь была под хорошим, прямо-таки роскошным седлом, отделанным бронзовыми бляшками; такие же бляшки блестели на узде.
— Это чья? — в изумлении проговорила Рагнхильд. — Первый раз такую вижу!
— А это разве не вашего Вигбранда, который в шапке с куницей?
— Нет, у него другая. И сбруи у него такой нет…
Лошадь тем временем приблизилась и остановилась возле девушек. И теперь стало видно, что это конь. Он, казалось, вовсе не беспокоился об отсутствующем хозяине; наоборот, подойдя прямо к Элдрид, стал встряхивать головой, подставив бок, всем видом приглашая ее сесть в седло.
— Где же твой хозяин? — обратилась к коню Рагнхильд, будто он мог ответить. — С ним что-то случилось?
— Он хочет нас довезти! — Элдрид от удивления встала на ноги. — Смотри, он совсем один, без хозяина, и нас совсем не боится!
— Но конь, да еще под таким седлом, не мог взяться ниоткуда!
— А может, за нами Фригг его прислала!
— Ну да! Только ей и беспокойства!
— Ты ее праправнучка, как-никак!
Элдрид осторожно погладила коня, а тот смотрел на девушку зеленым глазом так трогательно, будто хотел с ней подружиться.
— Пожалуй, не будет беды, если мы на нем доедем до дома? — Поглаживая коня, Элдрид бросила вопросительный взгляд на Рагнхильд. — Мы же ему вреда не причиним, а если хозяин найдется, сразу отдадим.
— Не послать ли людей поискать этого хозяина? Может, он упал и сломал себе что-нибудь, или заболел и не смог ехать дальше? Очень может быть, что это кто-то из отдаленных усадеб ехал в войско, но в пути с ним случилась неприятность! — осенило Рагнхильд. — Потому и конь незнакомый.
— Такое седло впору конунгу!
— Ну, может, это добыча. Надо обязательно поискать!
— Не сами же мы будем искать в лесу неизвестно кого! Нужно послать людей. А для этого нужно сперва попасть домой! — рассудила Элдрид. — Как кстати, я сама к вечеру не добралась бы. Ну что, ты правда хочешь нас подвести?
С этими словами она взобралась на камень — конь подвинулся к нему ближе, чтобы ей было удобнее, — и перелезла в седло.
— Давай, садись позади меня! — Устроившись и завладев поводьями, Элдрид протянула руку Рагнхильд, которая с сомнением смотрела на круп. — Мы вмиг домчимся до дому!
Словно услышав ее, конь вдруг тронулся с места.
— Стой, стой! — Элдрид натянула поводья, но жеребец, будто не замечая, прибавил хода.
Всадница изо всех сил пыталась его остановить, но напрасно.
— Прыгай! — закричала Рагнхильд, бегом устремляясь следом; ей вдруг пришло в голову, что все это может значить. — Кричи: именем Тора, я теперь сама по себе! Именем Тора! Кричи, дурочка, это тролль!
Она бежала изо всех сил, во весь голос повторяя свой совет, но отставала все больше. Рагнхильд не надеялась, что за грохотом копыт и собственным визгом Элдрид ее услышит, но та, видимо, все же разобрала ее слова. Элдрид что-то выкрикнула, и вдруг… Рыжий конь исчез! Будто растворился в воздухе, и девушка, внезапно повиснув в воздухе безо всякой опоры, с размаху пролетела какое-то расстояние и упала прямо в озеро!
Это был один из многочисленных мелких водоемов, скорее похожих на большие лужи, которыми весной усыпан весь склон; дно впадины покрывали мох и опавшая хвоя, да и вода смягчила удар. Элдрид плюхнулась с размаху, а Рагнхильд бежала изо всех сил, чтобы ее вытащить, пока она не захлебнулась. Глубины там было всего-то по колено, но Элдрид лежала лицом вниз и не шевелилась! Только ее рыжие волосы густой волной плавали над лежащей.
С разбегу Рагнхильд бросилась в воду — все равно башмаки уже промокли — схватила Элдрид за плечи, приподняла, чтобы ее голова оказалась над водой, и поволокла на сухое место. Ох, какой тяжелой ей показалась довольно пухлая подружка, к тому же в насквозь мокрой одежде!
К счастью, Элдрид была в сознании; падая, она зажмурилась и задержала дыхание, поэтому не захлебнулась и еще по пути к берегу начала кашлять и вопить. На сухом (хотя тоже мокром) месте Рагнхильд в изнеможении выпустила ее из рук и сама упала рядом; они сидели на мху, на краю каменистой лужи, и старались отдышаться, но обеих уже била дрожь от холода.
— Это тролль! — стуча зубами, восклицала Рагнхильд. — Поэтому без хозяина! Он притворился конем, чтобы украсть какую-нибудь из нас! Ты сказала, что я велела?
— Да! Кто же знал, что он возьмет и исчезнет, а я повисну в воздухе без лошади?
— А ты хотела оказаться в троллиной норе! Да он, наверное, и усталость такую на нас напустил своими чарами. Чтобы нам захотелось на ком-нибудь доехать! Пойдем! Вдруг он еще где-то здесь!
Опомнившись, Рагнхильд первой встала и начала поднимать Элдрид, но та не могла встать: у нее не хватало сил подняться в насквозь мокрой одежде после купания в ледяной воде. Рагнхильд пришлось стащить с нее кафтан и даже платье, чтобы наскоро их отжать и напялить снова.
— Идем! Шерсть греет даже мокрая. Скоро ты согреешься на ходу! Идем же, иначе будешь тут сидеть, пока не умрешь! И ни на каком тролле я ехать не согласна!
Со стонами и жалобами Элдрид наконец поднялась на ноги, и они побрели к усадьбе: торопясь, и тем не менее весьма медленно. Рагнхильд поддерживала Элдрид и тоже выбилась из сил: ведь и у нее ноги и полы одежды промокли по колено, она взмокла от усилий и волнения, но уже замерзла. «И правда, что ли, посадить Элдрид на козу!» — думала она, видя на склоне пасущееся стадо Грима бонда.
Но вот впереди показалась усадьба Хьёрхейм: длинный хозяйский дом с оленьими рогами над входом, с несколькими пристройками с разных сторон, под дерновыми крышами. Ветер донес запах дыма, и это придало им сил.
Дома обеих девушек немедленно раздели, растерли, намазали медвежьим жиром — за зиму Сигурд добыл пару медведей, и этого добра хватило бы на сотню промокших дев, — завернули в шкуры, посадили к огню, напоили отваром березовой почки, душицы, можжевельника с медом. Войдя в дом, Рагнхильд сказала только, что Элдрид упала в воду, а она ее вытащила, остальное оставив на потом. Но теперь, когда они пришли в себя и согрелись, в мыслях понемногу прояснилось.
— Знаешь, ты была права, — тихо сказала Рагнхильд матери и огляделась, чтобы не услышал никто из служанок. — За нас и правда взялся Микиль-Тролль! Теперь он хочет украсть и Элдрид, как когда-то украл ее тетку!

Прядь 16

Войско из Вестфольда раскинуло стан в каменистой долине на границе Хадаланда и Хрингарики. Вчера в полдень два конунга принесли жертву Одину — черного бычка, и жертвенный пир в свете костров, с песнями скальдов, плясками и поединками, шел до глубокой ночи. Сегодняшний день был выделен для поправки здоровья, а уже завтра Хальвдану Черному и его племяннику Рёгнвальду Достославному предстояло вступить на земли Сигурда Оленя и присоединить к своим владениям еще один фюльк[14]. Обходя воинский стан, Хальвдан поглядывал на небо: не летят ли два ворона, черный и белый, не несут ли ему знак о будущей битве? Но знамений не было, только сыпал мелкий скучный дождь, не дававший поднять глаза. Низко надвинув на лицо худ из толстой шерсти, Хальвдан с его выдающимся носом, блестящим от дождевых капель, как никогда напоминал несколько промокшего, но бодрого ворона, нацеленного на добычу.
Из-за дождя костры для приготовления пищи приходилось прикрывать сверху щитами, но дыма от сырых дров было больше, чем огня. В душном мареве, пропитавшем сумерки, Хальвдан едва разглядел шатер Рёгнвальда — из белой, пропитанной жиром шерсти, отталкивающей воду, со стягом на высоком древке возле входа.
— Кто идет? — издали крикнули дозорные, выставив копья.
— Хальвдан конунг! — ответил идущий впереди хирдман-телохранитель.
Дозорные убрали копья, освобождая дорогу. За несколько шагов было слышно, как внутри знакомый голос вдохновенно распевает:
И, говорят,
Ингвар конунг
Жертвой стал
Мужей Сюслы,
Эстов рать
Рядом с камнем
Разбила в бою
Ясноликого…[15]


Хирдман поднял тяжелый полог шатра и держал, давая конунгу пройти.
— Матерь троллей, Рёгнвальд! — воскликнул Хальвдан, войдя в шатер и выпрямившись. При его появлении пение прервалось, скальд Тьодольв отложил арфу и почтительно поклонился старшему из двоих вождей. — Тебе еще не надоело?
Рёгнвальд слушал пение лежа, с чашей пива в руке. При виде дяди он тоже встал — не так проворно, как скальд, несколько лениво, — и приветствовал Хальвдана кивком. Будучи ровесниками, дядя и племянник держались друг с другом скорее как братья. Вид у Рёгнвальда был расслабленный и довольный, румяное лицо сияло своим особенным светом покоя и здоровья.
— Как же может надоесть слава предков? Садись, родич, выпей со мной.
— Мы сегодня достаточно пили, не говоря уж про вчера. — Хальвдан скинул капюшон на спину, сел на шкуры, скрестив ноги, и провел ладонью по своему знаменитому носу, стирая дождевую влагу. — Ты выучил наизусть все смерти наших предков. Может, пора уже подумать о своей…
— Своей смерти? — хохотнул Рёгнвальд.
— Своей славе!
Слуга Рёгнвальда подал Хальвдану небольшой рог с пивом, и тот, пусть и не хотел больше пить, отхлебнул, чтобы не обидеть племянника.
— Одно без другого бывает редко. Возможно, завтра мы встретимся и с тем, и с другим.
— И ты тут воображаешь, как сидишь среди этих славных людей? — Хальвдан насмешливо окинул взглядом походную лежанку Рёгнвальда с резными столбиками и узорными ткаными одеялами, а потом глянул на крестовину, где висело роскошное оружие племянника и отделанный чеканными золотыми пластинами шлем.
— Ну а где же еще мне быть, я же их потомок. И ты, конечно, — поспешил добавить Рёгнвальд. — Где ты столько ходил, я тебя заждался. Боялся, мясо пересохнет. Тьодольв! — окликнул он скальда. — Скажи там, чтобы подавали.
— Проверял дозоры. — При упоминании мяса Хальвдан ощутил, что и впрямь проголодался. — Здесь нужна осторожность. До владений Сигурда два шага, и он наверняка уже знает о нас.
— Звери и птицы ему рассказали?
— Не удивлюсь, если его войско уже где-то рядом. И если правда то, что я о нем слышал, он не побоится напасть на нас первым.
— Но и тогда нас с почетом примут в Валгалле! — Рёгнвальд беззаботно махнул рукой.
— Я привык сам назначать время и условия битвы. Не хотелось бы, чтобы твой скальд потом про нас пел:
Хрингов рать
Близ долины
Разбила в бою
Хальвдана с Рёгнвальдом,
Мужей беспечных,
Занятых пивом,
Опасность проспавших…


— Да ты посрамишь любого скальда! — Рёгнвальд рассмеялся, но несколько натянуто.
Его дядя шутил, но Рёгнвальд в этот миг с режущей ясностью осознал, как легко перескочить тончайшую грань поэтического слова и из слушателя песни стать ее героем, попасть в перечень павших Инглингов, куда уже вошло так много его славных предков. И в этом тоже между дядей и племянником наблюдалось разительное несходство. Хальвдан был довольно равнодушен к хвалебным песням о предках, но нисколько не боялся к ним присоединиться, в то время как Рёгнвальд, слушая песни, предпочел бы не украшать собой этот перечень как можно дольше.
От мыслей о вечности в Валгалле конунгов отвлекло появление дренгов[16] с котлом мяса: устроив навес из веток и паруса, те полдня томили над углями тушу козы и теперь принесли ее, разрубленную на куски. Хальвдан, будь один, ел бы прямо из котла или положил бы свой кусок на щит, но Рёгнвальд, любивший удобства, и в поход брал с собой резные блюда и серебряные кубки. Родичи выбрали себе по куску, пожаловали мясом Тьодольва, остальное отдали хирдманам. Все принялись за еду, беседа на время прервалась.
— Кто идет? — послышался снаружи голос дозорного.
Хальвдан поднял голову: даже за едой он оставался настороже.
— Важная весть для Хальвдана конунга, — ответил чей-то голос, усталый и подавленный.
Вот оно!
— Я так и думал! — Хальвдан отшвырнул кость, вытер руки об одежду и в тот же миг оказался на ногах. — Сигурд на подходе!
Он шагнул к пологу; Рёгнвальд проводил его глазами, держа кусок у открытого рта — позабыл откусить. В его светлых глазах появилась растерянность. Только что между ним и битвой лежала долгая темная ночь, и вот битва уже здесь…
Полог отодвинулся, в шатер шагнул человек в плаще, источающем запах мокрой шерсти, и почти наткнулся на ждущего его Хальвдана.
— Что? — спросил тот. — Сигурд Олень идет к нам? Близко они? Сколько у него войска?
— О… Хальвдан конунг… — ошарашенно пробормотал посланец.
Лицо его показалось Хальвдану смутно знакомым.
— Хальвдан конунг! — Посланец опомнился. — Не помнишь меня? Я Бергтор Прибой, человек Альрика Рукавицы. Воспитателя твоего сына Харальда, конунга Согна.
Хальвдан посмотрел на него с недоумением, будто посланец заговорил на языке лопарей. Мысли его были с Сигурдом Оленем, и он даже не сразу вспомнил, кто такие Альрик и Харальд.
— Согна… Ты из Согна?
— Да, конунг. Альрик Рукавица меня прислал к тебе.
— Зачем? — В мыслях Хальвдан Альрик в далеком Согне никак не вязался с близкой битвой.
— Я привез очень плохую весть, конунг. Не вини меня, я только исполняю то, что мне поручено. Это касается твоего сына, Харальда конунга.
— Что такое? — Хальвдан уже понял, что к нему привезли вести совсем не оттуда, откуда он ждал, и сосредоточился.
— Судьбы людские в руках норн, конунг. Твой сын Харальд… Он упал с коня во время скачки и разбил голову о камень. Его подняли уже мертвым.
Рёгнвальд в изумлении выпрямился, его лицо вытянулось. Хальвдан сперва застыл столбом, потом медленно сел на шкуры. Его лицо тоже переменилось, взгляд устремился вдаль. Несколько раз он глубоко вздохнул, сглотнул, стараясь взять себя в руки. Десятилетний Харальд был его единственным сыном. Он рос здоровым ребенком и много обещал в будущем. И вот — его больше нет! В один миг Хальвдан остался без наследника, а Согн — без конунга. Дряхлого старика сменил маленький ребенок, но вырасти и стать воином ему было не суждено.
И это было не просто несчастье отца, который нежданно лишился сына. Под угрозой оказались завоевания Хальвдана: ведь без власти остался строптивый Согн, где жители привыкли добывать средства разбоем на торговых путях и каждый «морской конунг» мнит себя ровней настоящим конунгам — потомкам богов. Мысли о последствиях этой смерти оттесняли горе, Хальвдан сосредоточился на них. Нельзя дать горю разрастись и поглотить его, а гибели мальчика — привести к еще худшим последствиям.
А из-под этих мыслей всплыл холодным комом страх. Сперва тесть, Харальд Золотая Борода. Потом жена, Рагнхильд. А теперь и сын. Злые дисы отняли у Хальвдана всех родичей, которых принес ему брак с дочерью старого Харальда из Согна. Чья-то могучая рука нанесла ему уже третий губительный удар. Кто-то из богов или великанш ополчился на него и не намерен оставить в покое, пока не сокрушит весь его род. Кто это? Чем он досадил кому-то из жителей верхних или нижних миров? И не напрасны ли все его усилия, если непредугаданный удар невидимой руки все равно разнесет в прах все, чего он добьется?
Но даже знай он точно о неизбежности гибели, это ведь не повод опустить руки. Напротив: наивысшую славу получает тот, кто упорно борется с самой злой судьбой.
Однако кто бы ни был в этом виновен, уж Согн он не позволит отнять.
С этой мыслью Хальвдан снова встал на ноги.
— Какое несчастье… — в растерянности бормотал Рёгнвальд. — Так внезапно! Должно быть, какие-то ведьмы сгубили мальчика злым колдовством!
— Ари! — не слушая племянника, окликнул Хальвдан своего хирдмана. — Созови сюда вождей дружин, нам нужно немедленно держать совет.
— Что ты думаешь теперь делать? — не удержался от вопроса Рёгнвальд.
— Я еще не решил… — Хальвдан смотрел перед собой, на лице отражалась напряженная работа ума, и как никогда он был похож на ворона Одина, разведавшего важные вести для своего господина. — Но может так случиться, что Сигурду придется обождать встречи с нами…
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Уже три дня Сигурд Олень со всем собранным войском ждал вызова на битву. Давно было известно, что Хальвдан Черный и его племянник Рёгнвальд совсем близко: вот-вот они пересекут пограничные долины со стороны Хадаланда и вторгнутся во владения Сигурда. Сигурд ждал, что Хальвдан Черный, как человек благородный, пришлет ему вызов, но был готов отразить и внезапное нападение. Сам конунг занимал усадьбу Гримольва Скалы, а войско разместилось в шатрах и шалашах вокруг нее. Один день за другим проходил в напряженном напрасном ожидании. Пока посланный на разведку Хаки Берсерк с отрядом его отморозков не привез поразительное известие.
— Сигурд конунг, их там нет!
— Это правда? — Изумленный Сигурд не мог поверить.
— Да возьмут меня тролли, если лгу! Стан в Кривой долине покинут. Там видны кострища, всякий мусор и все, что остается от войска, но нет ни одного человека!
Сигурд едва удержался от вопроса, хорошо ли Хаки поискал. Удивленная тишина сменилась шумом, но хирдманы и вожди дружин более встревожились, чем обрадовались.
— Это что же — хваленый Хальвдан сын Асы взял и испугался нас?
— Поджал хвост и сбежал прятаться под передником своей злокозненной мамаши?
— Конунг, а не колдовство ли это? Может, они где-то рядом, но чарами их спрятали от нас и мы их не видим? Эта злыдня Аса и не на то способна!
— В Кривой долине их нет! — перекрикивая общий шум, твердил Хаки. — Я ведь не дурак, Арнодд, что бы ты ни думал! Я знаю, как рассеять чары!
— Ну и как?
— Я обернулся и посмотрел назад между ног! Если бы там был хоть один тролль, я бы его увидел!
— Да уж, одного тролля у себя между ног ты точно увидел! — воскликнул Эрле Балагур, и в теплом покое поднялся хохот.
Но недолгий: вскоре все вернулись мыслями к насущному.
— Но почему они отступили? Это неспроста!
— Может, они узнали, что мы ждем их здесь, и решили зайти с другой стороны? Может, они нападут из Раумарики, или из Вингульмёрка — ведь и там Хальвдан Черный полный хозяин!
— Я думаю, — начал Сигурд, взмахом руки прекратив шум, — что это отступление ложное. Хальвдан Черный пытается выманить нас, якобы пустившись в бегство, а потом напасть при подходящем случае.
— Нужно это разведать! — воскликнул Гутхорм. — Нужно послать небольшой отряд и найти их войско!
— Разумеется, мы так и сделаем, — кивнул Сигурд. — Хаки, что ты думаешь о том, чтобы поискать Хальвдана чуть подальше?
— Я охотно это сделаю, конунг! Я и сам хотел, но подумал, что лучше будет поскорее доставить тебе главные вести.
— Почему опять Хаки? — возмутился Гутхорм. — Конунг, позволь, я сам разведаю!
— Ты еще слишком… — Сигурд не сказал «слишком мал» и вовремя поправился: — Слишком неопытен для таких дел. Здесь нужен человек осторожный, ловкий и бывалый.
— Но откуда же я возьму опыт, если буду сидеть возле тебя? — закричал Гутхорм, раскрасневшийся от досады. — Мне нужен опыт, чтобы стать бывалым человеком и испытать свою ловкость!
— Зачем спорить, пусть они едут вместе, — подсказал Дагфинн Крюк. — Отправь своего сына вместе с Хаки, конунг. Молодой Гутхорм конунг прав — он не приобретет опыт, если будет сидеть возле своей няньки.
— Молодой конунг у нас жених! — не без ехидства крикнул Эрли Балагур. — Конунг, отпусти его показать себя, тогда и невеста посмотрит на него благосклоннее!
Гутхорм несколько надулся, недовольный, что о его юности напоминают при всех, но в словах Эрли была правда: отталкивая эти мысли, он тем не менее жаждал показать себя мужчиной в глазах пышнотелой Элдрид.
Сигурд задумался. Откажи он сыну сейчас — сам осрамит его в глазах людей, выставит ребенком, которому не в поход ходить, а дома с нянькой сидеть.
— Хаки… Что скажешь?
Хаки и Гутхорм при этих словах взглянули друг на друга с сомнением. Оба еще помнили свою ссору на пиру в день «похищения Гои». Тогда они помирились, но оба, будучи людьми самолюбивыми, затаили досаду и не жаждали отправляться куда-то вместе.
— Одного я не могу тебя отпустить, Гутхорм, — сказал Сигурд. — Отваги для такого дела мало, а у Хаки есть опыт. Если ты согласен, то отправляйтесь вдвоем.
— Я… согласен, — поколебавшись буркнул Гутхорм.
— Тогда, Хаки, я поручаю тебе сопровождать моего сына. Будьте осторожны, но постарайтесь разведать, куда исчезло войско Вестфольда.
— Может, его наконец тролли унесли… — ворчливо понадеялся Грим бонд.
Не теряя времени, разведчики пустились в путь с рассветом. Хаки взял с собой десять человек, Гутхорм ехал с двумя собственными телохранителями. Сигурд конунг провожал отряд глазами от ворот усадьбы, пока два всадника и десяток пеших не скрылись за складками местности. День был пасмурный, горные вершины нахлобучили на головы облака, и как никогда ясно в них видны были великаны, прячущие лица и задумавшие недоброе. Червячок сомнения шевелился в душе у Сигурда. Хаки, что ни говори, человек отважный, но достаточно ли надежный? Никогда не угадаешь, какой тролль его укусит и к чему подтолкнет. После той ссоры на пиру Сигурду рассказали кое-что: бывает, что по ночам, во сне, Хаки овладевают злые духи и он творит разные бесчинства, впадает в неистовство, не просыпаясь, а утром ничего этого не помнит. Потому он и носит прозвище Ночной Берсерк, но, скрывая это, прикидывается обычным берсерком — хотя никто не видел, чтобы он хоть раз впал в неистовство во время битвы.
Не стоило бы посылать юного сына на опасное дело в обществе человека, который и днем имеет злокозненный нрав, а ночью и вовсе за себя не отвечает. Но передумывать было поздно. Сигурд вернулся в усадьбу Хьёрхейм — ждать вестей. Что такое должно было случиться, чтобы Хальвдан Черный с племянником Рёгнвальдом, имея хорошее войско, в последнюю ночь развернулись и ушли прочь? Уж не захворал ли кто-то из них? Или к ним пришла весть, что на другие их земли покушается еще более опасный враг? Это было бы весьма на руку Сигурду, но он терялся в догадках, не зная настолько сильных и враждебных Хальвдану вождей.

Прядь 18

В полдень Хаки вывел отряд к Кривой долине, где еще день назад стояли Хальвдан и Рёгнвальд. Гутхорм сам убедился, что здесь пусто — только два-три каких-то старика бродили между куч мусора и костей на месте стана, выискивая, нет ли чего полезного для хозяйства. Дальше пустились по следу войска. Целый день отряд Хаки и Гутхорма пробирался по долинам. Узкие тропки вились меж торчащих из земли камней, похожих на любопытных троллей, что только и ждут темноты, чтобы ожить. Поднимались по склонам, поросшим ельником. В полдень остановились у маленького озера на дне долины, отдохнули под прикрытием прибрежной березовой рощи. Судя по следам костров и прочего, именно здесь отдыхали и люди Хальвдана. Шли до самого вечера, в сумерках устроились на ночлег в еловом бору.
К ночи заметно похолодало, но разводить огонь был нельзя, чтобы не выдать себя дымом: враги могли быть где-то близко.
— Эх, найти бы опять какую-нибудь овчарню! — сказал Кефли Хвощ, похлопывая себя по плечам. — Помнишь, Хаки, мы, когда добирались до Хрингарики, уже после той засады, ночевали в овчарне? Тепло было…
— А, Хаки ж точно было тепло! — хмыкнул Брими Шип. — Он тогда спал в обнимку с бараном! Еще и попользовал его!
Гутхорм залился хохотом.
— Не было такого! — взвился Хаки. — Не свисти, не спал я с бараном!
— Еще как спал! — со всех сторон с хохотом подтвердили его люди.
— Обнял его, прижался!
— А что уж там между вами было, мы в темноте не видели!
— Только баран все кричал: да, да, милый, еще, еще!
— Не кричал он!
— Зато ты кричал!
— Вы все врете, сукины дети!
— Мы все свидетели!
— И… это была овца! — закончил Хаки бесполезный спор.
Однако Гутхорм весь остаток вечера потешался, а Хаки досадовал — и на дерзкого юнца, и на собственных людей, ради забавы готовых опозорить вождя. Да и чего ждать от этих рож немытых? Наконец Гутхорм, уставший за день, заснул в шалаше. Хаки, велев своим людям хорошенько сторожить конунгова сына, хотел осмотреться напоследок и вскарабкался на скалу, откуда хорошо были видны окрестности. Уже почти стемнело, однако Хаки и без света хорошо находил дорогу там, где любой свернул бы себе шею. Устроившись, он стал вглядываться в темноту на юге.
— Чего ты здесь ищешь, Хаки-берсерк? — вдруг раздался рядом низкий мужской голос.
Хаки, сколь ни был смел, от неожиданности подпрыгнул и чуть не полетел кувырком с крутого склона. Любой храбрец испугается, если с ним заговорит темнота.
Как он мог не заметить, чтобы сюда поднялся кто-то еще, да к тому же незнакомый?
— Кто здесь? — вскрикнул Хаки, выставив перед собой сулицу, на которую опирался при подъеме.
— Убери твою зубочистку, — с насмешкой ответил голос, — я не собираюсь тебя есть, она мне не пригодится.
— Кто ты? — Убрать сулицу Хаки и не подумал.
Хаки хорошо видел в темноте, но сейчас, сколько ни вглядывался, смог рассмотреть лишь пятно более густой тьмы, чем воздух вокруг. Перед ним был кто-то из тех, кто показывается, только если сам захочет.
— Что тебе нужно? Убирайся, тролль!
— Мне нужно потолковать с тобой, сынок, — так же насмешливо ответил голос, не отрицая свою принадлежность к племени камней.
— Какой я тебе сынок! Не надо мне таких отцов!
Темнота расхохоталась еще задорнее.
— А ты глуп, если гонишь меня, не узнав, не могу ли я сделать для тебя что-нибудь хорошее.
— Да разве ваш род способен сделать добро?
— Убедишься сам. Зачем ты слоняешься по этой долине ночью, когда самое время лежать на мягкой шкуре, да еще с какой-нибудь красоткой под боком? Чего тебе здесь надо?
— Не твое дело, отродье камней!
— Можем препираться хоть до рассвета! — хмыкнул его собеседник. — Я-то никуда не спешу, у меня в запасе все время, пока не вострубит рог Гьялларгорн[17]. А вот тебе не стоило бы терять времени понапрасну. Ты ведь ищешь здесь войско тех двух парней из Вестфольда? Которые сбежали, оставив ни с чем тебя и Сигурда Оленя?
Хаки промолчал, не желая подтверждать эту догадку.
— Конечно, чего же еще тебе тут искать! Я помогу тебе. Хальвдана Черного вы не догоните, он через Вингульмёрк уходит к Вику[18], там сядет на корабли и уплывет в Согн, где моя женушка погубила его сынка. Теперь ему придется заново подчинять себе тот строптивый край, а вам это дает время. Но его родич, Рёгнвальд, здесь неподалеку. Переверни-ка твою шапку задом наперед и посмотри на юг.
Хаки помедлил. Боязно было выполнять советы такого существа, но любопытство одолевало. Это ведь его собственная шапка, из меха волка, убитого им самим три года назад. Чего дурного может выйти, если он и наденет ее задом наперед?
Не выпуская из правой руки сулицу, левой Хаки развернул шапку на голове. Глянул на юг — и тут же во тьме засияли яркие огни там, где только что была глухая темнота!
— Увидел? — спросило существо из тьмы. — Это войско Рёгнвальда стоит станом. До него не более трех роздыхов[19]. Сам он сидит в усадьбе Финнгейра Жнеца. Хальвдан оставил его там на случай, если Сигурд Олень, расхрабрившись, сам пойдет на его земли. Но войска у Рёгнвальда поменьше, чем у Оленя. Вот и думай, какую пользу ты можешь из этого извлечь.
— Какую пользу я могу извлечь? — осторожно спросил Хаки.
— Смотря чего ты хочешь. Если только отличиться перед Сигурдом в надежде на награду, — возвращайся к нему и предложи напасть на Рёгнвальда, пока его дядя Хальвдан не вернулся. А если ты из тех, кто не ждет подачек, а сам берет что пожелает…
— Я как раз из таких! — надменно ответил Хаки.
— Тогда поразмысли, нет ли чего такого, в чем ваши с Рёгнвальдом выгоды сходятся, — хмыкнул голос. — Скажем, если этот мальчишка, который при всех на пиру обозвал тебя жабой… или даже свиножабой, исчезнет, то у Сигурда Оленя не останется мужчин-наследников. И очень может статься, что его земли наследует зять — муж его дочери. А дочь у него — красавица, немало мужчин охотно взяли бы ее в жены, даже не будь за ней в приданое целый фюльк. А? Как думаешь? Или, может, она тебе не по нраву? Ты знаешь кого-нибудь покрасивее и с приданым получше?
Этих насмешек Хаки почти не расслышал: поданная мысль захватила его целиком. Ведь верно: он еще держал досаду на Гутхорма и не огорчился бы, если бы дерзкий мальчишка пошел к троллям. А если того не будет в живых, то Рагнхильд останется единственной наследницей отца! И вся его власть, земля и прочее имущество достанется ее мужу! Эта девушку не так-то просто получить, но такая награда стоит борьбы!
— Вижу, ты все понял, ты ведь умный парень, — с одобрением сказала темнота. — Рёгнвальд и сам будет рад найти друзей в этом краю. Ступай к нему, вы поймете друг друга. Если будет нужна помощь, позови меня.
— Как позвать? Кто же ты? — спохватился Хаки. — Как твое имя?
— Много у меня имен, но все их тебе знать ни к чему. Для тебя я буду просто Микиль-Тролль. Этого довольно. Я услышу. Да помни: я не помогаю трусам.
— Я не трус! — возмутился Хаки.
И тут же понял, что разговаривает с пустотой: на вершине скалы он один.
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Рёгнвальд конунг, сидя в усадьбе Финнгейра Жнеца — в честь хозяина она называлась Жатва, — пребывал далеко не в лучшем настроении. Нельзя сказать, чтобы он так уж любил своего дядю Хальвдана, но при нем чувствовал себя куда бодрее и веселее, чем без него. Сам Рёгнвальд это приписывал каким-то досадным случайностям — дурной погоде или проискам ведьм, — но дело было в другом: человек слабовольный и бездеятельный, в обществе дяди он заражался его бодростью, отвагой и целеустремленностью. Уходя, Хальвдан уносил и эти качества из души племянника. Даже любимые песни о славе предков не радовали Рёгнвальд, и Тьодольв скальд, в чьих услугах господин сейчас не нуждался, в углу теплого покоя играл в кости с хирдманами-телохранителями.
Румяное лицо Рёгнвальда мрачили заботы. Оставшись один во главе части войска, он испытывал не гордость, а только беспокойство. Припасы на исходе, каждый день отряды ходят искать дичь и ловить рыбу в горных озерах. Наткнувшись на стадо какого-нибудь бонда, забирают скот, иной раз ввязываясь в схватки с возмущенными хозяевами. А если нагрянет Сигурд Олень? Возможность отбиваться в одиночку Рёгнвальда не прельщала, хоть и сулила немалую славу.
И при том он скучал — разве могут такие заботы развеселить человека? В семье Финнгейра Жнеца не нашлось ни девушек, ни красивых молодых женщин, да и служанки в усадьбе были под стать хозяйке — старые, тощие и злые. Когда Рёгнвальду доложили, что пришел какой-то человек и хочет с ним встретиться, мол, для его же пользы, тот велел впустить.
Представший перед конунгом гость выглядел человеком незаурядным. Не то чтобы он был хорош собой, но казался ловким, сильным и толковым. Шапка и накидка из волчьего меха наводили на мысль, что перед тобой берсерк, и в темных глазах незнакомца Рёгнвальд живо разглядел огонек, выдававший нрав отважный, но беспокойный и неуживчивый.
— Кто ты и из какого мира? — насмешливо задал Рёгнвальд вопрос, с каким обращаются к подозрительному существу, быть может, нечеловеческому.
— Мое имя — Хаки Берсерк, я сын Вестейна бонда, из Хадаланда, — смело ответил тот.
Держался гость перед конунгом без робости, дерзко и даже несколько заносчиво, как будто в целом мире не уважал никого, кроме самого себя.
— Постой! Я знаю одного сына Вестейна бонда, — припомнил Рёгнвальд, — и ты совсем на него не похож. Только его звали не Хаки, а Харек… — Рёгнвальд еще раз оглядел волчью шапку в руке гостя. — Ульв-Харек!
— Ты знаешь моего брата Ульв-Харека? — Гость переменился в лице и подался к нему. — Он жив? Давно ты его видел?
— Да не так уж давно — когда расстался с моим родичем Хальвданом конунгом, тот Ульв-Харек уехал с ним, это его человек…
— Его человек! — с негодованием воскликнул Хаки. — Вот предатель! Отродье ведьмы!
— Вот как ты честишь своего брата! — удивился Рёгнвальд. — Между вами были нелады? Из-за наследства, быть может?
— Я считал его погибшим! Думал, он распивает меды в Валгалле, а он, стало быть, служит Хальвдану?
— Да, мой брат принял его на службу. Почему бы и нет, если Хадаланд в наших руках?
— И куда он отправился вместе с твоим родичем Хальвданом?
— В Согн. Мой родич поехал принимать наследство своего сына Харальда — тот был там конунгом после деда, но недавно погиб.
— Так вот почему он ушел от самой битвы! — сообразил Хаки.
— Да… — Рёгнвальд в свой черед сообразил, что выдал важные сведения невесть кому. Впрочем, слишком осведомленного чужака всегда можно заставить замолчать навеки. — Но ты так и не сказал, зачем сюда явился! — С опозданием Рёгнвальд попытался принять грозный вид. — Может, тебя Сигурд Олень послал разведать, как у нас дела?
— Именно так! — ухмыльнулся Хаки. — Мудрый правду без подсказки скажет! Сигурд Олень послал меня узнать, почему ваше войско отступило в последнюю ночь, когда уже все было готово к битве.
— Отважный же ты человек, если так прямо в этом признаешься!
— Трусом меня никто еще не называл. О том, что я говорю с тобой, Рёгнвальд конунг, Сигурд ничего не знает. Этого он мне не поручал, но сдается, мы могли бы сделать кое-что полезное один для другого. Что ты скажешь, если я скажу… — Хаки хитро прищурился, — что Гутхорм, единственный сын Сигурда, находится здесь недалеко, и при нем всего два верных человека?
Рёгнвальд вытаращил свои продолговатые, глубоко посаженные голубые глаза. В обычное время довольно красивые, теперь они придали ему сходство с лягушкой.
— Ты лжешь! — с несвойственной ему прямотой воскликнул Рёгнвальд. — Два человека! Сигурд Олень не так глуп, чтобы послать своего сына почти в одиночку… куда, кстати, он его послал? Не ко мне же сюда?
— Гутхорм послан на разведку — узнать, где ваше войско. Но если твои дисы не проспят, ты раньше того узнаешь, где он сам. А уж как этим распорядиться… не мне тебя учить, Рёгнвальд конунг.
Рёгнвальд помолчал, его глаза застыли, но мысль лихорадочно работала. Гутхорм — единственный наследник Сигурда Оленя… Если захватить его, можно не бояться нападение ни завтра, да и никогда.
— Если ты оставишь ему жизнь и увезешь к себе в Вестфольд, то Сигурду Оленю придется заключать мир уже на ваших условиях, — продолжал Хаки, легко догадываясь, о чем его высокородный собеседник сейчас думает. — Сможешь держать Гутхорма у себя сколько пожелаешь, и этот Олень будет смирен, как ягненок. Что скажешь?
— А чего ты хочешь за то, чтобы отдать его в мои руки? — Наклонив голову, Рёгнвальд искоса взглянул на Хаки.
— Я хочу… — Хаки приопустил веки, чтобы скрыть хищный блеск глаз. — Если я пожелаю служить тебе, ты дашь мне почетное место в твоей дружине. А если дело дойдет до войны с Сигурдом, я сам выберу, какую добычу возьму в его доме.
— Ты просишь немало.
— Я и даю немало. Подумай, не стоит ли прибрести такого человека, как я, чтобы в придачу получить возможность держать Сигурда на цепи, будто пса.
— Пожалуй, стоит, — кивнул Рёгнвальд. — Не хотел бы я знать, что ты говоришь все это не для того, чтобы заманить в ловушку меня! Откуда мне знать, что у тебя нет на уме коварства?
— Осторожность делает честь и храброму человеку! — Хаки усмехнулся. — Тебе не придется рисковать собой, конунг. Спокойно оставайся на месте, и я приведу Гутхорма в твои руки.
— Если приведешь — я согласен на твои условия.
Рёгнвальд пристально смотрел на Хаки, пытаясь понять, нет ли здесь все же какой ловушки. Не мудрец, он тем не менее отчетливо понимал: Хаки Берсерк, браня своего брата Ульв-Харека за перемену вождя, сам задумал предательство куда более коварное. А на предателя нельзя полагаться, какие бы блага он ни сулил. Но пока, если их выгоды и впрямь совпадают…
— Неужели Сигурд так худо кормит и награждает свою дружину, что ты хочешь сменять его на другого вождя? — вырвалось у Рёгнвальда. — Или у тебя есть какая-то причина его ненавидеть? Какую награду ты хочешь получить из его сокровищ? Может, он владеет чем-то таким, что стоит трех сыновей конунгов?
— Как ты проницателен, Рёгнвальд конунг, — Хаки издал низкий смешок, — видишь человека насквозь! Я скажу тебе правду! Недавно на пиру я повздорил с этим мальчишкой. Он бранил меня разными словами, а его отец-конунг не дал мне с ним посчитаться за дерзость, как следует. Но я не забываю обид, и щенку придется усвоить, что за свой язык надо отвечать! Вот посмотрим, так ли он будет дерзок и смел, когда ни папаши, ни его дружины не окажется рядом!
Рёгнвальд тайком вздохнул с облегчением. Горячность Хаки убеждала в правдивости его слов: он был как раз очень похож на человека, что за недобрую насмешку затаит обиду надолго и постарается отомстить. А юный сын конунга — тот самый человек, который считает, что ему позволено смеяться над кем угодно. Сама судьба рано или поздно преподаст ему урок.
— Понимаю, — благосклонно ответил Рёгнвальд. — Да, если так, то ты имеешь право на месть. И я охотно тебе помогу.
— Никто не должен знать о нашем уговоре, — предупредил Хаки. — Я вернусь к Сигурду Оленю, будто не причастен к этому делу. Так я принесу тебе больше пользы.
— Разумное решение! — Рёгнвальд повеселел. — Да будет удача твоим рукам, Хаки Берсерк.
Условившись о порядке действий, Хаки покинул усадьбу под названием Жатва в уверенности, что этим ловким ходом обманул сразу двух конунгов, из чего извлечет немало личной выгоды. Но всех хитрецов подстерегает одна и та же беда: они продумывают свои ходы в игре, не принимая во внимание, что у других игроков тоже есть фишки, а желания выиграть не меньше.

Прядь 20

Однажды Рагнхильд со служанкой шли домой с пастбища. У Сигурд конунга имелось немалое стадо овец — короткохвостых, с длинными блестящими рогами и тонким подшерстком, из которого выходила тонкая шерстяная нить и хорошая ткань. Весной они линяли, сбрасывая большие клочья шерсти, которые можно было просто собирать. Начался весенний окот, и было много работы по присмотру за матками и ягнятами. Самые ранние уже бегали на своих ножках. На тропинке к Рагнхильд подошла белая овца и стала тыкаться лбом. Рагнхильд погладила ее, но та не унималась, отбегала, потом подбегала, жалобно блея.
— Она куда-то зовет тебя, госпожа! — догадалась служанка. — Попробуем пойти за ней.
Следуя за овцой, Рагнхильд прошла несколько в сторону от тропы. Овца остановилась над расселиной в земле — на дне ее белел кудрявый комочек и тоже блеял.
— Ягненок провалился в яму! — Рагнхильд поняла, почему овца привела их сюда. — Придется нам, Бьёрг, достать его.
Расселина была глубиной в человеческий рост, но со стенками не совсем отвесными.
— Ох, мне не слезть! — всплеснула руками немолодая служанка. — Куда мне, с моими-то ногами! Лучше позвать кого-нибудь из мальчишек, госпожа!
— Вот еще — бегать за мальчишками! Тут всего-то и дела на один чих! Я полезу, а ты потом поможешь мне выбраться, — решила Рагнхильд.
Она сбросила накидку и стала осторожно спускаться, нашаривая ногами выбоины в камне и земле. Для пастбища она надела, как всегда, простое платье из серой некрашеной шерсти и не боялась его испачкать. Благополучно достигнув дна, Рагнхильд подобрала ягненка на руки, осмотрела его, убедилась, что он не переломал себе ноги, и подняла голову, чтобы окликнуть Бьёрг…
И услышала, как кричит сама Бьёрг — так испуганно, будто увидела волков.
— Что такое? — окликнула Рагнхильд. — Бьёрг, что с тобой?
Но сверху раздался только шорох травы и удаляющийся крик: Бьёрг увидела нечто такое, что враз позабыла о своих больных ногах и умчалась резвее любого мальчишки.
Рагнхильд пробрало холодом, и она крепче прижала ягненка к груди. Что такое там наверху случилось, чего Бьёрг так испугалась? Хотелось скорее вылезти и посмотреть, но… Рагнхильд беспомощно огляделась: как она полезет наверх, если ей нужно держать и ягненка, и подол платья, а подать ей руку и взять у нее ягненка некому? Без ягненка она еще управилась бы, если подобрать подол и заправить за пояс. Оставить его? Посмотреть, что там, а потом вернуться?
Рагнхильд размышляла не так уж долго, но не успела ничего решить, как наверху, над ямой мелькнуло что-то темное, косматое… Ойкнув про себя, Рагнхильд с ягненком на руках вжалась в стену. Что это — волк? Или тролль? Ей вспомнился незнакомец, вышедший из камня и ушедший в него, потом тот рыжий конь, что едва не увез Элдрид невесть куда, и холод хлынул по жилам. Зачем же она пошла в горы вдвоем с глупой служанкой? Да еще сама залезла в расселину скалы!
— Кто здесь? — раздался сверху человеческий голос. — Там кто-то есть?
Рагнхильд решила не отвечать. Ее наполняло досадное чувство бессилия: камней тут в яме сколько угодно, но она-то не может в них спрятаться! Может, это косматый не заметит ее и уйдет? Он стоял над той же стороной ямы, где вжималась в стену Рагнхильд, и пока ее не видел.
— Бэээ! — жалобно сказал глупый маленький предатель у нее на руках.
— Эй, Хаки, тут твое любимое!
— Да кто там? Овца? — спросил другой голос, и кто-то наклонился над ямой с другой стороны.
Вытаращенные от испуга глаза Рагнхильд встретили взгляд знакомых темно-серых глаз.
— Рагнхильд! — воскликнул человек над ямой.
— Хаки! — одновременно воскликнула она. — Это ты или какой-то тролль?
— Это ты, Рагнхильд, или какая-то троллиха? Что ты делаешь в яме? Решила жить в камнях?
— Я не живу в камнях! Я слезла за ягненком! Хаки, откуда ты взялся? Вы уже вернулись?
— Ты можешь вылезти? Давай, я вытащу тебя.
— Лучше возьми этого дурачка, я вылезу сама. Да смотри, не откуси ему голову! — предостерегла Рагнхильд, на протянутых руках подавая ягненка наверх, на вольный свет.
Хаки взял ягненка, опустил в траву, потом свесился в яму и подал руку Рагнхильд. Ухватившись за его руку, она живо вылезла наверх и огляделась.
Овца, гулявшая шагах в пяти, прибежала и тыкалась в свое бестолковое чадо мордой. Бьёрг и след простыл. Но Рагнхильд уже было ясно, отчего та убежала.
Снизу, из ямы, ей было плохо видно Хаки, но теперь, разглядев его, она снова вытаращила глаза. Его волчья накидка висела клочьями, один рукав кюртиля был наполовину оторван, а голова перевязана, кажется, обрывком нижней рубахи. На земле вокруг ямы сидели пять человек из его дружины — в таком же растерзанном виде, с грязными повязками на головах, руках и ногах. Их одежду усеивали темные пятна засохшей крови, и вид у них был, как у драугов[20].
Одолев первый миг изумления, Рагнхильд сообразила, что это может означать, и пошатнулась. Сигурд конунг уже вернулся в Хьёрхейм, и она знала, что Хаки и Гутхорм отправились на разведку вдвоем. Руки задрожали. Она быстро окинула взглядом окрестности, но на склоне горы, поросшем свежей травой и усеянном древними валунами, никого больше не обнаружила.
— Г-где Гутхорм? — с дрожью в голосе выдавила она. — Хаки! Где мой брат? Вы вернулись вместе?
— Нет, Рагнхильд. — Хаки, не вставая с земли, свесил голову. Шапки на нем не было, густые грязные волосы висели сосульками. — Гутхорм… Его с нами нет…
— Он жив? — Рагнхильд захотелось схватить его, потрясти и вытрясти обнадеживающий ответ. — Да не молчи ты, как спящая вёльва! Что с ним случилось? Где он? Говори!
— Думаю, он сейчас еще в Хадаланде. Едва ли Рёгнвальд успел увезти его в Вестфольд.
— Рёгнвальд? Как Гутхорм к нему попал?
— Это я виноват! — Хаки бросил на нее лишь один измученный взгляд снова свесил голову, будто припадая к ее ногам в поисках пощады. — Я должен был лучше следить… Но мы так устали…
— Да что случилось? Он жив?
— Он… был жив, когда я в последний раз его видел. Правда, парни? — Хаки глянул на своих людей, сидевших на земле с видом нечеловеческой усталости, и те обреченными голосами подтвердили: все правда. — Его уволокли в ту усадьбу… там в одной усадьбе жил сам Рёгнвальд, а его войско стояло в долинах вокруг. Мы хотели подобраться поближе и посмотреть, много ли с ним людей. Хотели разведать, где Хальвдан. Мы пробирались ночью через ельник на склоне, но попали в засаду. Нас выдал один старый хрен, мы на него наткнулись, он собирал валежник. Я хотел его убить на месте, но Гутхорм меня отговорил, дескать, нельзя убивать неповинного человека, который просто собирает сучья для очага. Вот эта доброта его и погубила — тот старый хрен небось живо похромал к вестфольдцам и донес на нас!
— Предал нас на смерть за тухлый селедочный хвост! — с горечью бросил кто-то из людей Хаки.
— Они накнулись на нас из чащи, сразу со всех сторон, их было не меньше полусотни. Правда, ребята? Мы бились, как волки, и Гутхорм тоже.
— Посмотри, госпожа, сколько нас осталось! — Другой хирдман махнул перевязанной рукой. — Половина полегла в том проклятом ельнике!
— Да и мы все ранены! — пожаловался третий. — Едва добрались!
— Мы выбрались только милостью богов! — подтвердил Хаки. — Я не бросил бы Гутхорма, была бы хоть маленькая надежда его вызволить, хоть вот с этот камешек! Но нас осталось пятеро, а их было с полсотни. Его утащили, и нам оставалось только спасать свою жизнь. Мы едва сумели от них оторваться в темноте. Я хотел следить за усадьбой, посмотреть, куда его повезут, но подумал, что Сигурд конунг должен скорее узнать, что его единственный сын…
Хаки замолчал, помотал головой, будто исчерпал запас горестных слов.
Несколько мгновений Рагнхильд смотрела на него, прикидывая, не сон ли все это. Потом развернулась и побежала вниз по склону к конунговой усадьбе.
— Рагнхильд, прости меня! — полетел ей вслед отчаянный призыв. — Я бы отдал жизнь за него, но злые дисы были против…
Рагнхильд с криком ворвалась в теплый покой и переполошила всю усадьбу. Толпа побежала к злополучной яме, но Хаки с пятью парнями уже сам подходил к воротам. Стоя перед очагом, он заново изложил свою печальную сагу, уже более складно и внятно, но смысл ее оставался так же горек.
— Да, я принес тебе худую весть, конунг… но есть и одна хорошая. Мы все же сумели выведать кое-что полезное. Нам рассказал тот старик с хворостом, поэтому я и согласился оставить его в живых. В Хадаланде сейчас только Рёгнвальд, а Хальвдан Черный, этот тролль с вороньим клювом вместо носа, убрался в Вик и оттуда поплывет в Согн. Дисы наказали его за все его злые дела. Пока он пытался отнять у добрых людей их законные владения, дисы отняли у него единственного сына, так что и земли ему больше не нужны — некому будет их оставить.
— Как — отняли? — воскликнул Сигурд, в смятении чувств не сразу понявший, о ком идет речь, кто потерял единственного сына — он сам или Хальвдан. — О чем ты?
— Его, Хальвдана, единственный сын, Харальд, умер в Согне, где считался конунгом. Он там унаследовал власть после своего дела, Харальда Золотой Бороды, хоть ему и было всего-то десять лет, если не меньше. А теперь мальчонка умер. То ли от болезни, то ли лошадь его сбросила, старик точно не знал. Но что Харальд-младший мертв — он уверен. Хальвдан получил эту весть, оттого и развернул свое войско. Он ушел в Согн, чтобы его не потерять, раз уж там не осталось конунгов. Если дисы к нам благосклонны, то он засядет там надолго. А Рёгнвальда он оставил в Хадаланде, чтобы следить за тобой. И вот теперь…
— И теперь Рёгнвальд, не сделав ни шагу, даже не взявшись за меч, получил такую добычу — моего сына! — сурово подхватил Сигурд.
Он стиснул зубы и ничего не добавил. Что толку вспоминать о своих дурных предчувствиях и сетовать на злобу норн! Сына нужно как-то спасать, и Сигурд в смятении прикидывал: если он сейчас прикажет войску выступать и неожиданно подойдет к той усадьбе — Хаки покажет, где это, — удастся ли вызволить сына, или, наоборот, он только его погубит? Он не мог этого угадать. Стоило поскорее узнать волю богов.
О том же думала королева Тюррни. Узнав все самое главное, она поспешно скрылась в спальном чулане, чтобы люди не видели ее смятения.
— Мой бедный мальчик! — сквозь слезы приговаривала она, когда Рагнхильд пришла к ней туда. — Этого я и боялась! Рагнару было пятнадцать, когда его поглотила Хель… Гутхорму — только четырнадцать. За что дисы так озлились на моих сыновей? Разве я сделала им что-то плохое? Я всегда, всегда выполняла все, что от меня требовали… Никому не отказывала в помощи, будто то хоть жены йотунов… Я отдала бы той старухе мое самое лучшее платье, если бы она попросила. Отдала бы и больше, я ведь понимаю, что такие «матушки» могут испортить нечто поважнее одежды. Но она сама подарила мне платье — платье Мальфрид! Если ей было что-то еще от меня нужно, пусть бы сказала!
— Но, может, стоит спросить ее сейчас? — предложила Рагнхильд, обнимая мать за плечи. — Неужели ты не знаешь, как вызвать ее на разговор?
— Я знаю… — Тюррни перестала плакать и подняла голову. — Мы спросим ее. Пусть она только скажет, чего хочет, я ничего не пожалею! Отдам ей то платье назад, может, так удастся выкупить нашего мальчика!
Послушав жену, Сигурд отложил решение до утра. Стемнело, усадьба затихла, но дозорные стояли и снаружи, и на двух ближайших горных перевалах, а всем мужчинам Сигурд велел держать оружие под рукой. Тюррни и Рагнхильд вдвоем сидели у слабо горящего пламени очага.
— Ты научишь и меня вызывать ту старуху? — прошептала Рагнхильд.
— Да. Научу. — Тюррни сохраняла внешнее спокойствие, но Рагнхильд, сидя рядом, ощущала, что мать дрожит. — Раз пошли такие дела… мы все в опасности… и ты тоже. Ты должна уметь позвать ее. Иногда она помогает просто так, иногда хочет взамен дар или услугу, но может выпасть такое, что отдашь что угодно за ее помощь…
Рагнхильд думала, что они пойдут куда-то далеко, в горы, искать пещеру, где ее мать принимала роды у старухиной дочки. Но приближалась полночь, а Тюррни все сидела у очага в теплом покое. Вокруг все спали, слышалось только сопение и похрапывание, да потрескивали дрова в очаге. Взгляд Рагнхильд скользил по длинному ряду оленьих и лосиных рогов вдоль стен, по развешанным шкурам крупных зверей — оленей, медведей, волков, вепрей, рысей. Все это были свидетельства охотничьей ловкости и удачи ее отца.
Вдруг раздался звук, более всего похожий на низкое рычание, и Рагнхильд вздрогнула — подумалось, что ожила и зарычала какая-то из шкур на стене. Но звук шел со спального помоста. Какой-то человек в ряду лежащих вскочил на ноги. Рагнхильд ахнула — и узнала Хаки. В руке у него вдруг оказался меч! Свое оружие Хаки держал поближе, сложив под помост, но теперь схватил его и выдернул из ножен!
Только испуганная Рагнхильд хотела крикнуть: «Хаки, что случилось, ты что-то услышал?» Но он ее опередил.
— Гутхорм! Я спасу тебя! — глухо закричал Хаки, будто что-то держало его за горло и не давало говорить в полный голос. — Держись! Я убью их!
Размахивая обнаженным мечом, он шагнул по помосту, тут же споткнулся о кого-то из лежащих рядом и упал. Разбуженные люди вскрикнули, завозились, а Хаки пытался встать и яростно боролся, раздавая удары и пинки во все стороны.
— Вы, стервецы, падаль, вот я вам! — яростно и так же полузадушенно кричал он. — Гутхорм, держись! Я иду! Всех разорву!
Поднялась возня: люди на помосте проснулись, два-три человека боролись с Хаки, а он дрался изо всех сил, как в окружении свирепых врагов. Кто-то испуганно вскрикнул, обнаружив рядом с собой обнаженный меч. Все вскочили, двое или трое пытались скрутить Хаки, но он отбивался с удивительной силой, и люди разлетались от него.
— Хаки, ты что делаешь? Мы не враги, здесь все свои!
— Он обезумел!
— Меч, меч заберите!
— Гляди, у него глаза закрыты!
— Да он спит!
— Хаки, проснись!
— Я спасу тебя! — хрипел Хаки, когда на него навалились уже четверо. — Держись… я иду… Тебя предали… Я убью предателя…
— Дайте воды!
Из спального чулана вышел заспанный и сердитый Сигурд: подумал, что кто-то вздумал среди ночи затеять ссору. К тому времени служанки уже принесли ведро воды и вылили на Хаки, которого держали четверо мужчин. Только тогда он успокоился: было открыл глаза, бросил вверх бессмысленный взгляд и опять опустил веки, но больше уже не буянил. Все его оружие забрали и унесли подальше, а ему на всякий случай связали руки. Хаки ничего не заметил, продолжая спать крепким сном.
— Вот так Ночной Берсерк!
— Правду люди говорили!
— Я с ним рядом больше спать ни за что не буду, хоть мне дай марку золота! Убьет же!
— В него тролль вселился!
— Да с таким и в одном доме опасно!
— Больше он не будет спать со всеми, — сказал Сигурд. — Пусть идет в хлев!
— Чтобы попортил нам скотину? — возмутилась Тюррни. — Завтра ляжет в холодных сенях.
— Может, госпожа, вынести его сейчас? — предложил Аскур управитель.
— Нет, сейчас он там не нужен. Спите, не бойтесь, не разовет же он веревки.
Люди снова улеглись, и хотя еще какое-то время продолжалось возбужденное перешептывание, наконец все затихло. Тюррни и Рагнхильд, переглянувшись, снова сели у очага.
— Он кричал, что спасет Гутхорма, — шепнула матери Рагнхильд. — Значит, он все-таки хотел его спасти. Даже во сне об этом думает.
— Гутхорма он не спас, зато чуть не зарубил беднягу Снэра. Не знала я, что все зашло так далеко… злые духи во сне мучают его не на шутку!
— Ему можно помочь?
Тюррни только покачала головой.
Они сидели во вновь наступившей тишине, поддерживая небольшой огонь в очаге. Иногда Рагнхильд бросала взгляд на Хаки — его положили в дальнем углу, у самой стены, и рядом оставили свободное место. Он спал спокойно, только похрапывал. Рагнхильд невольно передернулась: ей так и виделся Хаки, стоящий на помосте, с обнаженным мечом в руке, блестящим в свете огня, — и с закрытыми глазами. Эти закрытые глаза делали выражение ярости на его лице поистине жуткой — это был не Хаки, а некий опасный дух, захвативший его тело. Он бился где-то не в этом мире, но ведь могло несчастье случиться…
Только когда заголосил самый ранний, полуночный петух, Тюррни встала и, сделав Рагнхильд знак взять с длинного очага жировой светильник, неслышным шагом двинулась мимо помостов со спящими людьми. С собой она несла горшочек молока от вечернейй дойки. Рагнхильд не отставала. Вдвоем они пересекли большой покой и вышли в длинные темные сени. Тюррни приблизилась к главному входу в дом и велела Рагнхильд поставить светильник у порога. Затем, к удивлению Рагнхильд, опустилась на колени. Рагнхильд за спиной у матери на всякий случай сделала то же. Тюррни стала лить молоко из горшка прямо на порог и заговорила вполголоса:
Добрую дису
Я призываю!
Матушка Идис,
Выйди ко мне!
Дай мне ответ
Об участи Гутхорма,
Увижу ли сына я
Снова живым?


Возле двери было почти темно, сюда проникало лишь немного света от очага. Тюррни замолчала, Рагнхильд вслушивалась, не зная, какого ответа ждать, но слышала лишь шум ветра снаружи.
Потом она ощутила, как Тюррни слегка вздрогнула. Немного сдвинувшись, Рагнхильд увидела, что на пороге, в двух шагах от нее, сидит маленькая старушка. Совсем крошечная — ростом с пятилетнего ребенка, тощая, согнутая крючком, с морщинистым лицом и удивительно ясными голубыми глазами. Эти глаза светились в темноте, будто оконца из грозной ночи в ясное утреннее небо.
— О! — шепотом воскликнула Тюррни. — Ты пришла! Матушка Идис, молю, помоги мне! Теперь мой черед просить, а твой — откликнуться и подать помощь. Мой сын попал в плен к нашему врагу. Мой последний, единственный сын, Гутхорм. Неужели ему суждено погибнуть еще раньше, чем его старший брат, мой Рагнар? Молю тебя — дай мне доброе предсказание. Я отдам тебе то прекрасное платье, а если пожелаешь — и другие, самые лучшие! Только помоги мне!
В ответ раздался странный звук — не то писк, не то скрип. Вглядевшись в старушку, изумленная Рагнхильд поняла, что у той морщинки на лице ходят ходуном от смеха.
— Мне ни к чему то платье, Тюррни, — произнесла старушка. — Мне уже не выходить замуж, хотя, скажу я тебе, знаю я мужчин, перед которыми и я — молоденькая девчонка! И те мужчины еще не прочь подцепить какую-нибудь красотку и уволочь в свою пещеру! И не о сыне тебе надо тревожиться, а вот о ней! — Тоненький пальчик, похожий на мышиный, указал на замершую Рагнхильд. — Твой сын цел и невредим. Опасность угрожает этой девушке. Платье оставь себе, и пусть она носит его при всех важных гостях. Оно убережет ее от беды. Мы еще увидимся, — она приветливо кивнула Рагнхильд, — а пока прощайте.
Рагнхильд моргнула и словно проснулась. Они с матерью застыли на коленях возле порога, снаружи выл ветер, никакой старушки рядом не было. Возле Тюррни стоял пустой горшок. Рагнхильд осторожно протянула руку и коснулась порога кончиками пальцев. Нащупала она лишь немного песка — и ни капли молока.
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Сигурд конунг ложился спать в смятении духа, а когда рано утром он пробудился, оказалось, что его жена уже знает, что нужно делать.
— Сейчас наш сын вне опасности, — сказала мужу Тюррни. — Его жизни ничто не угрожает. Но мне стало ведомо, что опасность грозит нашей дочери! Поэтому тебе, конунг, не следует покидать дом и отсылать куда-то значительное число людей. Мы должны особенно оберегать Рагнхильд. А за Гутхормом стоит послать умных людей. Пусть вызовут Рёгнвальда на переговоры и попробуют выяснить, чего он хочет. Может, мы сумеем договориться. Сейчас, когда Хальвдан Черный уехал, когда у него горе и полно забот по удержанию Согна, сдается мне, у нас есть надежда столковаться с Рёгнвальдом. Тот ведь далеко не так свиреп, как его дядя.
— Королева права — о Рёгнвальде говорят, что он человек учтивый, — подтвердил Стейнольв Змей, воспитатель Гутхорма. — Не станет зря проливать кровь.
Стейнольв сейчас пребывал в унынии, даже более глубоком, чем сам конунг. Он хотел сопровождать Гутхорма в его первом боевом деле, но тот решительно отказался: мол, я не маленький, ты еще предложи взять кормилицу с собой! Не помогало даже заверение, что сам Хальвдан Черный, вдвое старше Гутхорма, возит с собой своего старого воспитателя, Эльвира Умного, и охотно пользуется его советами. Теперь же Стейнольва мучили мысли, что он недостаточно обучил Гутхорма осторожности. Даже за изменившую конунгову сыну удачу воспитатель считал себя в ответе.
— Позволь, конунг, я съезжу к Рёгнвальду, — предложил Стейнольв. — Если он еще на том же месте, узнаю, чего он хочет. А если нет — постараюсь выяснить, куда он увез нашего маль… молодого конунга.
Сигурд конунг принял это предложение, и Стейнольв уехал, взяв с собой десять человек и Хаки. Тот охотно пустился в путь снова, надеясь вызволить кого-то из своих людей, если они не убиты, а попали в плен. Все в усадьбе были рады проводить Хаки в дорогу — его ночная битва всех напугала, на него косились, никто не хотел даже за столом сидеть с ним рядом.
Для Рагнхильд наступили трудные дни — тревожные и скучные. Она не могла не беспокоиться о брате, а предсказания старой дисы вынуждали ее тревожиться и о себе. О какой опасности говорила старушка на пороге? От кого она придет — от людей или троллей? Этого не знал никто, но на всякий случай Рагнхильд не выпускали из дома. Больше она не могла ходить даже на пастбище — ведь у них имелись такие враги, что могли выскочить из любого камня. Ей только и оставалось, что целый день возиться с козами и сыром, хлопотать у котлов да прясть шерсть весенней стрижки, пока не начнет ломить пальцы. Даже прогулка на пастбище к ягнятам стала невозможной роскошью.
Каждый день тянутся, как целый год. Этих годов миновало уже три и начался четвертый, когда в Середине Лета — ну то есть чуть за полдень, — в теплый покой прибежала взволнованная Элдрид и закричала:
— Рагнхильд! Скорее надевай то платье! Королева велела тебе надеть платье!
— Что? — Рагнхильд выронила большой железный тризуб, которым проверяют готовность мяса в котле, и уставилась на Элдрид. У той был вид, как будто некое платье может спасти усадьбу от начавшегося пожара. — Зачем мне платье?
— Ну, то свадебное платье троллихи, то есть Мальфрид. Которое вам подарила диса! Твоя мать приказала, чтобы ты немедленно его надела!
— Я что, прямо сейчас выхожу замуж? — хмыкнула Рагнхильд, лучше всех знавшая, что ни один из смертных не пользуется честью зваться ее женихом.
— Да нет же! Хотя как знать, — вдруг усомнилась Элдрид.
— Элдри, дорогая, прости — ты в своем уме?
— Я-то да. Словом, к нам едут какие-то важные люди. Там хорошо одетые всадники и стяг. Твоя мать приказала…
— Ах, я поняла! — Рагнхильд наконец сообразила. — Ты бы сразу сказала, что кто-то едет. Диса сказала, чтобы я надевала то платье при гостях. Как хорошо, что мясо уже почти готово.
Отдав тризуб служанкам, Рагнхильд ушла в женский покой, где в большом ларе хранилось то самое платье. Правда, спешить не было нужды. В усадьбе поднялась суета, мужчины побежали к оружию, Сигурд распоряжался. Еще какое-то время пересылали гонцов. За это время Рагнхильд, уже одетая в волшебное платье, выяснила, что же происходит. Стейнольв Змей возвращался, везя с собой вовсе не Гутхорма — а его пленителя, Рёгнвальда сына Олава. Тот ехал к ним из Хадаланда во главе полусотенной дружины, но желал быть принятым как гость и в этом случае обещал основную часть людей отослать назад, оставив при себе десяток телохранителей, трубача, знаменосца и скальда. Стейнольв советовал принять условия, и Сигурд согласился. Само желание Рёгнвальда увидеться было хорошим знаком.
Наконец, уже ближе к вечеру, Рёгнвальд с малой дружиной прибыл в Хьёрхейм. Выйдя в теплый покой, Рагнхильд окинула палату ищущим взглядом, надеясь все же увидеть брата. Увы — Гутхорма тут не было, а отец и мать разговаривали с незнакомцем величественного вида, что стоял перед почетным хозяйским сидением. Тюррни держала в руках приветственный рог, собираясь его вручить.
— О-о, какой мужчина! — шепотом простонала над ухом Элдрид. — Ведь это сам Рёгнвальд, правда? Я хочу за него замуж! Это тебе не какой-нибудь тролль!
Незнакомец был среднего роста, но плотное сложение и уверенная осанка делали его внушительным. Бросалось в глаза овальное продолговатое лицо, имевшее необычайно свежий, румяный и здоровый вид, каким, разумеется, жители камней похвастаться не могут; казалось, под кожей у него не кровь, как у людей, а медовый сок спелого яблока. Светлые волосы были зачесаны назад от высокого и широкого лба, золотистые брови и такая же борода подчеркивали голубизну больших, продолговатых, с поволокой глаз. Благодаря пышной бороде и налитым щекам нижняя половина лица казалась шире верхней. Рагнхильд подумала, что гость похож на Бальдра, которому удалось избежать той стрелы из омелы и достичь зрелых лет. Тому же впечатлению помогало и выражение лица — приветливое и чуть самодовольное. Спокойный взгляд, легкая улыбка румяных губ словно говорили: я полностью доволен собой, ну и вы тоже ничего. Подумалось, что в глазах этого здоровяка Средний Мир достаточно хорош уже потому, что он сам здесь находится. Одет он был в красную рубаху из наилучшей шерсти из Британии, обшитую красно-желтой тесьмой, с тонкой вышивкой красной нитью другого оттенка вдоль всех швов, и ему эта одежда очень шла, тоже наводя на мысль о волшебных яблоках Идунн.
Заметив движение у выхода из женского покоя, гость взглянул туда и встретился глазами с Рагнхильд. Пожалуй, он узнал ее — вернее, догадался, кто это, — даже раньше, чем она узнала его: глаза заблестели, в них появилось понимание и удовлетворение, будто ради нее-то он сюда и явился.
Сигурд, заметив, что гость смотрит уже не на него, а к нему за спину, тоже обернулся.
— Это моя дочь, Рагнхильд. Поди сюда, Рагнхильд, познакомься с нашим гостем. Это Рёгнвальд Достославный, сын Олава, конунг Вестфольда.
— Это тот самый… — вырвалось у Рагнхильд.
— Да, тот человек, у которого сейчас наш Гутхорм…
— Не сомневайтесь, он находится в наилучших условиях и не терпит никакой нужды или ущемления, — вставил Рёгнвальд. — Приветствую тебя, йомфру Рагнхильд!
Голос у него был с переливами — и высокий, и низкий. А может, в этом сказалось волнение: он не был равнодушен к тому, что очутился сразу перед тремя красивыми знатными женщинами — Тюррни, Рагнхильд и Элдрид. Причем две смотрели на него с тревогой, зато третья — с восхищением, которого он, по собственному мнению, заслуживал, и взгляд Рёгнвальда на миг задержался на лице Элдрид более дружелюбно, чем на других.
«У него такое глаза, как будто даже глядя на другого, он все равно думает о себе!» — мелькнуло в мыслях у Рагнхильд.
Сигурд конунг смотрел на гостя слегка нахмурившись, в его янтарных глазах блестел гнев, которому он не решался дать волю. А тот держался так непринужденно, будто и не захватил в плен сына своего хозяина и ничто не нарушало мир между их родами. Рагнхильд в душе поразилась: неужели этот человек настолько занят самим собой, что вообще не принимает в расчет чувства других? Это не просто невежливо — это опасно!
Всем видом Рёгнвальд показывал, как приятно ему здесь находиться, словно ждал от этой встречи одного только счастья. Быстро столковавшись со Стейнольвом Змеем и дав ему повидаться с Гутхормом, дабы тот убедился, что конунгов сын жив и благополучен — только очень унижен и мрачен, — Рёгнвальд торжественно прибыл к Сигурду, со знаменосцем, трубачом и десятком телохранителей. Почему бы и нет: они с Сигурдом пока не сталкивались на поле боя, не разоряли владений друг друга и даже не посылали вызова.
Все знали, ради чего встретились, однако переходить к делам не спешили. Честно сказать, цель встречи у каждого была своя, но об этом никто не догадывался. Рёгнвальда и его людей устроили отдохнуть с дороги, отвели в баню, а тем временем Тюррни и Рагнхильд готовили стол, более обильный, чем обычная вечерняя еда. Зарезали свинью и заложили мясо печься в яму, варили рыбу, пекли лепешки. Элдрид особенно старалась и трещала без умолку о том, какой у гостя благородный вид; правду говорят, что внешностью он заметно превосходит этого своего воинственного дядю, Хальвдана? Рёгнвальд был бы доволен, если бы это услышал.
Хаки, приехавший со всеми, держался настороженно. Он привез еще троих своих людей, которые якобы попали в плен вместе с Гутхормом, но их Рёгнвальд великодушно освободил без всяких условий.
— Чем ты недоволен, Хаки? — спросила Рагнхильд, видя, как мрачно тот сверкает глазами из-под упавших на лоб темных кудрей. Всеми силами она отгоняла воспоминания о «ночном берсерке», что махал мечом среди людей, держа глаза закрытыми, и старалась разговаривать с обычным, дневным Хаки. — Ведь это добрый знак — что Рёгнвальд сам пожелал увидеться с нами и приехал. Он оказал уважение отцу, ведь мог бы потребовать его к себе, и ради Гутхорма отец поехал бы. Ты ему не доверяешь?
— Нисколько не доверю, — подтвердил Хаки. — И доведу это до конунга, как только сумею. Я не доверяю его намерениям. Он приехал, прикидывается, будто хочет мира и дружбы. Но кто знает, не приказал ли он тем временем увезти Гутхорма подальше, к себе в Вестфольд? У него такие глаза…
— Ты считаешь, у него глаза лживые? — Сама Рагнхильд сказала бы, что у Рёгнвальда глаза красивые, но едва ли Хаки разделит это мнение.
— Его глаза видят только его самого! — В этот раз их с Хаки мнение полностью совпало. — Он заботится только о своей выгоде и ради этого пойдет на любой обман! Я бы тебе советовал не верить ни одному его слову!
Беспокойство Хаки было искренним: поездка Рёгнвальда к Сигурду в его замыслы не входила, и он был недоволен, что тот повел какую-то свою игру. Он не понимал целей Рёгнвальда и чувствовал, что руль этой ладьи уже не в его руках.
На пиру Рёгнвальда посадили на почетное место, как того требовал его высокий род, — напротив Сигурда. Сама Тюррни с дочерью подавала ему угощение и подливала пива. Когда подняли кубки за богов и за предков, Рёгнвальд попросил позволения дать спеть его скальду.
— Пусть споет, — одобрил Сигурд. — Мы слышали, ты приказал сложить песнь о всех твоих предках Инглингах?
Тьодольв, уже готовый и спешно наевшийся мяса, вышел к очагу и уселся, держа арфу на коленях. Для пира он расчесал и пригладил свои жидковатые светлые волосы, надел красивую желтую рубаху и выглядел не таким пронырой, как обычно, хотя важности его фигуре не хватало, да и борода могла бы быть погуще. И запел:
Рок настиг,
Обрек смерти
Фьёльнира
В доме Фроди.
Ждал конец
Вождя ратей
В бухте безбурной
Бычьих копий[21]…


— Какой это рог настиг Фьёльнира? — шептала Элдрид на ухо Рагнхильд. — Его бык забодал?
— Рок, а не рог, то есть судьба!
— Но там же сказано — бычьих копий, значит, все-таки рог, которым бодают!
— Девушки, что вы шепчетесь? — Рёгнвальд заметил и движением руки велел Тьодольву остановиться. — Вам что-то непонятно?
— Да, Рёгнвальд конунг! — с невинным видом сказала Элдрид, будто ее волнует судьба прародителя Инглингов, а не возможность побеседовать с красивым гостем. — Здесь сказано, что Фьёльнира настигли рога — неужели хозяева дома так плохо следили за стадом, что его забодали быки? Или они сделали это нарочно?
Рёгнвальд хрюкнул от такого истолкования, сдержался, вспомнив о вежливости, потом все же слегка засмеялся.
— Охотно объясню вам, что это значит. Фьёльнир, сын Ингви-Фрейера и внук Ньёрда, был в гостях на пиру у своего друга Фроди Миротворца. А у Фроди имелся в доме огромный чан, полный крепкого меда. После пира — весь мед они выпить не успели, хоть и старались изо всех сил, — Фьёльнира и его людей отвели на чердак ночевать. Ночью Фьёльниру захотелось облегчиться…
— И он облегчился прямо в медовый чан? — ужаснулась Элдрид.
Она легко представила: если такое случилось бы в этом доме, разгневанная Тюррни могла бы приказать забодать негодяя быками.
— В полусне, очень пьяный, он прошел вдоль галереи над палатой, оступился и упал прямо в чан. И утонул. Тот чан в песне назван «безбурной бухтой» — в посуде же не бывает бурь. Бычьи копья — это те рога, из которых пьют на пиру! — Рёгнвальд качнул в руке рог, из которого пил сам, в пол-локтя длиной, окованный позолоченным серебром. — Бухта бычьих копий — это и есть тот чан меда, в котором Фьёльнира ждал конец. Понятно теперь?
— Понятно, что Фьёльнира ждала очень сладкая смерть, — заметила Рагнхильд. — Прости, что мы прервали песнь, просим, пусть твой скальд продолжает!
Далеко не всем предкам Рёгнвальда удалось достойно пасть в битве: первые их поколения сгубили тролли и ведьмы. Кое-кого они заманили в скалу и закрыли выход.
Свейгдира раз
Зазвал обманом,
Заворожил
Житель скальный,
Когда пред ним,
Наследником Дусли,
Камень отверз
Ненавистник света.
И славный вождь
Канул под своды
Пышных палат
Племени Мимира[22]…


— Свейгдир, сын Фьёльнира, всю жизнь очень хотел встретится с Одином, — пояснил девушкам Рёгнвальд. — Он совершил ради этого много путешествий, добрался даже до Страны Турок, но Одина не нашел. И вот однажды вечером, когда солнце уже село, он увидел, что возле большого камня сидит карлик-дверг. Свейгдир и его люди хотели получше его рассмотреть и подбежали к нему. В камне открылась дверь, карлик встал в ней и сказал, что если Свейгдир хочет встретиться с Одином, то может войти. Свейгдир вошел, и больше его никто никогда не видел.
— И он встретился с Одином? — серьезно спросила Элдрид.
— Этого никто не знает.
— Он мог там встретиться с кем-то похуже Одина, — заметила Тюррни.
— Навязываться Одину в гости — глупая затея! — сказал Стейнольв Змей. — Когда он захочет с тобой увидеться, встречи этой не избежать. А самому искать Одина, без приглашения — верный путь к напрасной гибели. Найдешь, как сказала королева, кое-кого похуже.
— Это верно! — воскликнула Элдрид и глянула на Рагнхильд, вспоминая их встречу с выходцем из камня.
Они-то уж точно никакого Одина там не искали и такого страха не заслужили.
— Но разве не должен благородный муж везде и всюду искать подвигов? — возразил Хаки. — Когда у тебя сильная удача, ты справишься и с карликом из камня!
Мужчины немного поспорили: стоит ли человеку искать опасных приключений, бросая вызов богам, благородная это отвага или пустое безрассудство?
— Может, тот Свейгдир ездил по свету и искал случая совершить подвиг, — сказал Сигурд конунг. — Это и называется «искать Одина».
— Но ведь о его подвигах ничего не известно? — заметила Рагнхильд. — Он только тем и прославился, что этой странной гибелью.
— Кто прославлен подвигами, тому нет нужды искать Одина — Один и так о нем знает! — добавил Стейнольв. — Лезть ему на глаза без причины, из одного любопытства или тщеславия — только напрасно его злить, правда, конунг?
— Но откуда нам знать, может, у Свейгдира был к Одину важный разговор! — заступился за своего предка Рёгнвальд.
— Возможно, — кивнул Сигурд. — Не хотелось бы мне так плохо о нем думать — ведь он и мой предок.
— Ты, Рёгнвальд, должно быть, потратил много времени и труда, чтобы собрать все эти сведения, — сказала Тюррни.
— Это был немалый труд, — согласился Рёгнвальд. — Тоже, можно сказать, «поиск Одина» — ведь Один находится на том конце родовой цепи, если идти из настоящего дня в прошлое.
— Выходит, ты его нашел! — воскликнула Элдрид.
— Можно сказать и так, — ухмыльнулся польщенный Рёгнвальд. — Только меня пока никакой карлик не заманил в скалу, и, надеюсь, не заманит!
— Однако я слышал, что ваш род недавно понес огорчительную утрату. — Сигурду не терпелось поскорее от предков перейти к сегодняшнему дню и судьбе Гутхорма. — Твой родич Хальвдан Черный получил печальную весть?
— Да, его единственный сын погиб, упав с лошади, оттого он и уехал в Согн, чтобы не упустить это наследство. — Рёгнвальд старательно придал своим сияющим чертам печальный вид. — Может быть, его не будет все лето. Конечно, большое горе, что мой двоюродный брат Харальд прожил так недолго… — Рёгнвальд склонил голову набок, всем видом выражая ту мысль, что у каждой вещи есть две стороны. — Но это может дать удобный случай тем людям, кто желает мира… Я надеюсь, мы с тобой, Сигурд, принадлежим к их числу.
— Так ради желания мира ты захватил в плен моего сына? — Сигурд уже не мог сдерживаться, сомневаясь, не лицемер ли Рёгнвальд и не издевается ли над ним за его собственным столом. — Между нами еще не случалось раздоров, которые это оправдывали бы!
— А как я должен был поступить, обнаружив, что совсем рядом с усадьбой, где я живу, некие вооруженные люди разведывают подходы и пересчитывают мое войско? Уж не собираются ли они подобраться ночью и поджечь дом со мной и моей дружиной? Разве не так я должен был подумать? Разве не так подумал бы ты сам, Сигурд, если бы мой сын… э, у меня нет сына, но неважно, — разведывал бы подходы к твоей усадьбе, где ты живешь с семьей? Сдается, я имел право убить этих людей на месте, не разбирая, кто они такие. Я же лишь приказал пленить их и выведать, кто и зачем их послал. И вот что я узнал: это сын Сигурда Оленя, посланный на разведку. А ты сам сказал, что между нами еще не было раздоров, которые бы это оправдывали.
— Если не причина, когда целое войско с двумя конунгами подходит к самым моим границам… — запальчиво начал Сигурд, смущенный этим рассуждением и разгневанный, что его заставили смутиться.
— Может, мы всего лишь хотели уберечь свои владения. Ведь нам известно, что Эйстейн из Раумарики нашел у тебя приют, а мы его преследовали. Мы ведь не посылали тебе вызова на битву.
Сигурд стиснул зубы — его же выставили виноватым, хотя он был уверен, что вызова ему послать просто не успели. Но просить прощения за то, что собрал войско и отправил сына на разведку, было выше его сил.
— Но если ты не видишь причин для раздора, Рёгнвальд конунг, — сказала Тюррни, — почему бы тебе просто не отпустить нашего сына?
— Мы здесь не играем в детские игрушки, — приветливо, но несколько свысока ответил Рёгнвальд, чувствуя себя хозяином положения. — Сам посуди, Сигурд. Если бы я просто взял и прислал к тебе твоего сына, ты бы решил, что я испугался враждовать с тобой и хочу ценой унижения избежать битвы, пока мой родич Хальвдан занят своими делом и не может меня поддержать. Ведь так ты и подумал бы?
Сигурд хотел возразить, но промолчал: именно так и выглядело бы внезапное миролюбие одного из беспокойных конунгов Вестфольда.
— А теперь, когда судьба твоего рода в моих руках, ты уже не подумаешь, что я желаю мира из трусости. Я ведь мог бы… — Рёгнвальд бросил взгляд на Тюррни и предпочел умолчать о том, что мог бы сделать с ее сыном. — Скажу тебе честно, Сигурд, мне надоела эта бесконечная распря. У меня есть Вестфольд, у моего родича Хальвдана достаточно других земель, и можно было бы на этом остановиться.
— Приятно видеть, что миролюбие посетило тебя именно сейчас, когда решалась судьба моих владений, — усмехнулся Сигурд. — Если ты и впрямь так думаешь, то твой родич Хальвдан, оставшись без поддержки, может поумерить свой воинственный пыл.
— Мы еще поговорим об этом, — намекнул Рёгнвальд, давая понять, что разговор должен обойтись без чужих ушей.
И посмотрел почему-то на Рагнхильд.

Прядь 22

Рёгнвальд конунг тоже не слишком доверял Хаки и разговор с Сигурдом предпочел вести, когда Ночного Берсерка не было поблизости. Почетного гостя на ночь поместили в спальный чулан, выходивший в сени. Вечером он воздавал должное хозяйскому пиву, как требует обязанность гостя, и утром имел несколько утомленный вид. Глаза его источали ленивую томность. Тюррни подала кашу и рыбу, а после Сигурд и Рёгнвальд сели с чашами утреннего пива на помост возле очага.
— Не пора ли нам с тобой поговорить о моем сыне? — прямо сказал Сигурд. — Его мать и сестра тревожатся. Его уже не назовешь ребенком, я надеюсь, он не уступит никакому конунгову сыну в четырнадцать лет, но все же он еще неопытен, и мне хотелось бы, чтобы он поскорее вернулся домой. Каковы будут твои условия?
Рёгнвальд ответил не сразу, покачивая в руке дорогую, заморскую чашу голубого стекла. На его румяных губах была та легкая улыбка, выражавшая довольство миром и собой, голубые с поволокой глаза как будто видели не теплый покой и Сигурда, а сад Асгарда и богиню Идунн с ее яблоками, на которые Рёгнвальд так походил. Сигурд едва не вспылил, но понял, что Рёгнвальд не нарочно дразнит его — он и правда не считает разговор о Гутхорме таким уж важным. Ну подумаешь, мальчишка! Пусть еще посидит у Финнгейра бонда, над ним ведь там змея не каплет[23].
— Могу сказать тебе, Сигурд, — начал наконец Рёгнвальд, — что если мы с тобой придем к согласию, то я, возможно, смогу обещать, что тебе никогда уже не придется беспокоиться из-за воинственности моего родича Хальвдана.
— Хотелось бы мне! Не беспокоиться…
— Я имею в виду, что мы с тобой можем стать родичами.
— Ты желаешь посвататься к Рагнхильд?
Не так чтобы Сигурда это удивило. Отец взрослой дочери, к тому же такой красивой и знатной, с самого ее детства ждет таких предложений и нередко их получает.
— Ну конечно! Та другая девушка ведь тебе не дочь?
— Нет, хотя ее отец тоже конунг — Эйстейн из Хейдмёрка.
— С Эйстейном уже нет смысла родниться ради того клочка земли, на котором едва помещается его задница. А вот ты — другое дело. Такого человека, как ты, лучше иметь среди родичей, чем среди врагов.
— Если я соглашусь на это, ты вернешь мне Гутхорма?
Рёгнвальд молчал, так же улыбаясь.
— Или только после свадьбы?
— Видишь ли… — Рёгнвальд лениво переложил чашу в другую руку. — Моему родичу Хальвдану не следует знать о нашем дружеском соглашении.
— Ты это делаешь без его ведома, да?
— Он говорит, нет смысла покупать то, что можно просто взять. О твоих землях он тоже так говорит. Пусть этим летом он будет занят в Согне, но придет новое лето, а Хальвдану всего тридцать, у него еще довольно времени, чтобы завоевать хоть весь Северный Путь! — Рёгнвальд слегка засмеялся такой широте замысла, достойного героев древности. — У тебя он легко отнимет твои владения.
— Ну так уж и легко! Ты считаешь меня совсем немощным! — вскипел Сигурд. — Мне самому чуть больше сорока, и я пока не дрожу от дряхлости! Если бы не мой сын, никаких переговоров я с вами вести не стал бы!
— Я так и полагал, — кивнул Рёгнвальд, будто бы вполне довольный этим ответом. — И тогда этим летом или следующим тебе пришлось бы сразиться с Хальвданом, а чем дело кончится, знают только норны. У тебя прекрасная жена и такая красивая дочь — стоит подумать не только о своей славе, но и об их благополучии. Ты ведь не хочешь, чтобы они стали рабынями?
— Не надо меня учить! Что ты предлагаешь?
— Не спеши. Я все обдумал. Уговор наш будет таков. Я справлю свадьбу с Рагнхильд. Твой сын останется у меня и вместе с сестрой переедет ко мне в усадьбу в Вестфольд. Там он будет жить как брат королевы, на самых почетных условиях. И мы скажем Хальвдану, что Гутхорм — заложник и что по условиям брака именно я стану твоим наследником. Тогда Хрингарики окажется уже как бы моим владением, и Хальвдан на него не посягнет. Для тебя же ничего не изменится. Ты будешь править здесь и на Йоль посылать мне… ну, не дань, а почетные дары. Как родичу. Разве избавление от вечной угрозы того не стоит?
— А на самом деле кому ты предназначил Хрингарики после меня? — с трудом скрывая возмущение, выдавил Сигурд; его янтарные глаза горели, как у разъяренного оленя.
— Откуда же мне знать? — Рёгнвальд слегка засмеялся. — Откуда мне знать, кто кого переживет и каковы будут наши владения к дню твоей смерти? Даже если так станется, что я переживу Гутхорма, то ведь мои сыновья все равно будут твоими внуками. Зато при жизни твоей и ты, и твои дети будут в безопасности. А я приобрету прекрасную жену, самую родовитую из потомков Сигурда Убийцы Дракона, а к тому же славу победителя… Ведь получится, что я добыл для своих потомков Хрингарики без помощи моего родича Хальвдана. А то уж слишком много ему достается. Как бы не лопнул.
Это последнее Рёгнвальд сказал без улыбки, взгляд его похолодел. Были, стало быть, вещи, способные нарушить его довольство собой и миром.
Сигурд помолчал, кулаки его гневно сжимались. Если бы ему грозили только дружины Хальвдана, он послал бы Рёгнвальда к троллиной матери. Но пленение Гутхорма, страх перед горем Тюррни заставляли его сдерживаться.
— Я обдумаю это, — тяжело выдохнул он наконец. — Но имей в виду: даже ради божественного престола я не стану принуждать мою дочь к замужеству. Если она скажет нет, так тому и быть.
— Да зачем же ей говорить нет? — удивился Рёгнвальд. — Чем я ей не муж — мой род не хуже вашего, она станет королевой обширных земель, да еще и своей семье поможет. Нет, та благоразумная девушка, которую я видел вчера на пиру, не может отказаться от такого хорошего предложения!
Сигурд промолчал. Его ум искал хоть какой-нибудь способ самому отказать от этого предложения, но пока напрасно.
Если Сигурду конунгу приходилось сдерживать свой гнев и возмущение, то Хаки, прослышав о затеянном деле, изливал их не скупясь, за двоих и даже за троих.
— Ты обманщик! — кричал он в теплом покое, ничуть не смущенный высоким положением своего недруга. — Подлый обманщик! Разве о таком мы договаривались? Разве для этого я… Это подло! Это гнусный обман!
От негодования он не находил слов и за недостатком их иногда издавал рычание.
— Ну, ну? — поощрительно отвечал ему Рёгнвальд, развалившись все с той же голубой чашей в руке. — Продолжай, мой красноречивый друг! Расскажи подробно всем этим людям, о чем мы с тобой договорились. Сигурду конунгу и королеве Тюррни будет очень любопытно послушать.
Домочадцы и хирдманы Сигурда с изумлением наблюдали за этой беседой. Все знали, что у Хаки мерзкий нрав, но чтобы сын простого бонда на людях так поносил конунга, потомка богов, а тот сидел с таким видом, будто все это его лишь забавляет, — этого никто не мог понять.
— Ты не имеешь права свататься к Рагнхильд! — Прямо на эти вопросы Хаки предпочел не отвечать. — Никакого права!
— Вот это новости! С каких это пор зрелый, но не старый мужчина королевского рода не может посвататься к дочери равного ему, умной и красивой девушке?
— Мы так не договаривались! Мы договаривались, что ты увезешь Гутхорма к себе в Вестфольд… — опомнившись, Хаки прикусил язык и попытался поправить дело, — и будешь держать его там на почетных условиях. Но свататься к Рагнхильд…
— Каким это образом ты заключал с Рёгнвальдом такие уговоры? — Сигурд в недоумении нахмурился. — Когда?
— А вот… Вот сейчас, то есть на днях, когда мы приехали в ту усадьбу со Стейнольвом, — забормотал Хаки. Темные глаза его шныряли из стороны в сторону, как две мыши, связанные хвостиками и прикованные к переносице. — Когда уговорились, что он отпустит моих людей… которые были у него в плену. Ты же знаешь, конунг, в том ельнике попали в плен Кефли Хвощ и Краки Хмырь… И Орм Кривой. Тогда мы и обсудили… какой уговор он мог бы заключить с тобой, конунг…
Сигурд, не очень убежденный этим объяснением, вопросительно взглянул на Рёгнвальда. Тот со своей благосклонной к миру улыбкой слегка кивнул: не то чтобы подтверждая сказанное, но и не отрицая. Дескать, могло быть и так.
— Но с чего ты, Хаки, так разволновался? — удивилась Тюррни. — Сватовство Рёгнвальда конунга, будет оно принято или нет, не порочит ни его, ни нас. Оно может подкрепить уговор насчет Гутхорма, а может, и нет. Почему ты вздумал так поносить нашего гостя, которому ты далеко не ровня — не забыл ли ты об этом? И скажу тебе, если ты не умеешь прилично вести себя со знатными людьми, тебе придется покинуть мой дом.
Хаки не ответил, лишь сверлил злобным взглядом румяное лицо Рёгнвальда, а тот не переставал улыбаться, как будто эта злоба его радовала.
— В чем же я тебя обманул? — с самым дружелюбным видом настаивал гость. — Когда мы говорили о Гутхорме, разве я обещал, что не стану свататься к его сестре? С чего бы мне давать такое обещание? И с чего бы тебе этого хотеть?
— Да, Хаки! — Тюррни строго взглянула на него. — Тебе-то какое дело, кто сватается к моей дочери из равных ей благородных людей? Не думаешь же ты…
Она замолчала, не желая проговаривать вслух очевидную нелепость.
— Нет, нет! — воскликнул Рёгнвальд, словно приходя на помощь молчащему Хаки. — Этот человек горяч, но он не так безумен, чтобы воображать, будто сам годится в мужья дочери конунга!
Рёгнвальд и впрямь был очень доволен этим развлечением. Он обладал своего рода ленивым честолюбием: был не прочь прославиться, но так, чтобы это не потребовало от него заметных усилий. Отсюда его жажда иметь песнь, прославляющую его предков: отсвет их славы падал на него как потомка, а он в это время попивал пиво на мягкой лежанке, не терпя неудобств и опасностей ратных походов. Хаки, выдавший ему Гутхорма, помог подвигу именно в этом роде. Рёгнвальд без особого труда заполучил ценную добычу и мог посвататься к Рагнхильд, ничем не рискуя, — ни своей головой, ни даже успехом сватовства.
Была у этого дела еще одна подкладка, о которой больше никто не знал. Рёгнвальду запали в память слова Хальвдана, когда тот сказал, что, мол, я уже привык, что мою жену зовут Рагнхильд. Хальвдан сам нацелился на дочь Сигурда, и возможность перехватить добычу у слишком удачливого дяди очень нравилась Рёгнвальду. Он взял бы Сигурдову дочь в жены, даже будь она страшной, как одноглазая троллиха. Увидев же, как она красива, он без труда понял гнев Хаки. Уж не нацелился ли тот сам к Сигурду в зятья? Если это и было целью, ради чего Хаки выдал Гутхорма, то обманщиком выходит он. Ну и пусть получает, как в старой пословице: ложь сама дает лжецу по шее. Возмущение Хаки только подчеркивало успех Рёгнвальда, не вредя его чести, и он слушал поношения и гневное рычание с неподдельным удовольствием.
Рагнхильд узнала о сватовстве от матери.
— Мы, конечно, можем ему отказать… — сказала Тюррни. — Но… что тогда будет с Гутхормом?
Рагнхильд молчала, покусывая губы. Захватив Гутхорма, Рёгнвальд тем самым захватил и ее согласие — если у него изначально имелась такая цель.
— Рёгнвальд предлагает не слишком честную сделку, — добавила Тюррни, — но это нам нужно, чтобы она состоялась.
Да, мысленно согласилась Рагнхильд. Она может сказать нет, Рёгнвальд любезно ответит «как вам угодно» и уедет. И что тогда будет с братом? Рёгнвальд может продать его в рабство или принести в жертву Одину. Юный сын конунга — хорошая жертва, благосклонность Отца Побед будет с Рёгнвальдом много лет. Правда, не придется ли ему расплатиться за это собственным сыном — Один справедлив на свой труднопредсказуемый лад, — но Сигурд и Тюррни останутся без сына. Они даже не могут ставить никаких условий: Рёгнвальд скажет «не хотите — на надо», и дело не сладится. Не Рёгнвальд от этого пострадает. В Северном Пути довольно других конунговых дочерей ему в невесты, а Гутхорм у родителей один.
— Он ведь не так плох, — с сомнением сказала Тюррни. — И собой хорош, и равен нам родом…
Она старалась утешить и себя, и дочь, но обе понимали: если кто-то накинул петлю тебе на шею и не оставил выбора, красота его мало утешает, а о благородстве и говорить не приходится.
Ум Рагнхильд мучительно искал выход. Избавиться от Рёгнвальда несложно — сложно заполучить обратно Гутхорма. Нужно искать не предлог отказать, а способ вернуть Гутхорма домой без свадьбы.
— И Хальвдан Черный тогда от нас отвяжется.
— Как знать? — Рагнхильд посмотрела на Тюррни. — Отец не спрашивал Рёгнвальда — он сватается с согласия своего дяди?
— Нет. Наоборот. Хальвдан и не должен знать, пока все не свершилось. Гутхорм и дальше будет жить с вами. Но его хотя бы не сделают рабом.
— Выходит, из-за этой женитьбы Рёгнвальд может поссориться с дядей?
— Нам с отцом показалось, что Рёгнвальд ревнует к успехам Хальвдана и пытается перехватить у него хотя бы хорошую невесту и Хрингарики. Я не знаю, что за человек Хальвдан, но такое может привести к ссоре.
Они помолчали.
— Ах, Гутхорм! — Тюррни сжала руки и покачала головой. — Он попал в ловушку, как глупый маленький…
— Ягненок в яму! — кивнул Рагнхильд. — И мне придется его вытащить.
— Ты дашь согласие?
— Я еще подумаю… до вечера.
Тюррни встала, положила руку ей на голову, будто благословляя, и вышла, оставляя дочь одну.
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Вечером Рагнхильд все же пришлось выйти в теплый покой. Ей совсем не хотелось видеть Рёгнвальда — та петля, которую он накинул на горло их роду, сводила на нет всю его любезность и прочие достоинства.
— Да чем он тебе не нравится? — говорила ей в женском покое Элдрид, обиженная не тем способом, каким Рёгнвальд принес свое сватовство, а тем, что его целью не стала она сама. — Он же конунг и родом, и положением. Он вовсе не стар, хорош собой, учтив! Все равно же тебе пришлось бы брать в мужья конунга, так почему не этого?
— Когда тебя принуждают, есть, конечно, разница, грубо принуждают или мягко, — ответила Рагнхильд. — Но принуждение никуда не девается.
Элдрид только развела руками: она не понимала, что не нравится Рагнхильд, если ее будущим мужем так или иначе стал бы кто-то вроде Рёгнвальда. Только, возможно, не молодой, не красивый, не любезный и в придачу вынужденный вести вечную войну за сохранение владений, как Эйстейн, отец Элдрид. Рёгнвальд хотя бы от этой опасности был избавлен, что обещало Рагнхильд более спокойную жизнь в неудобную пору повсеместных войн. Элдрид дивилась про себя, почему ее подруга, которую все считают девушкой разумной, не видит этого очевидного преимущества.
— Да и не будь у вас вовсе никакого Гутхорма — чем ты объяснила бы отказ? В чем Рёгнвальда можно упрекнуть?
Рагнхильд почудилось в голосе Элдрид легкое торжество, может быть, ею самой не осознаваемое. Не так давно Элдрид боялась, что ей навяжут в мужья «ребенка», но вот Гутхорм исчез с глаз, и казалось, никогда не вернется. Сигурд с семьей этого боялся, а Элдрид в глубине души на это надеялась и была даже благодарна Рёгнвальду. Лучше было бы, только если бы Рёгнвальд заменил Гутхорма в качестве ее жениха.
— Можно подумать, к тебе сватается какой-нибудь выскочка… вроде Хаки! — продолжала Элдрид. — Или пытается похитить тролль, как меня! Сватался бы Рёгнвальд ко мне, я бы не стала раздумывать! Мне нужен кто-то, кто поддержал бы моего отца и защитил меня от троллей. Кто сделает это лучше, чем потомок богов?
Рёгнвальд хорошо понимал свои преимущества, поэтому вид имел самый невозмутимый и не требовал немедленного ответа. Судя по его безмятежному лицу, он мог ждать сколько угодно, прекрасно зная, что уладить дело Сигурду и его семье хочется гораздо сильнее, чем ему. Однако в воздухе зависло напряжение и понемногу сгущалось. Вести застольную беседу у хозяев не было настроения, и они только радовались, что вчера Тьодольв успел прославить не всех предков своего господина.
И Гудрёд
Благородный
Предан был
В дни былые.
Коварная мысль
О кровной мести
Смерть несла
Властелину,
Когда во тьме
Вождя хмельного
Нашло копье
Холопа Асы.
Сталь у брега
Стивлусунда
Раб вонзил
В грудь героя…[24]


— Уж я не знаю, что хуже: чтобы конунга заманил в скалу тролль или чтобы его убил какой-то раб! — воскликнул Хаки.
Вся его дружба к Рёгнвальду испарилась без остатка, теперь он глядел на гостя со злобой и был рад случаю его поддеть. Особенно в той области, где тот видел свою честь и славу, а перечень Инглингов, как назло, все время давал для этого повод. Видно, как заметила Тюррни, за славную жизнь норны принудили потомков Ингви-Фрейра расплачиваться глупой смертью: один утонул в бочке с медом, другого заманили в скалу, третьего ведьма сгубила волшбой, четвертый погиб при пожаре, пятого принесли в жертву богам ради урожая, еще одного раб убил вилами…
Но участь Гудрёда Великолепного, деда Рёгнвальда и отца Хальвдана Черного, всем показалась особенно неприятной. Сигурд и Тюррни невольно взглянула на Рагнхильд.
— О боги, да ведь получается, что Гудрёда сгубила его собственная жена, Аса? — Даже Элдрид сообразила, в чем тут дело. — Руками раба она ему отомстила за своего отца и за то, что Гудрёд взял ее замуж силой?
Теперь уже все в палате воззрились на Рагнхильд.
Рёгнвальд переменился в лице: при всем своем самодовольстве он не мог не уловить намека. Ранее, слушая эти строфы, он думал только о том, что у Хальвдана мать убила отца, а его, Рёгнвальда, это не касается — его отец, Олав, родился от другой женщины, первой жены деда, Гудрёда. Но теперь, сидя в доме девушки, которую по сути принуждал к замужеству, хоть и не так жестоко, как Гудрёд — Асу, он не мог не подумать, что между ним и дедом может оказаться больше общего, чем ему хотелось бы.
— У меня нет такого преданного раба, которого можно послать на убийство! — вырвалось у Рагнхильд; уж очень хорошо она понимала, что все в этой палате сейчас видят ее на месте Асы.
— Зачем же посылать раба? — тут же откликнулся Хаки. — Найдется свободный человек, который готов для тебя на любое дело! И особенно охотно он отомстит, если кто-то вздумает принуждать тебя к замужеству, кто бы это ни был!
Такого и Рёгнвальд, все всем его ленивом самодовольстве, стерпеть не мог. Не для того он вел свой род от богов, чтобы сносить поношения от какого-то сына простого бонда.
— Если речь идет обо мне, — подал он голос чуть громче обычного, — то я и не думаю принуждать йомфру Рагнхильд. Я сватаюсь к ней с согласия ее родителей, а если ей или им не угодно принять сватовство, они вольны его отвергнуть — с надлежащей вежливостью, разумеется. Я даже не стану на нее держать обиды и мстить за отказ, как делали многие. Я и не подумаю нападать на Сигурда и пытаться захватить девушку силой. В этом деле решение остается за ней, и я приму его.
— Но как же Гутхорм? — воскликнула Тюррни. — Если бы ты вернул его за какой-нибудь другой выкуп… — она запнулась, поняв, что назвала свою дочь выкупом за сына, но все же закончила мысль, — то мы стали бы благословлять тебя всем нашим домом.
— Если бы я получил отказ и принял его мужественно, — Рёгнвальд слегка улыбнулся, давая понять, что мужество у него найдется, но все же на отказ он не рассчитывает, — это прибавило бы мне чести. Но если я получу отказ и в придачу дам свободу своему пленнику, меня сочтут рохлей, который хорошего брака и не заслужил. Не так ли?
Хаки заскрипел зубами от досады. Он уже едва ли помнил, что устроил эту ловушку собственными руками, что без его помощи Рёгнвальд никогда не заполучил бы Гутхорма, и только негодовал, как ловко тот пользуется своим преимуществом.
— Мы верим, что ты всегда… ведешь себя как благородный человек… — начала Тюррни, хотя по лицу ее было видно, что она вовсе так не думает.
— Но скажи нам вот что, — заговорил Сигурд. — Аса Честолюбивая, мать Хальвдана Черного, виновна в смерти его отца, Гудрёда. Гудрёд был отцом твоего отца, Олава, то есть твоим дедом. Выходит, что Аса виновна в смерти твоего деда. По закону, женщине мстить нельзя, ее долг падает на ближайшего к ней по родству мужчину. И это — Хальвдан Черный, пусть в день того убийства он и был малым ребенком. Так скажи: улажена ли между вами эта распря?
Распря. Сигурд назвал по имени то, что витало у людей в умах, и в палате повисла выжидательная тишины.
У Рёгнвальда вытянулось лицо. Несколько мгновений он молчал, потом выдавил:
— Тот подлый раб был убит на том самом месте…
— Но Аса? Раб послужил лишь оружием в ее руках. После убийства не ломают копье, нанесшее удар, ответа спрашивают с того, кто его держал.
— Ты сам сказал — и это верно, — что женщине не мстят. После того убийства Аса сразу уехала в Агдир, во владения своего отца, Харальда Рыжебородого. Там она жила, пока Хальвдану не исполнилось восемнадцать лет, то есть это он жил там с ней. То есть это целых семнадцать лет… Потом он начал править в Агдире, а Вестфольд они с моим отцом поделили.
Рёгнвальд говорил без обычной уверенности, будто пробирался вслепую, шаг за шагом, каждый раз надеясь, что вот-вот набредет на обстоятельство, которые снимет с него бесчестье.
— То есть твой отец простил Хальвдану гибель своего отца? — уточнила Тюррни.
— Простил… — Рёгнвальд, кажется, впервые взглянул на то давнее дело в этом свете. — Но Хальвдану был всего год от роду, когда погиб мой дед!
— Однако он остается ответчиком за дела Асы как ее ближайший родич — и единственный, насколько мне известно, — сказал Сигурд. — Он не заплатил твоему отцу выкуп за его отца?
Рёгнвальд молчал, по лицу было видно, что ему об этом ничего не известно.
— И смерть Гудрёда осталась неотомщенной? — среди тишины добавила Рагнхильд.
Рёгнвальд не знал, что ответить. Возразить он не мог — родовая распря не была улажена.
— Но Гудрёд конунг первым напал на Харальда Рыжебородого, — сказал среди тишины Стейнольв Змей. — Если потом Аса сгубила его, это была ее месть.
— А Гудрёд тем нападением мстил за отказ, — напомнил Арнодд Филин, и опять все посмотрели на Рагнхильд.
— А Гудрёд при том нападении убил не только Харальда Рыжебородого, но и его сына Гюрда, — сказал Сигурд. — Получается только одна голова за две.
— Счет не сошелся, — подвел итог Хаки.
Эти попытки распутать распрю тридцатилетней давности были вовсе не бессмысленны, оттого и застыло напряженное внимание на всех лицах в теплом покое. Когда проливается кровь, кто-то теряет удачу. Если есть неотомщенная смерть, тем более такого важного человека, как конунг, глава знатного рода, это делает для него невозможным родиться заново, а значит, род навсегда теряет человека и часть принадлежащей ему родовой удачи. Всем было неловко, как если бы у жениха вдруг обнаружился постыдный изъян, делающий его сватовство куда менее почетным, чем казалось поначалу. И если Рагнхильд, девушка безупречного рода, примет сватовство, она уронит себя. Эта мысль все яснее проступала на лицах домочадцев, и даже Элдрид, расположенная к Рёгнвальду больше всех, сидела с вытянутым от разочарования лицом.
Рёгнвальд, в полной растерянности, никак не мог овладеть собой и согнать с лица изумление. Примерно так же он себя чувствовал бы, если бы ему вдруг сказали: «Э, да у тебя нет правой руки!» — и он, пересчитав свои руки, обнаружил бы, что это правда. Куда уж с таким недостатком свататься к дочери прославленного Сигурда Оленя!
Висела неловкая тишина. Нарушил ее Грим бонд:
— Ну, было бы куда хуже, если бы это отец… э, Рёгнвальда конунга убил бы деда Хальвдана конунга. Тогда его семье грозила бы месть Хальвдана, если он об этом вспомнит. Тогда… было бы просто опасно отдавать ему девушку, чтобы она не осталась вдовой, не потеряла дом и даже детей, если совсем не повезет.
Сигурд и Тюррни были благодарны старику за эти слова — за хоть какую-то попытку вывести беседу из гнетущего тупика. Но уничтожить вдруг обнаруженный изъян в родовой судьбе Рёгнвальда они не могли.
Да и делам Гутхорма помогали мало. Чем лучше люди в палате осознавали все следствия того давнего убийства, протянувшиеся до сегодняшнего дня, тем делалось страшнее. Ведь даже если Рагнхильд, ради освобождения брата, выйдет за Рёгнвальда, это только сменит одну ее беду на другую.
— Но, может быть, Рёгнвальд конунг совершит какой-нибудь замечательный подвиг, — раздался тонкий, жалобный голос Элдрид, — и это зашьет дыру в его удаче? Ой, как глупо я говорю, но вы понимаете, что я хочу сказать?
— Ты хочешь сказать, что меч Рёгнвальда конунга послужит ему иглой, чтобы сшить прореху в ткани норн! — Тюррни улыбнулась. — Почему бы и нет? Ведь пока человек жив, он может исправить…
— Наилучшим подвигом в таком деле стала бы месть! — Хаки с удовольствием довел эту мысль до конца. — Вот что зашило бы прореху раз и навсегда!
В мыслях Хаки уже мелькала жестокая схватка Рёгнвальда с его дядей Хальвданом, из которой, скорее всего, именно Рёгнвальд не выйдет живым. Так ему, подлому обманщику, и надо!
— А месть — это такое дело, которое от прошедшего времени не делается хуже! — со сдержанным задором добавил Эрли Балагур. — Ну и что, что прошло почти тридцать лет? Может, Олав конунг услугу оказал своему сыну, что не стал сам мстить за отца и оставил это подвиг Рёгнвальду конунгу?
— Ведь человек, у которого столько славных предков, может и сам свершить что-нибудь не хуже! — уже с явным злорадством сказал Хаки. — Не все же питаться славой предков, надо же и самому показать себя!
Рагнхильд подумала, что в этом Хаки прав. И еще подумала, вздохнув: все это очень важно, но делу возвращения Гутхорма в семью не помогает нисколько.
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Вечер не задался, и скоро все разошлись спать. Когда Рёгнвальд уже удалился в свой спальный чулан, Хаки нагнал Рагнхильд у самой двери в женский покой.
— Рагнхильд, подожди! — Он так жаждал ее задержать, что загородил выход. — Послушай меня!
— Что еще? — с неудовольствием спросила Рагнхильд.
Она закончила день, пожалуй, в еще худшем настроении, чем начала его. С наступлением ночи ожили воспоминания о ночных битвах Хаки, и ей хотелось убраться от него подальше.
— Теперь ты видишь, что этот хмырь тебе в мужья не годится, — зашептал Хаки. — Он только опозорит тебя!
— Вот спасибо, что открыл мне глаза! — с гневом и досадой прошипела Рагнхильд. — Сдается мне, что так. Но что я могу сделать, если Гутхорм по-прежнему у него в руках! И мне придется выйти за него, даже если он… вскочит на стол и закричит петухом!
— Тогда я просто убью его, но не допущу такого позора! И знаешь что, Рагнхильд! — Хаки наклонился к ее лицу, и Рагнхильд немного отстранилась. — Если я сам освобожу Гутхорма… ты тогда…
— Как же ты его освободишь? — Рагнхильд предпочла не слушать, что это за «тогда».
— А вот увидишь! Я найду способ! Ты узнаешь, что я ничем не хуже этого напыщенного тетерева…
— Освободи, тогда посмотрим! — Рагнхильд попыталась обойти Хаки и пробраться в женский покой.
— Но если ты готова выйти за него, если он вернет Гутхорма, — Хаки сдвинулся, чтобы заставить ее выслушать его до конца, — то ты выйдешь за меня, если я верну его?
— Если так, мне сдается, вам придется биться между собой! — фыркнула Рагнхильд.
— Я готов!
— Дай пройти!
Рагнхильд ушла в женский покой, по горло сытая этими разговорами. Обещание Хаки она сочла простым бахвальством и даже не обратила на него настоящего внимания. Разве что отметила про себя: да ведь Хаки, похоже, не шутя мечтает взять ее в жены! Но это было не многим более вероятно, чем ее брак с каким-нибудь лягушонком, и Рагнхильд лишь сочла Хаки сумасбродом. Как будто ей очень нужен муж, что попытается убить ее, не просыпаясь!
Однако Рагнхильд недооценила Хаки. Большая страсть делает робкого смелым, смелого безрассудным, а тот, кто и ранее имел склонность к безрассудству, способен и вовсе забыть берега. Вот только благородство и великодушие большая страсть у одних выращивает, у других — съедает. Ибо страсть — это жажда, не дающая думать ни о чем, кроме утоления.
Хаки только и ждал, пока все в конунговой усадьбе улягутся спать. Когда все стихло, он тайком выбрался из дома и перемахнул через стену. Не боясь темноты и почти ее не замечая, как мог быстро он пустился к тому камню на склоне ближней горы, откуда у него на глазах вышел тролль, а потом туда же укрылся.
Лишь ровный полумесяц наблюдал, как Хаки шустрой тенью пробирается по тропке вверх по склону. Не доходя до места, Хаки замедлил шаг: показалось, что плоская, гладкая поверхность камня в человеческий рост особенно ярко блестит в лунном свете. Словно не отражает холодный свет, а сама его источает.
Приблизившись, Хаки постучал кулаком в камень, как в дверь жилища.
— Микиль-Тролль! — позвал он. — Если ты существуешь, тролль, если ты так могущественен, как говорил, появись! Это я зову тебя, Хаки сын Вестейна! Ты обещал явиться на мой зов, и я…
— Зачем так много слов, сынок! — раздался низкий знакомый голос. — Видать, любовь сделала тебя красноречивым, что твой скальд!
Хаки, хоть и готовился к этой встрече, сильно вздрогнул от неожиданности и завертел головой по сторонам.
— Я здесь, хоть ты меня и не видишь, — продолжал голос, и теперь Хаки разобрал, что звук исходит прямо из камня. — Я не так уж хорош собой, чтобы ты много потерял. Ну, чего ты желаешь? Чем может услужить тебе старый тролль?
— Это все тот подлец Рёгнвальд! Ты научил меня выдать ему Гутхорма! — В этот самый миг Хаки обнаружил еще одного виновника последних событий. — Я хочу, чтобы он убрался с моей дороги! Сделай так, чтобы Гутхорм вернулся, и этого мерзавца можешь забрать себе! Сделай так, чтобы он не сватался к Рагнхильд, ну или чтобы Сигурду не нужно было отдавать ему дочь, чтобы вернуть сына. Можешь ты это сделать?
— Отчего же нет? Могу устроить. Рёгнвальд, пожалуй, не заслуживает такой прекрасной невесты.
— Это я ее заслуживаю!
— Может, и ты, сынок. Я на твоей стороне. Хотя имей в виду: у тебя имеется братец, и матушка ваша хочет, чтобы лучшую невесту получил он.
— Обойдется! — Хаки не бы склонен сочувствовать своему брату Ульв-Хареку. — Он и не видел ее ни разу!
— Разочек видел. И находит, что девушка очень хороша собой.
— Может, и так. Но в женах ему ее не видать. Устрой, чтобы ее получил я!
— Ступай теперь домой, — велел голос из камня, — завтра увидишь, что будет.
Удовлетворенный этим обещанием, Хаки отправился назад в усадьбу. Мысль о том, что за помощь жителя камней надо платить, даже не пришла ему в голову — как и многие люди, он считал, что его желания важны и для других не менее, чем для него.
А желания других… Да разве другие имеют какие-то права?
Довольный своей вылазкой, Хаки пробрался на место в теплом покое и крепко заснул. Так крепко, что поднявшаяся с утра суета не сразу его разбудила. Очнувшись, он протер глаза — в них попал дым с очага, — и проследил взглядом, как домочадцы носятся туда-сюда.
— Куда все собираются? — Хаки сел на край спального помоста и поймал за подол пробегавшую служанку. — Альдис, что случилось? Кто-то напал? Хальвдан подошел с войском?
— Какой Хальвдан? — Альдис всплеснула руками. — Рагнхильд видела сон! Мы все идем спасать Гутхорма!
— Что? — Хаки вскочил. — Спасать? Гутхорма? Это же я…
«Я должен его спасти!» — хотел он сказать, вспомнив ночную беседу с жителем камня.
— Рагнхильд видела сон, что Гутхорм сидит в тролльборге и ждет, пока его оттуда выведут. Конунг и все прочие сейчас идут туда!
Сунув ноги в башмаки, Хаки кое-как завязал их, схватил свой кюртиль и устремился за всеми. Чуть не проспал собственный подвиг!
Сигурд конунг с дочерью уже был во дворе. Там же стоял изумленный Рёгнвальд — его тоже разбудили взволнованные голоса, упоминавшие имя Гутхорма.
— Я видела сон, — рассказывала ему Рагнхильд. — Во сне мой брат сидел в самой середине тролльборга и просил, чтобы его вывели оттуда, мол, сам он не в силах выйти.
— Тролльборг? Крепость троллей? Что это за место?
— Это выложенные камнем круги с запутанным проходом. Разве у вас в Вестфольде не знают, что через такие круги можно попасть в любой из иных миров?
— И где эти круги?
— Не так далеко отсюда, и роздыха не будет.
— Но как… Как Гутхорм мог попасть в каменный круг? Я оставил его у… Это далеко отсюда!
Рёгнвальд сомневался, не спит ли сейчас он сам — не сонный ли бред все то, что ему говорят. Даже если Гутхорм как-то ускользнул из усадьбы под названием Жатва и попытался вернуться домой — почему засел в каком-то каменном круге?
— Я не знаю! Может, кто-то из богов решил нам помочь. Может, его там и нет, но мы же должны проверить? Вдруг этот сон правдив?
— Сигурд конунг! — окликнул Рёгнвальд. — Ты веришь, что такой странный сон может быть правдив?
— Отчего же не верить? — убежденно ответит тот. — Когда-то, двадцать с чем-то лет назад, я во сне увидел, что мне нужно отправиться в Данию. Я думал, что найду там Мальфрид — мою первую невесту, ее украли тролли, а я искал ее целых три года. Мальфрид я в Дании не нашел, зато встретил Тюррни. Почему же и моей дочери не увидеть полезный сон?
Из дома показалась Тюррни, Сигурд пошел прочь со двора, гудящая толпа домочадцев повалила за семьей конунга. За всеми последовали Рёгнвальд и Хаки — в одинаковой мере изумленные. Каждый из них считал юного Гутхорма своей добычей, прошлой или будущей, — и вдруг какие-то силы перенесли его в тролльборг близ Хьёрхейма, независимо от желаний и усилий их обоих? Оба были в недоумении, чувствовали себя обокраденными и одновременно не верили, что это возможно.
Толпа спустилась со склона горы, где стояла усадьба, прошла по долине, миновала пасущихся овец и коров. За долиной показалась Усатая гора — ее так прозвали, потому что два белых от пены ручья сбегали с крутого склона и падали с обрыва. Между водопадами и был когда-то, еще до прихода в этот край людей, устроен тролльборг — выложенные хитрыми петлями многослойные круги из белых камней. По мере приближения к ним толпа редела: все знали, что через эту каменную ловушку, с виду безобидную, а на деле коварную, можно попасть в Йотунхейм. Самые осторожные предпочитали вовсе к ней не приближаться. Казалось бы, чего такого — камни величиной с человеческую голову, через них может перебраться даже пятилетнее дитя, а взрослый переступит без труда. Весь его насквозь видно, до самой середины, где из камней поменьше выложен крестообразный знак солнца. Но об этих кругах рассказывали немало пугающего: дескать, если туда заберется овца или ребенок — больше их никто никогда не увидит. Через тролльборг можно пройти, только если отыщешь разрывы в цепи камней.
— Нельзя ни войти в тролльборг, ни выйти, просто переступая через каменные круги, — рассказывали Рёгнвальду по пути Рагнхильд и Элдрид. — Если так делать, то можно шагать хоть целый день — ни до середины, ни до края не доберешься, все время перед тобой будут новые и новые круги.
— А главное — не оглядываться. Если глянуться, увидишь, что круги простираются позади до самого горизонта. Потом они окажутся и впереди. Рассказывали, что иные сходят с ума от ужаса и безнадежности, видя, что каменный лабиринт разросся и заполонил весь свет, во все стороны, сколько видит глаз. И только тогда каменный круг выпускает свои жертвы — утратившие разум и даже неспособные рассказать, что они там видели.
К водопадам, видным издалека, Рёгнвальд приближался с холодком в груди. Вот уже рисуются на зеленом мху петлистые круги тролльборга, уже вливается в уши ровный, густой, мягкий гул падающей на камень воды.
— Но там нет никакого Гутхорма, — заметил Рёгнвальд, когда до тролльборга оставалось шагов сорок. — Я вижу его весь насквозь. Там никого нет!
— Я же тебе рассказывала! — Рагнхильд глянула на него и покачала головой. — Тебе только кажется, будто ты видишь его насквозь. То, что у него внутри, увидеть невозможно.
Рёгнвальд смерил глазами расстояние до середины. От солнечного знака-сердцевины его отделяли двенадцать-пятнадцать каменных колец. Но каждое из них не было отдельным, замкнутым на себя. Все эти круги были выложены одной непрерывной линией; в разных местах эта каменная веревочка делала петлю, позволяя выйти из одного кольца, но дальше идти приходилось в противоположном направлении. Едва Рёгнвальд попытался взглядом проследить путь через эти разрывы к середине — туда-сюда, опять туда — как у него закружилась голова, в глазах зарябило.
До самого тролльборга дошел только Сигурд с женой и дочерью. Стейнольв Змей, Рёгнвальд и Хаки, все прочие остались позади. Стоя перед первой, внешней цепью белых камней, Сигурд тоже видел весь тролльборг насквозь — пустой. Но его это не смущало: он знал свойства этого места.
— Славьтесь, асы! — провозгласил Сигурд. — Славьтесь, асиньи! Примите наш дары и помогите. Если через тролльборг можно увидеть моего сына Гутхорма — покажите нам его.
Тюррни взяла у служанки кувшин и вылила на правую сторону, на камни, пиво, а потом, из другого кувшина, на левую сторону — молоко.
— Гутхорм! — позвала она. — Сынок! Ты здесь? Это я, твоя мать!
Все ждали ответа, прислушиваясь, вглядываясь. Но напрасно: никто не появился, ни единый звук не нарушил шум водопадов.
— Гутхорм! — позвал Сигурд. — Ты слышишь нас? Это я, твой отец! Отзовись!
Тишина.
— Гутхорм! — закричала Рагнхильд. — Это я, твоя сестра! Я знаю, что ты здесь! Покажись нам, и мы выведем тебя наружу! Ты сможешь вернуться домой!
Рёгнвальд моргнул, не выдержав напряжения, и тут же услышал слитный крик толпы. Широко раскрыл глаза — и увидел Гутхорма! Его юный пленник стоял в самой середине тролльборга и смотрел на родичей с испуганным, жалобным видом.
— Отец! Матушка! Я здесь! — Гутхорм потянулся вверх, словно пытаясь получше их рассмотреть, хотя между ними было всего шагов десять-пятнадцать по прямой. — Помогите мне! Выведите меня!
— Как ты сюда попал? — крикнул в досаде Рёгнвальд, едва не добавив «мелкий мерзавец».
— Меня перенесли тролли! — Гутхорм чуть не плакал, что неприлично для сына конунга четырнадцати лет от роду. — Я не могу выйти! Помогите мне!
Родичи Гутхорма переглядывались, молчаливо спрашивая друг друга: кто пойдет? Это не игры: тролли были близко. Внизу, под верхним рядом камней. В земле, где тянутся такие же круги, не видные сверху. И те, подземные круги — дорожки троллей. Делая шаг в тролльборг, никогда нельзя знать, на какую из дорожек опустится нога — зримую или скрытую. И куда он приведет.
— Я пойду! — торопливо крикнул Хаки, пока никто его не опередил. — Я выведу его! Но ты, конунг, обещай, что если я это сделаю, ты отдашь мне Рагнхильд в жены!
Толпа издала новый изумленный вздох — не каждый день встречаешься с такой дерзостью. А Хаки было не до вежливости — ведь это чудо было устроено для него! Вот как житель камня исполнил его желание! Для освобождения Гутхорма не понадобилось опять ехать в Хадаланд — неведомые силы перенесли парня почти к порогу дома. И для чего же еще, как не для того, чтобы Хаки вернул его родным и получил свою награду?
— Э, полегче! — крикнул ошарашенный Рёгнвальд и шагнул к ним. — Конунг, не слушай его! Он обезумел! Какой из него муж для твоей дочери?
— Уж не хуже, чем из тебя! Я совершу это дело на глазах у всех, я могу сам совершать подвиги, а не только хвалиться славой предков, как ты!
— Да у тебя и нет никаких предков, ты, наглец из хижины! Тебя куры из мусора выкопали!
— Зато у тебя есть предки, да нет тебя самого!
— Я не позволю! Не позволю, чтобы какой-то чумазый простолюдин перебегал мне дорогу!
— Ну так иди и попробуй вывести его, Рёгнвальд конунг! — сказала Тюррни.
Ей было невмоготу смотреть, как эти двое пыжатся друг перед другом, в то время как ее сын томится в тролльборге! И он ведь не будет сидеть там три дня — в любой миг он может исчезнуть так же внезапно, как и появился.
— Тебе же надо совершить подвиг, Рёгнвальд! — продолжала Тюррни. — Сделай это. И тогда уже никто не посмеет упрекать тебя в слабодушии.
— Это мой подвиг! — Хаки выдвинулся вперед и загородил вход в троллеброг. — Это мне… для меня…
— Если уж вы оба желаете совершить этот подвиг, то Рёгнвальд конунг имеет преимущество как более знатный родом! — сурово осадил его Сигурд. — Тебе, Хаки, не к лицу лезть вперед него!
— Нет! — Уже видя себя в шаге от успеха, Хаки готов был спорить с любым конунгом. — Это для меня… Это я устроил, что он здесь!
— Да ты никак колдун! — возмутился Рёгнвальд.
— Я не колдун, но у меня есть кое-какие друзья…
— Рёгнвальд, ступай! — нетерпеливо воскликнула Рагнхильд, прерывая спор. — А ты, Хаки, помолчи: если этот подвиг для тебя, то он от тебя и не уйдет. Твое никуда не денется, а чужого взять не получится. Ну, Рёгнвальд, иди же!
Рёгнвальд сделал шаг к промежутку между камнями, где был вход в тролльборг. Его лицо вытянулось и побледнело, видно было, что он огромным усилием воли заставляет себя делать каждый шаг.
— Чтоб тебя тролли взяли в скалу и навек оставили там, как твоего прадеда Свейгдира! — с чувством пожелал Хаки.
Лицо Рёгнвальда исказилось яростью — никто не ожидал, что это благодушно-самодовольное лицо может принимать такое свирепое выражение, и от этого всем стало еще страшнее. Молча он развернулся и бросился на Хаки; оружия у него при себе не было, и он попытался схватить наглеца за горло. Хаки с рычанием вцепился в его руки и рванул; Рёгнвальд был тяжелее, но Хаки удалось его повалить. Однако Рёгнвальд успел ухватить за одежду у него на груди и утянул на землю за собой. Двое мужчин яростно боролись, катаясь по каменистой земле и ударяясь о крайний ряд камней. Люди вокруг кричали.
— Да разнимите же их! — требовал Сигурд.
Элдрид визжала, увеличивая всеобщее смятение.
— Спасите его, спасите! Его загрызет этот зверь!
Хаки и впрямь рычал от ярости; его мелькавшее перед глазами лицо выражало такую неистовую свирепость, что соваться к нему никто не смел. Трое телохранителей Рёгнвальда застыли в нерешительности: их господин сам ввязался в эту схватку и не приказывал им вмешиваться.
Рагнхильд несколько мгновений понаблюдала за дерущимися, потом скривилась от досады и отвращения. Эти недоумки думают только о себе, а Гутхорма тем временем тролли как принесли, так и унесут!
— Рагнхильд! — кричал из середины Гутхорм. — Спаси меня! Выведи меня отсюда, скорее!
Не тратя больше времени, она отвернулась от «битвы женихов» и шагнула в тролльборг. Сосредоточившись и не глядя по сторонам, Рагнхильд быстро продвигалась знакомой ей тропкой между каменными кругами. Заметив это, люди отвернулись от дерущихся и стали следить глазами за ней. Еще круг, еще…
Уловив краем глаза движение в тролльборге, Хаки поднял голову и вскрикнул. Он попытался встать, но Рёгнвальд, не заметивший перемены, не позволил ему и попытался снова опрокинуть. Хаки въехал ему кулаком в челюсть и наконец вырвался из хватки. Шатаясь после драки, порывисто он сделал два шага к входу в тролльборг и замер. Даже ему было ясно: не подобает преследовать Рагнхильд, нужно дать ей закончить путь.
Вот она сделала последнюю петлю и шагнула в середину.
— Рагнхильд! — Гутхорм протянул к ней руки.
— Братец!
Руки Рагнхильд коснулись его протянутых рук. Гутхорм подался вперед, ухватился за ее плечи…
И оба они исчезли.
Первые два-три мгновения стояла тишина: каждый из следивших за ними, от Сигурда конунга до пастушка Гальти, присоединившегося к толпе по дороге, вглядывался в сердцевину тролльборга, не понимая, почему не видит Рагнхильд и Гутхорма. Они же только что были там! Каждому казалось, что его подводят глаза. Но шли мгновения, а в тролльборге было пусто.
— Где они? — первой ахнула Тюррни. — Рагнхильд! Гутхорм! Где же вы?
— Их нет! Нет! Они исчезли! — закричали сразу несколько голосов.
Вскрикнув от ужаса, Тюррни рванулась к входу в каменный круг. Но Хаки ее опередил. Почти оттолкнув королеву, он проскочил вперед и пустился бегом. Он мчался так целеустремленно, как будто видел девушку и подростка, скрытых от глаз всех прочих.
— Рагнхильд! — крикнул Хаки, приближаясь к середине. — Микиль-Тролль, ты не смеешь… Она моя! Ты обещал!
Он выскочил к крестообразному солнечному знаку — и пропал, будто в глубокую яму рухнул. Толпа отозвалась мгновенным воплем — отчасти уже все ждали, что так и будет.
Тюррни бросилась следом — но Сигурд оленьим прыжком настиг жену и схватил в охапку.
— Стой!
— Пусти меня!
— Не пущу! Ты тоже пропадешь! Это ловушка!
— Там мои дети!
— Ты пропадешь вместе с ними! Хочешь оставить меня одного?
— Пойдем со мной!
— Тролли хотят погубить нас всех!
— Они погубят моих детей!
— Хаки прошел за ними! От него там будет больше пользы, чем от тебя! Как ты будешь драться с троллями? Если бы там опять кто-то рожал, они сразу послали бы за тобой!
— Ты смеешься надо мной! — Разгневанная Тюррни вырвалась из медвежьей хватки мужа; покрывало сдвинулось набок, лицо горит.
— Я не хочу остаться еще и без жены! — Сигурд прочно загораживал ей вход в тролльборг. — Хаки нагонит их и спасет. — «Если это возможно», добавил он про себя. — Что ты там сделаешь с пустыми руками?
— Я… — Тюррни вспомнила старушку на пороге. — О асы! Ведь диса предупреждала меня, что Рагнхильд грозит опасность! О чем я думала, о боги! Почему я пустила ее…
— Она никого не спросила, госпожа! — попытался утешить ее Грим бонд. — Пока эти два витязя сцепились, она шасть в ворота — как проворная мышь.
— Это все Хаки, этот наглец! — крикнул Рёгнвальд. — Он помешал мне войти.
— Ты слишком долго думал! — сорвался Сигурд. — Кто смел, говорят, тот не медлит!
Было видно, что Рёгнвальду ужасно не хочется входить в тролльборг. Да и неудивительно — все помнили, что один из его давних предков так и закончил жизнь.
— Но на Хаки я бы на вашем место тоже не слишком рассчитывал! — От всего пережитого благодушное самодовольство слетело с Рёгнвальда, он раскраснелся, его большие глаза были вытаращены, и он орал, не выбирая выражений. — Вам бы стоило знать — это он предал Гутхорма! Это Хаки отдал его мне в руки! Я бы и не знал, что твой сын где-то рядом, но Хаки пришел и сказал мне об этом! Сказал, что хочет отомстить ему за какую-то ссору, — хватило же ублюдку ума ссориться с мальчишкой! У самого мозгов как у трехлетнего! А наглости — как у столетнего йотуна! Чтоб его взяли тролли и не выпустили никогда! Чтоб на нем верхом ездила девятиголовая великанша! Чтоб его Нижний Змей жевал тупыми зубами! Чтоб его там волки разрывали каждый день заново! Чтоб…
— Хаки предал Гутхорма? — ахнула Тюррни.
Ослабев, она села на крайний камень.
— Именно так. Сам пришел ко мне и научил, где его найти. Он, видать, хотел, чтобы я убил мальчишку или хотя бы увез подальше, и тогда ты, Сигурд, остался бы без наследника! А этот ублюдок давно нацелился на твою дочь!
— Он никак не мог надеяться взять ее жены! Какой из него жених?
— Не знаю какой, но он явно рассчитывал стать твоим зятем и наследником.
— Хаки Ночной Берсерк — конунг Хрингарики! — Грим бонд захохотал, несмотря на невеселые дела. — Ну и шутка! Лучшей я не слыхал с прошлого Йоля!
— У вас будет время посмеяться, — мрачно сказал Рёгнвальд.
Все снова воззрились на тролльборг, по-прежнему пустой.
— Да пребудут со мной боги Асгарда, да защитит меня сила Тора от племени камней! — провозгласи Сигурд и вошел в ворота.
Он шел по проходу неспешным, но твердым шагом. Вот он уже почти в середине. Тюррни стиснула руки — поняла, почему муж не хотел пускать ее туда.
Сигурд дошел до середины.
— Рагнхильд! — позвал он. — Гутхорм! Вы меня слышите?
Ответил ему только ветер над горами. Сигурд потоптался в середине, топнул, надеясь, что дверь в земле отворится и впустит его. Ничего не произошло. Он пошарил руками по воздуху — в последней надежде, что его дети здесь и только невидимы. Но нашел лишь пустоту.
— Видать, госпожа, троллям нужны были твои дети, а не наш конунг! — сказал Стейнольв Змей.
— Может, здесь вовсе и не было Гутхорма! — добавил Арнодд Филин. — Может, тролль принял его облик, чтобы заманить Рагнхильд.
— А ведь правда! — Лицо Тюррни чуть просветлело. — Если это был не Гутхорм… то мой сын сейчас далеко отсюда и в безопасности? В той усадьбе, как ты говорил, Рёгнвальд, — Урожай? Или Снопы?
После увиденного далекая усадьба Жатва, где Гутхорм томился в плену, уже казалась Тюррни безопасным местом.
— Так троллям нужна была только Рагнхильд? — дрожащим голосом спросила Элдрид. — В тот раз, с лошадью, они хотели украсть меня, а теперь украли ее…
— Но зачем им сдался Хаки? — Хмурый Агнар почесал в затылке. — Из него-то какая невеста?
Сигурд тем временем вернулся к выходу и развел руками. Ворота пропустили тех, кого было надо, и затворились.
Оглядевшись, Сигурд подошел к Рёгнвальду. Тот уже успокоился: при его душевной лености он не мог долго кипеть и теперь стыдился в душе, что утратил власть над собой.
— Видишь — у меня больше нет дочери! Я надеюсь, где-то она есть, но отдать ее замуж пока не в моей власти! Тот, кто вернет ее домой, справит свадьбу хоть в тот же день. Будет это Хаки, а может, ты — это уже зависит от вас.
— И если Гутхорм на самом деле в той твоей усадьбе, — с надеждой добавил Тюррни, так и сидевшая на камнях, — тебе ведь больше нет нужды его удерживать? Если ты вернешь Рагнхильд, то получишь ее в жены без всяких условий. А если… она не вернется… или ее вернет кто-то другой, то отдать ее тебе мы все равно не сможем.
Рёгнвальд угрюмо молчал: он еще не понял, чего теперь ждать. Зато Элдрид поняла кое-что: если Рагнхильд не вернется, то Рёгнвальд ведь может обнаружить поблизости другую невесту, ничем не уступающую Сигурдовой дочери? Ведь когда тролли похитили Мальфрид — тетку Элдрид, — она так больше никогда и не вернулась, и ее бывший жених взял за себя другую. Очень похоже, со смесью страха и надежд думала Элдрид, теперь всегда будет так!
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Только что Рагнхильд держала за руки своего брата — и вдруг на его месте появился огромный тролль. Чуть ли не вдвое выше ее ростом и точно втрое шире, бурый, как камень, с лысой головой, скошенным лбом, широкой пастью и глубокими глазными впадинами, где плескалась тьма.
Рагнхильд мгновенно вырвала у него свои руки и отскочила. Они по-прежнему находились в самой середине тролльборга, и Рагнхильд, не раздумывая, пустилась бежать по тропке между каменных петель. Она, конечно, была поражена его появлением, но не так уж удивлена: она-то ни на миг не забывала, что такое тролльборг и почему зовется Крепостью Троллей. Если в лесу встретишь медведя — ведь не удивляешься, а думаешь, как спастись. Единственное ее стремление — убраться подальше от тролля — отодвинуло желание думать, что произошло, и даже бояться. Сначала убежать — потом бояться. Все силы ее души и тела сосредоточились в работающих ногах. Краем глаза она замечала, что каменные цепи, между которыми она бежит, уже не белые, а зеленые от толстого слоя мха; она отметила это, но не задумалась, отчего так и каким образом этот мох вырос за несколько мгновений.
— Рагнхильд! Девушка! — раздалось позади, но она была не так глупа, чтобы задерживаться и оглядываться. — Куда ты делась?
Зовущий голос был похож на низкий рык и на грохот камнепада.
Рагнхильд выскочила из тролльборга и только теперь огляделась. Хотела закричать, позвать на помощь — и обнаружила, что звать некого. Вокруг простиралась сумеречная каменистая долина, и, сколько хватало глаз, Рагнхильд не увидела ни одного человека. Было как-то слишком темно — а ведь они отправились к тролльборгу ранним утром!
Где же отец и мать? Где Рёгнвальд и Хаки, Элдрид, Стейнольв, Грим и все прочие, с кем она пришла сюда?
Что Гутхорма искать бесполезно, она уже знала — его и не было, тролль принял его облик, чтобы подманить ее поближе. Но куда делись все остальные? Он что, уже их съел?
Рагнхильд все же оглянулась, отчасти надеясь, что по виду тролля поймет, ел он ее домашних или нет. Тролль топтался в середине каменного круга, удивленно озираясь по сторонам, зачем-то даже таращился вверх, будто думал, что девушка могла улететь.
— Рагнхильд! Где ты? Не прячься! Я тебя найду!
Рагнхильд метнулась прочь, и тролль вздрогнул — услышал шорох ее шагов по камням. Совершив длинный прыжок — будто камень, пущенный из пращи, если найдется праща, способная метнуть валун величиной с быка, — он оказался у выхода из тролльборга. Чувствуя себя на краю гибели, Рагнхильд снова пустилась бежать. Но куда? Перед ней простиралась пустая долина, далеко на склоне горы чернел какой-то лес, нигде не было ни одного существа, ничего похожего на жилье. Где ей спастись? Кто придет на помощь? Она ведь не может бежать бесконечно!
И, едва подумав об этом, Рагнхильд споткнулась о камень, зацепилась платьем и упала.
Все, только и мелькнуло в голове. Сейчас он ее схватит.
Рагнхильд зажмурилась, свернулась в клубок. Земля задрожала под ногами бегущего тролля, топот все ближе и ближе… и вот тролль пробежал мимо. Слыша удаляющийся грохот его шагов, Рагнхильд решилась поднять голову. Тролль умчался уже шагов на двадцать — и вдруг остановился. Обернулся и стал шарить взглядом позади себя.
— Где ты? — спросил он. — Ты куда-то спряталась.
И Рагнхильд убедилась: он ее не видит. Он, возможно, чует ее присутствие, но не видит. Оттого он вглядывается изо всех сил, но взгляд его блуждает, нигде не находя ее.
Осознав это, она замерла и почти перестала дышать. Тролль потоптался на месте, потом вернулся на несколько шагов и стал озираться. Едва-едва дыша, Рагнхильд наблюдала за ним. Тролль наклонился и пошарил по земле перед собой. У Рагнхильд екнуло сердце — если он так будет искать, то скоро нашарит ее.
Но где же все люди? Где отец, мать, даже Хаки? Не могли они взять и разбежаться, бросив ее наедине с этим каменным чудовищем?
Да и что это за место? Краем глаза озираясь, Рагнхильд не узнавала долину Усатой горы. Где два водопада? По сторонам от тролльборга громоздились россыпи крупных валунов. Ни тропинок, ни пасущихся овец. А дальше, где ее взор привык находить знакомую череду пологих гор, громоздились ввысь другие горы — куда более высокие, серовато-черные, с ледяными вершинами. Иные вершины пронзали небо и уходили куда-то в иные миры. От одного их вида бросало в дрожь. Ясно было: можно карабкаться на эти склоны всю жизнь, но так никуда и не прийти.
Как она сюда попала?
Рагнхильд посмотрела вверх. И сразу поняла: это другое небо. Стояли сумерки, но ни в какой стороне не проглядывало даже садящееся солнце. Везде плотный слой облаков. Да облака ли это? Или каменный свод, что заменяет небо подземным мирам? Над горизонтом дрожало ярко-зеленое сияние цвета незрелого яблока — «холодный огонь». Было похоже, будто поверх черного леса на горах вырастает еще один лес, пронзительно-зеленый. И это зеленое небо помогло Рагнхильд прийти к страшному открытию.
Она не в Среднем Мире. Это Йотунхейм — земля великанов и троллей. Через ворота тролльборга это серое чудовище затащило ее в свой родной мир. Поэтому в воздухе разлит не сильный, но упорный холод — здесь неоткуда взяться теплу, сюда солнце не заглядывает никогда!
И что ей теперь делать? Рагнхильд задрожала — не столько от холода, сколько от ужаса.
Неподалеку на земле мелькнуло движение. Рагнхильд в испуге скосила глаза. Это оказалось не живое существо, а небольшой, с детский кулачок, клубок белой шерстяной нити. Совершенно обыкновенный клубочек, любая хозяйка могла такой обронить. Только где же эта хозяйка?
Клубочек подкатился к Рагнхильд и ткнулся ей в руку, словно мышь, желающая завести знакомство. Рагнхильд понимала: обычные клубки так себя не ведут. Но кусать ее он вроде не собирался. Наоборот: в его белой мягкости чувствовалось что-то дружелюбное. Клубок отбежал немного в сторону, оставляя за собой хвост из толстой белой нити. Рагнхильд подобрала конец нити — и клубок откатился еще немного. Он явно приглашал ее за собой.
Рагнхильд оглянулась на йотуна: шагах в двадцати тот шарил руками по земле, но он взял неверное направление и постепенно удалялся от добычи. Тогда Рагнхильд, стараясь не производить шума, встала на ноги и крадучись последовала за клубком. Тот уверенно катился по твердой земле, подпрыгивал на камнях, Рагнхильд следовала за ним, держась за конец нити.
Шагов через десять она оглянулась — тролль был уже далеко. Склонившись к земле и выставив горбатую бурую спину, издали он напоминал большой валун, и только медленное перемещение давало понять, что это не простой валун.
Больше не оглядываясь, Рагнхильд со всех ног устремилась за клубком.
Под зелеными всполохами мерцающего неба они миновали долину и стали взбираться на гору. Подняв руку поправить растрепавшиеся волосы, Рагнхильд заметила, что три камня в ее перстне потемнели. Раньше они были густо-красными, а теперь, повертев кольцо, чтобы лучше рассмотреть при здешнем свете, она увидела внутри камней яркие зеленые всполохи. Это отражение неба? Или камни в этом мире изменили цвет?
Ближе к вершине горы клубок умерил бег, и Рагнхильд была ему благодарна — она запыхалась. Они вошли в ельник, сумрак пролился на них, как зеленовато-серая вода. Оглядываясь, Рагнхильд себя ощущала кем-то не больше белки — такие огромные деревья ее окружали. Темные их вершины почти вонзались в небеса. Попадались валуны, в чертах которых она легко различала присевшего отдохнуть великана. Давненько задремал тот или этот — ветра и дожди почти сгладили его черты, и попробуй он теперь открыть глаза, обнаружил бы, что у него их больше нет. Хорошо бы все здешние обитатели были такими безопасными, мельком подумала Рагнхильд.
Они взбирались все выше по склону. Перебрались через широкий, но мелкий ручей — клубок задорно прыгал с камня на камень в русле, и Рагнхильд прыгала следом, стараясь не выпустить из пальцев конец нити. За ручьем появилась тропа среди мха. Клубок покатился медленно, будто почуял близость дома и знал, что спешить уже некуда. Рагнхильд тоже сбавила шаг, перевела дух и впервые задумалась — а куда клубок ее ведет? Прежде ей хватало того, что клубок уводит ее прочь от тролля и тот потерял ее след. Но где она в этой стране найдет себе пристанище и помощь?
Клубок покатился еще медленнее и совсем остановился. Рагнхильд огляделась. Она стояла на моховой полянке среди скал, поросших мхом и кустами.
— Куда мы пришли? — спросила она клубок.
Тот зашевелился и подкатился к подножию скалы. Рагнхильд сделала шаг вслед за ним — и увидела в склоне дверной проем, обрамленный грубо вытесанными каменными плитами. Три такие же плоские плиты составляли ступени перед входом. Больше это сооружение напоминало пещеру, чем человеческое жилье. Но откуда здесь возьмется человеческое жилище?
Рагнхильд робко взошла по трем ступеням, каждый раз опасаясь поставить ногу — как бы не провалиться. Возле двери подняла руку и опустила, не решившись постучать. Однако низкая дверь отворилась, и наружу из тьмы холма высунулась знакомая ей маленькая старушка — матушка из-под порога.
— Привет и здоровья тебе, Рагнхильд! — ничуть не удивившись, сказала старушка. — Заходи.
Вслед за ней Рагнхильд вошла. Было страшно входить в скалу, но ее потянуло вслед за уже знакомой старушкой: хоть какой-то друг в этом пугающем мире! Низкая дверца со скрипом закрылась за ней, но вместо ожидаемого мрака Рагнхильд увидела довольно яркий дрожащий свет, непривычный глазу, словно где-то тут горели белые и желтые огни разных оттенков. Пещера оказалась просторной — видимо, простиралась под всей скалой. У стен стояли широкие лавки, подальше — большие прочные лари, в середине — очаг, возле него горшки и котлы. На полках блестела разная посуда — из меди, серебра и золота. Немного приглядевшись, Рагнхильд сообразила: да ведь эта посуда и служит вместо светильников, поэтому здесь такой странный свет. Чаши, кубки и блюда перемигивались, по ним ходили волны и всполохи, словно они таким образом разговаривают между собой.
— Тише вы! — Старушка махнула на них рукой. — Разболтались, ослепили меня!
Сияние утихло, теперь каждый сосуд на полке излучал ровный цвет особенного оттенка желтого или белого.
— Матушка… — начала Рагнхильд.
— Матушка Идис! — дружелюбно подсказала старушка, и Рагнхильд вспомнила: да, мать так называла ее. — Я знала, что раньше или позже ты здесь окажешься! Что Микиль-Тролль так или иначе затащит тебя сюда. Хорошо, что ты последовала моему совету, иначе тебе бы не сдобровать, не вырваться из его лапищ.
— Совету?
— Ну да. На тебе ведь мое платье.
Рагнхильд взглянула на себя. Уже который день она надевала старое свадебное платье исчезнувшей Мальфрид, как ей велела эта самая старушка.
— Так это все из-за платья?
— Благодаря платью Микиль-Тролль тебя не увидел. Но он упорен, как оползень, — он явится снова и будет тебя искать. Однако не бойся — я сумею его провести.
— Так я в Йотунхейме? — безнадежно спросила Рагнхильд.
— Ну конечно. Ведь не в первый раз тебя пытались сюда завлечь, да?
— Как же мне вернуться домой?
— Этого я сейчас не скажу. Эта судьба еще не выросла. Придется тебе немного пожить у меня, а дальше будет видно, кто проложит тебе дорогу назад в мир людей. Присядь пока отдохни.
Рагнхильд села на ближайшую скамью и закрыла лицо руками. С самого детства она наизусть знала сагу о похищении Мальфрид — и вот с нею случилось почти то же самое. Так же, как Мальфрид, она поддалась на обман тролля, изменившего обличье. Неужели и она останется здесь навсегда?
— Не кручинься, дочка! — Старушка коснулась рукой ее плеча. — Благослови свою мать, что она была так приветлива со мной и не отказала в помощи даже в самый вечер своей свадьбы. Она была не старше тебя, но понимала: перебравшись из Дании в Норвегию, ей всего полезнее завести дружбу с тамошними ландветт, хранителями земли. Теперь мы сохраним и тебя тоже. Микиль-Тролль тролль тебя не получит. А после, быть может, если среди людей остались настоящие мужчины, кто-нибудь из них проложит тебе дорогу домой. А пока отдыхай, дочка, здесь ты в безопасности.
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Зеленое небо — первое, что он увидел.
Небо — зеленое?
Хаки застыл, вытаращив глаза. Забыл даже, куда бежал и за кем гнался. На севере — в той стороне, где он привык находить север, — по синевато-серому небу разливалось ярко-зеленое мерцание. «Холодный огонь» — такое он уже видел, но чтобы в «месяц ягнят», весной, ранним утром, при свете дня…
Стой. Хаки отвел потрясенный взгляд от неба к земле и огляделся. При све… где дневной свет? Только что было утро. Раннее, он даже выспаться не успел. Почему уже ночь или хотя бы сумерки?
Где он находится? Что за день… то есть вечер?
Хаки зажмурился, потряс головой, снова огляделся.
Вокруг расстилалась каменистая долина, обрамленная громадными, черными, крутыми, самого зловещего вида горами. Куда делась долина Усатой горы, водопады, зелень, пасущиеся овцы? Люди… Он же сюда пришел с целой толпой. Рагнхильд… Он гнался за Рагнхильд!
Хаки стоял в середине расходящихся каменных кругов. Только эти круги были не выложены из крупных белых валунов, а представляли собой длинные насыпи плоских камней поменьше — белых, серых, черных. Отгоняя оторопь, Хаки насторожился. И его ума хватило понять — он в каком-то совсем другом месте. И совершенно один. Ни Рагнхильд, ни Гутхорма, ни этого хмыря Рёгнвальда — никого. Ни единого дышащего носа.
— Рагнхильд! — крикнул Хаки. — Ты здесь?
Голос его раскатился по долине и тут же вернулся множественным эхом. Эхо говорило разными голосами — грубыми мужскими, нежными женскими, и казалось, вся долина полна людей, только для тебя они невидимы.
Не людей, поправил себя Хаки. Духов. А раз здесь обитают духи, значит, это мир Хель… Поежившись, он с подозрением огляделся. Ему не было страшно, только любопытно. И росло в душе непонятное воодушевление, будто не провалился он в неведомый опасный мир, а домой вернулся после долгой отлучки.
— Рагнхильд! — еще раз позвал он.
Раз она прошла в сердцевину тролльборга впереди него, то должна быть где-то здесь!
И тут он ее увидел. Девушка стояла в нескольких шагах от входа в тролльборг и улыбалась ему. Поймав взгляд Хаки, помахала рукой и сделала знак: иди сюда, чего ты медлишь?
Гутхорма рядом не было, сама Рагнхильд выглядела спокойной и непринужденной — будто хозяйка на пороге дома, завидевшая долгожданного гостя. Одежда ее поразила Хаки роскошным видом: красное платье, сплошь расшитое золотом, золотой венец на голове, золотые браслеты на руках и ожерелье на груди, от которого не отказалась бы Фрейя. И красота, и богатство — невеста-богиня сияла среди темной равнины, будто красная луна среди сумеречного неба. Хаки охватило ликование: он попал в самый лучший мир, если здесь все это его ждет! И никаких соперников!
Обрадованный, Хаки хотел было перескочить через ближайшие каменные цепи, но Рагнхильд сделала ему знак запрета и показала пальцем по кругу — вот так, обходи! Он побежал между каменными насыпями, стараясь не проскочить петлю, но все же несколько раз сбился и был вынужден поворачивать назад. То и дело поглядывал на Рагнхильд. Она делала ему знаки: быстрее! Хаки еще раз окликнул ее, но она не издала в ответ ни звука. Может, петли тролльборга не пропускают голос? Однако он слышал гул ветра в горах.
Хаки оставалось несколько кругов, когда Рагнхильд вздохнула, отвернулась, словно ей наскучило ждать, и пошла прочь.
— Рагнхильд, подожди! — взвыл Хаки. — Я мигом!
Запыхавшись, он выскочил из тролльборга. Рагнхильд уходила прочь по сумеречной равнине под зеленым мерцающим небом, не оглядываясь, — так уверенно, будто была госпожой этого странного мира и точно знала, куда ей идти.
— Рагнхильд! Я здесь, я вышел! Подожди меня!
Хаки со всех ног пустился за ней бегом, но вскоре заметил, что не нагоняет ее, не приближается. Наоборот — чем быстрее он бежал, тем дальше оказывалась уходящая девушка. Он уже едва дышал, а она, шагающая неторопливо, была впереди на сотню шагов! Издали ее красное платье казалось лишь ярким цветком среди темных камней и зеленого мха, трепещущим на ветру.
— Рагнхильд! — вполголоса позвал Хаки, остановившись.
Даже до него дошло: этот мир не взять наскоком. Чем больше силы ты к нему прикладываешь, тем меньше пользы это приносит.
— Рагнхильд, остановись! — смирившись со своим бессилием, взмолился Хаки. — Я же за тобой…
Девушка обернулась, издали улыбнулась ему и помахала рукой: не грусти, еще увидимся! Так он ее понял, хотя она не произнесла ни слова.
И пропала, выскользнула из ловушки жадных глаз, сколько ни пытался Хаки напряженным взглядом пригвоздить ее к месту.
Еще какое-то время он всматривался туда, где она исчезла, потом понял: бесполезно, ее там нет. Она исчезла совсем. По всем своим ощущением, он был в этой огромной долине совершенно один.
Но где же тролльборг? Обернувшись, Хаки не увидел петлеобразных каменных россыпей. Пустая, каменистая темно-бурая земля внизу и мерцающий, ярко-зеленый призрачный лес на небе. И куда идти? Где теперь искать Рагнхильд?
— Ээээй! — во всю мочь заорал Хаки, пытаясь заставить молчаливую долину подать ему хоть какой-то знак, указать цель.
Долина откликнулась немедленно. В ответ раздался громовой крик, схожий с криком петуха, только в десять раз громче.
Подпрыгнув от неожиданности, Хаки оглянулся. Вдали возникло движение — что-то быстро приближалось к нему. Пожалуй, не человек, скорее животное… или даже птица, только она не летела, а бежала по земле.
Позади, прямо над головой, раздался еще один петушиный крик — оглушительный. Хаки обернулся — прямо на него мчался петух размером с лошадь. Черная птица молотила мощными ногами по земле, круглые желтые глаза горели злобой, красный гребень торчал вверх острыми шипами, как у дракона. Перья на выпуклой груди топорщились и отливали железными блеском. Желтый острый клюв был нацелен прямо на Хаки.
— Ой ё…
Без раздумий Хаки прянул в сторону, пытаясь уйти с пути чудовищной птицы. На глаза ему попалось небольшое углубление в земле между двух камней, и он юркнул туда. Запоздало вспомнил об оружии — при нем ничего, кроме поясного ножа. Но этот нож меньше любого перышка на груди того петуха, что от него пользы?
Земля дрожала. Воинственные птичьи крики звучали с разных сторон. Рискнув поднять голову, Хаки увидел второго петуха — такого же огромного, только медно-рыжего. Рыжий мчался навстречу черному, и, несмотря на ужас положения, Хаки испытал проблеск облегчение, понадеявшись, что не его они считают своим противником.
Черный пробежал в нескольких шагах от ямки, где укрылся Хаки, обдав его ветром, — и два петуха сшиблись грудь в грудь. Приподнявшись, он, к своему изумлению, увидел еще кое-что: на спине черного петуха кто-то сидел. Некое существо, ростом и видом схожее с человеком, но не человек, оседлало петуха и даже управляло им при помощи уздечки и ног. В руке существо держало здоровенную дубину и охаживало ею — нет, не петуха, а такого же всадника на рыжем.
Битва разгорелась не на шутку. Два петуха, побуждаемые своими всадниками, наскакивали друг на друга, били клювами, всадники колотили дубинами. Хозяин рыжего петуха был вооружен здоровенной костью. От топота петушиных ног дрожала земля, в воздухе смешались птичьи крики и воинственные вопли всадников. Иногда какой-то из петухов подскакивал, чтобы ударить противника когтями, и это выглядело, как если бы подскочила обезумевшая от злости гора. На Хаки летела пыль и каменная крошка из-под ног дерущихся, и не раз уже ему пришлось протереть глаза.
Оба петуха и оба всадника постепенно покрывались синими пятнами. Хаки сперва не понял, что это значит, но потом синие брызги долетели и до него, окропили камни, служившие ему укрытием, и он сообразил: да это же кровь! Все четыре бойца уже были жестоко изранены, но их боевой дух оставался высок, они так же неукротимо наскакивали друг на друга. Крики делались хриплыми, но не унимались.
Несколько раз, когда в конунговых усадьбах праздновался Йоль, Хаки слышал песню о конце мира: в Валгалле закричит золотой петух, а селениях Хель закричит черный петух… Похоже, эти два петуха уже сошлись в драке не на жизнь, а на смерть, и что это значит — пришло Затмение Богов? Его он и наблюдает из этой каменистой ямки? Но кто же тогда сидит на спинах петухов, что это за всадники? На кого-то из богов они никак не походили. Чья это синяя кровь ручьями льется на твердую сухую землю?
— Стой, стой! — вдруг проверещал чей-то тонкий голос. — А ну хватит, жабьи дети! Прекратить!
Возле бьющихся птичьих всадников вдруг появилась старушка — невысокая, горбатая.
— Всех птиц мне перепортите! А ну кыш! Прочь, я сказала!
Противники было не обратили внимания, а старушка бесстрашно приблизилась к месту драки и замахала своим передником.
Первый же взмах породил столь мощный порыв ветра, что у Хаки чуть волосы не сорвало с головы. Его толкнуло назад, но, к счастью, сзади был валун. Приложило его весьма чувствительно, но ясно было: если бы не препятствие, его отбросило бы на десять шагов.
Тем же ветром петухов расшвыряло в разные стороны. Всадник рыжего сорвался с птичьей спины и отлетел. Старушка прекратила махать передником и встала, уперев руки в бока и продолжая сыпать бранью.
— Ах вы тухлые выползки, лягушачье дерьмо! Сколько я вам говорила — не портить мне птицу! Да я вам, жабья родня, ноги на затылке узлом завяжу, будете знать!
Едва драка утихла и боевой раж перестал поддерживать бойцов, как оказалось, что все четверо без сил. С громкими стонами петухи замертво повалились наземь, всадник черного кубарем покатился с его спины, распростерся по земле и больше не смог встать.
Видя, что им не до него, Хаки приподнялся и выбрался из ямы. Дрожащими руками отряхнулся. Петухи лежали в лежку, только длинные желтые ноги с жуткими когтями подрагивали.
Старушка обернулась и взглянула на Хаки. Его пробрала дрожь — как-то сразу возникло ощущение, что старушка более опасна, чем оба петуха с обоими всадниками вместе взятые. Что за ней стоит жестокая, холодная, совершенно нечеловеческая сила.
— А это что за двергов хрен? — неприветливо спросила она.
— Вот еще новости! — Рядом с лицом первой старухи вдруг появилось еще одно старушечье лицо и заговорило более низким, но таким же неприветливым голосом. — А этот петушок откуда взялся в моем курятнике?
— Будто нам своих проказников мало!
— Не успеваешь следить, только отвернешься — они всю скотину перепортят!
— Ты зачем сюда явился?
— Портить мне скотину?
— Воровать яйца?
— Ты посмотри на него — он пришел воровать яйца, по лицу видно!
— Или свинью мою выдоить!
— Ах ты ползун чешуйчатый!
— Вот я сейчас тебя проучу!
— Без своих яиц останешься!
— Они хоть и мелки, да цыплят подкормить сгодятся!
Пылая гневом, уперев руки в бока, старуха наступала на Хаки. Он пятился, как в забытьи. У него рябило в глазах: поначалу ему подумалось, что рядом с первой старухой возникла вторая, но, сколько он ни моргал, по-прежнему видел одно тело, одетое в платье из кабаньей шкуры. Однако на него смотрели злобными глазками два лица, в уши ввинчивалась бронь, произносимая двумя разными голосами. Вторая старуха прячется позади первой и выглядывает из-за плеча?
Когда старуха была уже в десятке шагов, Хаки вдруг понял. Старуха одна — но у нее две головы. Общее основание шеи у самых плеч расходилось на два ствола, и на двух шеях сидели, прижавшись одна к другой ушами, две головы с разными лицами. Эти лица даже не были схожи: одно круглее, другое вытянутое, одно с обвислыми щеками, другое с впалыми, одно с утонувшими в морщинах злобными глазками, а другое — с красными выпученными.
Общим у них было только старость и уродливость. Самих же старух — или старуху? — ничуть не смущала эта двуликость.
Сглатывая, ощущая, что еще немного — и он напустит «теплого» в штаны, как малый ребенок, Хаки пятился. Зубы стучали, он не мог вспомнить ни одного слова, чтобы оправдаться — он вовсе не собирался ничего у них воровать!
— А не взять ли его на ужин? — вдруг сказало красноглазое лицо.
В выпученных глазах впервые появилось одобрение, но оно пугало хуже злобы. И дурак бы понял: его собираются «взять на ужин» вовсе не в качестве гостя!
— Больно тощий, — с сомнением сказало морщинистое лицо.
— Ничего, я посажу его в мешок и буду кормить. За недельку этот гусак наберет жирку, а тогда и на вертел.
Жуткая старуха так деловито обсуждала сама с собой, как будет есть Хаки, что он едва не заплакал от страха и растерянности. Она едва достала бы ему до груди, но ощущалась в ней такая мощь, что было ясно: вздумай она от слов перейти к делу, он ровно ничего не сможет противопоставить этой силе.
Спасли его петухи. Пока старуха занималась Хаки, рыжий петух поднялся и на дрожащих ногах поковылял к черному. Черный, видя это, тоже встал и издал хриплый, слабый, однако боевитый крик. Одного глаза у него не было, синяя кровь залила перья на груди, но он был готов продолжать бой.
Всадник черного — тролль с маленькой головой, с кожей цвета бурого камня, не обременявший себя никакой одеждой, — тоже издал воинственный вопль и потянулся к своей дубине. Старуха обернулась обоими лицами…
А Хаки бросился бежать. Позади снова разгорелся шум потасовки и брань, а он мчался и мчался, только и надеясь, что бойцы отвлекут и задержат двухголовую троллиху хоть на какое-то время.
На бегу вспомнил, что убегать нет смысла. Заметил скопление валунов и юркнул в щель. Забился как мог глубже и замер, пытаясь отдышаться. Грудь ходила ходуном, в ней что-то скрипело и свистело.
Но даже сквозь шум собственного дыхания Хаки расслышал тяжелые удары — к нему приближалось что-то очень большое. Разом стемнело — выход из щели заслонило нечто огромное.
В щель глянул круглый, величиной с хорошее блюдо, пронзительно-желтый петушиный глаз. Хаки видел, как дрожит ярко-красная борода под клювом. Желтый глаз впился в него с хищным вниманием: жуткая птица вовсе не видела в Хаки человека, он был для нее лишь червячком, возможно, годным в пищу. И вот это ощущение себя лишь чей-то пищей подарило Хаки самый ужасный миг его жизни. Хаки перестал дышать. От страха сердце билось с перебоями, жилы сковал холод и сделал хрупкими, как промороженные веточки.
Вспомнилось, как маленьким ребенком, лет двух, он боялся пройти по двору хутора из-за злого петуха, который не раз пытался выклевать ему глаз. Того петуха мать в конце концов велела зарезать, пока дети не окривели, и Хаки давно забыл о нем — но вот сейчас вспомнил! Будто провалился на двадцать с лишним лет в прошлое, в то время, когда был слабым ребенком, едва держащимся на ногах, когда в мире так много было всего большого и страшного! Тот старый петух… тоже был рыжим… это он… он ожил… вернулся, только стал в десять раз больше… больше человека. Ведь здесь мир мертвых, все умершее на земле здесь оживает… и приходит рассчитаться за обиды.
Исполинский петух приподнял голову — и со всей силы ударил клювом в щель, пытаясь достать Хаки. Удар пришелся в камень — полетели искры и мелкие осколки, все скопление валунов содрогнулось, и Хаки успел испугаться, что они просто обрушатся и его погребет под завалом. Валуны выдержали, а клюв не достал до Хаки на длину ладони. Хаки вжался в щель, дальше отступать было некуда. Еще один удар, чуть точнее…
Раздался громовой свист. И посветлело — петух отошел от щели, послышался удаляющийся топот. Хаки сполз по щели и сел наземь, пряча лицо в ладонях.
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Хаки сам не знал, сколько так просидел, пытаясь отогнать видение желтого глаза в щели и вернуть хоть немного веры в себя. Потом осознал, что уже какое-то время снаружи доносится голос, и этот голос зовет его.
— Эй, куда ты там забился? Ты жив? Вылезай, не бойся!
Мужской голос был вполне человеческим и даже казался знакомым. Немного послушав его, Хаки уцепился за стену и кое-как встал. Страх обессилил его настолько, что он едва держался на ногах.
— Не будешь же ты сидеть там до Затмения Богов! Вылезай, Матушка Жуть ушла и угнала все свое стадо!
Матушка Жуть! Хаки содрогнулся: имя очень подходило двухголовой старухе.
Но сколько голов у того, кто его выманивает?
Бочком, держась за неровную каменную стену, Хаки продвинулся к выходу и выглянул. Близ скопления валунов стоял рослый молодой мужчина… и это был его родной брат Ульв-Харек!
Хлопая глазами, Хаки выбрался из щели. Это морок. Ульв-Харек не может сюда попасть! Или может? Пришел за ним? После всего Хаки не мог сообразить, где сейчас должен быть Ульв-Харек и мог ли пробраться через тролльборг. Или он все-таки мертв и поэтому Хаки видит его здесь?
— Ну наконец-то! — сказал Ульв-Харек. — Я уж думал, ты превратился в червя со страху.
От изумления Хаки даже забыл обидеться. Это точно Ульв-Харек — его продолговатое лицо, высокий широкий лоб, острый нос, близковато посаженные глаза. Только волосы уж слишком отросли, пока они не виделись: раньше лежали на плечах, а теперь спускаются ниже пояса множеством кос, косичек и свободных прядей цвета верескового меда. Но Хаки не мог вспомнить, как давно не видел брата, и не задумался, могут ли волосы за этот срок вырасти на такую длину. Зато позавидовал его одежде: синяя рубаха с серебряной тесьмой, зеленые штаны, на груди серебряная гривна, на поясе золотая пряжка.
— Йотуновы яйца, ты откуда здесь взялся? — прохрипел Хаки.
— Я? — Брат удивился. — Я здесь живу. Это ты откуда взялся? Кто ты такой?
— Ты меня не узнаешь? Хорош брат! Чего же тогда сюда полез? Ты, я вижу, недурную одежонку раздобыл! Видать, Хальвдан Черный хорошо содержит предателей!
— Все ясно: ты не в своем уме, — без обиды отозвался Ульв-Харек, и его глаза похолодели. — Что ж, от встречи с Матушкой Жутью и более крепкие головы раскалывались — порой в прямом смысле.
— Иди ты сам к твоей троллиной матушке! — в досаде пожелала Хаки. — Нет, стой! Где Рагнхильд? Ты видел ее? Знаешь, где она?
— Рагнхильд… — настороженно повторил Ульв-Харек. — Разве она здесь?
— Тролли заманили ее сюда. Она моя, ты так и знай!
— Где ты ее видел?
— Возле троллеброга. Она была такая нарядная… с венцом на голове, как Фрейя! А потом пропала. Куда она могла деться? Ты ее не видел?
— Сюда попала дочь Сигурда Оленя? — Ульв-Харек все не верил.
— Говорю тебе! Она встала в середину тролльборга и пропала! Я пришел сюда за ней.
— Так ты прошел через троллебрг? Я отведу тебя назад. Пойдем.
Ульв-Харек сделал шаг в сторону, но Хаки замотал головой:
— Я не уйду отсюда без нее. Она моя, и я собираюсь на ней жениться. Для этого я должен вывести ее отсюда обратно… — Хаки огляделся, впервые задав себе вопрос, где, собственно, находится. — Ну, обратно к Сигурду.
— Ты помешался, несчастный! — Ульв-Харек окинул его насмешливым взглядом. — Если дочь Сигурда конунга только встретит тебя, она убежит с криком ужаса, так быстро, как только сумеет.
— С чего бы это?
Хаки посетило неприятное воспоминание: Рагнхильд в золотом венце уходит прочь и машет ему на прощание. Она не бежала в ужасе, но ушла, оставила его. Ей просто не было нужды бежать.
— Человеческие девушки обычно так делают, повстречав простого тролля вроде тебя, — усмехнулся Ульв-Харек, будто говорил всем очевидные вещи.
— Ты кого троллем назвал? — Хаки набычился и повысил голос.
— А ты не знал! — Ульв-Харек хохотнул. — Мы оба с тобой тролли. Только я покрасивее, а ты как все.
— Ты рехнулся? — Хаки шагнул к нему и попытался схватить за грудки. — Говори, где Рагнхильд, или я из тебя дух вытрясу!
Ульв-Харек мгновенно перестал смеяться: его глаза обратились в ледяные камни-самоцветы, рот принял жесткую складку. Он схватил Хаки за руки и опрокинул наземь. Хаки тут же обхватил его ноги и рванул — и они покатились по земле, охаживая друг друга кулаками. Ульв-Харек был старше всего на год, они еще в детстве часто дрались, и это для них было дело привычное. И точно как в детстве, Хаки, слепой от ярости, вцепился зубами в щеку брата.
Тот вскрикнул. В рот Хаки потекла горячая кровь и вдруг отрезвила его. Он отстранился и сплюнул — на земле осталось темное пятно.
Противники расползлись в стороны — оба помятые и в пыли. Ульв-Харек зажимал рукой рану на щеке и шипел от боли и досады. Сквозь его пальцы, путаясь в рыжеватой бороде, текла кровь и капала на грудь, оставляя на синей рубахе черные пятна.
— Ай-ай-ай! — раздался рядом низкий голос, уже знакомый Хаки. — И это называется братья! Впервые в жизни увиделись — и сразу драться!
— Да какой он мне брат, тухлый выползок! — Ульв-Харек, морщась, поднялся на ноги и свободной рукой отряхнул свою нарядную цветную одежду. — Я хотел ему помочь, а он на меня накинулся. Надо все-таки отдать его Матушке Жути. Как он сюда попал?
Хаки повернулся посмотреть, к кому тот обращается… и снова сел. В нескольких шагах от него стоял йотун — вдвое выше человека и втрое шире, с серо-бурой кожей, с лысой головой, даже на вид крепкой, как гранит. Широкий приплюснутый нос, низкий скошенный лоб, глубокие глазные впадины. Ноги как бревна, брюхо как валун. Перед глазами плыло при виде этого чудовища со знакомым голосом. А Ульв-Харек обращался к нему так спокойно, будто видит каждый день.
— Отец, это ты его притащил? Если не на угощение Матушке Жути, то я и не знаю, зачем он нам здесь!
— Вы оба уже взрослые мужчины, вам пора жениться. — Микиль-Тролль тролль положил руки на то место, где у людей предполагается талия, и с гордостью оглядел обоих парней. — У тебя, Фьёр, есть невеста королевского рода, и для него я присмотрел такую же! Я заманил ее сюда, она где-то здесь.
— Фьёр? — не понял Хаки. — Его же зовут Ульв-Харек!
— Меня зовут Фьёр. — Предполагаемый брат посмотрел на него как на слабоумного. — И, отец, я не понимаю — почему ты должен заботиться, чтобы этот жабий сын получил невесту королевского рода?
— Потому что, сынок, он твой брат.
— Что? — Фьёр чуть не подпрыгнул от изумления. — С каких пор у меня завелся брат?
— Он всегда у тебя был. Вы родились в одну и ту же ночь. Только ранее не виделись.
— Виделись, — мрачно сказал Фьёр. — Однажды. Я уже почти заманил в камень тех девушек, и они обе могли бы быть мои. Но появился этот ползун и все испортил.
Заманил в камень… Хаки вспомнил. Когда он после Середины Зимы приехал в Сигурдову усадьбу… Перед этим они с Ульв-Хареком собирали войско для Эйстейна конунга, но попали в засаду. Ульв-Харек оказался в плену, а Хаки пришлось отступать. Он приехал к Сигурду, чтобы там встретиться с Эйстейном, и увидел, как некто из камня тянет туда Рагнхильд и ее подружку Элдрид… Тогда он не успел толком рассмотреть жителя камней, но и правда: рост, сложение, лицо — все в нем напоминало Ульв-Харека. Только волосы слишком длинные и слишком рыжие, голос чуть выше, и разговаривает он снисходительно.
Так это не Ульв-Харек! Это тролль, скальный житель, только почему-то очень похожий на старшего Вестейнова сына. Небось украл его облик, чтобы морочить Хаки, а сам страшнее вот этой образины!
Но старый тролль почему-то твердит, что они братья! Значит, это все-таки Ульв-Харек? От такой путаницы пошла бы кругом голова и у людей поумнее, чем Хаки Ночной Берсерк.
— Это был ты — там, у камня! — воскликнул Хаки, сам не понимая, кого винит.
— Это был я. И ты мне помешал! — Фьёр положил руки на пояс и принял угрожающий вид. Щека его распухла, на ней виднелась кровавая рана от укуса, кровь сохла в бороде и на руках. — Но теперь-то я с тобой посчитаюсь!
— Не вздумай даже глядеть в сторону Рагнхильд! — Хаки снова попер на него грудью. — Она моя! А ты, гнида рыжая…
— Довольно!
Женский голос прозвучал, как удар по ледяному железу. Хаки вдруг ощутил, что все его тело заледенело, что он не может шевельнуться. Это чары, невидимые оковы!
С трудом ему удалось чуть скосить глаза. Возле Фьёра появилась женщина — немолодая, худощавая, с лицом когда-то красивым, а теперь исхудавшим и покрытым сеткой морщин. Седые волосы не помещались в большой пучок на затылке и спускались густыми прядями до самой земли. Платье на ней было королевское — малинового шелка с золотой вышивкой, золотые украшения на шее, на руках были столь многочисленны, что, казалось, обременяли ее, как оковы. Льдисто-голубые глаза с бледно-серого лица взирали на Хаки со злобой и досадой.
— Что ты стоишь, старое чудовище, потешаешься, когда какой-то выползок наседает на твоего единственного сына! — напустилась она на старого тролля. — О Матерь Ангрбода! — Она взглянула на Фьёра. — Дитя мое, что это с тобой?
— Он меня укусил! — Фьёр обвиняюще ткнул пальцем в Хаки.
— Укусил? — Королева не поверила своим ушам. — Да я сейчас… заставлю его съесть собственную руку! Палец за пальцем! По самый локоть!
И едва она это сказала, как Хаки ощутил, что его правая рука сама собой поднимается к лицу, рот открывается, пальцы влезают в рот, а зубы впиваются в них и начинают грызть! Он грыз и одновременно пытался вопить от боли; он грыз и вопил, не в силах перестать делать ни то, ни другое. Кровь обожгла ему рот — его собственная кровь, ярко-красная; она вытекала изо рта и падала на грудь. От боли и ужаса его повело, он упал, ушибся всем телом о каменистую землю, но не мог перестать грызть свою руку. Кость хрустнула в зубах…
— Стой, хватит! — рявкнул старый тролль. — Уймись, Мальфрид!
Хаки издал громкий вопль — неведомая сила больше не заставляла его сжимать зубы на собственных пальцах. Он обхватил правую кисть левой и стал раскачиваться, не в силах одолеть боль, жуть и отвращение. Прерывал он вопль только для того, чтобы отплеваться, — казалось, рот полон собственной крови, а в зубах застряли ошметки собственной плоти.
И едва он подумал об этом, его вывернуло.
— Будешь знать, яйцо гадючье, как вредить моему сыну! — надменно сказала седая королева. — И чтобы я тебя, блевотину жабью, больше не видела!
— Ну как ты можешь, Мальфрид! — с упреком бросил ей старый тролль. — Так обходиться с…
— И ты тоже, — она обернулась, — позаботься, чтобы я его больше не видела! Пойдем, Фьёр. Я все исправлю!
Хаки не видел, как они ушли. Прикусив губу и постанывая, он стоял на коленях в каменной пыли, раскачивался и баюкал свою руку. Когда не него упала широкая тень, он едва заметил.
— Вставай, сынок! — Огромная бурая лапища осторожно коснулась его плеча. — Таковы женщины: им подавай кого покрасивее, а если кто им не по нраву, они могут быть так жестоки с собственной же кровью! Ну ничего, не горюй. У тебя есть отец, он о тебе позаботится.
От боли, от изнеможения души и тела Хаки почти не соображал и не мог понять, при чем здесь Вестейн бонд и как он тут сможет о нем позаботиться. Побуждаемый старым йотуном, он кое-как поднялся на дрожащие ноги и, прижав пострадавшую руку к груди, побрел, спотыкаясь, за ним, через сумеречную долину. Над ними мерцало и переливалось ярко-зелеными сполохами каменное небо Йотунхейма.
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Микиль-Тролль привел Хаки к источнику — обложенной камнями яме шириной в пару локтей, где бурлила сумеречная вода, — и велел:
— Опусти туда руку.
Хаки послушался, и, едва его изувеченная собственными зубами кисть погрузилась в прохладную влагу, как боль унялась. На смену ей пришло изумление. Навстречу Хаки из воды глянул какой-то тролль, весьма схожий со старым, но чуть попригляднее: черты его были не столь грубыми и напоминали человеческие.
— Ой! — Хаки отшатнулся, выхватив руку из воды, и невидимые зубы боли вновь в нее вцепились.
— Не вынимай руку, глупец! Чего ты испугался?
— Там кто-то сидит! Он хотел меня схватить, тянул к мне свои лапы!
— Это женщина? — Его покровитель насторожился. — Старуха или молодая?
— Нет, какой-то тролль вроде тебя.
— Никого вроде меня в этой воде жить не может. — Микиль-Тролль глянул в воду. — Тебе померещилось.
Хаки снова наклонился над водой — и снова из колодца к нему потянулся тролль с серой кожей.
— Да вон же он!
Микиль-Тролль захохотал, распахнув пасть во всю ширь, и Хаки содрогнулся, увидев в этой пасти множество острых зубов.
— Да это же ты, глупышка! Своего отражения испугался! Ты как младенец!
— Это не могу быть я! Там какой-то тролль!
Микиль-Тролль смотрел на него со снисходительной насмешкой. Хаки осторожно потянулся к воде — и так же осторожно к нему из глубины потянулся серый тролль. Заставив себя оставаться на месте, Хаки стал его разглядывать. Поверхность воды успокоилась, чтобы ему не мешать, и стала гладкой, как серебряное блюдо. Не сказать чтобы ранее Хаки много внимания уделял своему отражению, но все же знал себя достаточно, чтобы разглядеть сходство. Это был не он, но некий молодой тролль, весьма похожий на него, Хаки сына Вестейна.
Вспомнилось, как Фьёр сказал ему: ты тролль, как все. Тогда Хаки счел это лишь за попытку его оскорбить… а ведь его мнимый брат говорил то, что видел.
— Это что… здесь я принял облик тролля? — Опять сунув руку в воду, забурлившую в ответ, Хаки глянул на старого. — В Йотунхейме я превратился в тролля?
Мысль эта принесла ему смешанные чувства: и ужас, и тайный восторг перед новыми силами. И еще подумалось: как хорошо, что Рагнхильд не превратилась в троллиху, а осталась самой красивой девушкой на свете!
— Нет, сынок! Ты здесь принял твой истинный облик! — с торжеством пояснил Микиль-Тролль, ухмыляясь во всю пасть.
— Но я человек! — возмутился Хаки.
— Только наполовину. Ты же мой родной сын.
— Что?
Хаки сел на землю. Ощутив, что боль исчезла, вытащил руку из воды и уставился на нее — раны закрылись, оставив только розовые шрамы на пальцах. Пошевелил пальцами — было не больно, лишь иголочки онемения немного покалывали.
— Что ты плетешь? — Он снова взглянул на Старого. — Как я могу быть твоим сыном? Ты же тролль! Не хочешь же ты сказать, что моя мать путалась с троллем!
— Если говорить прямо, то так и было: твоя мать спуталась с троллем, хоть и не по своей воле. И это вовсе не Гудрид, которая тебя вырастила, а моя законная жена. Когда у моей жены родился ребенок, я отнес его в одну усадьбу в Хадаланде, где в ту же ночь родился мальчик. И поменял вас. Мой родной ребенок — это ты — с тех пор жил в светлом мире людей, грелся на солнце, ел вкусную пищу. А ребенка Гудрид и Вестейна я принес жене, она очень ему обрадовалась. Ей казалось, что он куда красивее нашего. Она его и вырастила.
— Это кто?
— Ты его сегодня видел, вы даже подрались. — Микиль-Тролль хмыкнул. — Уж очень вы оба неукротимые!
— Это… Фьёр? А как же… — Хаки попытался сообразить, кто же на самом деле приходится ему братом. — Значит, Фьёр — родной сын моих роди… то есть Вестейна? Вот почему он так похож на Ульв-Харека! — Осенило его. — А я-то думаю: как он такие волосы успел отрастить… и стать рыжим? То есть он мне не брат! Ни тот, ни другой!
— Вы братья и с тем, и с другим, — поправил его Микиль-Тролль. — Ульв-Харек — твой приемный брат. А Фьёр — сводный. Потому что вы оба — мои сыновья, только ты родной, а он — приемный.
Хаки не понял смысла этого рассуждения и замотал головой: ему не хотелось быть братом ни Фьёру, ни Ульв-Хареку.
— Но кто тогда моя мать, если не Гудрид?
— Мальфрид. Ее ты тоже видел. Что поделать — она любит того ребенка, которого вырастила.
— Но ведь Мальфрид — дочь конунга, прежнего Эйстейна! И сестра нынешнего! Значит я — из рода конунгов? — Хаки сам себе не верил.
— Ты из рода двух конунгов! — с торжеством поправил Микиль-Тролль. — Твой дед по матери — человеческий конунг Хадаланда, а я, твой отец, — конунг в Йотунхейме!
Некоторое время Хаки сидел, уставившись в пространство и хлопая глазами. Мало кто сумеет быстро принять такие открытия: что он и не человек вовсе, но зато куда более знатного рода, чем привык думать.
— Если так… Стало быть, я гожусь в мужья Рагнхильд ничуть не менее, чем этот напыщенный хряк из Вестфольда!
— Ну конечно! Потому я и заманил ее сюда. Отдохни, и мы отправимся ее искать! Девушка куда-то скрылась из тролльборга, но далеко не уйдет.
Впервые в жизни увидев свой настоящий родной дом, Хаки лишился дара речи. Тот стоял на склоне горы, такой огромный, что, казалось, он не опирается на гору, а сам ее подпирает. Сложенный из громадных валунов, с зеленым дерном на крыше, он больше напоминал пригорок, чем творение чьих-то, хоть и нечеловеческих, рабочих рук. Входная дверь, обрамленная тем же камнем, была такой высоты, что всадник легко в нее въехал бы, не пригибаясь. Внутри вся утварь — стол, лежанки и лавки — была сделана из еловых бревен, целых или расколотых пополам. Шкуры медведей и лосей на этих стенах казались не больше собачьих. В длинном очаге, обложенном камнем, можно было зажарить на вертеле целую оленью тушу. Глянув на эти вертела, Хаки содрогнулся, вспомнив, как Матушка Жуть собиралась и его пристроить на такой. В очаге горел огонь синего цвета, над ним висел огромный закопченный котел, и в нем что-то бурлило. У очага стояла уже знакомая Хаки королева Мальфрид с большой поварешкой в руке. К платью малинового шелка она добавила изрядно замызганный передник, но золотых браслетов и колец не сняла. Фьёр сидел, скрестив ноги, на полу, на расстеленной шкуре, и вид у него был понурый. Правда, рана на щеке уже исчезла, оставив шрам полукольцом, — видно, у Мальфрид имелись свои способы быстрого заживления.
— Что, ужин еще не готов? — бодро спросил Микиль-Тролль. — Постарайся, женушка, ведь впервые с нами сядут за стол оба наших сына!
— Жаль, что одного из них не сожрала Матушка Жуть! — хмуро бросила Мальфрид. — Лучше бы он к ней отправился на ужин.
— Почему же ты так не добра к собственному родному сыну? Ведь это он, — Микиль-Тролль показал на Хаки, — наша с тобой плоть и кровь!
— И это большое несчастье! — прямо ответила Мальфрид. — Глаза б мои его не видели — уж очень он похож на тебя, старая ты образина!
Микиль-Тролль только расхохотался. Видно, супружеские нежности в его жизни именно так и выглядели.
— Садись, сынок! — Тролль показал Хаки на скамью. — Теперь это твой дом, и ты имеешь право греться у нашего очага!
Хаки сел на край лавки — ему пришлось подтянуться, чтобы на нее запрыгнуть, и ноги его не доставали до пола. Однако он чувствовал себя так, будто сидит на божественном престоле, и на Фьёра он глянул свысока — во всех смыслах.
— Как жаль, что Вестейн бонд был так слеп! — произнес Фьёр. — И не задушил гаденыша в колыбели, разглядев подмену.
Хаки вспомнил, как Ульв-Харек не раз сожалел, что его младшего брата не унесли в лес еще младенцем.
— Ты потише! — бросил Хаки. — Это я — настоящий сын Микиль-Тролля и внук двух конунгов. А ты — самозванец. Просто жалкий подкидыш! Ты был рожден ухаживать за свиньями. Твоя доля — сидеть у порога и глодать кости.
— Я тебя… — Мальфрид угрожающе подняла поварешку, и у Хаки екнуло сердце — он-то знал, что она может сделать.
— Не надо, матушка! — Ее остановил Фьёр. — Я уже взрослый и сам за себя постою. Но я не так глуп, чтобы драться с этой лягушкой за каждый квак.
— Ты взрослый сын бонда, — с торжеством бросил Хаки.
Он едва сдерживал желание поболтать ногами, как детстве, когда дразнил Ульв-Харека — тогда еще просто Харека, — сидя на ограде и стараясь не упустить миг, когда в руке у того окажется камень.
— Ты мой сын, что бы ни случилось! — сказала Фьёру Мальфрид, и в ее строгом голосе прозвучала болезненная нежность. — Ты прекрасен, я полюбила тебя в тот миг, как впервые увидела, и буду любить, пока жива!
Фьёр опустил голову. Сегодня он впервые услышал эти слова от своей величавой матери — когда уже узнал то, что не обесценило ее любовь, но очень сильно усложнило.
— И я всегда буду тебе благодарен, матушка, — тихо сказал он, не глядя на Хаки и, кажется, уже забыв о нем. — Я слишком тебе обязан: ты — королева, растила сына бонда… Простого бонда из Хадаланда…
— Вот именно! — с удовольствием подтвердил Хаки.
— С этим нелегко смириться, когда всю жизнь привыкал считать себя потомком королей. Но кое-какое в этом есть и преимущество…
Фьёр замолчал, как будто не мог сыскать этого преимущества. Мальфрид отбросила поварешку, подошла и прижала к себе его голову. Фьёр зарылся лицом в ее передник, как маленький мальчик, и прошептал, так что не услышала даже она:
— Ведь я — человек… Как и ты…
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Плюх!
Рагнхильд чуть вздрогнула от неожиданности, хотя уже почти привыкла к этим звукам. Как и к тому, что последует за ним.
— Козье молоко! — раздался сверху женский голос, и одновременно одна из медных чаш на длинной полке ярко вспыхнула густо-желтым светом. — От Сальдис из усадьбы Горная Роща!
— Чего-то хочет? — прокричала из глубины дома Матушка Идис.
— Нет, просто так!
— Пусть у нее дети уберегутся от той заразы, что ходит у них в округе. Рагнхильд, забери молоко!
Маленький с виду, дом под скалой оказался так велик, что его дальние края терялись во мгле. Рагнхильд прожила здесь уже три дня, но пока не решалась отходить от очага. Только Матушка Идис постоянно пропадала где-то в глубине, занятая своими таинственными делами.
Рагнхильд встала и подошла к полке.
— Кто из вас это был? — вежливо спросила она, скользя взглядом по кубкам, чашам, мискам и кувшинам на длинной полке.
Полка тоже уходила куда-то вдаль, а различать всех по голосам Рагнхильд еще не научилась.
— Это я, Альвильд, — ответила серебряная чаша с позолоченным узором, в виде большого яйца со срезанной верхушкой, третья от двери.
Рагнхильд потянулась и осторожно сняла чашу с полки. В ней плескалось свежее козье молоко, и Рагнхильд перелила его в простой глиняный горшок. Чашу надлежало вымыть и поставить обратно.
— Благодарю, — с изысканной любезностью, словно королева, ответила та, когда Рагнхильд водворила ее назад на полку.
— Не за что, дорогая Альвильд, — ответила Рагнхильд.
— Продолжай, сестра Гётвара, — сказал высокий серебряный кубок. — Ты рассказывала про старуху, которая ловила рыбу у себя в очаге.
— Так вот, я говорю, — подала голос полукруглая серебряная чаша, с вырезанными на боках человечками с копьями и бегущими оленями. — Эта старуха еще умела воровать чужих овец, но только если их загоняли на ночь в одну пещеру на Полосатой горе. У нее была заколдованная веревка, и если она бросала ее в холодный очаг, то на веревке оказывалась овца из той пещеры. А люди с Полосатой горы много лет не могли взять в толк, куда у них деваются овцы, и никакие сторожа не могли их устеречь. Так продолжалось, пока к старухе не пришел однажды парень и не попросился ночевать. Он стал разговаривать со старухиной дочкой и так ей понравился, что она захотела его себе в мужья. Она сказала ему об этом, а он ответил: вы так бедны, и я беден, чем же мы будем жить, если у нас народятся дети? А она сказала: видишь ли, моя матушка…
Дзинь!
— Овечий сыр! — закричала серебряная чаша на широкой ножке. — От Арнторы с хутора Висячая Сосна! Просит, чтобы ее корова благополучно отелилась и принесла телку!
— Пусть у нее будет телка! — донесся из глубины дома голос Матушки Идис. — Рагнхильд, возьми.
— Это я, Торхильд! — крикнула чаша на ножке, не дожидаясь, когда Рагнхильд спросит.
Пока Рагнхильд шла к ней вдоль лавки, чаша мерцала, чтобы не дать ей запутаться. Рагнхильд вынула сыр, переложила в деревянную миску, вымыла серебряную чашу, вытерла и поставила назад. Сыр требовалось отнести в погреб, но не успела Рагнхильд выйти за порог, как позади раздалось звонкое «Дзинь!» и еще один женский голос закричал:
— Овсяно-ржаные лепешки, еще горячие, от Гейры с хутора Чистая Гора! Жалуется, что все время болеет и что куры плохо несутся!
— Она болеет, потому что завидует своим сестрам, сплетничает, наговаривает на них! — закричала из глубины дома Матушка Идис. — Пусть кто-нибудь сходит к ней во сне и скажет, что для исцеления ей нужно с ними помириться.
— Я сейчас заберу лепешки! — пообещала Рагнхильд. — Сванхвит, это ведь ты? Я только отнесу сыр и сразу вернусь!
Торопливо Рагнхильд выскочила из дома. Снаружи никогда не бывало по-настоящему светло, всегда висели сумерки — мягкие, проницаемые для взора, баюкающие. Но в сон не тянуло — мешало небо. На нем не бывало ни солнца, ни темноты, а вечно мерцал «холодный огонь» — то всех оттенков зеленого, то желтый, а вот сейчас — малиново-красный. Рагнхильд застыла у входа в дом, с деревянной миской в руках. Над самыми вершинами леса сияла полоса яблочно-зеленого света, выше она переходила в тонкую полосу беловато-желтого, а еще выше, до верхних пределов здешней вселенной, полыхал уступами красный — малиновый — фиолетовый пожар. Рагнхильд смотрела на него, зачарованная. Редко выпадало так много разных красок. Сияние подрагивало, дышало. Казалось, вот-вот небо заговорит.
Опомнившись, Рагнхильд тряхнула головой — можно вечно смотреть, не насмотришься, но дела сами себя не сделают. У старухи имелась скотина — овцы, козы и коровы со шкурами синего цвета паслись по всему окрестному лесу. Но Рагнхильд не приходилось ни доить их, ни готовить еду. Еда и питье — молоко, пиво, мед, сыворотка, отвары ягод и настои трав — сами падали ниоткуда в драгоценные сосуды на полке. Ей нужно было забрать их и перенести в погреб. Иногда Матушка Идис приказывала ей оставить то или другое, и они ели вдвоем, сидя у очага, где горело яркое синее пламя, обходившееся без дров.
Погреб выглядел как скальный выступ на поляне, но Рагнхильд с упорством, которое со стороны казалось безумием, направлялась к пустому склону. Когда ей оставалось несколько шагов, в склоне обозначилась низкая дверь и даже сама распахнулась перед ней. Рагнхильд подозревала, что сторож там есть, только он совсем невидимый. Она спустилась по трем широким ступеням. В погребе рядами тянулись полки и уходили в темноту. Она вылила козье молоко из горшка в бочку с таким же, в другой бочонок положила сыр. По вечерам — когда здесь наступит вечер, решала сама Матушка Идис — собирались ее «дочки», и она раздавала им эти припасы. Молодые женщины, казавшиеся Рагнхильд все на одно лицо, в одинаковой белой одежде, молча забирали свою долю и исчезали невесть куда, а где-то на хуторах и в усадьбах исполнялись желания тех женщин, что прислали дары.
А ведь еще лепешки! Сванхвит ждет. Все волшебные чаши Матушки Идис имели свои имена и проводили время за неумолчной болтовней. Рагнхильд подозревала, что раньше эти души принадлежали живым женщинам, а после их смерти попали сюда. И она бы не удивилась, если бы оказалось, что все эти женщины были королевами. Они и нравом различались: одни были разговорчивы, другие молчаливы, одни надменны, другие приветливы.
Выйдя из погреба, Рагнхильд обнаружила, что на поляне ее кое-кто ждет. В первый миг при виде рыжего оленя с целым кустом рогов она отшатнулась назад и даже хотела снова спрятаться в погребе, но олень низко наклонил голову, будто кланялся ей, и провел перед собой копытом по земле. Рагнхильд задержалась. Она уже поняла: в этом мире любая вещь, любое существо может оказаться вовсе не тем, чем выглядит. Олень преграждал ей дорогу к дому, и она стояла, разглядывая его. Рыжий как медь, стройный, он кивал ей, будто приглашая к разговору.
— Что тебе нужно, дружок? — неуверенно просила Рагнхильд. — Жаль, здесь нет моего отца — он понимает звериный язык, а я, увы, нет. Ты хочешь какого-нибудь угощения? Я не могу ничего тебе дать без разрешения Матушки Идис, ведь все эти лепешки не мои…
Олень сделал несколько шагов к ней, величественно переступая тонким черными ногами, и снова наклонил голову. Рагнхильд боязливо протянула руку и погладила рыже-бурую шерсть у него на шее. Она уяснила: в этом мире любое действие может иметь непредсказуемое последствие. Если олень предложит ей сесть ему на спину, этого делать не следует: умчит, а кем потом обернется? Но трудно было удержаться от искушения хотя бы погладить такое благородное и красивое животное. Глаза у него умные совсем по-человечески и в отсветах неба отливают зеленым, как самоцветы в ее перстне.
И едва подумав от этом, Рагнхильд обнаружила, что перед ней не олень, а человек, и ее рука лежит в руке мужчины. В изумлении Рагнхильд вытаращила глаза: где-то она уже видела это продолговатое лицо с близко посаженными глазами и острым носом, довольно красивое. Единственное, что его портило — розовый полукруглый шрам на щеке, частично уходящий под опрятную рыжеватую бороду. Зато волосы были роскошные: темно-рыжие, как шкура оленя, они спускались ниже пояса, частично заплетенные в косички, частично распущенные. Среди темных прядей попадались золотистые, более светлые, и небесный «холодный огонь», теперь желтый, бросал на них красивые отблески, словно посыпая звездной солью.
— Не бойся, Рагнхильд, — мягким, приятным голосом сказал незнакомец. — Я не причиню тебе вреда. Наоборот, я пришел предупредить тебя и твою хозяйку.
— Кто ты? — Рагнхильд подалась назад, отнимая у него свою руку.
— Я Фьёр. Мы уже встречались. — Молодой человек улыбнулся не без смущения. — Не бойся меня.
— Это был ты! — Рагнхильд осенило, и она прижалась к стене погреба. — Ты в тот день вышел из камня и пытался увести меня и Элдрид! И рыжим конем тоже был ты!
Фьёр развел руками: мол, да, признаюсь.
— Но теперь ты и без моего участия попала в наш мир, так что бояться меня тебе больше нечего.
— Без твоего участия? Откуда мне знать? — Рагнхильд нахмурилась. — Может, это ты меня заманил?
— Не я, клянусь Матерью Ангрбодой! Эйстейн конунг пообещал выдать за меня его дочь Элдрид, поэтому я и хотел увезти ее. Она обручена со мной, а тебе я ничем не угрожаю.
— Эйстейн сам отдал ее тебе? Я не верю! Не может человек сам отдать свою дочь троллям!
— Ты слишком хорошо думаешь о людях. Может отдать, если взамен получает нечто ценное для себя. Более важное, чем даже родная дочь.
— Что же это? — Рагнхильд окинула взглядом серебряную гривну в виде змея у него на груди и золотые браслеты на руках. — Неужели Эйстейн польстился на сокровища троллей?
— Нет, сокровищ он не просил, хотя я охотно дал бы их ему. Он желал смерти кое-кому… Харальду, маленькому сыну Хальвдана Черного. И за эту услугу был готов расплатиться своей дочерью. Харальд мертв, и Элдрид теперь моя.
— Так это устроили вы! — Рагнхильд вспомнила, что о смерти мальчика им рассказывал Рёгнвальд.
— Это чары… — Фьёр глубоко вздохнул, — моей матери. То есть той, которую я всю жизнь считал своей матерью. Королевы Мальфрид.
— Мальфрид! Та самая, сестра Эйстейна? Это твоя мать?
— Я думал, что да. А на самом деле нет. — Фьёр опустил глаза. — Она только сейчас рассказала, что меня… нас… детей подменили в самую ночь рождения. Меня… на другого. Она сказала, я никогда не узнал бы об этом, если бы отец не притащил сюда того, другого.
— Какого другого? — Рагнхильд не могла одолеть потрясения, вдруг узнав о судьбе первой невесты своего отца.
— Ты его знаешь. Его имя — Хаки Ночной Берсерк.
— Хаки? И он…
— Он — родной сын Мальфрид и Микиль-Тролля. Конунга лесных и каменных йотунов. И теперь Хаки тоже здесь. Он пришел сюда по твоим следам. Сам Микиль-Тролль прикинулся твоим братом, чтобы тебя заманить. Он хочет выдать тебя замуж за Хаки. И сейчас они уже идут сюда. Советую тебе поберечься.
— Почему ты помогаешь мне и мешаешь им? — недоверчиво спросила Рагнхильд.
— Потому что дружбы между нами не вышло. — Фьёр усмехнулся с презрением и почесал шрам на щеке. — Мой названный брат оказался грубияном и глупцом. Пусть жабы его принимают в родню, и я рад, что он вовсе мне не родич. Не думаю, что он заслужил такую прекрасную невесту. Пусть Матушка Идис укроет тебя получше. Или… — Он склонил голову набок и глянул на Рагнхильд немного исподлобья, что придало взгляду его серовато-зеленых глаз доверительное и прельстительное выражение. — Хочешь, я сам тебя спрячу?
— Нет уж! Я доверяю Матушке Идис!
— Как хочешь. Но помни: в этом деле я на твоей стороне.
— Тогда дай мне пройти.
Без возражений Фьёр отступил в сторону… и вдруг подпрыгнул высоко в воздух, извернулся, будто хотел выскочить из самого себя, и над поляной взмыл сокол! Отблески «холодного огня» играли на его золотистых перьях, когда он делал круг над поляной. Вот он уже скрылся, а Рагнхильд ошарашенно смотрела ему вслед.
Он сказал, что Микиль-Тролль подменил родного ребенка на человеческого. Если так, то по крови и рождению этот Фьёр — обычный человек! Но, прожив всю жизнь среди троллей, он явно кое-чему у них научился… Видно, бедная Мальфрид с рождения пела над ним заклятья вместо колыбельных песен.
Вернувшись в дом, Рагнхильд застала Матушку Идис возле очага.
— Я сейчас видела Фьёра! Ты ведь знаешь, кто это?
— Конечно, знаю. Сынок Мальфрид. Чего ему было нужно? Надеюсь, ты ничего не взяла у него?
— Он ничего не пытался мне дать. Он сказал, что сюда идет Микиль-Тролль с его сыном, и что они ищут меня!
— Это очень похоже на правду! Мне давно известно, что Мальфрид желает женить сына на конунговой дочери… Только я думала, она имеет в виду того сына, что рос при ней.
— Он сказал, что мне нужно спрятаться!
— Ну уж тут ничего трудного нет. Не бойся — не было еще такого, чтобы я не перехитрила старика!
Чаши на полке зашушукались, их мерцание усилилось.
— Иди сюда! — Матушка Идис потянула Рагнхильд за руку и усадила на самый край скамьи, возле двери. — Ничего не бойся, сиди и молчи.
Потом она возложила обе руки на голову Рагнхильд и тихо запела…

Прядь 30

От громового удара в дверь дом содрогнулся, и Рагнхильд зажмурилась. Главное — держаться спокойно, не привлекать к себе внимания…
— Отворите кто-нибудь! — крикнула Матушка Идис.
У двери тут же возникла одна из ее молчаливых дочерей. Низко нагнувшись, в дверной проем влез Микиль-Тролль — тот йотун с бурой кожей, который ловил Рагнхильд близ тролльборга. Она вообразила, как он застревает своей громоздкой тушей между косяками, и фыркнула себе под нос.
А потом… Вслед за первым вошел еще один тролль… Рагнхильд задрожала. Тролль весьма напоминал всю свою породу — широкий и грузноватый, несмотря на молодость, со скошенным лбом, толстым носом и глубокими глазницами. Но угадывалось в его морде нечто знакомое: некие черты, которые Рагнхильд привыкла видеть на человеческом лице. Фьёр сказал правду: это Хаки, и он — тролль по крови. Подменыш. Как же никто раньше не догадался? Подменыши отличаются мерзким нравом — это всегда было про Хаки, и только с Рагнхильд, воодушевленный страстной любовью, он был любезен. Обычно подменыши долго не живут, чаще всего дохнут еще в колыбели, мало кому из них удается вырасти. Но если мать его — Мальфрид, то он наполовину человек, оттого, видно, и оказался более живучим… на горе Рагнхильд. И этот вскрывшийся обман пугал сильнее, чем пугает опасность, явная с самого начала. Рагнхильд вспоминала, как часто разговаривала с Хаки, считая его человеком, и ее пробирала неприятная дрожь. Так бывает, если с опозданием узнаешь, что подвергался немалой опасности.
Войдя, отец и сын ищущими взглядами окинули дом — сколько сумели увидеть.
— Хозяйка! — гаркнул Микиль-Тролль.
— Незачем так кричать. — Матушка Идис вдруг появилась перед ними. — Заходи, сосед. Кто это с тобой?
— Это Хаки! — Микиль-Тролль с довольным видом похлопал сынка по спине. — Мой родной сын — тот, кого я когда-то подкинул к людям, а теперь он ко мне вернулся.
— А того сына, что жил у тебя, ты вернул тем людям? — невинно спросила Матушка Идис. — Чтобы все было по справедливости.
— О таком Мальфрид и слышать не захочет! Она всю жизнь на него не надышится. Не понимаю, почему бы ей не полюбить родное свое дитя, раз уж оно теперь с нами!
Матушка Идис только покачала головой. Понять ее можно было как угодно: что она осуждает упрямую Мальфрид или сочувствует ей.
— Бедная Мальфрид! Дурное дело она сотворила — убила невинного ребенка. Ей еще придется за это ответить.
— Она хотела выкупить невесту для Фьёра. Теперь он обручен с дочкой конунга, осталось поймать ее, но девушки иногда бывают шустрыми, как белки. — Микиль-Тролль захохотал.
— Садитесь за стол! — пригласила их Матушка Идис.
Все трое уселись. Возле стола возникли три молодые женщины — одинаковые, как горошины, стройные, в белых одеждах. Хаки выпучил глаза, разглядывая их.
— Кто это?
— Мои дочери.
— Они близнецы? Как зовут вот эту?
— Диса.
— А ту?
— Тоже Диса.
— И третью тоже Диса?
— Ну конечно, — равнодушно, как об очевидной вещи сказала Матушка Идис. — Называй любую из них Дисой — не ошибешься.
— Видно, бедновато у тебя с именами! — опять захохотал Микиль-Тролль.
Словно не слыша этого разговора, три женщины подавали на стол. По равнодушию, молчанию, неподвижным лицам их можно было принять за глухонемых, но еще сильнее в них поражало сходство: их было невозможно различить. Скоро Хаки пришел к мысли, что они все равно что одна женщина в трех телах — никакой разницы и нет. Двигаясь бесшумно, они подавали на стол свежий хлеб, лепешки, жареное мясо, кашу, сыр и мед — все, что извлекалось из драгоценных сосудов на полке.
— Ну, Матушка Идис, есть ли какие новости? — спросил Микиль-Тролль, вгрызаясь острыми зубами в кусок мяса.
— Слышала на днях я о Друмбе, что живет под водопадом. У нее одна-единственная корова, и старуха Друмба кормит ее лососем. А неподалеку жили два брата людского рода — не помню, как их звали. Они тоже были великие охотники ловить лосося, вылавливали его такое множество, что весь берег до самого моря у них был уставлен сушилками. Старухе день ото дня все труднее делалось добыть корма для своей коровы. И вот она думает: так дело не пойдет. На другой день, как пришли братья на ловлю, она высунулась, схватила одного да и утопила в реке под водопадом. Второй брат испугался и убежал. Больше не возвращался.
Микиль-Тролль хохотал, а Хаки, оторопев, не сразу сообразил, что старуха-то была не из людей, а из племени водяных.
— Я тоже недавно слышал про одного, он жил в пещере! — подхватил Микиль-Тролль. — У него там была устроена лежанка под самым верхом. И вот однажды лежит он… Но постой! — Микиль-Тролль вдруг сам себя прервал и проследил за уходящей вглубь дома дисой. — Мы же к тебе не сплетничать пришли, Матушка Идис!
— Вот как? — удивилась хозяйка. — А для чего же?
— Нам нужна девушка! — Микиль-Тролль нахмурился.
— Какая-то из них? — Матушка Идис показала на толпившихся у очага дис; если приглядеться, их там было уже не три, а пять или больше. — Мальфрид одна не справляется с хозяйством?
— Нам нужна наша девушка! Рагнхильд, дочь Сигурда Оленя. Я знаю, она у тебя. Ей было больше некуда пойти, только ты могла так хорошо ее спрятать.
— Я спрятала девушку? — удивилась Матушка Идис. — Если ты так думаешь, то поищи. Ищите где хотите.
Не смущаясь — троллям смущаться несвойственно — отец и сын принялись искать. Матушка Идис тем временем села к очагу и взялась за пряжу, будто эта суета ее не касается. Микиль-Тролль и Хаки обошли дом, заглянули за лари, пошарили в углах. Это далось им нелегко: дом на вид был вроде невелик, но никак не кончался. Оба гостя не раз терялись в дальних закоулках и принимались звать на помощь; тогда появлялась молчаливая диса и знаком предлагала идти за ней. То и дело гости наталкивались на какую-то из молчаливых дев, им мерещилось, что это и есть Рагнхильд; с торжествующим криком они хватали ее за руку или за платье, вглядывались в лицо и с разочарованием отпускали, узнав те же застывшие черты. Они искали даже под лавками; однажды Рагнхильд увидела морду Хаки на расстоянии вытянутой руки, и тот внимательно ее разглядывал. Ее потянуло отвернуться — как от страха, так и от отвращения, — но она сдержалась и только сузила глаза, выражая презрение. Хаки убрался, не пытаясь ее тронуть.
— Не хотите ли еще подкрепиться? — не без ехидства спросила Матушка Идис, когда оба гостя, усталые и раздосадованные, выбрались наконец к очагу и уселись отдохнуть.
— Нет уж… Мы пойдем, — уныло ответил Микиль-Тролль. — Чую, она где-то здесь, но уж очень хорошо ты ее спрятала!
— Видать, Мальфрид заждалась вас, — так же ехидно ответила Матушка Идис.
Когда Микиль-Тролль с сыном добрались до своего жилища, Мальфрид, видя, что они по-прежнему вдвоем, встретила их ледяной ухмылкой.
— Вижу, не сладилось ваше сватовство. Что, старуха не пустила вас в дом?
— В дом-то пустила! — Микиль-Тролль уселся на скамью, затрещавшую под его весом, и утомленно вздохнул. — Мы обыскали его весь, девушки там нет.
— Больше ей быть негде. Рассказывай, что вы видели в доме.
— Саму старуху, десяток ее дочерей-дис, всякую утварь, серебряные чаши… да еще белая кошка сидела под лавкой у двери.
Мальфрид расхохоталась.
— Эх вы, каменные головы! Та кошка и была ваша Рагнхильд! Вам надо было взять ее и принести сюда — здесь она обрела бы свой истинный облик.
— Как же мы не догадались! — Хаки подскочил. — Я же ее видел!
— А еще говорят, две головы лучше, чем одна, — насмешливо сказала Мальфрид.
Хаки вспомнил кое-что и содрогнулся…

Прядь 31

Рёгнвальд Достославный со своей дружиной добирался до Согна морем. Два дня его корабли шли по Согне-фьорду — самому большому фьорду Северного Пути, — окруженному высокими, крутобокими буровато-серыми горами в плащах хвойных лесов. В солнечную погоду тень гор падала на холодную воду, и вода становилась зеленой, как мокрые луга великанши Ран. Глубина фьорда была неизвестна, иные говорили, что он и вовсе бездонный и нижний выход из него ведет прямо в палаты морских великанов. Зато уже вторая по дальности гора, в шапке белого льда, в тени облаков казалась синей. «Нарядная земля, всегда носит крашеную одежду!» — говорил о ней Хальвдан Черный. В проплешинах среди растительности на склонах жители видели бурые лица великанов, задремавших в незапамятные времена. Жутко было думать, что будет, если однажды в трещинах скал откроются глаза, великаны встряхнутся, медленно поднимутся, сбрасывая с плеч привычные одеяла земли и зелени, шагнут в воду, разгоняя волну и смывая жалкие следы человеческого присутствия. По морщинам этих лиц бежали белые от пены, тонкие ручьи, срываясь вниз, в море.
В хмурые дни облака болтались на уровне пояса гор-великанов, а у самых ног их, на узких зеленых полосках между склонами и морем, приютились хижины рыбаков. Ветер трепал развешанные на сушилках сети, качал тушки рыбы. Чайки носились, подхватывая выброшенную рыбью требуху. Земельных участков, пригодных для обработки, в скалистом, изрезанном заливами Согне было мало, и жители кормились морем — как мирным образом, так и вооруженным. Нигде не водилось столько «морских конунгов», что собирали себе корабельную дружину и искали поживы на торговых путях, перехватывали корабли датчат, фризов, свеев, идущие в Британию, в Ирландию или на Восточный Путь и обратно. Эти вожди не признавали над собой ничьей власти, и сладить с ними было нелегко. Оттого прежний конунг, Харальд Золотая Борода, одряхлев, охотно взял в зятья воинственного Хальвдана Черного, ища в нем поддержку.
Своего дядю Хальвдана Рёгнвальд застал, как и надеялся, в старой усадьбе, где раньше жил и правил его тесть, а потом сын. Мальчик не успел даже заслужить никакого прозвища и не оставил в жизни усадьбы никакого следа, не считая могилы, — к приезду Рёгнвальда он уже был похоронен. Курган для него возвели небольшой, но устроили все, как для настоящего конунга: погребальный корабль с шатром, множество даров, одежда, посуда, три лошади и три пса, молодая рабыня. У Хель мальчик вырастет, рабыня ему пригодится.
Хальвдан Черный расположился в Харальдовой усадьбе основательно, чтобы местные жители привыкли к новому владыке, а «морские конунги» убедились, что власть находится в крепких руках. Здесь имелся, как положено, большой теплый покой, от которого отходили в разных направлениях несколько пристроек — спальных и кладовых. Хозяйство было обширное, но несколько расстроенное: сказывалось отсутствие хозяйки. Жена Харальда-старшего умерла давным-давно, Харальд-младший, ясное дело, до женитьбы не дожил, а королева Рагнхильд, его мать, покинула мир живых между своим отцом и своим сыном. Теперь все трое покоились в курганах на родовом поле погребений, а Хальвдан, в одиночестве сидя в теплом покое, не мог не ощущать, что мертвая часть его семьи заметно превосходит живую.
Хотя, разумеется, в конунговом доме хватало челяди и гостей из числа местных жителей, общества равных Хальвдану не хватало, и нежданному приезду своего племянника Рёгнвальда он очень обрадовался. Вновь, как это не раз бывало в самых разных домах в разных областях Норвегии, куда их приводили пути войны и наследства, они сидели на двух почетных местах, друг против друга. Схожие ростом и сложением, они были как темная ночь и ясный день — черноволосый Хальвдан с его выдающимся носом и светловолосый Рёгнвальд, чье лицо приводило на память дарующие вечную свежесть яблоки богини Идунн. Весь вечер они пили пиво и обменивались новостями.
— Как поживает Сигурд Олень? — спросил Хальвдан. — Ты не сразился с ним? Если ты здесь, надо думать, он разбит?
— У нас не дошло дело до битвы, я и без того нашел способ подчинить его, — важно ответил Рёгнвальд. — Меня ждал полный успех, я был в шаге от того, чтобы завладеть всей Хрингарики, но… вмешался «большой тролль»[25].
— Колдовство? — Хальвдан подался вперед, держа пивной рог на коленях, и его нос как никогда стал похож на клюв Одинова ворона, учуявший важные сведения. — Здесь есть на хуторе одна старуха, так она сказала, что мой Харальд тоже был погублен колдовством. Я спрашивал, кто тому виновник, она сказала, что злые чары пришли не из Среднего Мира, а из такого, куда добраться будет нелегко.
— Тогда, я сказал бы, что у наших бед один и тот же источник! — Рёгнвальд приободрился. — Знаешь ли ты, родич, что такое тролльборг?
— Это такой круг из камней, через который можно пройти в какой-то из иных миров?
— Да. Но началось все с того, что мне в руки попал сын Сигурда — Гутхорм…
— Вот как! — Хальвдан в изумлении раскрыл глаза. — Ты взял в плен Сигурдова сына? Значит, у вас все же было сражение? Сигурд позволил сыну возглавлять войско? Но ему же нет и пятнадцати, как я помню.
— Да, они говорили, что ему всего четырнадцать. Хотя он там ходил уже в женихах, — Рёгнвальд усмехнулся, — а невеста, дочь Эйстейна, была старше его года на три. Но я не бился с ним. Ко мне пришел один человек…
Рёгнвальд вдруг заметил, что совсем рядом с высоким конунговым сиденьем, где устроился Хальвдан, сидит мужчина двадцати с чем-то лет — с продолговатым узким лицом, прямым носом, близко посаженными глазами и красивой, опрятной русой бородой.
— Это был Хаки, сын Вестейна бонда, — продолжал Рёгнвальд, и Ульв-Харек вскинул голову. — Он сообщил мне, что Гутхорм сын Сигурда находится рядом, и при нем совсем мало людей, так что мне не составит труда захватить его…
— Постой! — прервал его Хальвдан. — Хаки служил Сигурду, разве нет?
— Конечно! Служил… пока с ним не случилось то, что случилось.
Хальвдан взглянул на Ульв-Харека: тот сидел с вытянутым лицом, с изумленным и недоверчивым видом.
— Не могу в это поверить, конунг! Мой брат всегда имел нрав недобрый и неуживчивый, но чтобы совершить предательство… Или он повздорил с Сигурдом и ушел от него?
— Тогда еще нет. Видно, ты, Ульв-Харек, не осведомлен о тайных мечтах и надеждах своего брата! — ядовито сказал Рёгнвальд.
— Какие у него могли быть тайные мечты?
— Он задумал, ни много ни мало, взять в жены Рагнхильд, единственную дочь Сигурда, и сделаться после него конунгом в Хрингарики.
— Что? — Теперь и Хальвдан не поверил. — Ты шутишь? Он потерял рассудок?
— Чтобы потерять рассудок, надобно его иметь. А чего изначально не было, того не утратишь. Этот негодяй пожелал, чтобы я убрал с его дороги Гутхорма. Но в своих дальнейших целях признался не сразу. А когда узнал, что к Рагнхильд сватаюсь я, все и вышло наружу!
— К Рагнхильд сватаешься ты? — Для Хальвдана и это было немаловажной новостью. — Когда же ты успел?
— Кто смел, тот не медлит! — Рёгнвальд усмехнулся, повторяя пословицу, которую Сигурд Олень недавно напомнил ему в упрек. — Заполучив Гутхорма, я мог не опасаться Сигурда. Ему пришлось принять меня в доме, как дорогого гостя. И он сам, и девушка не решались мне отказать. И вот тут в дело вмешались злые чары. Ей привиделось в сне, будто ее брат сидит в тролльборге и умоляет вытащить его оттуда. Мы все пошли к тролльборгу между двух водопадов, и Гутхорм в самом деле там сидел! Я видел его собственными глазами, вот как сейчас вижу тебя, и все остальные тоже. Сигурд предложил мне вывести его, но тут Хаки набросился на меня, как дикий зверь! А пока мы боролись и я пытался его от себя оторвать, девушка побежала в тролльборг и исчезла вместе с братом. Конечно, оказалось, что Гутхорма там не было, он спокойно сидел с моими людьми в той усадьбе, где я его оставил. Это тролли создали морок, чтобы заманить Рагнхильд к себе. А этот безумец, когда увидел, что она исчезла, тоже побежал туда — и тоже пропал. На этом тролльборг закрылся, и больше никто не смог пройти.
— Вот чудеса… — отчасти недоверчиво обронил Хальвдан, когда племянник закончил свою небольшую сагу. — И с тех пор о девушке ничего неизвестно?
— Ничего. Ни о ней, ни о Хаки.
— И что же Сигурд намерен делать?
— У нас есть кое-какие мысли… — загадочно сказал Рёгнвальд. — Но об этом я поговорю с тобой завтра. Это касается и тебя.
— Меня? Как это может касаться меня?
Но больше Рёгнвальд не захотел в этот вечер говорить о делах в Хрингарики и только с мрачным видом пил пиво. Хальвдан заметил, что за время разлуки его племянник заметно изменился: его прежнее ленивое, самодовольное благодушие сменилось настороженной мрачностью. А ведь не он потерял сына вслед за всей семьей, не он каждый день видел от входа в дом свежие курганы тестя, жены и ребенка. Уже по этому было ясно: самого главного Рёгнвальд еще не рассказал.
Однако первым назавтра с Хальвданом пожелал поговорить не Рёгнвальд, а Ульв-Харек. Оставшись без жены, Хальвдан спал в теплом покое; увидев, что конунг проснулся и сел, потягиваясь, Ульв-Харек подошел к нему.
— Будь здоров, конунг! Я всю ночь почти не спал, думал о том, что мы вчера узнали. Не могу поверить, что мой брат предал своего господина, а потом провалился в Йотунхейм! С ним всегда было нелегко, он зол на язык и думает только о своей выгоде, но если он побежал в тролльборг за той девушкой, значит, и впрямь сильно полюбил ее…
— Сомневаюсь, что такая любовь принесла бы счастье и более разумному человеку, — заметил Хальвдан, отводя от лица рассыпанные пряди черных волос и вздыхая, что приходится начинать утро с таких дел. — Ведь ваш отец — не ровня конунгу, а твой брат — не ровня такой невесте. Чтобы ее добиться, ему придется самое меньшее спасти ее от троллей!
— Так и я думаю, конунг! — Ульв-Харек старался скрыть уныние и тревогу, но они светились в его зеленовато-серых глазах. — Сдается, на то он и рассчитывал, когда побежал за ней в тролльборг. Но не вернулся. Как знать, жив ли он там еще, да и девушка тоже.
— Чтобы это узнать, нужен сильный колдун с даром ясновидения. Сомневаюсь, что старая Гуннвара сможет проникнуть взором в Йотунхейм. Однако я не буду против, если ты сегодня съездишь к ней и спросишь. Мне тоже любопытно. Ведь эта девушка — не просто дочь конунга. Она единственная в Норвегии дочь конунга, у кого в предках и Сигурд Убийца Дракона, и Рагнар Меховые Штаны, и Харальд Боевой Зуб. Всякий хотел бы такую мать для своих сыновей. — Хальвдан подавил вздох, подумав, что такая мать родила бы более удачливых и живучих сыновей, чем обычная женщина. — И будет уж очень досадно, если она достанется в жены какому-нибудь троллю с каменной головой!
— Она, пожалуй, подошла бы тебе, конунг, — сдержанно заметил Ульв-Харек, по лицу Хальвдана угадав его мысль.
Хальвдан промолчал. Он и сам так думал, и его вчера покоробило, что Рёгнвальд сватался, его не уведомив, хотя знал, что Хальвдан и сам подумывал о Рагнхильд из Хрингарики. Но теперь дело уж слишком усложнилось, а у него ведь хватало и других забот. Доходят слухи, что сыновья Гандальва собирают войско, надеясь отбить обратно отцовские владения. Только воевать с троллями за девушек ему сейчас не хватало!
Это он и сказал Рёгнвальду, когда после утренней каши племянник, подсев к нему на помост, негромко объяснил, чего от него хочет.
— Еще до того как девушка исчезла, у Сигурда мне напомнили об одном деле, о котором никто в нашем роду не любит вспоминать, — начал Рёгнвальд. — Хотелось бы навсегда похоронить его на морском дне, но сдается, что оно подорвало нашу родовую удачу, и теперь это сказывается на всем.
Легким движением руки он обвел теплый покой, намекая на три подряд смерти людей, составлявших собственную семью Хальвдана. Тот переменился в лице: нетрудно было уловить намек, когда он сам только и думал о причинах столь упорно преследующих его несчастий. Но он видел источник в черном колдовстве — уж чего-чего, а непримиримых, готовых на все недругов у него хватало. Однако подрыв родовой удачи мог идти от совсем иных обстоятельств.
— О чем ты говоришь? — Хальвдан нахмурился. — Кстати сказать, не ждал я, что ты надумаешь свататься к дочери Сигурда, даже не предупредив меня!
— Мой дед Гудрёд тоже никак не ждал, что твоя мать подошлет раба убить его! — запальчиво ответил Рёгнвальд; он ждал этого упрека и спешил перебить его упреком более весомым. — Мой дед погиб по воле твоей матери. Не считать же виновным того раба, который был только оружием в руках ее мести! Но эта смерть осталась неотомщенной и невыкупленной.
Хальвдан резко выпрямился, его глаза расширились, взгляд вспыхнул.
— Ты говоришь о мести? За моего отца?
— Сигурд Олень упрекнул меня, что убийство моего деда сошло убийце с рук.
— Но моя мать… женщина не должна…
— Женщину нельзя вовлекать в расчеты кровью — хотя Аса не постеснялась сама в них вмешаться, да еще как решительно! А единственный мужчина, связанный с ней родством — это ты!
Хальвдан снова откинулся к столбу, на который опирался спиной. Казалось, его благодушного племянника подменили. Хальвдан давно догадывался, что за благодушием Рёгнвальда кроется леность, а то и боязливость — тому куда больше нравилось слушать песни о доблести предков, чем собственной доблестью зарабатывать славу. Он даже посмеивался над ним слегка. И вот смелось и пыл пробудились в сердце Рёгнвальда: раздосадованный неудачами, он бросал вызов прямо в лицо своему дяде.
— И чего ты хочешь? Не думаешь ли ты меня убить?
Хальвдан не знал, смеяться ли ему над этим предположением, или Рёгнвальд настолько сошел с ума, чтобы вынашивать подобный замысел.
— Другой мог бы так и поступить, — ответил Рёгнвальд, словно предлагая дяде оценить его благородство. — Подстеречь тебя в удобном месте — ты ведь не ждешь от меня ничего такого…
— Рёгнвальд, ты обезумел. — Хальвдану надоел этот разговор. — Похоже, тебя самого оседлал какой-то «большой тролль».
— Я вовсе не обезумел, а наоборот, наконец-то взялся за ум. Эта распря подорвала всю нашу удачу — и мою, и твою. Твой отец и мой дед… Ты потерял жену и сына, а я — удачу, раз уж тролли увели невесту почти у меня из рук. Но ты не можешь мстить сам себе, а я не должен мстить своему кровному родичу.
— Так я не вижу никакого выхода! — Хальвдан терял терпение. — Может, тебе во сне кто-то его подсказал?
— Да, — твердо сказал Рёгнвальд. — Я знаю, где выход.
— И где же?
— Ты должен выкупить у меня и у самого себя вину твоей матери. Но мне не надо серебра и золота. Ты должен… найти способ вернуть ту девушку, дочь Сигурда. Я женюсь на ней, тогда вина Асы будет считаться выкупленной, а наша распря — прекращенной.
Хальвдан негромко просвистел. «Ну у тебя и запросы!» — говорил этот свист, подтверждало движение густой темной брови.
— Никогда не слышал… чтобы родного дядю так уверенно посылали к троллям! — Хальвдан беспокойно усмехнулся. — Только этого мне не хватало! Того гляди, сыновья Гандальва нагрянут с войском…
— Тогда можешь начинать готовить себе курган, корабль и погребальные одежды. Когда у человека нет удачи, он будет разбит в первой же битве.
— Да как же я туда проберусь, в Йотунхейм? Ты сказал, тролльборг закрылся?
— Если у тебя хватит удачи, он откроется перед тобой. Обдумай — стоит ли нам тащить эту распрю в будущие поколения… если они у нас будут, или одним хорошим подвигом прекратить все это.
Сказав все, что хотел, Рёгнвальд удалился. Сам не верил, что у него хватило духу так разговаривать с Хальвданом, но уж очень жгла его досада. И ведь Сигурд прав: Аса виновата, что они с Хальвданом утратили удачу. И если эту прореху не закрыть, то можно дождаться куда худших бед.
Хальвдан остался сидеть, глядя перед собой и стараясь уяснить этот странный разговор. Все это звучало безумно — но по-своему Рёгнвальд прав, в этом Хальвдан, как человек справедливый, не мог отказать. Что если он напрасно винит неведомых ведьм и в его несчастьях виновато давнее деяние его собственной матери? Если так, то ему и исправлять дело, тут не поспоришь…

Прядь 32

Старая Гуннвара жила на хуторе Моховые Камни, в паре роздыхов от конунговой усадьбы, и верхом туда добраться не составляло труда. Невысокие, крепкие лошадки с толстой шеей, крупной мордой, светло-бурой масти, с короткой гривой и длинной челкой, падавшей на черные глаза, уверенно бежали по каменистой тропе вдоль одного из многочисленных ответвлений огромного Согне-фьорда. С собой Хальвдан взял троих хирдманов и своего старого воспитателя Эльвира Умного. Возглавлял небольшой отряд Ульв-Харек — за день до того он уже наведывался к старой Гуннваре. Колдунья призвала своих духов на помощь и подтвердила: брат Ульв-Харека и правда в Йотунхейме. Ее духи по следу родной ему крови вошли туда очень уверенно и быстро его отыскали. О Рагнхильд они ничего не могли сказать, но стоило полагать, что где Хаки, там и девушка. Один из хирдманов вез позади седла связанную овцу — плату колдунье.
Эльвир Умный, едущий перед конунгом, был уже совсем седым, но жилистым и крепким мужчиной, а голубые его глаза сияли с обветренного, морщинистого лица по-молодому ясно. Родного отца Хальвдан лишился в годовалом возрасте, и Эльвир, которого королева Аса к нему приставила, едва ему миновало пять лет, вырастил его, став ему самым близким человеком и наставником. Когда Хальвдан обрел самостоятельность, Эльвир сохранил должность доверенного лица и советчика и везде сопровождал конунга. Теперь ему было уже под шестьдесят, но, имея твердое намерение попасть в Валгаллу, он не уклонялся от битв, которые вел его конунг. Следуя по тропе один за другим, беловолосый Эльвир и черноволосый Хальвдан напоминали двух Одиновых воронов, белого и черного, летящих за важными сведениями для своего господина.
Обдумав все дело, Хальвдан решил повидаться с колдуньей сам. То, что Рёгнвальд говорил о мести за его деда Гудрёда, было по-своему верно, но у Хальвдана возникла мысль о другой мести. Что если приключения Рёгнвальда в Хрингарики связаны с гибелью Харальда-младшего? Что если у исчезновения дочери Сигурда Оленя и смерти Хальвданова сына один общий виновник? Если так, то Хальвдан чувствовал себя обязанным добраться до него и отомстить за потерю наследника. Пока месть за убитого родича не свершена, тот не сможет возродиться. Оставь Хальвдан это дело без последствий — будут ли у него другие сыновья, взамен Харальда? Кому после него достанутся все его земли: Агдир и Вестфольд, полученные по наследству, а также завоеванные его мечом и отвагой — Вингульмёрк, Раумарики, Хейдмёрк, Тотн, Ланд и Хадаланд, Согн? Не для того он с восемнадцати лет жил войной, чтобы все его могущество умерло вместе с ним, в каждом фюльке опять завелся свой мелкий конунг, живущий по собственным законам, и все эти конунги бесконечно воевали между собой, мешая людям жить.
Ну а если удастся заодно и вызволить девушку, то будет еще лучше.
Тропка повернула, и за выступами скал открылась маленькая прибрежная долина. В пасмурный день сама вода фьорда в тени бурых гор казалась темной, дальние горы принимали лиловый отсвет облаков и такую же лиловую тень бросали на воду.
— Это здесь, конунг! — сказал Ульв-Харек.
Близ тропы паслись козы, черные и серые: одни лежали между больших камней, торчащих из земли, другие щипали траву. На самом берегу над фьордом, над маленьким заливчиком, куда удобно завести лодку, виднелись три бревенчатые хижины. Самая большая стояла на уступе скалы, возвышаясь над двумя другими и прикрывая их от северного ветра; рядом был хлев с приставной лесенкой на чердак, где располагался сеновал. Третья дерновая крыша, на могучих бревенчатых опорах, но без передней стены, оказалась лодочным сараем, где лежала старая лодка.
К открытой двери хозяйского дома вели ступени, сложенные из плоских каменных плит, изнутри сочился дым. Неподалеку от входа громоздились камни, а между ними Хальвдан заметил человеческую фигуру. Небольшая, седоголовая, одетая в серое, она казалась частью этих камней, и конунг, столько думавший в эти дни о скальных жителях, внутренне вздрогнул.
— Вон она сама! — сказал Ульв-Харек.
Гуннвара сидела на большом камне и пряла, вставив палку с привязанной куделью в щель. Близ нее лежали еще две козы; песочной масти черноухий пес при виде чужаков подскочил и начал наскакивать на лошадей, громко лая, но предусмотрительно не приближаясь.
— Матушка Гуннвара, это я, Ульв-Харек, я был у тебя вчера! — Тот замахал рукой. — Приехал Хальвдан конунг, у него есть к тебе разговор.
Хозяйка уняла пса, отложила прялку и сделала несколько шагов навстречу гостям. Едва ли когда этот небогатый хутор видел сразу шесть всадников на хороших конях, в крашеной одежде, здесь они казались выходцами из какого-то другого мира. Тем не менее Хальвдан, сойдя с коня и оставив повод хирдману, сам подошел к Гуннваре. Это была высокая худая женщина, далеко не молодая, с потемневшей от солнца и ветров морщинистой кожей. Несколько плосковатое лицо и высокие скулы выдавали примесь лопарской крови, и Хальвдан отметил про себя: вот откуда у нее способности к колдовству. Взгляд ее глубоко посаженных блекло-голубых глаз пронизывал насквозь, в каждом движении угадывалась целеустремленная сила, что даже напомнило Хальвдану о его матери — тоже очень решительной женщине. Еще не сказав с Гуннварой двух слов, Хальвдан поверил, что она и правда сведуща в тайном ремесле.
— Привет и здоровья тебе, матушка Гуннвара! — приветствовал он ее.
Великодушный человек не сочтет, что вежливость с низшими уронит его достоинство. Если же подозреваешь в собеседнике силу, то и вовсе нет урона чести в том, чтобы ее уважить: в этом скажется не только благородство, но и благоразумие.
— Привет и тебе, милый, дорогой! — насмешливо ответила хозяйка, показывая, что не заслужила такой чести, но ценит ее. — Сразу видать, у кого за душой много добра — он охотно им делится, не боясь обеднеть. Ты, стало быть, Хальвдан конунг, сын той решительной женщины, Асы из Агдира? — Она цепким взглядом окинула лицо Хальвдана, взглянула на нос, потом в глаза, и несколько переменилась в лице. — Хель поглотила и нашего старого Харальда, и твоего молодого Харальда, и теперь все мы в твоей власти. Я ждала тебя. Мои сыновья на ловле, а невестка с коровой на другом пастбище, нам никто не помешает. Духи сказали мне, что еще ничего не кончено… только начинается. Ну что же, ты выглядишь человеком решительным, тем, кто не боится действовать, а такие умеют привлекать удачу.
— Я намерен действовать, — подтвердил Хальвдан. — И надеюсь, твоя мудрость даст мне один-другой добрый совет.
— Едва ли тебе понравится у меня в доме, там дымит очаг и варится похлебка, а ты ведь привык к просторному жилищу, с кровлей на высоких столбах, где дым не ест глаза.
— Я не сочту за обиду, если мы побеседуем здесь. — Хальвдан кивнул на камни, покрытые толстым слоем мха; судя по всему, в теплое время они часто служили скамьями для домочадцев.
— Вижу, ты не надменен. А ведь люди твоего рода часто имеют столько надменности, что ее не вместит и самый большой дом.
— Знаешь ли, матушка: одни ищут себе достоинства во внешних приметах, как в нарядной одежде, а другие просто носят его с собой, как собственную кожу! — благодушно сказал Эльвир Умный. — Наш конунг как раз из таких.
Эльвир подмигнул хозяйке, словно молодой девушке, и ее лицо смягчилось. Движением руки она предложил гостям сесть на камни; хирдман подстелил сложенный плащ, и Хальвдан уселся напротив Гуннвары. Хозяйка держалась с конунгом без робости, в ее несколько суровой повадке чувствовалась уверенность женщины, хоть и не отмеченной знатностью и богатством — а также молодостью и красотой, — но обладающей иными сильными сторонами, чтобы знать себе цену. И по лицу Хальвдана, по его внимательным глазам было видно, что он смотрит именно на эти достоинства, не обращая внимания на прочее.
— Так ты, стало быть, намерен отыскать путь в Йотунхейм? — начала Гуннвара, не дожидаясь, пока сам конунг подберет слова для изложения своего дела.
Хальвдан глянул на ближние горы — темные, высокие, с задержавшимся в трещинах склона снегом. Каждый житель Северного Пути в знакомых от рождения горах, что видны от порога жилища, привык угадывать лица спящих великанов. На каждом хуторе расскажут об этих великанах, которых чуть ли не зачисляют к себе в предки, назовут их имена, родственные связи, перечислят их деяния, путешествия, ссоры и драки между собой, покажут следы на земле родовых владений. Великаны Согне-фьорда не были Хальвдану родными, но сейчас он чувствовал, что с этими великанами он и разговаривает, а Гуннвара только служит им ушами и голосом.
— Выходит так, что судьба мне поискать свою удачу именно там. Тролли украли одну девушку, которую мой племянник Рёгнвальд хочет взять в жены…
— Но ему самому не хватает удачи вернуть ее, — закончила за него Гуннвара. — Знаешь, говорят: кому не хватает смелости добыть себе жену самому, тот и недостоин ее иметь.
— Скажи, — Хальвдан пристально взглянул в глаза хозяйки, будто надеялся через эти голубые оконца увидеть обитателей Йотунхейма, — не может ли так быть, чтобы тот, кто украл невесту у моего племянника, перед тем украл и мою семью: тестя, жену, сына? Может, там засели враги всего нашего рода и постоянно ищут случая навредить нам?
— А, догадался! — насмешливо воскликнула Гуннвара, повторяя слова разной нечисти, чьи проделки разоблачены. — Эти дела и впрямь связаны между собой. Мои духи указали на дом Микиль-Тролля, — колдунья понизила голос, — оттуда пришли чары, сгубившие твоего сына, нашего юного конунга. В память старого нашего Харальда, — он был неплохим конунгом, да стал последним в своем роду, — я тоже хочу отомстить за то, что его род прерван, а последний росток его крови истреблен безжалостной рукой. В тот же дом ведут и следы той девушки, другой Рагнхильд. Духи сказали мне, что когда-нибудь и у нее родится сын по имени Харальд — может, в честь твоего деда, Харальда Рыжей Бороды?
— Ее мужем должен стать Рёгнвальд, а он не внук моего деда.
— Ну что же, ты будешь не первым, кто проявит отвагу и удачу, чтобы раздобыть невесту для другого. Тебе ведь известно, что делал Сигурд Убийца Фафнира для Гуннара, своего побратима?
— Еще бы мне было неизвестно. — Хальвдан мельком взглянул на сидевшего напротив Эльвира, который когда-то обучил его всем важнейшим сказаниям. — Брюнхильд, дочь Будли конунга, жила за кованой оградой и за стеной из огня, дав слово, что выйдет только за того, кто сумеет одолеть эти препятствия на пути к ней, поскольку не ведает страха. Когда Гуннар приехал свататься к Брюнхильд, конь его отказался идти за стену из огня, но Сигурд принял обличье Гуннара и проехал. Перед Брюнхильд он назвался Гуннаром и обручился с ней.
— Думается мне, что именно так придется поступить и тебе, если ты хочешь войти в Йотунхейм и добыть там невесту для родича. Это тебе один добрый совет от меня. Рагнхильд дочь Сигурда не так горделива, как Брюнхильд дочь Будли, ты не найдешь ее сидящей на престоле со шлемом на голове и мечом в руках, но все же и она сочтет за позор и досаду, если придется выйти не за того, кто доказал свою отвагу, проложив к ней путь. Если ты явишься к ней в подлинном твоем обличии, дело не принесет успеха.
— Но как я смогу, — Хальвдан поднял брови, — принять обличье Гун… Рёгнвальда?
Он засмеялся, вообразив себя обладателем румяного, круглощекого лица племянника, его ленивой самодовольной повадки, с которой его собственная, живая и порывистая, была схожа, как лед с киселем.
— Или ты, всеискусная жена, сумеешь обменять им обличья? — улыбнулся Эльвир.
Гуннвара с сомнением осмотрела Хальвдана.
— Может, я и сумела бы… заставить кое-кого подумать, что он видит одного вместо другого. Но едва ли моим чарам хватит мощи, чтобы проникнуть вслед за тобой в Йотунхейм. Боюсь, они останутся на границе миров, как забытая одежда. Там-то есть хитрецы посильнее меня.
— А я боюсь, тогда мало проку в этом совете. — Хальвдан качнул головой.
— Не спеши. Ты и Рёгнвальд… Я раз видел вас двоих сразу, и могу сказать, что вы одних лет, схожи ростом и сложением. А если он немного плотнее тебя, то широкая одежда и плащ скроет эту разницу. В Йотунхейме не жарко, и если ты наденешь две рубахи вместо одной, то не пожалеешь об этом. Лицо ты скроешь за личиной и скажешь, что она заклята для защиты тебя от злых чар. Это тебе мой другой добрый совет.
— Ты дашь нам такую личину? — спросил Эльвир.
— Это, сдается, мне по силам сделать.
— Но как мне проникнуть в Йотунхейм? — Именно эта задача казалась Хальвдану труднее всего.
— Об этом спроси у твоего воспитателя. — Гуннвара посмотрел на Эльвира. — Известно мне, что он мастер в том искусстве Одина, что зовется гальдром. Я, как женщина, сведуща лишь в искусстве сейда, какому обучает Фрейя. Твоя мать тоже немало знает об этом.
— Моя мать живет в Агдире, а мне не хочется сейчас тратить много времени на разъезды. До самого Йотунхейма путь не близкий!
— Йотунхейм лежит на север от мира людей. Войти туда можно через погребение, особенно когда в могиле твой родич, если подойти к ней с юга. Твой воспитатель подберет нужные руны и заклинания, отворяющие путь. А могил, где покоятся твои родичи, в этой местности достаточно.
Хальвдан вспомнил три кургана — тестя Харальда, сына Харальда и Рагнхильд — жены.
— Ты ищешь путь к деве по имени Рагнхильд — поищи через могилу другой Рагнхильд. — Гуннвара как будто увидела эти курганы вместе с ним. — И еще я дам тебе добрый совет, хоть и сверх того количества, о каком ты просил. Возьми с собой этого человека. — Гуннвара показала на Ульв-Харека, стоявшего с хирдманами возле лошадей. — В Йотунхейме находится его родной брат, мои духи явственно учуяли там родную ему кровь. Если он будет с тобой, то окажет тебе немалую помощь, и тебе стоит полагаться на его советы. Так мне сказали духи.
— А мне, как по-твоему, стоит сопровождать конунга? — спросил Эльвир. — Неужели я-то ему не пригожусь?
— Ты пригодишься, чтобы держать открытым путь назад из кургана. Его нельзя оставить без присмотра, иначе он закроется и спасители сами сделаются пленниками зеленого неба.
— Какого еще зеленого неба? — Эльвир в удивлении раскрыл глаза.
— Не знаю. Так сказали мне духи.
— Ульв-Харек! — окликнул Хальвдан, и тот подошел. — Готов ли ты ради спасения твоего брата сопровождать меня… в Йотунхейм?
— В Йотунхейм? — Ульв-Харек перевел изумленный взгляд с конунга на Гуннвару и обратно. — Я… не приходилось мне… А впрочем, — усилием воли он отогнал растерянность, — сдается, у меня нет иного выбора. Если мой брат в плену у троллей, от кого же ему ожидать помощи, как не от меня. Спасибо, конунг, что позволяешь мне сопровождать тебя!
Эльвир одобрительно усмехнулся:
— Не думаю, конунг, что ты дождешься от этого парня лучших советов, чем от меня, но робким его не назовешь! Итак, вы отправитесь за девушкой в Йотунхейм, а я уж позабочусь, чтобы вы туда попали.
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Женская магия сейда хороша, когда нужно получить ответы на вопросы. Когда пора переходить к действию, требуется доступное лишь мужчинам, любимым Одином, искусство гальдра. Эльвир Умный заслужил свое прозвище не зря — в этом он был сведущ, как и во многом другом.
Полночь застала Хальвдана и двоих его спутников возле свежих курганов. Хальвдан был одет в темную одежду, закутан в темный плащ; за пазухой распашной куртки он держал личину из кожи, а под плащом скрывался меч на плечевой перевязи.
— Старуха права, — говорил конунгу Эльвир, пока они осматривались в свете полной луны. — Здесь могилы трех поколений одной семьи: деда, матери и сына. Причем обоих звали Харальдами, а госпожа Рагнхильд поместилась между ними. Это увеличивает силу ее погребения. Мы подошли с юга, значит, будем двигаться на север — пройдя через страну мертвых, выйдем в Йотунхейме. То есть вы с этим молодцом выйдете. А я на время прикинусь той великаншей у моста и буду сторожить проход.
Ульв-Харек держался позади, кутаясь в плащ. Темнота скрывала его бледность, но он ступал твердо и даже не думал отказаться от похода. С досадой он думал о неразумном порыве Хаки — уж пусть бы оставался с троллями, если сам выбрал этот путь! — но вспоминал отца с матерью и вздыхал: какой ни есть, а брат, ради матери нужно постараться вернуть ей это сокровище, иначе как он взглянет ей в глаза?
Все трое встали на колени перед южным склоном среднего кургана. И полугода не прошло, как здесь зарыли уложенное в резную повозку, запряженную двумя мертвыми лошадьми, богато одетое тело Рагнхильд дочери Харальда. Хальвдана пробирала сильная дрожь. Они ладили с женой — хотя, постоянно пребывая в очередном походе, он нечасто ее видел, а может, именно поэтому, — и ему было жаль ее потерять. За прошедшее время он свыкся с потерей, и теперь, когда получил возможность снова ее увидеть, был встревожен и смущен.
— Нет, не обязательно, что госпожа Рагнхильд сама станет провожать тебя, — ответил на его вопрос Эльвир. — Но она, конечно, должна благосклонно отнестись к твоей просьбе, чтобы отворить двери своего дома. Нам понадобится руна Тейваз, — еще понизив голос, зашептал Эльвир. — Она не грозит опасностью живым, но помогает вызвать мертвых. Она приносит пользу только отважным людям, что готовы повторить подвиг Тюра и сунуть руку в пасть… Но именно поэтому здесь ты, конунг, а не твой племянник!
Эльвир извлек из ножен на поясе особый нож — на ясеневой рукояти его была вырезана руна Тейваз, похожая на стрелу, — лезвием провел на земле три черты, образующие стрелу с острием, направленным на север — к склону кургана. Невидимая сила руны сорвалась с острия и ринулась вперед, чтобы пробить незримую стену между мирами живых и мертвых. Эльвир вынул из мешка черного петуха со связанными лапами, положил его на ближайший камень и ловко отсек ножом голову. Подняв бьющуюся тушку, облил кровью землю у подножия кургана, а тушку зашвырнул в темноту, на склон.
— Позови госпожу, — шепнул он Хальвдану.
Хальвдан положил руку на руну, начертанную перед ним. Ощутив под пальцами еще теплую влагу крови, провел по чертам в земле, повторяя облик руны.
— Рагнхильд! — полушепотом позвал он. — Рагнхильд дочь Харальда, слышишь ли ты меня! Прошу тебя, отзовись! Открой мне… — На этих словах Хальвдан вдруг пронзил холодом ужас: он осознал, о чем просит, и голос его на миг сорвался, — открой мне проход через твой могильный дом, чтобы я смог пройти через него в нижний мир, в Йотунхейм! Я не потревожу твой покой, но если ты сохранила добрую память обо мне, помоги мне в моем деле!
— Закрой глаза! — шепнул Эльвир.
Хальвдан повиновался и, не снимая руки с руны на земле, стал всматриваться в темноту под веками. Скрытое не увидеть глазами, смотрящими во внешний мир.
Поначалу он видел только темноту, но потом стал различать в ней некое движение. От земли медленно поднимался красноватый дым — это струилось тепло жертвенной крови. Привлеченный этим теплом, приблизился высокий сгусток темноты, слегка похожий на женщину, завернутую в покрывало. Лица ее Хальвдан не видел, но чувствовал, что эта ходячая темнота видит его. От этого ощущения пробирала холодная дрожь: мир мертвых увидел его, теперь нельзя было отступить, не окончив дороги, на которую встал.
— Я вижу ее… — прошептал Хальвдан, не открывая глаз.
Эльвир продвинулся немного вперед и начертил на земле еще две руны: Хагалаз и Кеназ. В темноте под веками Хальвдан увидел, как три руны медленно наполнились светом. Свет струился вверх и, словно дым, обвивал неподвижную женщину, полз по ее телу, как вьюнок по стоячему камню, пока не добрался до головы — и Хальвдан увидел лицо. Он едва сумел узнать свою покойную жену: черты ее были невыразительно, полустерты, глаза закрыты. И это ясно давало понять: они принадлежат к разным мирам, невидимая стена больше никогда не пустит их друг к другу.
Медленно покойница подняла руку и сделала слабое движение, подзывая Хальвдана к себе. Он встал и сделал шаг. Призрачный дым обрисовал впереди кольцо в человеческий рост, и Хальвдан понял — это проход. Женщина скользнула туда, и он последовал за ней — неуверенно, обшаривая ногой землю, прежде чем сделать шаг. Дух занимался, руки холодели, но Хальвдан знал: без преодоления страха не пройти за грань иного мира. В темноте мерцала стрелка руны Тейваз, указывая путь, и он следовал за ней.
Один шаг, другой, третий… Уже сейчас он должен наткнуться на препятствие — склон кургана, на плотную холодную землю с молодой травой… Но он все шел через пустоту, и радуясь, и ужасаясь. Не оглядываясь и не открывая глаз, Хальвдан ощутил, как темнота смыкается вокруг него, словно вода на глубине.
На миг он потерялся — перестал понимать, где верх, где низ, что значит вперед и назад, где его руки и ноги и есть ли они у него вообще. Захотелось кричать, биться, вырваться из этих пут черноты и растворенности, но он стиснул зубы, задержал дыхание, как под водой. Потеряв власть над собой, утонешь вернее, чем в ледяной проруби — растаешь, и никогда уже не выйдешь ни в один из миров.
И когда ужас так сильно стиснул сердце, что терпеть больше было невозможно, — впереди раздался крик петуха! Того самого, который стал жертвой на кургане, — он уже достиг нужного места.
И словно утро проснулось, разбуженное горластой птицей, — тьма впереди поредела, и Хальвдан увидел дрожащее зеленое сияние. Огромное, оно занимало все пространство взора и только снизу было подбито темнотой.
Воодушевленный тем, что броня тьмы и небытия разбита, Хальвдан сделал еще три шага. Его охватила прохлада, повеяло ветром. Он открыл глаза — и обнаружил себя в каменистой долине, ничуть не схожей с той, где высились курганы Согне-фьорда. Висели сумерки, а все небо занимали трепещущие на неощутимом ветру синевато-зеленые полотнища — сполохи «холодного огня».
Зеленое небо! О нем упоминала Гуннвара! Над Хальвданом пылала заря Йотунхейма, а значит, переход удался.
Несколько мгновений Хальвдан стоял, широко расставив ноги, чтобы обрести равновесие и прийти в себя. Потом осторожно обернулся. Позади громоздилась куча больших замшелых камней, похожая на хёрг[26], только еще выше, а в середине чернела узкая щель. Хальвдан понял: оттуда он и вышел, хотя не представлял, как сумел в эту щель протиснуться. Он же не червяк…
А Ульв-Харек? Хальвдана пробило холодом: Ульв-Харек должен был идти следом, но его нет! Запутался в той тьме, не выбрался, сгинул! А он не слышал ни звука…
— Рад приветствовать тебя в этих краях! — раздался голос за спиной.
Хальвдан резко обернулся — Ульв-Харек стоял в нескольких шагах от него. У Хальвдана отлегло от сердца: его спутник здесь! Тот выглядел как-то иначе, но Хальвдан отнес это к непривычному скудному освещению. В отсветах зеленого мерцания неба волосы Ульв-Харека казались не русыми, а темно-рыжими и к тому же отросли так, что спускались ниже пояса. Но Хальвдан не слишком удивился: было бы странно, если бы в Йотунхейме все оставалось прежним. Наверное, он и сам в чем-то изменился…
— Скорее надевай свою личину! — сказал Ульв-Харек.
Личина! И правда — что это он разгуливает здесь с открытым лицом? Спохватившись, Хальвдан сунул руку под куртку на груди, где прятал личину из толстой черной кожи. Изготовила ее Гуннвара — прорезала отверстия для глаз и для рта, окружив последнее так же тщательно вырезанными острыми зубами. С внутренней стороны личины Эльвир начертил защитные руны.
Дрожащими руками Хальвдан надел личину, старательно завязал на затылке ремешки, убрал длинные волосы, связанные в хвост, под плащ, а на голову натянул капюшон худа.
— Отлично! — одобрил Ульв-Харек, оглядывая черную фигуру с черным лицом. — Теперь никто не отличит тебя от здешних уроженцев. Если только ты сам себя не выдашь. Какое имя ты здесь носишь?
— Рёгнвальд! — с заминкой, но все же вспомнил Хальвдан. — Рёгнвальд Достославный!
— Хорошо. И куда ты хочешь попасть?
— Я думаю… — Хальвдан задумался о выборе первой цели, — нужно выяснить, где та девушка. Если она в руках Микиль-Тролля, то мне следует с ним повидаться. Или ты хочешь скорее найти твоего брата? Может, он как-то поможет нам?
— О нет! — Ульв-Харек хохотнул, и снова Хальвдан отметил различие: в Среднем Мире голос Ульв-Харек был довольно низким и отрывистым, а здесь звучал выше, более напевно. — Мой брат Хаки только о том и мечтает, чтобы завладеть той девушкой, и помощи нам не окажет.
— И правда! — вспомнил Хальвдан. — Рё… мой родич говорил мне, что Хаки вообразил себя его соперником.
— Теперь он твердо намерен добиться своего — думает, что здесь у него не будет соперников, да и Микиль-Тролль ему помогает. Но я готов поклясться грудью Матушки Ангрбоды — Хаки недостоин этой девушки и ее не получит!
— Где же она сейчас?
Хальвдан огляделся — сколько хватало глаз, тянулась пустая каменистая долина, поросшая мхом и скудной травой. Со всех сторон ее обрамляли черные горы — куда больше, чем в Среднем Мире, крутые, они вздымались к небесам, и зеленое мерцание неба казалось лесом, растущим на их вершинах. Где здесь могла найти приют дочь Сигурда Оленя? Ни следов, ни догадок.
— У нее здесь есть друзья, — сказал Ульв-Харек. — Пойдем, я отведу тебя к ним.
«Откуда ты знаешь, где их искать?» — хотел спросить Хальвдан, но вспомнил: Гуннвара велела ему следовать всем советам спутника. Видимо, переход в Йотунхейм наделил Ульв-Харека не только длинными рыжими волосами, но и кое-какими полезными знаниями, и напрасно Эльвир считал, что от этого парня Хальвдан не дождется хороших советов. Ульв-Харек, в Среднем Мире человек смелый и честный, но вполне обыкновенный, вдруг обрел новую уверенность, будто все здесь было ему отлично знакомо. Его спокойствие поражало Хальвдана: Ульв-Харек держался, как у себя дома.
— Это… благодаря твоему брату Хаки ты знаешь, где ее искать? — все же не удержался от вопроса Хальвдан, когда они уже тронулись в путь через долину.
— Сдается, можно и так сказать! — Ульв-Харек засмеялся. — Хаки ведь только о том и думает, как бы ее заполучить! Они с Микиль-Троллем ходили к Матушке Идис искать ее, но не нашли, а только приметили, что в доме сидела белая кошка. На второй раз они попросили у Матушка Идис эту кошку, предложили выкуп — дойную козу, Матушка Идис удивилась, но согласилась. Они принесли кошку домой, думали, она превратится в девушку — а она все кошка! Залезла под лавку и шипит, не дает к себе прикоснуться. Хаки думал, может, надо ее поцеловать, чтобы расколдовать… — Ульв-Харек даже остановился и согнулся, чтобы отхохотаться, — схватил ее в объятия, прижал к груди… Ох, Матушка Ангрбода! Поцеловал… а она как даст ему когтистой лапой… ободрала нос… он ее и бросил. Наутро она сбежала. Они снова пошли к Матушке Идис требовать свою кошку, да кошки в доме не нашли. Смотрят, возле дома лежит белая коза. Матушка им говорит: глупцы вы, та коза была ваша Рагнхильд! Они опять просить у Матушка Идис — дали выкуп, телку. Матушка Идис говорит: вот не знала, что у вас в роду принято… жениться… на козах! Привели козу домой…
— Поцеловали? — Хальвдан тоже смеялся, хоть и косился с тревогой по сторонам.
— Ты не поверишь — да! Хаки ее поцеловал, а она… как даст ему рогами… в то самое место… Потом нагадила прямо в доме, матушка ее и выгнала. Думаю, убежала назад к Матушке Идис. Теперь сидят, думают, как им одолеть эти хитрости… Но только, видишь ли, тролли хитры, да не умны: вечно выдумывая разные каверзы, чужие они распознать не способны.
Хальвдан вдруг понял, что ему кажется странным в этом деле.
— Но почему же тот тролль помогает Хаки?
— А ты не знаешь? — Ульв-Харек остановился и взглянул ему в лицо.
Хальвдан встретил его взгляд и вновь поразился, как изменил его хирдмана Йотунхейм. Эти глаза приобрели совсем иное выражение: теперь за ними стоял весьма осведомленный ум и уверенный дух человека, привыкшего смотреть на других свысока.
— Ведь Хаки — на самом деле мне никакой не брат, — жестко сказал Ульв-Харек, не дав Хальвдану додумать ту мысль. — Он — родной сын Микиль-Тролля, вот тот и пытается помочь ему заполучить самую лучшую невесту. Но я — человек, и я не позволю, чтобы тролль владел человеческой девушкой, особенно без ее согласия. Так что ты можешь смело положиться на меня, клянусь грудью Ангрбоды!
Они пошли дальше по сумеречной долине. Светлая зелень бегущего по небу огня стала отливать цветом морской волны. Снопы переливчатого света устремлялись вверх, в бездну, и там, если поднять глаза, виднелись крошечные огонечки белых звезд. Хальвдан был в смятении. Не позавидуешь Ульв-Хареку — узнать, что твой брат на самом деле сын тролля! Еще вчера, когда они собирались в эту дорогу, тот этого не знал и намерен был спасти своего брата. А Хаки, оказывается, не нуждается в спасении, а напротив, намерен жениться, да еще на дочери конунга. В мыслях Хальвдана засела некоторая путаница: он понял смысл рассказа о неудачах Хаки, но какие-то мелочи все не вязались, однако он не мог их ухватить и обдумать. Не такое это место — Йотунхейм, где можно добиться ясности. Радуйся, если хоть что-то понимаешь.
Когда Ульв-Харек успел об этом узнать? Может, Гуннвара поведала ему правду, но он не стал ее передавать? Пожалуй, не будешь гордиться тем, что твой брат — тролль. Ульв-Харек еще весьма мужественно это принял.
— Давно ты знаешь? — спросил Хальвдан, стараясь голосом дать понять, что из-за этого внезапного родства он не стал относиться к Ульв-Хареку хуже.
— Несколько дней.
Выходит, Гуннвара сказала ему в их первую встречу.
— Как же он попал… в вашу семью?
— Микиль-Тролль подложил его в колыбель в самую ночь рождения, заменив на… О, вон и домик Матушки Идис! — прервал Ульв-Харек сам себя. — Сейчас мы узнаем, кого Хаки придется целовать в следующий раз!
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— Нужно взять маленькую свинцовую пластинку, а лучше серебряную, и нанести на нее любовные руны. Потом положить ее в рот под язык и так поцеловать того, кто тебе любезен. В тот же миг он ощутит к тебе сильнейшую страсть…
— У нас был один парень, который применил эти чары. — Фрейгерд — бронзовое блюдо — перебила Торхильд — серебряную чашу. — Но когда он целовал девушку, она услышала, как у него под языком что-то звякнуло, и ей хватило ума сказать: что сделано для меня, пусть перейдет на овечку! И весь тот день овечка бегала за барашком и домогалась любви, на смех всему хутору. Тут-то девушка и поняла, откуда у нее вдруг такое расположение к тому парню…
С длинной полки послышался смех десятков голосов — звонких, серебристых. Рагнхильд, сидевшая за пряжей на лавке под полкой, засмеялась тоже. Постоянная болтовня посуды не давала ей скучать в доме Матушки Идис, а к тому же она узнала множество чародейных приемов: королевы веков минувших были сведущи в колдовстве. Правда, Рагнхильд сомневалась, что от иных для нее будет толк: не очень хочется лежать где-нибудь в тенистом месте, положив себе на лицо плодную оболочку кобылы и втягивая ее в рот, даже если таким путем можно обзавестись духом-предсказателем.
«Да, — сказала ей поделившаяся этой мудростью Торхильд, — колдунами становятся люди, готовые делать вещи, которые не хотят делать другие».
«Как и прославленные герои, — добавила Сигрид, — выходят из тех парней, с которыми дома не было сладу и от которых родня всегда рада избавиться. Великий герой — всегда не такой, как все, и не только на благие дела он может направить свою силу. А для тех, кто живет с ним рядом, это не особо-то удобно».
«Правда… Правда…» — согласились чаши и кувшины.
В их серебряных голосах слышалась удрученность, и Рагнхильд подумала: при жизни знатные жены, чьи души в них обитали, должно быть, немало имели дела с героями, и не всегда себе на радость…
Веретено вдруг вырвалось из ее руки и запрыгало по полу. Рагнхильд ахнула и попыталась его поймать: подумала, оно обиделось, что она не работает, а слушает болтовню посуды.
— Кто-то к нам идет? — оживленно осведомились с полки.
— О да! — Рагнхильд вспомнила, что означает пляска веретена. — Матушка Идис! Видать, к нам опять идут эти тролли! Кем мне в этот раз прикинуться — кошкой, козой, кобылой? Белой жабой?
— Да нет же! — Матушка Идис, которой давно было не видно и не слышно, вдруг возникла ниоткуда прямо возле Рагнхильд. Она вытирала о передник мокрые руки, хотя Рагнхильд не слышала, чтобы та возилась с водой. — Присмотрись, как оно движется. Когда приходили тролли, как оно вращалось?
— По кругу.
— А теперь?
Рагнхильд фыркнула: веретено скакало на нижнем конце, напоминая человечка, куда-то идущего на одной ноге.
— Такая походка означает, что к нам идут добрые гости. Девушки, нет ли у вас чем их угостить?
Бум!
— О, часть печеного бараньего бока! — глухо пробормотала госпожа Эрминтруд — ведерко из серебра, с золотой чеканкой. — Как кстати!
— От кого? — деловито спросила Матушка Идис.
— От Гудфинны из Эйя-фьорда.
— Пусть у нее овцы всегда хорошо плодятся! — приказала Матушка Идис. — Ландгерд, прыгай к мне, мы поставим тебя на стол!
Матушка Идис могла просто вызвать любую посуду с полки, но Рагнхильд приходилось вставать на лавку и брать самой.
В дверь постучали — негромко, вежливо. Уже по этому стуку стало ясно, что явился не Микиль-Тролль — тот поднимал такой грохот, что дом содрогался и болтливые королевы звенели на полке, стукаясь боками друг об друга.
Тут же возле двери возникла одна из неразличимого множества дис и, только коснувшись, отворила.
— Привет и здоровья тебе Матушка Идис! — раздался снаружи приятный мужской голос, ничуть не похожий на троллиный рев. — И тебе, Рагнхильд! Это я, твой друг! Я привел к вам одного приятеля, вам будет любопытно с ним повидаться. Можно ли нам войти?
— С любезными гостями и повидаться приятно! — ответила Матушка Идис. — Если твой приятель так же учтив, как ты, то заходите.
Вошел Фьёр — переступая порог, окинул дом быстрым, как мышь, взглядом и улыбнулся Рагнхильд. За ним в дверь просунулся еще кто-то — примерно того же роста, но совершенно черный, с ног до головы. В первый миг Рагнхильд ахнула при виде плоской черной морды с острыми зубами в приоткрытой пасти — ну уж это точно тролль! Но Фьёр сделал ей знак: не пугайся!
— Не гляди, что мой приятель не слишком хорош с виду — не всегда он был таким и не всегда таким будет! О нем можно сказать немало доброго. Его не способны поколебать ни страх, ни чужая мощь. Ни пылающий огонь, ни холодные морские волны, ни сверкающий меч — ничто не в силах испугать его. С этим вождем во главе, о дева, великое войско вздымает свои грозные стяги! — И Фьёр подмигнул Рагнхильд.
Она постаралась подавить улыбку: эти пышные восхваления пристали бы конунгу.
— Для чего же посетил нас этот великий воин?
— Он проделал долгий путь, чтобы повидаться с тобой. А человеку из тех краев, откуда он, не следует расхаживать здесь… со своим собственным лицом!
Вид у Фьёра был загадочный и многозначительный. И Рагнхильд догадалась:
— Это кто-то из… из моих родных краев? Кто-то пришел… за мной?
Она впилась глазами в черную личину — теперь она разглядела, что это всего лишь крашеная кожа свиньи. Загадочный гость кутался в длинный плащ, на голове у него был худ, но Рагнхильд уже не сомневалась: это человек!
— Кто ты? — дрожа от волнения, спросила она.
— Не угадаешь, йомфру Рагнхильд? — немного глуховато из-под личины спросил гость.
В голосе его звучала мягкая усмешка, и даже по этим немногим словам делалось ясно: это человек уверенный в себе.
— Но как я могу…
Мысль Рагнхильд металась от одного знакомого к другому, но не находила подходящего человека. Это точно не ее отец, не Сигурд Олень, — но кто же?
— Если не угадаешь, можешь звать его просто… Сварт — Черный, — многозначительно подсказал Фьёр.
— Нет, девушка угадает, — возразил человек в личине. — Нетрудно тебе вспомнить, кому важно, чтобы ты благополучно вернулась домой.
— Ты ведь не мой отец.
— Нет, — качнул головой он.
— И не брат! — Рагнхильд слегка засмеялась: незнакомец был куда выше и сильнее Гутхорма.
— Нет. Но ведь есть человек, которому ты дорога не менее, чем отцу и брату. Тот, кто желал провести всю жизнь вместе с тобой.
Ей померещилась нежность в его голосе, когда он произносил эти слова, как ни мало это чувство подходило к черному лицу.
— Ох! — Рагнхильд прижала руку ко рту. — Неужели… Рёгнвальд конунг?
Незнакомец слегка поклонился, подтверждая ее догадку.
— И ты пришел сюда за мной?
Рагнхильд широко раскрыла глаза: вот чего она не ждала от Рёгнвальда, так это подобной отваги, что позволила бы ему пробраться в сам Йотунхейм!
— Ну конечно! — невозмутимо подтвердил гость. — Разве мог я допустить, чтобы моя желанная невеста пропала… попала в руки троллей?
— Неужели…
Рагнхильд смотрела на него во все глаза. Рост и сложение были такими, какие она запомнила, но она никак не могла увидеть того Рёгнвальда, которого запомнила, в этой черной фигуре.
— Как же ты сюда прошел? Пробрался через тролльборг — после меня и Хаки?
— Нет, у меня для этого был свой путь. Мне помогли кое-какие мудрые люди. Я пришел за тобой. Ты помнишь, как твой отец сказал: кто вернет домой Рагнхильд, получит ее в жены в тот же день? Нет, ты не могла этого слышать, ты ведь уже была в троллебогге. Но Сигурд Олень так сказал. А поскольку я сильнее всего на свете хочу получить тебя в жены, я сделаю все, лишь бы вызволить тебя отсюда.
— Ну если уж ты явился сюда как жених, мы можем, я думаю, хотя бы предложить тебе сесть! — решила Матушка Идис. — Идите к столу, одна добрая женщина как раз приготовила для вас печеный бараний бок!
Гудфинна из Эйя-фьорда очень удивилась бы, если бы могла увидеть, что кусочек баранины, брошенный ею в очаг в жертву дисам, будучи переложен на медное блюдо, превратился в бараний бок целиком! В доме Матушка Идис любая еда обладала драгоценным свойством: сама подстраивалась под потребности едоков. На столе расставили несколько серебряных чаш — Торхильд, Сванлауг, Гро и Хильд — и те сияли, как маленькие луны.
— Может, ты снимешь личину? — неуверенно предложила Рагнхильд, когда мужчины сели за стол. Уж очень ей хотелось увидеть лицо Рёгнвальда и убедиться, что это правда тот человек, с которым она встречалась в отцовской усадьбе. — Уверяю тебя, здесь безопасно, а если тролли появятся где-то поблизости, нас предупредят.
— Не стоит мне этого делать. Та мудрая женщина, что направила меня сюда, советовала не снимать личину, пока я не вернусь в Средний Мир. Личина защищает меня от злых чар.
Гость и сам с удовольствием снял бы личину: в то время как Фьёр азартно вгрызался в бараньи ребра и только отбрасывал одну за другой до блеска очищенные кости, ему приходилось отрезать ножом маленькие кусочки мяса и хлеба и просовывать в ротовое отверстие личины. Рагнхильд сидела напротив и не столько ела, сколько приглядывалась к нему. Этот гость назвал себя Рёгнвальдом Достославным, но это имя не шло ему. Не таким она запомнила своего недавнего жениха, хотя сейчас видела так мало, что не могла уверенно судить. На виду оставались только его руки, но этого ей хватило, чтобы усомниться. Кисти более узкие, пальцы длинные и жилистые, кожа чуть смуглее и более загрубелая, если ее не обманывает играющий свет серебряных чаш на столе. И голос… чуть более глухой и низкий. Может быть, личина глушит и меняет голос, но сама речь его сделалась иной. Прежде Рёгнвальд говорил неспешно, в каждом его слове слышалось безмятежное самодовольство, уверенность, что весь Средний Мир подождет, раз ему некуда спешить. Теперь же в этом голосе звучала уверенность, выдававшая нрав твердый и деятельный, взгляд, устремленный вовне, на друзей и врагов, а не на собственные совершенства.
— Расскажи… Рёгнвальд конунг, — начала Рагнхильд, не в силах смотреть ни на что другое, — что произошло после того, как я ушла в тролльборг? Вы в то время дрались с Хаки…
— Мы дра… О да! — Гость как будто вспомнил. — Он набросился на меня, как дикий зверь. С трудом я его от себя оторвал, и он тут же устремился следом за тобой. Он прыгнул в середину и пропал! Потом и другие пытались пройти за ним. Твоя мать, Сигурд конунг… и я. Но никому не удалось — тролльборг закрылся. Тогда Сигурд и сказал, что отдаст тебя в жены тому, кто тебя вернет, хоть в тот же самый день. Но я понимал, что придется поискать другой путь в Йотунхейм, и из-за этого так задержался. Хотя мое желание взять тебя в жены ничуть не меньше, чем когда я был вашим гостем в Хьёрхейме.
— А что с моим братом? Где он сейчас?
— Твой брат… — с заминкой повторил гость. — Он… Я оставил его в той усадьбе, под названием Жатва. Не беспокойся, ему там ничего не грозит, его ни в чем не ограничивают. Он благополучно вернется домой. Я вовсе не намерен лишать Сигурда Оленя наследника. Еще в древности говорили: не стоит воевать с людьми, с которыми хочешь вступить в родство.
— Ты думал иначе, когда пленил его!
— А ты пленила меня, хотя за мной нет вовсе никакой вины! — усмехнулся гость.
— Как я могла пленить тебя, ведь до того, как ты захватил его, мы никогда не встречались!
— Я немало слышал о тебе. По всему Северному Пути известно, что единственная дочь Сигурда Оленя очень хороша собой, умна, сведуща во всем. А к тому же среди твоих предков — Рагнар Меховые Штаны, Харальд Боевой Зуб, Сигурд Убийца Фафнира и множество других выдающихся людей! Я полюбил тебя, еще не видя…
— Так и правда бывает! — заявила одна из чаш на столе. Гость, не знавший, что здешняя посуда умеет говорить, вздрогнул и отшатнулся, а чаша невозмутимо продолжала: — Обо мне шла громкая слава, когда Хедин привел свои корабли на помощь Фроди. Мы с Хедином еще не видели друг друга, но каждый из нас уже был взволнован слухами о другом. Когда же нам довелось встретиться, ни один не мог отвести глаз от другого, настолько сильна была страсть, приковавшая наши взгляды друг к другу. Хёгни, мой отец, согласился на наше обручение, и тогда же они поклялись, что если один из них падет от меча, то другой отомстит за него. Но доля наша была жестока. Злые языки оклеветали Хедина перед моим отцом: мол, он соблазнил меня еще до свадьбы. Пришлось им, вопреки своей клятве, сойтись в поединке между собой. На первый раз мой отец мог убить Хедина, но пожалел его. Через семь лет они сошлись вновь и пали оба от нанесенных друг другу ран. А я так долго не могла смириться, что мой муж у меня отнят, что до конца дней своих ночами взывала к обоим павшим, желая увидеть их снова живыми…
Даже через личину было видно, как изумлен гость этим рассказом, да и Фьёр смотрел на говорливую чашу, вытаращив глаза. Только Матушка Идис и Рагнхильд слушали спокойно: они привыкли, что заключенные в чашах души древних королев любят вспоминать о былом.
Когда чаша замолчала, гость в личине потянулся и осторожно заглянул в нее: не сидит ли внутри какая-нибудь очень маленькая женщина?
— Это Хильд, — пояснила Матушка Идис. — Дочь Хёгни, конунга Ютландии. Но хотя слава ее велика, несчастья еще больше.
— Вот видишь! — несколько ошарашенный, гость был все же рад поддержке. — Так бывает. Только я надеюсь, мне не придется сойтись в поединке с Сигурдом Оленем и тем испортить себе все счастье. Рагнхильд, теперь, когда я увидел… то есть когда я увидел тебя в Хьёрхейме, то сразу понял, что слухи ничуть не преувеличили твои достоинства. Я не йотун, чтобы принуждать девушку силой, но буду рад помочь тебе вернуться домой, даже если… что бы из этого ни вышло.
Несмотря на личину, Рагнхильд понимала его чувства: он был смущен тем, как сильно она ему нравилась, но, привыкнув верить в себя и добиваться своего, он и сейчас верил, что получит ее в жены, однако пытался объясниться с ней без намеков на принуждение. Совсем недолго поговорив с гостем, она уже верила, что в своей «хвалебной песни» Фьёр ничуть не преувеличил его достоинства. Все это смущало Рагнхильд — и больше всего смущало то, что она принимает слова любви от человека, чьего лица не видит.
И неужели это тот самый Рёгнвальд, чье лицо так напоминало налитое сладким соком яблоко богини Идунн? Ни сдержанные точные движения, ни голос, ни речь — ничто не вязалось с тем образом, который ей запомнился.
— Я не узнаю́ тебя! — вырвалось у Рагнхильд. — Ты стал совсем другим!
— Ничего странного. Я тоже едва узнал этого человека, — Рёгнвальд кивнул на Фьёра, — а я ведь знал его горазд дольше и лучше, чем ты меня. Это место меняет людей.
— Ты знал… этого человека? — Изумленно раскрыв глаза, Рагнхильд положила нож на стол.
Она перевела взгляд на Фьёра. Как Рёгнвальд мог его знать, откуда? Ведь Фьёр провел всю свою жизнь в Йотунхейме, с самой ночи рождения!
Фьёр сделал ей знак глазами: продолжай разговор. Он тоже перестал есть, вид у него сделался сосредоточенный.
— Расскажи мне… — она снова посмотрела на Рёгнвальда, — о нем.
— Этот человек — Ульв-Харек, старший сын Вестейна бонда, из Хадаланда. Хаки — его младший брат… то есть считался его младшим братом. Сначала они оба служили Эйстейну конунгу. Когда он был разбит, они поехали собирать войско, но угодили в засаду… моего дяди, Хальвдана Черного. Хаки сумел уйти, а Ульв-Харек был ранен в руку и попал в плен. Но я… мой родич Хальвдан Черный хорошо с ним обращался, и Ульв-Харек решил служить мне… ну то есть нам с Хальвданом. Стал его человеком. Он пришел сюда со мной вместе. Без него я и не смог бы пройти — его привел след крови Хаки, который столько лет считался его братом.
Фьёр слушал необычайно внимательно, впиваясь глазами в глазные отверстия личины.
— Но ведь… — с сомнением начала Рагнхильд, но Фьёр быстро сделал ей знак молчать.
— Давайте лучше подумаем, что нам делать, — вмешалась в эту странную беседу Матушка Идис, видя, что ответы на вопросы не проясняют, а только запутывают все. — Ты, э, Рёгнвальд конунг, хочешь увести отсюда Рагнхильд?
— Для этого я и пришел.
— Думаю, не сладится это дело, покуда жив Микиль-Тролль.
Матушка Идис произнесла эти слова обыденно, как сказала бы: «Через перевал не пробраться, пока не растает снег».
— Это он привел тебя, Рагнхильд, сюда из Среднего Мира, и только он сможет вывести тебя назад. Только его смерть разрушит эти чары и позволит выпустить тебя кому-то другому.
Рагнхильд в тревоге глянула на Фьёра. Фьёр выпрямился и застыл. Рёгнвальд тоже вопросительно взглянул на Фьёра, словно ожидая от него подсказки. И, наконец, Матушка Идис устремила на Фьёра взгляд своих мышиных глазок, предоставляя ему окончательное решение.
Несколько мгновений висело молчание.
— И какие есть средства к тому, чтобы его истребить? — спросил Рёгнвальд сразу у Фьёра и Матушки Идис. — Наверное, это не так просто сделать, как… срубить голову петуху?
— Это сделать совсем не просто, — ответила Матушка Идис. — Уже не раз его пытались убить самым лучшим и прославленным оружием. И даже мне неизвестно, что именно принесет ему гибель. Может быть, ты это знаешь, сынок? — мягко обратилась она к Фьёру.
Фьёр молчал, застыв. Потом покачал головой:
— Нет. Ни разу я не слышал, чтобы он говорил, что может принести ему гибель.
— И согласен ли ты позволить этому человеку… Рёгнвальду конунгу… попытаться поискать ее?
Рагнхильд видела, как блестят в прорезях личины глаза Рёгнвальда, как тревожно его взгляд перебегает с Матушки Идис на Фьёра и обратно. Даже не видя лица, она чувствовала его желание что-то сказать, но он молчал, давая говорить тем, кто лучше разбирался в деле. А Рагнхильд испугалась: не погубили ли они все, вздумав обсуждать смерть Микиль-Тролля при Фьёре? Ведь тот двадцать лет считал старого йотуна своим отцом. Пусть ему уже известно, что это не так, но двадцать лет общей жизни, у одного очага, пусть в нем горело синее пламя троллей, не так-то легко выбросить из сердца.
— Я… я сказал… кхм, Рёгнвальду конунгу… — хрипло выдавил Фьёр, — что я не позволю, чтобы человеческую девушку выдавали за тролля без ее согласия. И обещал, что он может во всем полагаться на меня. Я не стану… принимать в этом участие. Но я…
— Ты не станешь препятствовать… Рёгнвальду конунгу, если он попытается? — мягко спросила Матушка Идис.
— Я не стану вмешиваться. Ни на чьей стороне. — Приняв решение, Фьёр овладел собой. — И пусть они решают, у кого больше удачи — у потомка великана Форн-Йотуна или у потомка Ингве-Фрейра. Но поскольку в доме Микиль-Тролля живет моя мать, ты должен дать мне слово, что не войдешь в ее дом с оружием. Я не допущу, чтобы она пострадала.
— Твоя мать? — Гость в личине напрягся. — Как она могла сюда попасть?
Вдруг его осенило:
— Или я заблуждался, и ты — вовсе не Ульв-Харек, сын Вестейна бонда из Хадаланла?
При всей его странности это объяснение лучше всего объясняло все прочие странности.
— И да и нет! — Рагнхильд улыбнулась. — Его имя Фьёр, и он — сын Вестейна бонда. Его вырастили Микиль-Тролль и Мальфрид. Всю жизнь он считал их своими родителями и только недавно узнал правду: их настоящий сын — Хаки. Микиль-Тролль поменял младенцев местами в самую ночь рождения.
— Но почему ваш Фьёр выглядит точь-в-точь как мой хирдман Ульв-Харек? Они похожи, как родные братья! Любой обманулся бы, особенно найдя одного из них там, где ожидал найти другого!
— Да потому что они и есть родные братья! Ты не понял — Микиль-Тролль подложил своего сына в дом Вестейна, а его сына забрал к себе. Сын Микиль-Тролля вырос, думая, что он сын Вестейна. А сын Вестейна — думая, что он сын Микиль-Тролля.
— То есть Фьёр и Ульв-Харек — родные братья?
— Ну да. А Хаки никому из них не брат!
Гость помолчал, вспоминая разговор по пути сюда. «Хаки — на самом деле мне никакой не брат», — сказал ему Фьёр, которого он принимал за Ульв-Харека. Он заблуждался и многое понимал неправильно, но правдой было и то, и другое: Хаки — не брат ни Фьёру, ни Ульв-Хареку.
— Вот почему Ульв-Харек не прошел сюда! — осенило его. — Он должен был следовать за мной, так сказала та женщина, Гуннвара. Она сказала, что ее духи нашли путь по следу родной ему крови, что здесь его брат. Но как же…
— Все верно — здесь его брат Фьёр, — подхватила Матушка Идис, сидевшая у очага. — Они не знают друг друга, но кровь одного чует другого и прокладывает к нему путь. Они же вдвоем и выведут тебя назад, когда придет время. Но пока тебе рано об этом думать.
— Постой, но если ты не Ульв-Харек, как ты оказался возле того хёрга, где я вышел? Почему начал мне помогать?
— Меня прислала моя мать. Она сказала, что сегодня появится кое-кто, кто разрушит замыслы чудовищ и даст свободу похищенным девам. И приказала мне помогать тебе. Так ты согласен на мое условие?
— Согласен. — Видно было, что гостю не нравится это условие, но он признает право Фьёра его ставить. — Обещаю.
— А я помогу вам советом. Если у тебя, Рагнхильд, хватит смелости, то ты сможешь выведать у Микиль-Тролля, где его гибель.
— Я? Как я смогу?
— Ну, — Фьёр окончательно овладел собой и задорно ухмыльнулся, — один поцелуй от Хаки тебе вытерпеть придется.
— О боги, нет! — Рагнхильд закрыла лицо руками.
— А чтобы тебя утешить, скажу, что ты можешь при этом выбрать себе самый противный облик…
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— Обо всем прочем я ничего не хочу знать. — С этими словами Фьёр поднялся на ноги. — Ты дал слово, — он взглянул на Хальвдана, — что не войдешь в дом моей матери с оружием, а я обещаю прикинуться слепым, глухим и недогадливым, пока ты будешь разбираться… с теми двумя. Я хочу, чтобы моя мать получила свободу, вырвалась из плена, куда ее обманом вовлекли двадцать пять лет назад. Но если я сам нанесу удар тому, кого все это время считал своим отцом, это будет… слишком уж по-йотунски. А я теперь знаю, что я — человек, и мне не к лицу так поступать.
Вот, значит, как он поделил свою семью, подумал Хальвдан. Мальфрид — по-прежнему его мать, поскольку оба они — люди. А Микиль-Тролль и Хаки — носители великаньей крови — для Фьёра теперь лишь «те двое» и «чудовища». Но ему, Хальвдану, это на руку. Мальфрид можно только пожалеть: за ней спаситель не пришел, пока еще не поздно было ее спасти. Земной ее жених, Сигурд Олень, утешился с другой, а она осталась в Йотунхейме, где кровь ее остыла за двадцать пять лет, сердце окаменело.
Но с Рагнхильд такого не произойдет. Она останется неприкосновенной и возвратится в мир людей. Для этого Хальвдан сделал то, чего не сумел сделать когда-то ее отец. По крайней мере, нашел дорогу к ней. Войдя в этот странный дом и впервые увидев дочь Сигурда Оленя, Хальвдан сразу понял: он проделал этот путь не зря. Он уже видел немало дочерей конунгов, на одной из них десять лет был женат и знал, что далеко не каждая из них прекрасна и мудра, как бывает в сказаниях. Но Рагнхильд дочь Сигурда была особенной, кровь богов и героев сказывалась в каждой ее черте. Стройная девушка среднего роста казалась драгоценностью, как цветок из волос самой Фрейи. Продолговатое, немного вытянутое лицо с тонкими чертами имело уверенное и благородное выражение, глаза искрились умом, красивые темные брови и ресницы подчеркивали их живой блеск. Платье из драгоценного греческого шелка смотрелось неуместным в этом доме, но она носила его, как бабочка носит свои блестящие крылья или птичка — пестрые перья, даже не подозревая, что такие вещи надо беречь для особых случаев. Ее длинные, густые русые волосы спускались много ниже пояса, в этих прядях было что-то своевольное, буйное, противоречащее мягкости ее повадок, но это прирожденное стихийное своеволие и сдержанная мягкость, выработанная воспитанием, составляли друг с другом странное единство, делали Рагнхильд неповторимой, как морская волна, такой же нежной и при том сильной. Дух Хальвдана сразу запутался в теплых волнах ее волос, и возникло чувство: без нее он отсюда не уйдет. Йотунхейм не имеет права удерживать у себя такую красоту, она принадлежит мирам, где светит солнце.
— Оставайся здесь, — добавил Фьёр, обращаясь к Хальвдану. — В этом доме ты в безопасности. А я должен вернуться к матери, чтобы те двое ничего не заподозрили. Если будут неожиданные важные новости — я вам сообщу. Будь здорова, Матушка Идис.
Рагнхильд направилась к двери, чтобы затворить за Фьёром, и Хальвдан последовал за ней. Вдвоем они вышли и немного постояли, глядя, как Фьёр удаляется легкой непринужденной походкой. Тот скрылся за елями ниже по склону, и Хальвдан глянул вверх, на сумеречное небо, расчерченное слитыми полосами зеленовато-голубого света. Они подрагивали, устремляясь ввысь, как будто там, на немыслимой высоте, ветер трепал световые полотнища. И все это — не сон? Хальвдан никогда не видел снов, даже коротких, а этот длится уже… Он вспомнил, что успел повидать после перехода, попытался определить, сколько времени прошло, но не смог: здесь ведь не было ни солнца, ни полудня, ни вечера. Одинаково сумеречное небо в переливах разноцветного мерцания наводило на мысль, что здесь вовсе нет времени.
Мелькнуло неясное подозрение: а что если в Йотунхейме и время идет не так, как в Среднем Мире? Хальвдан испугался: время здесь и время там утратили сцепку между собой. Перед мысленным взором возник образ саней, что вдруг сломались вдоль, и два полоза, левый и правый, с безумной скоростью ринулись в разные стороны. За какую половину ни уцепись — с другой уже не встретишься.
— Почему здесь такое небо? — спросил он, отгоняя те пугающие мысли.
— Я недавно узнала. — Рагнхильд оглянулась на него, потом села на плоскую каменную плиту, одну из трех, служащих ступенями в дом Матушки Идис.
Хальвдан снял плащ, сложил его и, знаком велев Рагнхильд встать, постелил его на камне. Не садясь, Рагнхильд окинула Хальвдана пристальным взглядом с головы до ног. Хальвдан слегка дрогнул: не совершил ли он ошибку, сняв при ней плащ, — но подумал, что она не увидит ничего такого, что позволит обнаружить подмену. Вот худ снимать нельзя — станут видны темные волосы.
Желая прекратить осмотр, он снова знаком предложил ей сесть, и она повиновалась, подвинувшись, чтобы дать ему место. Хальвдан тоже сел, стараясь ее не касаться, и они посидели плечом к плечу, любуясь игрой света на небе.
— Похоже на скошенную траву, когда ее оставляют на лугу сохнуть, — сказала Рагнхильд.
— Может, это сено, которое слуги Одина готовят для Слейпнира и прочих божественных коней?
— Нет. Я спросила у Матушки Идис, она рассказала мне правду. Ты ведь знаешь, как Фрейр однажды увидел с небесного престола прекраснейшую деву, от чьих рук исходил свет…
— И полюбил ее в тот же миг, но не знал, кто она… Как же я могу этого не знать, когда Фрейр — мой предок. Да и эта дева, Герд дочь Гюмира, тоже. У них был сын Фьёльнир, а он — первый в ряду Инглингов. Я и мои предки — мы все потомки Фрейра и Герд.
— И правда. Тогда ты знаешь, как Фрейр выкупил свою невесту.
— Отдал за нее свой меч. Я бы сказал, странный выкуп. Видно, Гюмир боялся, как бы Фрейр однажды не перебил новую родню, и постарался его обезоружить.
— Дело не в этом. Герд была солнцем этого мира, ведь Суль, солнце Асгарда и Среднего Мира, сюда никогда не заходит. Когда Светозарная Герд просыпа́лась — в Йотунхейме светлело и наступало утро. Когда она уставала и удалялась на покой — темнело и приходила ночь, и все прочие йотуны тоже ложились спать…
— И если Герд слишком много хлопотала по хозяйству и рано уходила на боковую, то и у прочих день оказывался слишком коротким, — усмехнулся Хальвдан. — Впрочем, лентяи должны радоваться.
— Может, и так, но йотуны любили свое солнце. Им не улыбалось остаться в вечной тьме. И когда сюда явился Скирнир, сманил Герд на свидание с Фрейром в ту рощу и оттуда она не вернулась, они потребовали вместо выкупа меч Фрейра, потому что этот меч состоит из света и может сам светить. Это мерцание, — Рагнхильд показала на небо, — и есть отраженный свет Фрейерова меча. Присмотрись — видишь, он идет полосами? Они сливаются, но если вглядеться, то видно. Эти полосы — отражение светоносного клинка, светоча Йотунхейма.
Присмотревшись, Хальвдан задумчиво просвистел, словно говоря: вот это да! И правда — полосы, идущие вплотную друг другу, напоминали бесконечную череду отражений клинка, откованного из чистого света.
— А почему они зеленые и дрожат?
— Они бывают не только зеленые — ты еще увидишь и желтое сияние, и голубоватое, и густо-синее, всех оттенков морской волны, и красное, и цвета вереска, и даже алое, как заря в Среднем Мире. Меч Фрейра лежит на дне самого глубокого озера в самых высоких здешних горах. — Рагнхильд показала на череду далеких гор, уходящих в верхнюю тьму. — Йотуны долго думали, как устроить, чтобы меч светил всей их стране, но чтобы никто не мог завладеть им и натворить бед. И решили опустить его в озеро, где вода прозрачна, как роса. Оттуда свет меча свободно поднимается вверх, но никто во всех девяти мирах не сможет достать его. Вода колеблется над ним, потому отражение дрожит. Ты же видел, как солнечный свет играет на капле росы разными яркими цветами? Озеро — как огромная капля росы, а меч — солнечный луч внутри нее. Когда поднимается ветер, на озере случаются бури, сияние дрожит как бешеное, но на дне, где лежит меч, царит покой.
Хальвдан ничего не ответил, потрясенный этим открытием. Только смотрел на небесное мерцание и легко различал в нем отражение исполинского клинка, повторенное бесчисленное множество раз. Сияние всегда стремится вверх — меч Фрейра жаждет вернуться к своему настоящему владыке.
— И еще Матушка Идис сказала, что йотуны оттого все время пытаются завладеть девушками королевского рода, что надеются найти для себя новую Герд.
— Новую Герд? — Хальвдан в удивлении повернул голову к Рагнхильд; отметил при этом, что она и правда красива, как богиня, с ее взглядом и речью, исполненными непринужденного достоинства. — Но как это возможно?
— Отчего же нет? — Рагнхильд тоже повернулась к нему, пристально глядя в глазные отверстия личины и старясь поймать его взгляд. — Ты сам знаешь: все Инглинги — потомки Фрейра и Герд. Я тоже в родстве с ними через Сигурда Кольцо, отца Рагнара Меховые Штаны. Рагнарова внучка Аслауг была моей бабкой по отцу. Значит, и во мне есть немного крови Герд. Йотуны не так уж ошибаются, мне на беду.
— Но как… Ты, Рагнхильд, удивительно красивая девушка, ты умна и отважна, но как ты могла бы заменить богиню подземного солнца?
— Приглядись. — Рагнхильд протянула ему руки.
Хальвдан охотно взял их в свои; стараясь не показать волнения, вгляделся.
— Чем темнее, тем лучше видно, — сказала Рагнхильд.
Но Хальвдан уже увидел. Кисти рук девушки, лежащие в его ладонях, испускали слабый золотистый свет, и это не было отсветом с неба.
— Великие асы! — Хальвдан поднял взгляд к ее лицу. — Что это?
— Это сказывается кровь Светозарной Герд. Когда я попала сюда, мои руки засияли, как сияли у нее, только в сто раз слабее. Я сама не сразу разглядела это, только когда уже была в доме Матушки Идис и она уложила меня спать. Она велела огню погаснуть, стало темно, но я увидела, как что-то светится прямо на моей постели. Представь, как я удивилась, когда поняла, что это мои собственные руки! Матушка Идис объяснила мне, откуда это. Я тоже с трудом поверила. Знаешь, это очень удобно: не нужно огня, чтобы шить или делать еще какую-то мелкую работу, ее освещают сами мои пальцы. Жаль, это пропадет, когда я вернусь домой… Я же вернусь домой? — тихо спросила Рагнхильд.
Хальвдан мягко сжал ее руки, без слов давая понять: я сделаю для этого все, что смогу.
— Я здесь, чтобы вернуть тебя домой. И я не уйду без тебя, клянусь нашими предками в Асгарде.
Рагнхильд вздохнула, потом отняла свои руки и встала:
— Мне нужно убрать со стола.
Она пребывала в каком-то приятном смятении, и сама приятность его тревожила. Собственное лицо Рёгнвальда Достославного было куда красивее черной личины, но именно теперь, когда Рагнхильд разговаривала с личиной, это нравилось ей гораздо больше, чем дома, в отцовской усадьбе. Не оборачиваясь, она ощущала, как он неслышно поднимается по каменным ступеням, глядя на нее, и ощущение его взгляда приятно волновало.
Вслед за ней Хальвдан вернулся в дом, затворил дверь. Отметил, что и внутри дома освещение не самое обычное: четыре серебряные чаши на столе сияли ярче любых светильников, заправленных китовым или тюленьим жиром. Рагнхильд взяла со стола две чаши, влезла на скамью и убрала их на полку. Потом взяла еще одну и показала Хальвдану:
— Это Гро. Она была дочерью Сигтрюгга, конунга свеев. Гро, не расскажешь ли нам о себе? Гостю будет любопытно.
— О, конечно! — охотно заговорила чаша, и Рагнхильд поставила ее обратно на стол. — Я ведь не как некоторые, которым лишь бы поболтать, и неважно, слушает их кто-нибудь или нет. Я была обручена с одним великаном, хотя, разумеется, не сама так решила. Неужели я, да и любая девушка в здравом уме, могла бы добровольно сделаться наложницей чудовища? Кому бы понравилось делить с ним ложе? Кому из благородных дев понравилось бы своими тонкими белыми пальцами прикасаться к их косматой шерсти? Можно ли мириться со столь неравным браком?
Чаша разволновалась, голос ее зазвенел и стал отдаваться эхом в глубинах дома.
— Успокойся, дорогая! — Рагнхильд погладила ее узорный бок, хотя было видно, что эти слова задели ее, заставив опасаться за себя. — Расскажи, как ты избежала этого?
— Однажды я села на лошадь и поехала к озеру искупаться, а мои служанки шли за мной пешком. И вдруг я вижу — мне навстречу идет чудовище, все косматое, грязное, в звериных шкурах вместо человеческой одежды, а в руке у него огромная дубина! Ну вот, я думаю, идет мой суженый, Грип, чтоб его тролли взяли! Я и говорю ему: что ты встал, преграждая мне путь? Иди своей дорогой! Убирайся, откуда пришел! Иначе мой отец разобьет твою гнилую голову и выбросит труп в болото! Он говорит: нисколько я не боюсь конунга свеев! Я говорю: тогда стоит мне лучше вернуться домой, и пусть глаза мои никогда больше тебя не увидят. Он мне отвечает: спокойно возвращайся к отцу, о дева, и не нужно его молить разделаться со мной. Ведь известно, что поначалу девушка часто бывает строптива и непреклонна, но после всегда уступает! Но не пугайся меня: я и правда пришел сюда из-за Грипа, твоего жениха, но сам я никогда не стану принуждать деву к любви, если желание не обоюдно.
При этих словах Хальвдан невольно кивнул, дав понять, что разделяет это мнение. Рагнхильд бросила на него быстрый взгляд и уловила этот кивок.
— И еще он говорит: лучше я дам тебе это червонное золото в дар, и пусть наш союз длится вечно. А потом он вдруг сбросил эти мерзкие шкуры, и я увидела самого прекрасного юношу, какого только могла вообразить! — В звонком голосе чаши и сейчас слышалось восторженное волнение. — Оказалось, что это никакой не Грип, великан, а Грам — сын Скъёльда, конунга данов, человека мудрого, справедливого и щедрого, а Грам во всем следовал по стопам своего отца. Конечно, я не отказалась принять от него подарки в знак его любви ко мне, и у нас был сын, Гудорм… И ты не тревожься, Рагнхильд, что йотун попытается завладеть тобой. Может быть, тот, кто с виду неказист и черен, окажется куда лучше на вид, когда предстанет в истинном своем облике!
Хальвдан хмыкнул: нет, красотой лица ему с Рёгнвальдом не тягаться, так что свой истинный облик лучше поберечь от глаз.
— Спасибо, Гро! — Рагнхильд еще раз погладила чашу и бережно поместила ее на полку. Стоя на скамье, она с лукавством взглянула сверху вниз на сидящего у стола Хальвдана: — Я знаю, что Рёгнвальд конунг весьма хорош собой, никакому йотуну с ним не сравниться!
Хальвдан кивнул и усмехнулся под личиной, но чем-то слова девушки его покоробили. Весь вечер он старался говорить с ней от лица племянника, но заметил, что уверения в любви даются ему без малейшего труда и принуждения.
— Хотела бы я знать, как вы думаете отсюда выбираться? — сказала с полки большая серебряная чаша. — Неужели вы правда думаете, что Микиль-Тролль сам выдаст, где хранится его гибель? Йотуны, конечно, туповаты, но не настолько же! А Микиль-Тролль — весьма хитрая тварь.
— Пока он не показал себя особенно умным. — Рагнхильд подняла голову, обращаясь к полке. — Сколько раз они с Хаки приходили искать меня — и ушли ни с чем!
— Поцеловав козу и кошку! — фыркнула Сигрид, и другие сосуды захихикали.
— Ну, если ты собираешься вечно прятаться в этой нашей норе, тогда все в порядке! — не отставала Торхильд. — И со временем займешь место среди нас, бесплодно состарившись. Но мне казалось, ты хочешь вернуться домой.
— Конечно, хочу! — У Рагнхильд сердце укололо холодом при мысли, что когда-нибудь и она будет стоять в этом сверкающем ряду в виде какой-нибудь узорной плошки.
— Только защищаясь, войн не выигрывают! — задорно крикнула Альвильд, когда-то бывшая девой-викингом. — Нужно нападать!
— Они правы. — Как обычно, Матушка Идис появилась рядом с очагом прямо из тени. — Нам не следует надеяться, что Микиль-Тролль выдаст, где таится его погибель. Лучше поискать ее самим.
— Ты мудра, матушка! — одобрил Хальвдан. — Не хотелось бы мне, чтобы косматые чудовища, — он бегло глянул на полку, где стояла Гро, — тянули свои лапы к благородной деве.
Невольно он подумал при этом, что охотно сам обнял бы Рагнхильд, но отогнал это желание.
— Сейчас мы посмотрим. Дай-ка веретено.
Рагнхильд достала из корзины под лавкой свое веретено и подала Матушке Идис.
— Нужно что-то из серебра, — сказала та и придвинула самую маленькую из серебряных чаш. — Нужно что-то из золота.
Хальвдан стянул с пальца витое золотое кольцо и подал ей.
— Нужно что-то из железа.
Рагнхильд подвинула ей свой поясной нож, которым пользовалась за едой.
— Что-то из кости.
Рагнхильд дала костяную иглу для вязания.
— Налей в чашку воды. Теперь положи в черепок немножко горящих углей. Ну и… — Получив все это, Матушка Идис огляделась. — Пожалуй, возьмем еще волчий зуб. Он лежит вот там, в ларце.
Все эти вещи она разложила на столе, уже очищенном дисами от остатков ужина. В середину поместила веретено и крутанула его.
Веретено завертелось, Рагнхильд и Хальвдан следили за ним в одинаковом волнении. Важно, на какой предмет укажет острый конец веретена, когда остановится. Это и будет смерть Микиль-Тролля: от огня, от воды, от серебра или золота… Рагнхильд вспомнилось: какая-то из чаш рассказывала, как убили ее отца, заклятого от оружия: его не брало железо, и тогда враг по совету колдуна оковал дубину золотом…
Додумать эту мысль она не успел: веретено, не замедляя вращения, вдруг встало на нижний конец и запрыгало на месте. Рагнхильд ахнула; мельком заметила толпящихся вокруг стола дис и услышала, как по их стайке пробежал недоуменный ропот. Веретено бешено вращалось, стоя на нижнем конце, а потом упало на стол и почти замерло, бессильно покачиваясь. Неважно, на что указывал верхний конец: все это должно было означать, что нужного предмета на столе нет.
— Ничего подходящего, да? — огорченно воскликнула Рагнхильд.
— Может, попробовать медь? — предложил Хальвдан. — Или бронзу? Или камень?
— Микиль-Тролль сам из камня. Едва ли камень его убьет.
— Может, тогда человеческий хлеб, испеченный королевой и освященный на Йоль?
— Еще скажи — может, он утонет в йольском пиве! — насмешливо ответила Рагнхильд. — Как один ваш далекий предок.
— А, Фьёльнир! Ты слышала о нем?
— Да ведь ты сам приказала твоему скальду спеть ту вашу песнь о предках! Когда приехал к нам.
— Ммм… я забыл. Тут уж не до предков!
— Нужно что-то другое! — Пока они переговаривались, Матушка Идис шустрой мышью сновала по дому, выискивая еще какие-нибудь орудия. — Дайте веревку! Пойти поискать змею… а нет, у меня есть немного яда в горшочке… Девочки, вспоминайте! — Она подняла голову и обратилась к чашам на полке. — Среди ваших басен наверняка есть что-то об этом.
Чаши загомонили все разом, и Хальвдан, бросив лукавый взгляд на Рагнхильд, прикрыл уши руками. Она сделала то же самое; на ее пальце сверкнул яркий зеленый блик, и Матушка Идис тут же оказалась рядом.
— Давай твое кольцо!
— Возьми. — Рагнхильд стянула перстень с тремя зелеными камнями. — Только оно золотое, а золото мы уже пробовали.
— Я чую, что… Вот сюда. — Матушка Идис вернула Хальвдану витое колечко и положила на его место перстень Рагнхильд.
Потом она снова раскрутила веретено. Сделав всего несколько оборотов, оно замерло. Верхний конец указывал точно на перстень Рагнхильд.
— Но что это может значить? — Рагнхильд нарушила выжидательное молчание. — Как мой перстень может принести смерть Микиль-Троллю?
— Может, если он его наденет, его разорвет? — предположил Хальвдан.
— Мо… нет, не может! Это же его собственный перстень — то есть был. Сам Микиль-Тролль и подарил его моей матери, когда она приняла ребенка у его жены… О боги, это же и был Хаки! Но все равно не понимаю, как перстень может угрожать его же бывшему хозяину.
— И ты не знаешь? — Матушка Идис посмотрела на Хальвдана.
— Нет.
— Стало быть, придется нам надеяться, что во сне к кому-то из нас придет добрый советчик. — Матушка Идис вздохнула и встала. — Ступайте оба спать. Мои дочери проводят тебя. — Она указала Хальвдану в глубину дома, где неслышно снующие дисы приготовили ему постель в каком-то из бесчисленных закоулков.
— Охотно, только позволь мне выйти ненадолго.
Хальвдан вышел за дверь, прикрыл ее за собой и удалился к расселине скалы: для спокойного сна требовалось совершить одно небольшое дело. Небо почернело, но несколько ярко-зеленых, с синим отливом полос выделялись ярче. Они напомнили Хальвдану шею и хвост павлина — эту удивительную птицу в ярком оперении его матери привезли из далеких восточных стран, вместе с блестящими цветными шелками и тремя стройными смуглыми рабынями.
Подумать только, этот шелковый блеск в небе — отражение Фрейрова меча, спящего на дне глубочайшего озера в высоких горах… Он лежит там немыслимо давно и будет лежать до самого Затмения Богов. Йотуны постарались, чтобы никто не смог достать его, ведь этим мечом можно убить любого из них, какой бы природы он ни был — огненной, ледяной или каменной. Какие красивые зеленые отблески… как самоцветы в перстне Рагнхильд…
Самоцветы в перстне Рагнхильд…
Быстрым шагом Хальвдан вернулся в дом.
— Матушка Идис! Рагнхильд! Где вы! Я понял!
Из-за резного столба выглянула Рагнхильд, Матушка Идис появилась перед очагом прямо ниоткуда.
— Что ты понял?
— Я понял, как связаны эти камни, — Хальвдан подошел и взял руку Рагнхильд с перстнем, — и смерть Микиль-Тролля.
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О сне было забыто: Рагнхильд и Матушка Идис сидели на скамье, серебряные королевы теснились на своей полке, а дисы столпились за очагом — и все внимательно слушали черного человека в черной кожаной личине.
— Меч Фрейра! — Матушка Идис в изумлении всплеснула своими мышиными лапками. — Сколько я живу… а я самую малость не застала начало времен… С тех пор как Фрейр увел у нас нашу Герд и прислал взамен свой меч, я не слышала, чтобы кто-то хотя бы пытался достать его из озера. А ведь ты — всего лишь человек!
— Я не просто человек, Матушка Идис. Я — прямой потомок Фрейра и той самой Герд. Я могу перечислить всех моих предков и по их цепи подняться к самому Фрейру. Кому же попытаться, как не мне? И кому надеяться на удачу?
— Но то озеро так глубоко… Вода в нем прозрачна, как роса, но холоднее самого льда. Да и меч — ведь он изготовлен для руки бога!
— Наши руки схожи с руками наших предков, да, Рагнхильд? — Хальвдан улыбнулся под личиной, глядя на потрясенную девушку.
Она подняла кисти — без огня был довольно ясно виден исходящий от них слабый свет.
— Но как в ее руках — одна сотая часть от света Герд, так и в твоих — одна сотая от силы Фрейра, — напомнила Матушка Идис. — Не мало ли этого будет?
— Вся его сила мне и не нужна. Ведь Микиль-Тролль — не самый могучий из обитателей Йотунхейма?
— Есть и посильнее… — согласилась Матушка Идис. — И тебе будет стоит труда не попасться кому-нибудь из них.
— Но ты поможешь? Может, Фьёр согласится показать мне дорогу?
— Фьёру не следует ничего об этом знать. Мы возьмем часть его замысла и подошьем к нему свой. Он хочет, чтобы Рагнхильд отправилась к ним в дом с вопросом, но ей лучше будет принести готовый ответ. Ты удивил меня, сынок. Давно никому этого не удавалось. Хотелось бы мне, чтобы твоя удача была так же велика, как твоя храбрость.
— Матушка, если тебе этого хочется, так и будет! — Рагнхильд обняла старушку и поцеловала.
Но вот все улеглись спать. Хальвдан вытянулся на широкой лавке в дальнем углу дома, откуда ему не было видно Рагнхильд, и с облегчением снял личину. В доме стало совсем темно: даже серебряные королевы задремали, их сияние угасло. А Хальвдан подумал: если бы Рагнхильд вздумалось подойти и протянуть руку к его лицу — она и без огня увидела бы, что скрывалось под личиной… И воображая, как эта светоносная рука ласково касается его лица, он заснул, ничуть не тревожась о том, что расположился на отдых в глубинах Йотунхейма.
Спал Хальвдан удивительно крепко, и, как всегда, без сновидений. Проснувшись, сразу вспомнил, где он, и открыл глаза. Сперва показалось, что вокруг какое-то огромное, безграничное пространство: это было все равно что проснуться посреди моря без всякого корабля или хотя бы лодки, и поначалу накатил испуг. Но с каждым вздохом пространство уплотнялось, приобретало более ясные очертания. Вчера какая-то из дис проводила его сюда и указала, где лечь, но шли они в темноте, минуя толстые столбы — опоры кровли, лавки, бочки, лежанки с резными столиками, огромные котлы и лари. Подумалось даже, что здесь скопилось все то добро, которое королевы прошлого брали с собой в могилу. Теперь Хальвдан, пошарив вокруг, обнаружил себя на краю спального помоста, который уходил куда-то во тьму. Возможно, здесь с ним поместилась бы и вся его оставшаяся в Согне дружина.
Из передней части дома доносились женские голоса, и внимание Хальвдана сразу обратилось к ним. Из-за столбов ему было плохо видно часть дома возле очага, но во тьме мелькали вспышки света — белого, рыжего, желтого. Дисы молчаливы, говорить здесь могут только Матушка Идис и Рагнхильд.
Рагнхильд! Душу залило теплое блаженство от одной мысли, что она где-то поблизости. Неплохо было бы встать и пойти туда, подумал Хальвдан. Тут же возле помоста появилась диса — будто преданная рабыня, сторожившая пробуждение господина. В одной руке она держала лохань, в другой — кувшин, а на плечо повесила полотенце. Хальвдан было встревожился — на ночь он снял в темноте и личину, и худ, — но сообразил: дисы не знают, как выглядит настоящий Рёгнвальд. А если и знают, то не смогут его разоблачить, потому что немы.
Привыкший, что дома ему подают умыться служанки, Хальвдан принял помощь дисы без колебаний. Отбросив шкуру, который был укрыт, он встал с помоста и хотел просто умыться, но увидел, что лохань достаточно велика, и встал в нее. Диса невозмутимо поливала его из кувшина, и вода не кончалась, пока Хальвдан не счел себя достаточно чистым. Вытеревшись и одевшись, он расчесал волосы, заплел их в гладкую косу и тщательно упрятал под худ, а на лицо надел опостылевшую личину. Потом кивком поблагодарил дису и вслед за ней пошел к освещенной части дома.
Там обнаружились Рагнхильд и Матушка Идис, а на столе ними — несколько блюд с разной кашей, сыром и теплыми лепешками.
— Как вы здесь узнаете, что пришло утро? — спросил Хальвдан, поздоровавшись.
Дзинь!
— Овсяная каша на молоке! — закричала с полки какая-то из чаш. — От Боргунны с хутора Горная Роща!
Бульк!
— Козье молоко! От Ауды с хутора Красная Скала!
— Вот так и узнаем! — засмеялась Рагнхильд и показала на полку. — Когда в Среднем Мире наступает утро, все хозяйки бегут доить коз и коров, варить кашу и печь лепешки, и почти каждая что-то посылает нам. Когда поднимется вот этот трезвон, тут уж не ошибешься!
— Многие хотели бы так просыпаться — от потоков готовой еды прямо в твою посуду!
— Хорошо, что не приходится возиться с готовкой самой, но и подольше не поспишь!
Рагнхильд встала на скамью и принялась снимать чаши; Хальвдан подошел и стал принимать их у нее, переставляя на стол. Потом протянул руки к самой Рагнхильд; она оперлась на его руку и сошла с лавки, а Хальвдан слегка приобнял ее за талию, как будто ей грозила опасность упасть. Когда мужчине хочется прикоснуться к девушке, он сразу обнаруживает вокруг множество опасностей для нее.
Сколько раз Рагнхильд уже лазила на эту лавку исходила с нее без посторонней помощи, однако сейчас это почему-то показалось неудобно. Когда она вчера улеглась на свое уже ставшее привычным место, сон долго не шел к ней. Дисы увели гостя куда-то в глубь дома, где при желании можно было разместить хоть целое войско, но Рагнхильд не покидало почти телесное ощущение его близкого присутствия, и это будоражило, не давало заснуть. А стоило задремать — он пришел к ней во сне и вновь уверял, что им суждено быть вместе, в голосе его смешались смущение и привычка повелевать. Вот он слегка разводит руки, приглашая ее в объятия, и она идет к нему, почти против воли, смущенная, но ведомая непонятной силой. И когда во сне он привлек ее к груди, это было так приятно, что сейчас, наяву, она не удержалась от желания проверить, так ли это. Лицо человека во сне виделось Рагнхильд очень расплывчато, но осталось впечатление, что волосы и борода у него черные. Должно быть, это из-за того, что весь день она видела его голову закутанной в черный худ.
Отчасти она надеялась, что сегодня, убедившись, что здесь безопасно, он выйдет к ним с открытым лицом. Но напрасно — знакомый уверенный голос приветствовал ее из-под той же личины. Однако, даже будучи для нее человеком без лица, Рёгнвальд казался куда более настоящим, чем все знакомые ей до того мужчины.
Когда поели, Матушка Идис встала перед полкой и обратилась к посуде с речью:
— Ну, девушки! Кто из вас желает отправиться в опасное путешествие вдвоем с отважным властителем?
Посуда зазвенела — чаши, блюда и кувшины взволнованно заропотали. Рагнхильд и Хальвдан взглянули друг на друга в одинаковом недоумении.
— Я, я! — Серебряная с золотом чаша в виде горшочка вылезла вперед, чуть не падая с полки. — Я хочу!
— Прыгай сюда! — велела ей Матушка Идис, и чаша мигом оказалась у нее в руках.
— Это Альвильд! — Матушка Идис показала чашу Хальвдану. — Возьмешь ее с собой. Путь неблизкий, а охотиться у тебя не будет времени. Не могу предсказать, чем она будет угощать тебя, но от голодной смерти спасет.
Хальвдан сообразил: Матушка Идис дает ему с собой одну из своих чаш, в которые падают подношения от хозяек из Среднего Мира! Имея такую чашу, можно не заботиться о пропитании в пути, хотя и не угадаешь, когда прилетит каша из толченого ячменя, когда кусок жареного мяса, а когда — яйцо или глоток сыворотки.
— Вот спасибо тебе, Матушка Идис! Любой путешественник мог бы только мечтать о такой спутнице!
— Тогда она твоя. — Матушка Идис передала ему чашу. — Тебе было бы легче везти Гро или Гётвару — они поменьше, но Альвильд сама опытна в дальних поездках.
— Любая из них стала бы для меня поистине драгоценной спутницей! — восхищенно воскликнул Хальвдан, и Рагнхильд невольно позавидовала говорящей чаше.
— А вы, дочки, приготовьте конунгу скакуна! — велела Матушка Идис.
Рагнхильд глянула на Хальвдана, удивленно раскрыв глаза.
— Ты сомневаешься, справлюсь ли я с этим скакуном? — шепнул он ей.
При этом ему пришлось отогнать мысль о сыне, что разбил себе голову, упав с коня. А коня заставили взбеситься злые чары Микиль-Тролля. И он, Хальвдан, здесь не только ради этой девушки, — хотя все время в этом доме о ней одной и думает, — но и ради мести за свой род.
— Я ни разу не видела, чтобы у Матушки Идис были кони, — шепнула в ответ Рагнхильд. — Мне и самой хочется увидеть этого скакуна.
И они его увидели. Когда Хальвдан и Рагнхильд вслед за Матушка Идис вышли из дома, к дереву близ каменных ступеней был привязан крупный лось с темно-бурой шкурой и более светлыми длинными ногами, с ветвистыми рогами и седлом на могучей спине позади горба.
При виде этого «скакуна» Хальвдан невольно просвистел — спина лося была почти на высоте его головы.
— Этот не потребует много забот, — сказала Матушка Идис. — Расседлывай его и отпускай пастись, когда остановишься на ночлег, вот и все.
— А маленького домика, который помещается за пазуху, у нее для меня не будет? — Хальвдан придержал Рагнхильд за локоть и притянул к себе вплотную. — Чтобы разворачивать его в целые палаты, когда захочется отдохнуть?
— Вот теперь я узнаю тебя, Рёгнвальд конунг! — Рагнхильд повернула и задрала голову, так что взгляд ее уперся прямо в черную личину у нее за спиной. — Помню, ты всегда любил удобства!
Хальвдан хмыкнул и отпустил ее. Понадеявшись на личину, он совсем не старался вести себя, как племянник, а стоило бы побольше привередничать и хвалиться. Впрочем, трудно вести себя, как Рёгнвальд, находясь в таком месте, куда тот решительно отказался идти.
— Я вот думаю, не стоит ли мне изменить тебе облик… — Матушка Идис окинула Хальвдана внимательным взглядом, будто мысленно примеряя ему одежду.
«Еще раз?» — чуть не сказал он, а она продолжала:
— Чтобы сделать более похожим на всех здешних обитателей.
— Это как?
— Ну, хотя бы так…
Матушка Идис провела рукой по воздуху перед Хальвданом.
Он не видел, что изменилось, но Рагнхильд вскрикнула и отшатнулась. Перед ней вдруг очутилось существо в полтора человеческих роста, с мохнатой мордой вроде медвежьей и с двумя высокими толстыми рогами, загнутыми назад, как у горных козлов. Сходство с козлом на этом не заканчивалось, а дополнялось копытами вместо ног. Руки сохранили человеческие ладони и пальцы, но с тыльной стороны покрылись бурой шерстью и обзавелись недлинными, однако заостренными черными когтями, даже на вид прочными, как кремень.
— Неужели стало еще хуже? — спросил Хальвдан, видя испуг на лице Рагнхильд, и сам услышал, что голос его сделался чем-то средним между хрипом и ревом.
Рагнхильд жалась к скале у входа в дом. Когда Хальвдан заговорил, ее вытаращенные глаза еще увеличились: во рту у чудовища она увидела нешуточные клыки.
— Он н-на сс-самом деле т-теперь такой? — едва выговорила Рагнхильд, обращаясь к Матушке Идис.
И подумала, что Хаки даже в нынешнем виде все же приятнее собой.
— Нет, он только так выглядит, — невозмутимо ответила Матушка Идис. — Чтобы сделать его таким на самом деле, нужны чары посложнее. Если хочешь научиться, вот подходящий случай.
— О нет! А что если он навсегда таким останется?
— Зато теперь мало у кого из встречных возникнет желание познакомиться с ним поближе.
— Н-ну… б-была бы я тр-роллихой… — Рагнхильд обшаривала его взглядом, одолевая желание зажмуриться, — может, и сочла бы, что он очень даже недурен собой…
— Если меня станут троллихой соблазнять, постараюсь не поддаться и тебе не изменить, — прохрипел Хальвдан, и его самого пробрала дрожь от этого голоса. — Осталось одно, матушка. Как я найду дорогу? Не дашь ли ты мне провожатого?
— В этом нет нужды. Наклонись-ка.
Хальвдан склонил голову. Матушка Идис, протянув руку к лицу, прижала маленькую ладошку к его глазам. Даже через личину Хальвдан ощутил жар и зажмурился. Матушка Идис убрала руку, и он открыл глаза. Ничего вроде бы не изменилось.
— Оглядись и скажи, где лежит Озеро Меча, — предложила Матушка Идис.
Хальвдан огляделся. Сумеречная долина, ельник на слоне горы, нагромождение скал, а дальше — исполинские темные вершины. В сумеречном небе над Йотунхеймом играли переливы «холодного огня»: над землей широкая зеленая полоса, над ней — такая же широкая фиолетовая. А где-то на самом горизонте в промежутке между горами виднелось пятно золотисто-желтого света.
— Там? — Хальвдан неуверенно показал в ту сторону.
— Да. Теперь ты всегда, из любого места будешь видеть Озеро Меча. Отправляйся, нечего медлить. Я разрешила бы тебе поцеловать девушку на прощание, но, видишь ли, она может от страха намочить подол.
— Не желаю тебе такой позорной участи, — серьезно сказал Хальвдан Рагнхильд.
— Ну… я… могу закрыть глаза, — с колебанием ответила она.
— Она не видит моего лица? — спросил Хальвдан у Матушки Идис.
— Нет, она видит твой чародейный облик. Весьма жуткий.
Не сводя глаз с Рагнхильд, Хальвдан медленно снял личину. Она смотрела на него все тем же тревожным взором, в ее глазах ничего не изменилось. Она не сказала: «Ты вовсе не Рёгнвальд!»
Хальвдан подошел к ней. Рагнхильд закрыла глаза. Он наклонился и осторожно поцеловал ее в губы; ощутил, как по ее телу прошел трепет, и хотел уже отстраниться, как она подняла руку и положила ладонь ему на щеку. Надо ли это понять как желание, чтобы он продолжал? Хальвдан замер, не прерывая поцелуя, но тут же понял по движению ее пальцев: она обнаружила, что он не в личине, и пытается хотя бы на ощупь изучить его лицо.
Едва ли борода его для нее чем-то отличается от бороды Рёгнвальда, тем более что и последнюю она только видела, а не трогала. А вот его знаменитый «вороний» нос уже мог бы навести ее на подозрения в подмене. Хальвдан отстранился, улыбаясь: и кто кого перехитрил?
— Да будет тебе счастье в этом пути… — прошептала Рагнхильд, и в ее голосе еще слышался неостывший трепет.
— Когда я поеду обратно, мне будут светить твои руки. Не забывай утром и вечером выходить на ступени и думать обо мне.
Никогда раньше Хальвдану не приходилось ездить верхом на лосях, и он не сразу приспособился к такому скакуну. Даже чтобы взобраться в седло, пришлось встать на каменные ступени у дома, однако поводьев лось слушался не хуже коня. Помахав двум женщинам, Хальвдан тронулся в путь — без дороги, в ту сторону, где мерцал между горными вершинами золотистый свет. К седлу были приторочены несколько свернутых шкур, чашу по имени Альвильд он сунул за пазуху, а меч на перевези повесил на плечо под плащом.
Старуха и девушка смотрели вслед рогатому всаднику на рогатом скакуне, пока он не скрылся за елями на тропе.
— Матушка Идис… — сказала Рагнхильд. — Ты все знаешь… и ты уверена… Ты так легко позволила ему отправиться за мечом Фрейра, который может… Я не так сведуща, да и знает это, наверное, только Великая Вёльва, но кажется, что если человек завладеет оружием бога, которому было назначено быть в бездействии до самого Затмения Богов… Не придет ли оно раньше, чем…
— Думай я так, не позволила бы ему искать Светоч Йотунхейма, даже если бы речь шла о десяти таких девушках, как ты, — спокойно ответила Матушка Идис. — Но не тревожься: он возьмет лишь то, что человеку по силам взять, и не более.
Рагнхильд вздохнула и ушла в дом.
— Но и это — не мало… — добавила Матушка Идис; ее мышиные глазки вдруг раскрылись и стали двумя окнами в бездну.
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— Мать тогда ужасно меня отругала: дескать, какая же ты дура, если позволила себя соблазнить одной красотой и дерзостью этого невоспитанного юнца, который пока не совершил ничего по-настоящему стоящего! Но я-то знала, что моя мать — сама настоящий дракон, и не опустить перед ней глаз может только на самом деле отважный человек! Она ко мне приставила двух злющих баб, их звали Аринбьёрг и Сигурбара, но я их прозвала Фенья и Менья — настоящие великанши! Они так шипели на всякого, кто хотел меня повидать, что прошел слух, будто мой покои охраняют две змеи! Настоящие ядовитые змеи, ты представляешь? Говорили, будто я сама воспитала этих двух змей, чтобы они преграждали путь ко мне! Да будь моя воля, я бы этих двух злюк выкинула в болото!
Случись здесь посторонний свидетель, он весьма удивился бы, услышав, как оживленный женский голос доносится из-за пазухи Хальвдана, как будто там сидит какая-то женщина величиной с белку. Но Хальвдан быстро привык, и болтовня серебряной чаши по имени Альвильд скрашивала ему скуку одинокого пути. Альвильд при жизни была дочерью Сигварда, конунга ётов, и любила рассказывать о своей семье, о братьях, Вемунде и Асстейне, о том, как сбежала из дома и стала девой-викингом, об Альве, сыне конунга Сигара из Дании, который тоже ходил по морям и однажды повстречался ей в узком проливе… Альвильд была счастлива, обретя нового человека, который еще не слышал о ее приключениях. За века жизни на одной полке королевы так надоели друг другу, что только отсутствие ног мешало им разбежаться в разные стороны. Появление в доме Матушки Идис сначала Рагнхильд, а потом Хальвдана стало для них подарком судьбы.
Хальвдан слушал, привычно подавая замечания вроде: «Да что ты говоришь? А он что? А ты ему что?» Десять лет прожив в браке с другой дочерью конунга, которая тоже любила поговорить, он приучился делать вид, будто слушает болтовню, думая в это время о своем.
Но вдруг он заметил поблизости нечто такое, отчего голос Альвильд затих и ушел куда-то далеко.
Волчий след на снегу. Один-единственный. Хальвдан придержал лося и уставился на отпечаток. Оглядел гладкое снежное покрывало — сколько он мог видеть, других следов не было. Ни одного.
Хальвдан помнил, где находится, и понял, что это означает. Что-то вроде легкого свиста издали — кому-то знак приготовиться, а кому-то — насторожиться.
Выпрямившись в седле, он огляделся. Он ехал через высокогорную долину, засыпанную снегом, так что здоровенный лось, его рогатый скакун, погружался по брюхо. Теперь стало ясно, почему Матушка Идис выдала ему именно это животное для поездки к Озеру Меча. Ни пеший, ни конный не пробрался бы через эти долины и перевалы, человек утонул бы в снегу по плечи, а конь давно выбился бы из сил. Да и лось, судя по его смышленым глазам, был не просто зверем, а существом, принявшим облик лося и превосходящим лосей из Среднего Мира и силой, и сообразительностью. Хальвдан окончательно убедился, что имеет дело не с простым животным, после одного случая, который мог стоить ему жизни, и с тех пор всегда делился с лосем угощением из серебряной чаши.
— Почему стоим? — спросила Альвильд, прервав рассказ. — Нет дороги? Вынь меня, я посмотрю.
— Посмотри, — согласился Хальвдан и вытащил серебряную чашу с золотыми узорами на боках. — Видишь: волчий след.
— Ой, волки! — испуганно отозвалась Альвильд, как будто ее серебряному телу волчьи зубы могли угрожать. — А кругом снег! Они, должно быть, голодные!
— Тебя-то они не съедят, — усмехнулся Хальвдан.
— Зато они съедят тебя! И буду я валяться под снегом одна, возле твоих костей, пока не растают все эти горы, а это случится не ранее Затмения Богов! Очень весело!
— Альвильд, присмотрись! Здесь один след!
— И правда, — согласилась чаша. — Что это было? Одноногий волк спрыгнул с неба, оттолкнулся и улетел обратно?
— В этих краях я бы и тому не удивился. Но думаю, дело в другом. Меня предупреждают, что я забрался в чьи-то владения.
— И что теперь? — обеспокоенно спросила Альвильд.
— Что теперь? Поедем дальше, только осмотрительно.
Хальвдан всю дорогу был осмотрителен. Он ехал уже четыре дня — а может, пять, он точно не знал, ведь вечер здесь наступал, когда он ощущал усталость, а утро — когда его будило бодрое «дзинь!» или «бульк!» и голос Альвильд провозглашал: «Козье молоко!», или «Овсяные лепешки!». Больше всего Хальвдану понравился первый вечер в пути, когда кто-то плеснул в очаг для дис ложку гороховой похлебки с жареным салом, а в серебряной чаше оказалось достаточно для крепкого мужчины, утомленного долгой дорогой. А меньше всего — третий, когда ему пришлось прожить день на чашке сыворотки. Лось, копытами разрывавший снег в поисках растительности, и то выглядел более довольным, чем его всадник.
Пока ехали через лесистые, мшистые, вересковые долины и склоны, огня Хальвдан не разжигал: несмотря на наведенный страховидный облик, в этих местах ему не следовало привлекать к себе лишнего внимания. Сделав подстилку из травы или веток, он заворачивался в медвежью шкуру, которую дала ему Матушка Идис, и спал, положив голову на свой мешок. С восемнадцати лет он вел походную жизнь и не был избалован мягкими лежанками в теплом покое у очага, так что особенных неудобств не испытывал.
Встречи были редки: йотуны показывались, только когда сами этого хотели. Их жилища были так хорошо спрятаны в складках местности, что иной раз только дым, струящийся из дыры в земле, из щели в скалах или из дупла огромного старого дерева, давал знать, что под холмом или в пещере кто-то живет. Хальвдан и сам не искал встреч — благодаря Альвильд у него не было нужны просить у кого-то гостеприимства. Несколько раз бывало так, что йотуны попадались ему на глаза из-за своих размеров: их бородатые, длинногривые головы, иной раз украшенные рогами, возвышались над вершинами леса, маячили меж горных вершин, немногим им уступая величиной. Раз или два Хальвдан чуть не наделал в штаны, когда обычный с виду пригорок на его пути (или позади) вдруг поднимался на собственные ноги, роняя с боков пласты земли вместе с деревьями, и неспешно удалялся. Видимо, из-за присутствия Хальвдана это место делалось для йотунов слишком оживленным и они, известные любители уединения, уходили искать приют потише. Бывало, что, уловив дрожание земли, Хальвдан сам искал укрытия под деревьями и пережидал, пока существо размером с небольшую гору пройдет по своим делам.
На второй день с Хальвданом случилось приключение из тех, о которых любят рассказывать охотники, рыбаки и лесорубы, проводящие много времени в одиночестве в диких местах. Он ехал уже долго, как ему казалось, и решил, что пора устраиваться на ночь. При свете лилово-зеленого неба выбрал небольшой уютный овраг на склоне холма, нарубил веток, устроил себе лежанку и только хотел прилечь в ожидании, чем порадуют его вечерние подношения дисам, как вдруг увидел перед собой рассерженную особу явно женского пола — ростом чуть выше его, одетую в шкуру, которая мало что скрывала, с кожей каменно-серого цвета и глазами, как желтые самоцветы, ярко светившими в сумерках. Волосы ее, намного светлее кожи, напоминали длинный зеленовато-белый мох и спутанной копной спускались ниже пояса.
— Кости Имира[27]! Да сколько это будет продолжаться! — вместо приветствия возмущенно заявила особа голосом визгливым и скрипучим. — Никакого покоя! Ты взгромоздился на крышу моего дома и топчешься так, что у меня чуть кровля не рушится! А ну убирайся отсюда, не то пожалеешь!
В первый миг Хальвдан хотел так и сделать, но вспомнил, что пребывает не в своем облике, а в куда более страшном.
— Привет и здоровья тебе… — Он чуть поморщился от голоса йотунши, режущего слух.
— Хейдрун!
— Привет и здоровья тебе, Хейдрун! — После нескольких встреч с бергрисами[28] Хальвдан не особо испугался йотунши размером почти с обычную женщину. — Прости, я не знал, что здесь кто-то живет. Я сейчас уйду…
Дзинь!
— Репа в меду! — объявила Альвильд. — От Саннфриды из усадьбы Закатная Гора!
— Ой! — Хейдрун подпрыгнула. — Да ты здесь не один! Кто с тобой? Какая-то Саннфрида? Это твоя жена?
— Не бойся. — Хальвдан взял в руки чашу. — Здесь никого нет. Давай лучше я угощу тебя… Понюхай, как вкусно.
С опаской Хейдрун потянулась к нему и заглянула в чашу. Там испускали пар ломтики репы, томленной в медовой воде и помазанной коровьим маслом.
— Оооо… — Лесная йотунша закатила глаза: — Сладкая земля… масло…
— Угощайся! — Мысленно благодаря Саннфриду, Хальвдан протянул йотунше чашу.
Та взяла ломтик и положила в рот. Зубы, как заметил Хальвдан, у нее была крупные, острые и по виду сделаны из черновато-серого кремня.
— Ооо, как вкусно! Никогда такого… Что же мы стоим! Пойдем, будь моим гостем! — Хейдрун заволновалась, вокруг ее ног заметалось что-то живое, и Хальвдан увидел, что у нее имеется длинный хвост навроде коровьего — с кисточкой, метущей по мху.
Не решаясь спорить с обладательницей таких зубов, Хальвдан собрал свои вещи и пошел за ней. Вход в нору, спрятанный за ореховым кустом, обнаружился в нескольких шагах ниже по пригорку, и Хальвдану пришлось согнуться в двое, чтобы войти. Внутри было небогато — земляные стены в корнях, каменный очаг, охапка веток вместо ложа. По углам кучки обглоданных и разгрызенных костей — видно, хозяйством Хейдрун себя особенно не утруждала. Все это Хальвдан разглядел при серебристом свете, испускаемом Альвильд. Свечение чаши так поразило Хейдрун, что та не сразу решилась продолжить есть, но сладкий запах победил, и вскоре она очистила чашу до блеска.
— Почему чаша разговаривает? Это твоя жена?
Хальвдан, взявший один ломтик, чуть не подавился.
— Ну, может, здесь живет дух твоей жены?
— Нет. Дух моей жены… мммм… в другом месте. — Хальвдан не знал, уместно ли упоминать здесь Фрейю и не разгневает ли это его хозяйку.
Наевшись, Хейдрун разомлела и стала посматривать на гостя с таким выражением, что ему стало не по себе. В ее желтых глазах явно светилось вожделение, но он усомнился: она желает его как мужчину или как закуску? При том что он выглядит как рогатое чудовище, но, видно, в ее глазах это не умаляло привлекательности гостя.
— Не хочешь ли ты, чтобы у нас была одна постель на эту ночь? — промурлыкала Хейдрун, игриво проводя по зубам длинным черным языком. — Милый, дорогой, ты мне сразу так понравился! Прости, что я на тебя накричала, но разве я знала, что поблизости найдется такой приятный мужчина! Ты бы знал, какие жабьи дети тут шляются…
Что делать? Отказаться — она рассердится. Согласиться… ну если плотно закрыть глаза… Но можно ли остаться собой, соединившись с женщиной из племени йотунов? Как целовать ротик, в котором такие зубы — как кремневые наконечники стрел? Или йотуны не целуются, а сразу… Но как знать, нет ли у нее зубов… еще где-нибудь?
При мысли о поцелуях вспомнилась Рагнхильд; Хейдрун перед ней была что булыжник перед белым цветком шиповника.
Спасла Хальвдана снова Альвильд.
Бульк!
— О, вот это дар! — звонко воскликнула она, и Хейдрун, уже прильнувшая игриво к плечу Хальвдана, в испуге отпрянула. — Вино из Страны Франков! От морского конунга Гримольва Колючего! Он высадился в Стране Франков и захватил сотню бочек, и теперь у него в стане идет пир, но и дис он не забыл! Щедро он отливает им из окованного серебром рога!
— Какой Гримольв Колючий? — Хейдрун отскочила. — У него рог? Где? Знала я одного, по имени Колючка…
— Да нет! Успокойся! — Хальвдан едва держал чашу, где колебалось волнами налитое до краев темно-красное вино, проливаясь ему на пальцы. — Попробуй!
— Это кровь? — Хейдрун сморщилась. — Нет, я не пью крови!
— Это не кровь, это сок таких ягод — называется виноград. Навроде брусники, только слаще. Не бойся!
Отхлебнув сам, Хальвдан наконец уговорил ее. Сперва Хейдрун скривилась: кислятина, кровь и то вкуснее! — но потом распробовала и вылакала всю чашу до дна. А после задремала, привалившись к плечу Хальвдана. Пахло от нее землей и влажным мхом, а длинный хвост с кисточкой свернулся кольцом возле ее ног.
Осторожно Хальвдан уложил Хейдрун на кучу веток, прикрыл шкурой и потихоньку выбрался наружу. Поспать можно и потом, а вот сейчас следовало убраться как можно дальше, пока Хейдрун не проснулась, не обнаружила, что у нее трещит голова, и не подумала, что гость пытался ее отравить вопреки всем законам асов, ванов и йотунов.
— Спасибо тебе, Альвильд! — душевно сказал Хальвдан, отъехав немного от обманчивого холма. — Если бы не ты…
Альвильд звонко рассмеялась:
— Ну раз уж здесь нет настоящей души твоей жены, пришлось мне о тебе позаботиться!
Выбрав место для следующего ночлега, Хальвдан не успокоился, пока не покричал, не живет ли здесь кто. Если кто-то и жил, то предпочел остаться неизвестным и жалоб не приносил.

Прядь 38

На четвертый день пути небесное сияние заволокли густые черные тучи и пошел снег. Он все густел, ветер крепчал, и стало ясно: оставаясь на открытом месте, скоро путник пропадет в метели, его сдует с перевала в пропасть. Обнаружив в скале полузасыпанную снегом длинную продольную щель, продрогший Хальвдан спешился и забрался туда. Лось, увы, не проходил — рога мешали, и Хальвдан оставил его у входа.
Пробираться пришлось на ощупь — в пещере царила кромешная тьма. Стараясь не споткнуться, Хальвдан пролез вдоль длинного ряда крупных острых камней и расположился на довольно гладкой плите, куда снег не доставал. Искать снаружи хворост было немыслимо, так что об огне не стоило и мечтать. Голодный и замерзший, Хальвдан завернулся в две шкуры и улегся, как червяк в коконе, в полусне прислушиваясь, не звякнет ли Альвильд. Как бы было прекрасно, если бы какая-нибудь Фрида с Горки бросила в очаг кусочек горячей лепешки или Сунрид из Ельника плеснула бы теплого меда! Хальвдан аж содрогался от вожделения, представляя эти дары, пообещал мысленно по возвращении домой подарить овцу той доброй женщине… Но ни одна добрая женщина его не одолжила, и он погружался в дрему, утешаясь лишь мечтами. Подумал еще, перед тем как заснуть: если снегопад не прекратится, утром придется прокапывать себе путь наружу.
Но того, что его ожидало в эту ночь, Хальвдан не мог и предположить. Спал он, по ощущениям, недолго, а проснулся от оглушающего скрежета-грохота и тряски: вся пещера ходила ходуном. Ничего не видя в темноте, он подскочил, выпутываясь из шкур, хотел встать… и рухнул, пребольно со всего размаху ударившись головой о верхний свод. Но не боль потрясла все его существо — нет, ужас от того, что верхний свод опускался.
Хальвдан распластался на камне и ползком устремился туда, где, как он помнил, остался выход наружу. Где-то на краю сознания билась мысль, что сам сглупил: здесь нельзя доверять и пещерам, но что он мог поделать в такой снегопад? Теперь главное — поскорее выбраться, пока пещера не обрушилась и его не завалило. Даже пожитки свои бросил — не до того. С проворством ящерицы Хальвдан полз по гладкой плите, но там, где он ожидал найти выход, ему преградил путь сплошной ряд острых камней. Дрожа от возбуждения, озябшими руками Хальвдан торопливо ощупывал камни перед собой, надеясь найти проход, но находил продолговатые, заостренные камни. Один ряд шел сверху, другой снизу, и они смыкались плотно, как зубы.
Один раз его протянутая рука провалилась сквозь снеговую пробку в пустоту, но вспыхнувшая радость живо погасла: он нашарил отверстие в ряду камней, куда пролезла бы куница, но человек не мог бы протиснуть голову и плечи.
Пока Хальвдан шарил, дрожание и грохочущий скрежет камня прекратились. Все стихло. Снеговая пыль осела, и, судя по неподвижности воздуха, единственным отверстием, ведущим наружу, осталась найденная им щель.
Когда грохот стих, Хальвдан расслышал встревоженный женский голос, зовущий его по имени.
— Альвильд! — окликнул он в ответ. — Не кричи. Я здесь, сейчас тебя подберу.
Чаша-кормилица осталась в мешке на его брошенной лежанке. Пощупав вокруг, Хальвдан сделал удручающее открытие: он больше не мог встать на ноги, верхний свод пещеры нависал над ним слишком низко. Однако в глубину горы свод немного повышался, и в нескольких шагах от преграды Хальвдан смог встать на колени, а потом даже на ноги, но идти приходились согнувшись. В таком положении он отыскал свою лежанку — шкуры, мешок и Альвильд. Серебряная королева настойчиво звала его и бранилась так, как научилась во время пребывания среди викингов, а не в палатах строгой матери.
— Да здесь я, здесь! — Хальвдан нашарил в полной темноте округлый бок с узорами и ощутил, что тот теплый.
— Ов-всяная к-каша! — подавляя возмущение, отозвалась Альвильд. — Я тебя зову, зову… Она даже с м-маслом… Куда ты провалился, йотунова хрень!
Услышать обычное «плюх!» в грохоте камнепада было невозможно, но этой вести Хальвдан так обрадовался, что чуть не поцеловал чашу. Кроме выхода наружу, ничто не могло его обрадовать сильнее, чем еще почти горячая овсяная каша с коровьим маслом, а костяная ложка в кожаном чехольчике была крепко привязана к его поясу и не потерялась.
Усевшись на свернутые шкуры, Хальвдан поставил Альвильд на колени и живо перекидал всю кашу в рот. После целого дня на чашке сыворотки она показалась вкусной, как плоды золотых садов Асгарда, и утоленный голод наполнил блаженством не только желудок, но и сердце.
— От кого это?
— От Ислауг из усадьбы Березовый Мох.
— Я все-таки подарю ей овцу… если выберусь отсюда.
Облизав ложку, Хальвдан чуть было не сделал того же и с чашей, но подумал, что Альвильд может счесть это за недопустимую вольность, и просто протер ее снегом. Вспомнил, как у него на глазах Рагнхильд несколько раз мыла говорливые чаши, и мысль о ней добавила бодрости. Он непременно выберется, раз она ждет его! Нельзя погибнуть, когда на свете есть такая девушка, а он всего один раз ее поцеловал!
Собрав свои вещи в плотный тюк, Хальвдан снова принялся искать путь наружу. Обследовал правую и левую сторону пещеры, но нашел только стены, образованные плотно сомкнутыми рядами острых камней. В их расположении даже на ощупь угадывалась упорядоченность, камни были примерно одной величины, а значит, стены эти рукотворны и он опять, как с Хейдрун, поневоле залез в чужой дом. Вдоль этой кладки, придерживаясь рукой, чтобы не потерять направление в темноте, Хальвдан продвигался вперед. Через десяток шагов он даже смог почти выпрямиться… и тут его нога поехала, он снова упал, ощущая, что скользит под уклон, и безотчетно вцепился в камни. Распластавшись, как паук, Хальвдан едва сумел остановить падение. Внутри все заледенело, пробил пот, несмотря на холод вокруг. В этом месте пол пещеры образовывал плавный, но довольно крутой обрыв. Еще немного — и Хальвдан соскользнул бы в провал неизвестной глубины.
Стараясь двигаться осторожно, нашаривая в камнях одну опору за другой, Хальвдан вернулся в середину пещеры, на ровное место, и снова сел на свой тюк. Сдвинул худ назад и вытер грязной ладонью вспотевший лоб. Здесь он мог сидеть, не пригибая головы, но других успехов не было. Итак, с трех сторон его окружает плотная каменная кладка, с четвертой — обрыв в пропасть. Что делать — непонятно, звать на помощь нет средств, да и некого. От голода он в ближайшее время не умрет, если Гейры и Фриды будут исправно варить кашу и не забывать о дисах, но стоит холоду усилиться, и он просто замерзнет в этом каменном мешке. Ни Рагнхильд в доме Матушка Идис, ни Рёгнвальд и Эльвир в Согне, ни мать у себя в Агдире никогда не узнают, куда пропал Хальвдан конунг и где нашел свой конец.
Это Йотунхейм, дружок, сказал он себе. И в Среднем Мире человека подстерегает немало опасностей, и там оползень может закрыть выход из пещеры, но здесь сунуться в любую щель наверняка означает добровольно залезть в пасть, которая охотно за тобой сомкнется…
— Плюм! — печально прозвучало от Альвильд. — Козье молоко…
Но едва Хальвдан успел выпить молоко и в задумчивости протер чашу горстью снега, как пещера вновь содрогнулась. Сунув чашу за пазуху, он схватился за свой тюк и подобрался, да только куда бежать?
Пещера вздрогнула, как будто дернулась сама гора. Пролетел резкий порыв ветра — он шел вроде бы сверху и сзади, со стороны пропасти, и Хальвдан, прянув в сторону, чтобы не оказаться сдутым, вцепился свободной рукой в каменную кладку. Второй порыв ветра… третий — самый сильный.
А потом кладка у него под рукой пришла в движение и раскололась — часть пошла вверх, часть — вниз. Впереди распахнулся проход, а Хальвдан увидел знакомое сумеречное небо в зеленых и лиловых сполохах, с широкой огненно-алой полосой справа. Но любоваться было некогда — все поверхности пещеры двигались и стремительно разъезжались, потолок уходил вверх, пол — вниз. Пол сделался наклонным, и Хальвдан заскользил, к счастью, в сторону выхода, к свободе!
Но не пробежал он и нескольких шагов, как пылающее небо исчезло! Проход резко схлопнулся, упавший потолок ударил Хальвдана по голове — так сильно, что сбил с ног. К счастью, за миг до удара он поскользнулся и сам начал падать, иначе каменный свод размозжил бы ему голову, как незрелый орех. От удара все зазвенело, в глазах потемнело, Хальвдан рухнул, почти теряя сознание. Грохот, толчок — и ощущение стремительного полета…
…Хальвдан пришел в себя, лежа лицом в снег. Чей-то настойчивый голос звал его по имени. Голова гудела, тело было как избитое. Медленно, осторожно Хальвдан приподнял голову, одной рукой стер снег с лица и, часто моргая, открыл глаза.
Слава асам — он был на воле, лежал на снежном склоне, а над ним во всю ширь пылало зеленовато-синее небо с алой полосой, будто борозды, проведенные огненным плугом по серо-черной ниве неба. Снегопад прекратился, ветер почти стих. «Холодный огонь» давал достаточно света, чтобы оглядеть длинный склон. По склону бродил оседланный лось. Свой тюк с пожитками Хальвдан с отрадой обнаружил шагах в двадцати выше — похоже, выронил, пока летел.
Голос Альвильд звучал приглушенно, ее самой нигде не было видно.
— Альвильд! — прочистив горло, хрипло позвал Хальвдан. — Где ты?
— Я в снегу! — долетел отчаянный ответ. — Ничего не вижу! Найди меня скорее, троллевы яйца!
Хальвдан встал, убедился, что кости целы, и отправился на поиски. К счастью, на гладком снегу все следы были видны, и вскоре он нашел серебряную чашу, зарытую в снег, на полпути к тюку.
— Все, все, не плачь! — Хальвдан протер ее от снега и убрал за пазуху. — Ты ведь не ушиблась? То есть не помялась?
— Я расплескала молоко! — возмущенно пожаловалась чаша. — Когда это началось, старая Трудгерд из Дальней Горы подоила корову…
— А что это было?
Равнодушный к судьбе молока, Хальвдан выпрямился и внимательно оглядел склон.
И увидел такое, что волосы под сбитым набок худом шевельнулись.
При свете отраженного Светоча Йотунхейма Хальвдан ясно разглядел в вершине горы очертания исполинской головы. Вон тот склон — широкий лоб, под ним выступы бровей, еще ниже — глубокие провалы глазниц, потом обрывы щек. Вон тот могучий выступ — это нос. А под ним узкая щель — полузакрытый рот.
Хальвдан смотрел, завороженный, и волны холодной дрожи бегали по телу подобно игривым волнам прибоя. Снегопад загнал его в рот каменного великана, там он и устроился поневоле ночевать. Бергрис, неизвестный по имени, вел обычное для их племени сонное существование и даже не заметил, что по нему копошатся два незваных гостя. А потом заметил — и закрыл рот. Это была не каменная кладка стен — это были его зубы, которые он сомкнул, когда Хальвдан уже был внутри. И не просто обрыв заканчивал «пещеру» этого рта — это была глотка, куда Хальвдан чуть не соскользнул.
И снова он вспотел, вообразив падение в великанье брюхо. Даже если йотун его не переварит, окончить дни в полной темноте каменного мешка — великаньего желудка… Ползать по его кишкам, пока не упадешь без сил… По сравнению с этим даже участь Рагнара Меховые Штаны покажется не такой уж дурной.
Но что же его спасло? Хальвдан осторожно двинулся по склону вверх, стараясь ступать легче и внимательно следя, не дрогнет ли что-нибудь в каменном лице. Осознал: сейчас он идет по бороде йотуна-исполина, а еще ниже у него будет грудь и все прочее. Дно долины проходит по его животу.
Когда йотун пошевелился, часть снега осыпалась, но на уцелевших участках были видны следы лося — заходя в «пещеру», Хальвдан оставил его где-то в усах. Когда пасть закрылась, лось остался снаружи и, видно, понял, что произошло. Его следы вели мимо пещеры вверх и кончались возле двух щелей под выступом носа. Там он топтался какое-то время, потом вернулся, вернее, съехал опять вниз.
— Уж не пощекотал ли ты ему в носу своим рогом? — спросил Хальвдан у лося. — И тогда он чихнул… вот я и вылетел, будто камень из пращи.
Лось поскреб копытом снег и подогнул передние ноги.
— Ты совершенно прав, дружок. — Хальвдан тщательно привязал свой тюк и сел в седло. — Поехали отсюда, подобру-поздорову…
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Снег больше не шел, но долина оказалась засыпана. На ночлег Хальвдан устроился, только когда тщательно осмотрел местность и не нашел никакого сходства с чьим-либо телом, живым или неживым. Впрочем, и это мало что значило, но приходилось положиться на удачу. Разводить огонь было не из чего, и Хальвдан порядком продрог. Похоже, он вступил в область вечной горной зимы, и здешние хозяева еще более суровы, чем их собратья внизу. Ледяные йотуны — куда хуже и горных, и лесных. Они могут принять облик метели или лавины, которая глотает путников, сколько бы они ни были знатны и отважны, словно комаров, не замечая. Могут стать морозом, что без разговоров сожмет в невидимых объятиях и разом выдавит тепло из тела. Задувал холодный ветер, бросая навстречу пряди метели, и Хальвдан, надвинув худ на лицо, думал, не надеть ли снова свою личину. Шерстяной плащ он свернул, а вместо него закутался в медвежью шкуру, которая поначалу служила ему спальным мешком.
Теперь он второй день ехал по белому снегу, видя вокруг черные склоны гор, а вдали — золотистое сияние невидимого озера. Не считая той метельной ночи, Хальвдан ни разу не терял Озеро Меча из виду, но сейчас это уже не радовало его, а настораживало. Но своем могучем рогатом скакуне он одолел за эти пять дней огромные пространства — но не заметил, чтобы сияние над озером приблизилось. Он оставлял позади долину за долиной, перевал за перевалом, но лужица золотого света мерцала так же далеко. Сколько ему еще ехать? Месяц? Год? Вечность? Очень может быть, что он не достигнет своей цели, пока ему не позволят это сделать.
Но у кого просить позволения? Матушка Идис сказала, что Трюм Старый, самый главный конунг Йотунхейма, живет не в этой стороне, а на севере. Также она сказала, что у Озера Меча нет постоянных охранников — они считаются ненужными, ведь йотуны не могут прикоснуться к солнечному мечу Фрейра, а все остальные не в силах его достать. Да и к несению какой-либо службы йотуны пригодны не более, чем зайцы — к сложению стихов. Однако… Хальвдан сам счел бы странным, если бы доступ к величайшему сокровищу Йотунхейма, тому, что обеспечивало ему свет, оставался бы совершенно свободным.
Однако, увидев единственный волчий след на снегу, он подумал только о возможном препятствии — сияние озера оставалось еще слишком далеко. Альвильд, снова упрятанная за пазуху, замолчала, и Хальвдан был ей благодарен, что не отвлекает болтовней: ему стоило сосредоточиться. Внимательно он оглядывал снег вдоль пути, порой окидывал взглядом долину, не мелькнет ли где движение.
И снова заметил волчий след. Цепочка следов — один отпечаток точно за другим, словно бусины на нитке — тянулись вдоль его пути справа. Он не заметил, где они начались. Хальвдан завертел головой: ни впереди, ни позади никаких животных не было, как не было и растительности или камней, где они могли бы укрываться. Однако след, сколько он видел со спины лося, был совсем свежим, легкая поземка не успела его занести.
Хальвдан проехал дальше, все так же оглядываясь, и заметил слева другую цепочку следов. Но это были следы пса — не в одну нитку, а немного разбросанные через один вправо-влево. Это что же — справа впереди него бежит волк, слева — пес, но оба упали с неба?
Еще одна волчья цепочка… еще одна собачья… Вот еще волчий след — поперек его пути. Скоро Хальвдан сбился со счета: снег вокруг него был расчерчен цепочками волчьих и собачьих следов, но самих животных не было.
Или они были, но он их не видел. Цепочки следов тянулись и появлялись у него на глазах. Слух его постепенно стал различать звуки: повизгивание, далекий лай, подвывание. Вдали… потом все ближе. Но, сколько Хальвдан ни вертел головой, не видел ни одного существа. Движение создавали только порывы легкой метели, играющей снегом на его пути.
Хальвдан ехал, и с каждым шагом на него все сильнее наваливался ужас. Следы, звуки — все говорило о том, что он окружен стаей волков и собак. Их здесь десятки, а то и сотни, но он их не видит! Вздумай они все разом на него броситься… От него и от лося останутся только осколки костей. Да и прозрей он внезапно — от такого количества хищников не отбиться посреди долины, где нет никакого укрытия.
И в то же время Хальвдан понимал: дело не в хищниках. Он столкнулся с чем-то куда более могущественным и опасным. С тем, что обитает в снежных горах Йотунхейма, и на эту встречу он явился добровольно. Ну, почти. Но раз уж он здесь, встречи не избежать.
Хальвдан придержал лося и остановился. Постоял, глядя, как прямо из воздуха появляются перед ним на снегу новые следы, как пересекаются, сплетаются в замысловатые петли, отмечая игру невидимых зверей. Это кто-то играет с ним, Хальвданом, накидывает невидимые оковы, показывая, что незваный гость целиком в его власти.
— Привет и здоровья тебе, владыка этих мест! — закричал Хальвдан. — Будь так добр, объявись, если есть у тебя желание говорить со мной!
В первый миг показалось, что навстречу ему несется снежное облако над самой землей. Когда до него оставалось шагов сорок, облако распалось на отдельные части, и Хальвдан увидел — прямо на него мчится с десяток волков. Крупнее обычных, они были белы как снег, пушистая шерсть искрилась, усеянная мельчайшими частицами льда. Глаза у них были льдисто-голубыми.
Хальвдан дрогнул, но остался на месте. Это — ответ на его призыв. Не убежать и не отбиться. По привычке он подумал о мече… и вдруг заметил движение еще ближе. Вокруг него бежало кольцо из собак — таких же белых, как волки, но мельче и с более гладкой шерстью. На бегу они оглядывались, и Хальвдан встречал взгляды таких же льдисто-голубых глаз.
Шагов за двадцать до Хальвдана волки сдержали бег и принялись за игры: прыгали, кувыркались, скакали друг через друга, образуя сплошную круговерть мелькающих пушистых тел и льдистых глаз. Наигравшись, волки выстроили в цепь и пустились по кругу. Хальвдан на своем лосе оказался в двойном кольце: ближнее из белых псов и дальнее — из белых волков. Он не мог отвести от них глаз и все время встречал их взгляды. Глаза их, волков и псов, были совершенно одинаковыми, и уже вскоре Хальвдану стало казаться, что это одна и та же пара глаз рассматривает его сразу со всех сторон и одновременно накидывает чары, не давая шевельнуться.
Он не знал, сколько это продолжалось. Бег животных овевал его ветром, холод проникал сквозь шкуру и остужал кровь. Хальвдан подумал, что примерно так, должно быть, чувствуют себя мертвые — холод в жилах и бессильная неподвижность. И что? Они так будут бежать, пока он не оледенеет и искра жизни в нем не угаснет? И тогда он… обернется волком войдет в круг?
Оба кольца замедлили бег, остановились. Распались. И Хальвдан обнаружил, что прямо перед мордой его лося, шагах в пяти, стоит некто, похожий на человека. В следующий миг он разглядел, что это женщина — глубокая старуха обычного роста, одетая в тяжелые белые шкуры, с бледным морщинистым лицом. Две вещи сразу привлекали внимание. Первое — ее глаза, льдисто-голубые и напоенные спокойствием ледника с горной вершины, что уже вечность видит половину мира, но сам никуда не торопится. Впервые глянув в них, Хальвдан сразу понял — это ее глаза смотрели на него с десятков волчьих морд. Перед ним могучая йотунша — хозяйка этих стай. А второе, что он увидел, — ее волосы, седые как снег. Они спускались до самой земли и продолжались дальше, тянулись позади нее на много-много шагов, пока не сливались со снеговым покровом.
Сложив руки на белом посохе, старуха не двигалась, давая ему себя рассмотреть. И еще одну странность Хальвдан успел заметить: в то время как его лось погружался в снег по брюхо, старуха стояла на его поверхности, не утопая даже на палец. Будто она ничего не весит… или ее вообще здесь нет, но это не делает ее присутствие менее ощутимым.
Хальвдана затрясло. Не от страха, а от ощущения близкого присутствия такой силы, которая одним этим присутствием может раздавить. Надо бы поздороваться, подумал он, но язык умер, губы прочно сковало невидимым льдом.
А потом чары растаяли — ему разрешили говорить.
— Привет и здоровья тебе, м-матушка… — выдавил Хальвдан, изо всех сил стараясь быть любезным.
— Матушка Хюндла, — пояснила старуха.
Хальвдана снова пробила дрожь. Вот же он попал… Могучая йотунша, хранительница всех на свете родословий — богов, йотунов и людей. Имя ее значит «собачка», оттого она и является в виде стаи волков и собак. Но эта собачка не из тех, кто повинуется человеку, а из тех, кто пожирает неубранные трупы.
— Что, окоченел? — почти дружелюбно спросила Хюндла. — Здесь у нас зимы посуровее, чем ты привык, да?
— Ис-стинно так. Хотя знаешь, помню один случай. Был у нас такой Фрамар, по прозвищу Пышнобородый. Очень он любил свою бороду, всегда ее мыл и расчесывал. И вот как-то в походе зимой было очень холодно ночью, и борода у него вся смерзлась. Захотел он утром скушать печеное яичко — а не может открыть рот, усы примерзли к бороде, ничего не пропихнуть. Его за это прозвали Ледяное Яйцо…
Хальвдан сам не знал, зачем это говорит. Едва ли этот глупый случай позабавит одну из самых мудрых женщин во вселенной. Но он, Хальвдан, перед Хюндлой глуп, как новорожденный младенец, как едва вылупившийся цыпленок. Все, что он мог сказать за всю жизнь, в ее глазах — цыплячий писк, не более. Так лучше сразу дать понять, что быть перед ней умным он и не пытается. Едва ли Хальвдан успел осмыслить это, но случай с ледяной бородой Фрамара показался ему самым подходящим для беседы.
Хюндла засмеялась. Ее бледный рот был полон волчьих зубов, ярко блестящих, и все ее морщинистое лицо с льдисто-голубыми глазами от смеха сделалось совсем собачьим, показывая, что ее человеческий облик — личина, которую она не очень-то и старается сохранить. На Хальвдана навалился новый приступ дрожи, сотрясавшей его похолодевшую кровь, как ледяные волны моря в зимнюю бурю. Волки и псы вперемежку сидели вокруг них на снегу, и все засмеялись вместе с хозяйкой, скаля такие же зубы, и теперь Хальвдан отчетливо понимал: все смотрящие на него десятки глаз принадлежат только одному существу. Эти псы и волки — не животные Хюндлы, это она сама и есть. Часть этого существа приняла облик старухи только для удобства разговора с ним. А главная его часть, невообразимого облика, находится там, куда ему и мыслью не проникнуть.
— А ты, я вижу, не теряешься! — одобрила Хюндла. — Поболтала бы я с тобой еще, но видишь ли — для меня нет времени, и пока ты со мной говоришь — для тебя тоже. Но когда ты вернешься в людское время, как бы ни оказалось, что оно уж слишком убежало вперед… Поэтому мудрые советуют не оставаться возле меня слишком долго. Зачем ты явился сюда, Хальвдан сын Гудрёда? Чего ты ищешь здесь?
Ни личина, ни наведенный облик не могли обмануть ту, что читает в крови каждого встречного всю судьбу его рода от начала и до конца, как опытный эриль читает цепочку простых окрашенных рун, врезанных в камень.
— Я ищу здесь силу моего предка, Фрейра. Она нужна мне, чтобы вызволить мою невесту и вернуться с ней в Средний Мир.
— Потомок Фрейра? — Хюндла подняла брови, якобы удивившись. — А верно ли, что ты потомок Фрейра?
— Рассказывают, что Фрейр взял в жены прекраснейшую великаншу Герд, дочь Гюмира, подземное солнце, от чьих рук свет исходил, озаряя свод неба и воды. Их сына звали Фьёльнир, и он был первым в нашем роду, в ком смешалась кровь ванов и йотунов. Сына Фьёльнира звали Свейгдир. Ванланди был сыном Свейгдира и правил после него. Висбур наследовал отцу своему Ванланди. Домальди наследовал отцу своему Висбуру. Домар, сын Домальди, правил после него. Дюггви, сын Домара, правил после него. Матерью Дюггви была Дротт, дочь конунга Данпа, сына Рига, который первым носил звание конунга. До этого они назывались «дроттины», а жены их — «дроттинги». Каждый из них назывался также Ингви или Ингуни, а все они вместе — Инглингами. Даг, сын Дюггви конунга, был конунгом после него. У Дага был сын Агни…
Хальвдан рассказывал дальше, перечисляя по порядку: Альрек и Эйрик, сыновья Агни, Ингви и Альв — сыновья Альрека, Хуглейк был сыном Альва, а Ёрунд и Эйрик — сыновьями Ингви. Этой мудростью ему пришлось овладеть очень рано: лишившись отца в годовалом возрасте, он тогда же встал перед необходимостью принять наследство, а это невозможно для того, кто не способен пересказать все свое родословие. С самых юных его лет Эльвир Умный рассказывал ему о предках, и к двенадцати годам Хальвдан мог перечислить их без запинки. Ребенку очень нравились повести о глупых, позорных смертях: кто в чане утонул, кого ведьма сгубила, кого повесили, кто в доме сгорел, кого раб вилами убил или родной брат из ревности к жене зарезал… Эльвир объяснял ему, что смерти, похожие на жертвоприношения, обозначают возвращение предков-конунгов к богам, но Хальвдан не был уверен, что хотя бы сейчас понимает это до конца.
Постепенно он добрался до Хальвдана конунга, прозванного Щедрым на Золото и Скупым на Еду, до его сына Гудрёда Охотника — своего отца.
— У моего отца было двое сыновей: Олав, от его первой жены Альвхильд, он был старше меня лет на двадцать, и я. Я взял в жены Рагнхильд, дочь Харальда Золотая Борода, но мать, а потом и мальчика погубили чары троллей, когда ему было всего десять лет. Так я остался без жены и сына. Мне нужна сила моего предка Фрейра, чтобы отомстить за прошлое и проложить путь в будущее. Мой долг перед родом — заполучить наилучшую невесту, какая только есть на свете, чтобы мои сыновья и внуки унаследовали самые лучшие качества ее предков: отвагу и удачу. Но у меня едва ли будет надежда на это, если я не отомщу за смерть моего сына и не открою ему путь к новому рождению. Это не мое достояние — это достояние всего моего рода, рода ванов, йотунов и людей. И я не имею права, даже если бы пожелал, оставить в небрежении ту его часть, что лежит в будущем. Я получил кровь асов, ванов, йотуов и людей, кровь наилучших мужей, что когда-либо видели солнце, и мой долг — передать ее дальше. Я здесь, чтобы сделать это, и надеюсь, ты не станешь мне препятствовать, Матушка Хюндла.
Хальвдан охрип, пока говорил все это, и наконец замолчал, переводя дух. И только тут осознал: он говорил так, будто собирается сделать Рагнхильд своей женой. Не сочтет ли Хюндла это за ложь? Но разве он сказал хоть слово неправды? Он сказал правду о прошлом, а за будущее ручаться может не больше любого другого. Об этом Хюндла знает куда лучше его.
Хюндла невозмутимо слушала, держась за посох. Длинные волосы ее трепетали на ветру, как пряди поземки, сливаясь с ними, и казалось, что ее белыми волосами одета вся долина, сколько хватает глаз. Изредка Хальвдан осмеливался бросить беглый взгляд на ее лицо, и ее глаза следили не за ним, а пробегали по ветвям его рода, отслеживая переливы кровеносных вен, которые сливаются, расходятся, но никогда не прерываются.
— Ну что же, Хальвдан сын Гудрёда, внук Хальвдана… — заговорила свистящим голосом метель, зашептала множеством голосов прямо в уши, в то время как бледные губы Хюндлы оставались сомкнуты. — Я не встану у тебя на пути, ибо мне ведом норн приговор. Микиль-Тролль завладел человеческой девушкой из рода конунгов и думал, что может ту же удачу подарить и своему сыну. Но ему неведом замысел норн. Не его удача подарила ему Мальфрид дочь Эйстейна, а удача Сигурда Оленя, хоть и пришла к тому под видом потери. Мальфрид пришлось уйти от людей, чтобы Сигурд Олень взял в жены Тюррни и от нее родилась его дочь. Конунги Дании — потомки Скъёльда и Гевьюн, в них тоже наша, великанья кровь. Все эти потоки соединятся в жилах того, кто станет величайшим конунгом Норвегии и первый будет править ею один. Духи уже спрашивали меня об этом, и я уже говорила, но даже те из людей, кто обладает духовными очами, бывают слепы. Никто не понял, — Хюндла усмехнулась, показав клыки, — как один и тот же ребенок по имени Харальд может быть рожден двумя женами по имени Рагнхильд, да еще и с разницей в двенадцать лет. Пусть это будет тебе загадкой на будущее. Могу сказать тебе: твой сын Харальд, сын Рагнхильд, снова будет жить и обретет удачу десяти конунгов. Ступай. Я провожу тебя, чтобы ты быстрее достиг цели, ибо не годится человеку долго оставаться в этих краях.
— Благодарю тебя, Матушка Хюндла, — едва успел выговорить Хальвдан.
Метель взметнулась перед его глазами — и все исчезло. Один-единственный белый волк с льдисто-голубыми глазами остался перед ним на снегу и повернулся, приглашая следовать за собой.

Прядь 40

«Даже если ничего у меня не получится… даже если это последнее, что я увижу в жизни… Оно того стоило».
Хальвдан стоял на выступе скалы, а перед ним расстилалось Озеро Меча — чистый свет, налитый в каменную чашу гор. Черновато-серые горы окружали его со всех сторон, и на склоне одной из них застыл в онемении Хальвдан. Крутые склоны обрывались прямо в воду, и от этого озеро казалось бездонным. Подойти к нему вплотную было нельзя ни с этой стороны, ни, видимо, ни с какой другой — для этого требовались ноги, способные перешагнуть гору. Но с этого места, куда привел его белый волк с льдистыми глазами, Хальвдану было видно его от края и до края. Он забыл о вечных сумерках Йотунхейма — озеро смотрелось каплей росы, чистой, прозрачной и при том играющей всеми цветами радуги. Ветер гнал по озеру волны, и каждая переливалась разными цветами — белым, голубовато-льдистым, голубым, лиловым, синим, морской волны, всеми оттенками зеленого, желтого, алого, багряного, легкого цвета вереска, глубокого цвета черничного сока… Легкими, как тень цвета. И каждая волна бросала свой отсвет в небо, и чередующиеся полосы летели в темный свод, чтобы оттуда сиять на весь Йотунхейм.
Хальвдан сам не знал, как долго здесь стоит — даже холод снеговых вершин перестал ощущаться. Он забыл усталость долгого пути — последнюю его часть он проделал пешком, его лось не прошел бы по узким горным тропам. Хальвдан следовал за белым волком, точно ставя ногу в его следы и прижимаясь к каменному боку горы, чтобы не снесло в пропасть.
И вот он здесь. Он достиг своей цели и сам увидел, «почему здесь такое небо». Разглядеть меч Фрейра было невозможно, но игра волн отражала, как он лежит на дне, — скрытый в прозрачной толще длинный луч. Совсем ненадолго Хальвдан задумался: какой величины должен быть этот меч? Это было примерно так же бессмысленно, как спрашивать, какого роста Фрейр: он в каждом зерне и семени, и он же — величиной во все плодоносящие поля мира. Этот меч — часть Фрейра, отделенная от него, но не оторванная, сила божества и сейчас питает его. Воздух над озером был наполнен духом Фрейра: духом радости, дружеского расположения, семейной привязанности, любовного влечения. Духом жизни, где прошлое — сокровищница воспоминаний, настоящее — накрытый для пира стол, будущее — цветущий сад добрых ожиданий. И, как на жатвенные пиры всегда призываются духи предков, — возникло чувство, что все родичи и предки, живые и мертвые, стоят позади плотной толпой; сейчас Хальвдан видел в каждом только хорошее и радовался, что все эти люди у него есть. Их оживила сила Фрейра, за этой силой Хальвдан пришел. Но к источнику божественной силы каждый приходит с чашей своей души и может взять не больше, чем эта чаша вместит.
Хальвдан снял с перевязи свой меч — очень хорошей франкской работы, с рукоятью, отделанной серебром и золотом, настоящее сокровище. Старые хозяева берут такие мечи с собой в могилу, а новые — темной ночью раскапывают погребения и с опасностью для жизни добывают их из рук мертвецов. Но даже он перед озером света казался не больше сосновой иглы.
Положив свой меч на камень — отблески света побежали по клинку, заиграли в рукояти, — Хальвдан начал говорить.
— Фрейр, владыка дождя и сияния солнца, владыка всех плодов земных, податель процветания! Хозяин золотого вепря и корабля, способного плыть без ветра! Князь Альвхейма, тот, кто показал миру, что нет сокровища дороже любимой женщины! Я — Хальвдан сын Гудрёда, внук Хальвдана, прямой потомок Фьёльнира, — твоего сына от Светозарной Герд, первого, в ком кровь ванов смешалась с кровью йотунов, из чего вышел человек. Я тоже нашел свою Герд, и я вижу свет в ее руках. Только эти руки могут принести счастье моему роду. Эта девушка, Рагнхильд, дочь Сигурда Оленя, праправнучка Рагнара, ведет свой род от великих героев и передаст своему потомству их отвагу и удачу. Помоги мне завоевать ее. Поделись со мной твоей силой, чтобы тролли не сгубили красу Норвегии.
Пока Хальвдан говорил, толпа родных и предков смыкалась вокруг него теснее. Не оглядываясь, он ощущал, что слева от него стоит мать, королева Аса, за позади нее ее отец — Харальд Рыжебородый. Справа — отец, Гудрёд; его Хальвдан никогда не видел, но сейчас узнал по внушительному росту, шраму возле глаза и седеющей бороде. С той же стороны стояли трое, которых он знал очень хорошо: старый Харальд Золотая Борода, его дочь Рагнхильд, и оба они держали за руки мальчика — Харальда-младшего. За ними теснились и другие, те, кого только льдистые глаза Матушки Хюндлы смогут отследить и узнать, только ее бледные уста — назвать по имени.
А когда Хальвдан закончил свою речь, он вдруг увидел Рагнхильд — дочь Сигурда Оленя. Она стояла отдельно от всех, прямо перед ним — на мосту из света, не на камне, а прямо над играющими волнами озера. Она была в одежде из света, мерцающей то голубым, то лиловым, то алым, то золотисто-желтым. Волосы ее стали еще длиннее прежнего и окружали ее, как лучи, свиваясь в задорные кудри. Яркие янтарно-золотые глаза ее смотрели на Хальвдана и улыбались ему — сдержанно и тепло, как в доме Матушки Идис. Хальвдан и узнал ее, и усомнился: может, он видит саму Светозарную Герд? Может, Рагнхильд похожа на свою прародительницу? Или Светозарная Герд способна принимать любой облик, который чьи-то глаза, полные любви, наделяют несравненной красотой?
Знакомым движением девушка над озером протянула ему руки — они сияли, как маленькие солнца, и Хальвдан невольно протянул к ней свои, хоть и понимал, что не сможет их коснуться. Свет пролился на меч Хальвдана — и наполнил его, клинок засиял, как стальной огненный луч.
— Я даю твоему мечу имя — Губитель Тьмы, — прозвучал над озером голос — голос Рагнхильд, и эхо в горах отозвалось ему. — Возьми его, и пусть он послужит на благо и прославление твоего рода, Хальвдан, предшественник Харальда.
Хальвдан смотрел на нее, не в силах найти слова для благодарности, но вся душа его в эти мгновения переплавилась в чистый восторг, сверкающий, как воды озера. Позади Рагнхильд тоже образовалась толпа: мужчины и женщины с неясными лицами, которых он вовсе не знал, но понимал: это его потомки, те, кому только предстоит прийти в мир в грядущие века, когда его уже не будет. Прекрасные как альвы, все до одного. Некоторые выделялись среди других ростом, и Хальвдан понимал, что видит знаменитых героев будущих веков, но лица их оставались так же неясны. Хальвдан стоял напротив светозарной девы, в едином кольце своего рода — уже отживших и еще не рожденных, и все девять миров вращались вокруг них в своем неповторимо-сложном и неизбежном движении.
Светозарная дева сложила руки, и между ладонями ее вспыхнуло так ослепительно, будто это соединение породило солнце. На миг Хальвдан прикрыл глаза — и тут же все поплыло, его повело, и он поспешно опустился на холодный камень, чтобы не сорваться со скалы прямо в этот огненный хрусталь.
Когда Хальвдан открыл глаза, он был над озером один. Волны внизу играли всеми цветами, бросая в небо отражения светоносного клинка. Тем же светом отвечал им меч Хальвдана — Губитель Тьмы — лежащий на высоком камне.
Прежде чем взять его в руки, Хальвдан несколько раз глубоко вдохнул, собираясь с духом. В эти мгновения он чувствовал себя Фрейром в начале времен, который впервые видит свое чудесное оружие.
Любуясь огненными переливами силы на клинке, Хальвдан подумал: а если бы у меня потребовали отдать этот меч как выкуп за Рагнхильд? И усмехнулся, вспоминая необозримый круг лиц за спиной у светозарной девы.
Белый волк исчез, но метель улеглась, и следы на каменистой тропе были ясно видны. Повесив перевязь с мечом на плечо, Хальвдан пробрался назад к тому месту, где оставил лося, и поехал через долину Хюндлы, как он мысленно ее назвал. Здесь все следы исчезли, только легкая поземка играла над землей, напоминая ему о бесконечных прядях седых волос великанши. Теперь Хальвдан понимал, почему Хюндла пропустила его: она-то знала, что от него произойдет многочисленный и могущественный род, который изменит судьбы Севера. За ней было знание, но нарезали этот жребий другие великанши — три норны у источника Урд.
А когда Хальвдан миновал долину Хюндлы и пустился через другую, держа путь к долине Спящего Йотуна, он различил вдали некую искру. Сначала не понял и даже оглянулся — золотистый свет Озера Меча по-прежнему ярко бил в небеса у него за спиной. Но что же сияет там? Свет тот самый, что он видел в руках девы над озером…
Ну конечно! Хальвдан улыбнулся, смеясь над своей недогадливостью. Это же она — Рагнхильд, его Герд, стоит на каменных ступенях дома Матушка Идис и ждет его, а ее руки сияют, через горы и долины указывая ему путь по сумрачному Йотунхейму.
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После отъезда гостя каждый день в доме Матушка Идис тянулся так долго, что Рагнхильд стремилась пораньше лечь спать: благо в этом мире, где не было закатов и рассветов, продолжительность дня можно было менять по своему усмотрению. Матушка Идис советовала ей прясть: этим ты создаешь время, как она говорила, а без всякого занятия в руках оно просто останавливается. Но эта работа давалась с трудом: Рагнхильд не сиделось на месте. Королевы на полке болтали, соревнуясь, кто больше несчастий пережил, но эти разговоры не слишком подбадривали Рагнхильд. Она вставала и уходила бродить по дому. Снаружи он казался небольшой пещерой в скале. Войдя сюда в первый раз, Рагнхильд подумала, что дом простирается под всей скалой. Теперь-то она знала: у него есть начало — где вход, но нет конца. Это приводило ей на ум сравнение с тем, как человек видит свой род: начало — это он сам, себя же каждому хорошо видно; зато вереницы дедов и прадедов уходят во тьму, куда не под силу проникнуть самому острому взору. Можно было сколько угодно идти по этому дому, минуя спальные помосты, лари, резные лежанки, бочки, столы и бесконечные столбы с резьбой. Рагнхильд подносила руку к столбу, и в темноте свет ее руки выхватывал узоры, фигурки людей, животных, кораблей и чудовищ — резные повести жизни героев, от которых не осталось ни имен, ни памяти. Ни одного человека, кто хоть что-нибудь о них знал бы — а ведь при жизни слава и мощь их сотрясали известный им мир. Вдоль стен над лавками тянулись узорные ковры, сотканные из ярких нитей трех-четырех цветов. Чего только не было в их узорах! И пиры, и шествия, и битвы, и корабли у причалов, и всадницы-валькирии, и воины с длинными копьями, и погребальные костры, и схватки с чудовищами. Бесконечная тканая летопись всех человеческих родов, сколько их было от самого начала. И однажды Рагнхильд просто села на пол от потрясения, осознав, что такое она видит: да ведь это и есть та самая ткань судеб, что выходит из рук неутомимых тружениц-норн. Она живет в том самом доме, где эта работа производится.
Пока она исследовала все это, не раз ей случалось заблудиться, но тогда появлялась молчаливая диса и выводила назад к очагу. Никого, кроме дис, в доме не было. Однажды Рагнхильд померещилось, что на каком-то из дальних ларей сидит горбатая старуха с черными лицом, и она так испугалась, что со всех ног кинулась бежать назад, натыкаясь на столбы. К очагу она не вышла, блуждала, холодея от ужаса и всем существом ощущая, как слаба она и беспомощна в этом мире.
Одно занятие дарило ей покой и отраду — стоять на каменных плитах перед дверью в дом и смотреть в даль. Что если человек в черной личине и правда увидит свет ее рук даже издали? Про себя она теперь называла его Сварт, то есть Черный, как и предлагал Фьёр. Она знала его только один день, но, когда он уехал, все обдумала и теперь была твердо уверена: никакой это не Рёгнвальд. Общего у них было только сложение и примерный возраст. Но все прочее — повадки, голос, нрав — решительно различались.
Но кто это мог быть? Рагнхильд тоже знала сказание о том, как Сигурд принял обличье Гуннара, чтобы завоевать для него невесту. Насколько она успела узнать Рёгнвальда, тот скорее поискал бы для себя такого Сигурда, который отправится вместо него в Йотунхейм, чем отправился бы туда сам. Но кто согласился бы сделать это для него? Рёгнвальд не упоминал ни о каком друге или побратиме. Кого она ждет с надеждой, что он вызволит ее из Йотунхейма? Знатный это человек или простой? Но кто бы он ни был — она готова была целыми днями стоять на ступенях, лишь бы свет ее рук указал ему верную дорогу назад.
Однажды ей приснился сон. Рагнхильд видела себя в какой-то незнакомой большой усадьбе. Вдруг она замечает, что в платье ее на груди вколота игла. Она ее вынимает — и вдруг игла в ее руке начинает расти, тянется к земле, превращается в зеленый побег и пускает корень. Рагнхильд отходит и смотрит, как побег на глазах у нее превращается в дерево, выпускает все новые и новые ветки. Вершина его уходит ввысь, и вот ее уже едва можно разглядеть. Огромное, раскидистое дерево поразило ее красотой: у корней оно было красным, как кровь, ствол — зеленым, а распростертые ветви — белыми как снег. Казалось, ветви его простираются над всеми фюльками Северного Пути.
Проснувшись, Рагнхильд все еще была полна видением этого сна.
— Что это значит? — спросила она Матушку Идис.
Ясно было, что в этом доме, где создаются судьбы, простого сна не увидишь. Сон оставил у Рагнхильд отраду и трепет — будто стоишь на вершине горы, откуда видишь половину мира, но очень уж высоко…
— Это значит, что судьба твоя решилась! — объявила Матушка Идис. — Все определено, и нам с тобой пора приступать к делу. Чтобы Микиль-Тролль ничего не заподозрил, нужно начать сейчас, пока твой друг не приехал.
— Это значит… ему удалось?
— Фрейр отозвался на его просьбу. Но это только половина дела.
— И что мы будем делать?
Рагнхильд пробрала дрожь — и радости, и тревоги. Она помнила, какой замысел предложил Фьёр, но надеялась, что к тому времени Сварт уже будет здесь и поддержит ее.
— Для начала мы позовем Фьёра, пусть он отнесет от нас весточку своим родичам. Остальное они сделают сами, вот увидишь!
Не очень-то это утешило Рагнхильд, но она крепилась. Тот, кого она ждала, отправился на куда более опасное дело. Опасность представлял не сам меч Фрейра, а те, кого почти наверняка придется встретить по пути. А там, в снеговых горах, обитают столь огромные существа… что уйти живым после такой встречи получится, только если они сами пожелают тебя отпустить. У Рагнхильд перехватывало дух и сердце леденело от этих мыслей, и она мысленно зажмуривалась, чтобы перепрыгнуть пропасть этого ужаса. Он справится. Ведь даже в голосе его звучит истинная сила, чуждая бахвальству.
Ей тоже придется пойти на риск, если она хочет выбраться из-под этого зеленого неба.
— И теперь тебе придется снять это платье, — добавила Матушка Идис. — Оно отлично тебе послужило, но теперь мы ведь хотим, чтобы тебя увидели… Не грусти, я дам тебе другое, не хуже. Нам ведь нужно, чтобы твоя красота ослепляла, как солнце!
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В доме Микиль-Тролля вечерняя трапеза проходила при свете синего огня в очаге и не отличалась веселостью. Только Фьёр имел довольный вид и все ухмылялся про себя.
— Что ты смеешься? — упрекнул его Микиль-Тролль. — Твои родичи терпят одну неудачу за другой, а тебе все забавно!
— Я вовсе не хотел обидеть моего отца и… моего дорогого брата. — Фьёр бросил взгляд на угрюмого Хаки. — Проходил мимо домика Матушки Идис, зашел поглядеть, как она поживает. Старуха совсем выжила из ума! — Фьёр не выдержал и захохотал. — У нее на столе сидит белая жаба с вот такими глазищами! Старуха кормит ее молочной кашей из золотой миски и называет дочкой! Матушка Идис всегда была горазда на причуды, но чтобы такое…
— И ты думаешь, это смешно? — Микиль-Тролль переглянулся с Хаки.
Обоим сразу вспомнилась белая кошка, белая коза — облики, под которыми чары Матушки Идис прятали от них прекрасную Рагнхильд.
— Да вы бы ее видели! Она эту жабу чуть ли не целует! Наверное, на ночь кладет себе на подушку!
— У старой женщины могут быть ра-азные причуды! — деревянным голосом сказала Мальфрид. — Некрасиво над ней смеяться.
Микиль-Тролль и Хаки еще раз переглянулись…
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Когда гости явились, Рагнхильд сидела посреди стола. На вошедших она взглянула с печалью и презрением — совершенно искренними в золотых глазах с продольным черным зрачком. Зато темные троллиные морды при виде нее озарились счастливыми ухмылками.
— Матушка Идис! — заревел Микиль-Тролль. — Уступи нам эту жабу!
— Мы привели тебе взамен молочную корову! — подхватил Хаки. — Она привязана у двери.
— Корову за жабу? — Матушка Идис явно не поверила своим ушам. — Но зачем вам жаба?
— А тебе она зачем? Зачем ты посадила ее на стол?
— Ну, я живу одиноко, с моими дочками не поговоришь…
Микиль-Тролль разразился громовым хохотом.
— А с жабой, стало быть, поговоришь? Она у тебя разговорчивая?
— Н-нет, но… ты взгляни в ее глаза! Как она умеет слушать!
— Нам нужна такая жаба для… для матушки…
— Точно, для Мальфрид! Когда мы уходим по делам, а тот рыжий бездельник слоняется невесть где, ей тоже одиноко! Пусть жаба утешает ее!
— Не бойся, Матушка Идис, у нас твоей жабе будет хорошо! Мы будем ее одними сливками кормить!
Еще немного поломавшись, Матушка Идис уступила. Она сама посадила жабу в широкую серебряную чашу (это оказалась Сванлауг), и Микиль-Тролль с сыном понесли ее к себе. Их морды рассекали торжествующие ухмылки.
— Уж теперь-то мы промашки не дадим! — подбадривал по дороге Микиль-Тролль сына. — В те два раза она успевала переколдовать: девушку превращала во что-нибудь другое, а нам подсовывала настоящую кошку и козу. Но теперь у нее не было времени, и мы получили то, что хотели! Лишиться мне головы, если это — не Рагнхильд и если она не станет твоей женой!
Радостно хохоча, Микиль-Тролль и Хаки принесли чашу с жабой к себе и водрузили посреди стола.
— Теперь и вы рехнулись! — испугался Фьёр. — Матушка, ты посмотри, что они делают! Может, им припарки из инея наложить?
Из глубины дома вышла Мальфрид в переднике, повязанном поверх некогда роскошного платья из багряного шелка, теперь уже потрепанного. На запястьях под закатанными рукавами, словно кандалы, звенели тяжелые золотые браслеты. Взгляд ее упал на жабу посреди стола, лицо исказилось.
— Что вы делаете, валуны вы ходячие? Что за гадость вы посадили на мой стол? Если вы жрете всякую дрянь ползучую, кто вам разрешил класть ее на стол? У меня здесь приличный дом, а не болото! Уберите сейчас же! Иначе я этим столом вам головы разобью!
Стол в доме Микиль-Тролль был собран из тяжеленных дубовых плах и поставлен на обрубки бревна, и руками женщина никогда не смогла бы приподнять даже один его угол. Но Мальфрид владела чарами.
От ее крика все трое втянули головы в плечи, а Фьёр еще и руками закрылся.
— Матушка, не сердись! — взмолился Хаки. — Это вовсе не жаба…
— Ты думаешь, у меня нет глаз, каменюга ты неотесанная? Ты думаешь, я не соображаю, что вижу?
— Она только имеет вид жабы…
— Я сказала, убрать ее сейчас же, иначе я…
Мальфрид схватила чашу и замахнулась, намереваясь выбросить в открытую дверь. К счастью, Фьёр перехватил ее руку, выхватил жабу из сосуда и прижал к груди.
— Матушка, тише! Эти два валуна рехнулись, ну, бывает, но невинная тварь не заслужила…
— Отдай мою жабу! — Хаки кинулся к нему. — То есть мою невесту!
— А, так это твоя невеста! Ну да, она тебе подходит! — Фьёр уворачивался и прятался за столбы, не выпуская добычу. — Вы отличая пара! Даже смахиваете один на другого, а это сулит счастье в браке!
— Хотите опозориться — чтобы нас все звали жабьей родней? Будто мне вас двоих мало!
Микиль-Тролль незаметно встал за спиной у Фьёра, тот наткнулся на него, и Хаки наконец его настиг.
— Дай сюда! — Хаки выхватил жабу из рук Фьёра. — А вот что ты теперь скажешь…
И, пока Микиль-Тролль теснил разъяренную Мальфрид, не давая ей добраться до жабы, Хаки взял свое приобретение двумя руками за пупырчатые бока, зажмурился и звонко поцеловал надменную морду…
…И тут же повалился под неожиданной тяжестью. Вместо жабы в руках его оказалась девушка, и они, сцепившись, покатились по полу. Девушка кричала, Хаки орал, Микиль-Тролль ревел, Мальфрид вопила, Фьёр голосил заодно, поддерживая родичей, — не будь дом Микиль-Тролля таким прочным, мог бы обрушиться им всем на головы.
— Пусти меня, противный тролль! — Путаясь в своей одежде и волосах, девушка пыталась вырваться из лап Хаки и встать. — Пусти, мерзкая морда!
— Кости Имира, да это девушка!
— Девушка? Откуда?
— А что я вам говорил!
— Рагнхильд, дорогая! Наконец-то я тебя поймал!
— Отпусти меня немедленно… ай!
Попытавшись ударить Хаки коленом, Рагнхильд ушиблась сама и разрыдалась от боли и досады.
— Да отпусти ты ее, чудовище! — Фьёр пришел на помощь и, вырвав Рагнхильд из объятий Хаки, поднял ее на ноги. — Ты ее всю помнешь! Понимать надо — это же человеческая девушка, она тонкая, нежная, хрупкая, как цветок! А ты к ней со своими лапищами! Ну, не плачь, дорогая! Противные тролли!
Обняв Рагнхильд, Фьёр отвел ее в сторону; она рыдала, припав к его плечу. Среди всего собрания только Фьёр походил на человека и не внушал страха своим видом.
— Так это она… — Мальфрид подошла к ним и внимательно смотрела Рагнхильд. — Дочь Сигурда Оленя и той его…
— Моя мать — королева Тюррни! — всхлипывая, с гордостью ответила Рагнхильд. — И я не позволю так со мной обращаться! Я — дочь конунга, я происхожду… проис… веду свой род от величайших витязей…
— Потому ты сюда и попала! — насмешливо ответила Мальфрид. — У этих чудищ губа не дура — какая-нибудь скотница им не нужна, им подавай девушку с благородной кровью!
— Я именно такая и есть! — Рагнхильд перестала плакать и вздернула голову.
— Ты будешь королевой в Йотунхейме! — обнадежил ее Микиль-Тролль; глянув на эту огромную темную тушу, нависшую над ней, Рагнхильд отшатнулась и опять припала к груди Фьёра. — Не плачь, девушка. Тебе очень повезло, что ты попала к нам. Видишь вон те лари? Они все полны золота. И все оно будет твое. Ты сможешь выбрать что захочешь, каждый день менять кольца, браслеты, ожерелья, застежки из золота с самоцветами! Нам нужна в королевы такая, как ты, наследница крови Светозарной Герд. Твои руки ведь светятся в темноте?
— Да. — Рагнхильд подняла руки.
— Тише! — крикнул Микиль-Тролль в сторону очага, и пламя разом погасло, без дыма и шипения.
В доме воцарилась тьма. И совершенно ясно стало видно свечение, исходящее от рук девушки, словно она окунула их в солнечные лучи.
— Ух ты! — Хаки аж застонал от восторга, видя, какое сокровище раздобыл.
— Когда ты поживешь у нас, этот свет разгорится ярче, — с ликованием продолжал Микиль-Тролль. — Они будут сиять все сильнее и сильнее, и однажды ты сможешь освещать весь Йотунхейм, как это делала Герд дочь Гюмира.
— Но почему же Мальфрид, — Рагнхильд глянула на свою предполагаемую свекровь, — не сделалась новой Герд? Я знаю, она тоже королевского рода, раз на ней хотел жениться мой отец. Она дочь Эйстейна конунга, а он тоже из рода Инглингов. Почему же она…
Руки Мальфрид, украшенные потертыми от долгой носки золотыми браслетами и перстнями, сияли не более, чем у ее мужа.
Мальфрид вместо ответа оскорбленно фыркнула. Она-то уж не могла служить примером счастья, ждущего девушку Инглингов в Йотунхейме: ее кожа покрылась морщинами и посерела, а длинные волосы были белы как снег. Только в глазах ее играли злые желтые искры.
— Видишь ли, моей жене не по вкусу пришлась здешняя жизнь! — Микиль-Тролль хохотнул и попытался дружески потрепать Рагнхильд по плечу, но та отпрянула. — Она только все и думала, как бы избавиться от меня и вернуться в Средний Мир. Вот от злости ее свет и угас. Ты, дочка, должна полюбить Йотунхейм. Захотеть стать светочем для него, захотеть подарить беднягам йотунам немного солнца. Тогда ты станешь нашей Светозарной Герд. Ничуть не хуже прежней. Что ты кривишься, Мальфрид? Разве я сказал неправду?
— Кое в чем ты ошибся! — С презрительным и вызывающим видом Мальфрид скрестила свои погасшие руки на груди. — Я не хотела избавиться от тебя. Я и сейчас ни о чем другом и не мечтаю!
Микиль-Тролль захохотал — нечто подобное он слышал уже тысячу раз. Мальфрид была недоброй женщиной, но уж в лицемерии ее не обвинишь.
— Не думаю, что у тебя, девочка, получится сравняться с Герд! — презрительно продолжала Мальфрид. — Эти валуны ходячие выпьют из тебя всю жизнь, все тепло, радость, надежду. Не пройдет и нескольких лет, как ты станешь такой же седой, морщинистой и злобной, как я!
— А это мы еще посмотрим! — Рагнхильд оторвалась от Фьёра и гордо выпрямилась. — Еще посмотрим, кто кого переупрямит: Йотунхейм меня или я его!
Микиль-Тролль и Хаки переглянулись с довольными ухмылками. Им хватило ума понять: Рагнхильд увидела в Мальфрид соперницу и готова делать все ей наперекор.
— А вы что ухмыляетесь? — Рагнхильд строго взглянула на них. — Имейте в виду: я дочь конунга, я буду здесь королевой, и моя честь требует, чтобы у меня была самая пышная свадьба, какую только можно устроить! Нужно доставить мое приданое, наварить пива и меда, созвать гостей — как можно больше, три дня подавать роскошное угощение, и чтобы были пляски с мечами, состязания и всякие игры! Я этого требую, иначе не надейтесь получить новую Герд!
— Моя дорогая! — Хаки попытался взять ее за руку, но она не позволила, глянув на него с брезгливостью. — Ты согласна?
— Как будто у меня есть выбор!
— Конечно, есть! Ты можешь сразу согласиться, а можешь перед этим долго плакать!
— Не дождешься!
— Сынок, я уже сам в нее влюблен! — восторженно проревел Микиль-Тролль.
Мальфрид тут же запустила в него горшком, и тот с грохотом разбился о каменную голову. Рагнхильд с визгом спряталась за Фьёра, спасаясь от осколков, и снова дом Микиль-Тролль задрожал от смеха, подобного грохоту камнепада.

Прядь 44

Едва за поворотами тропы показался вдали домик Матушки Идис, Хальвдан бросил жадный взгляд на ступени. Все дни обратной дороги под небом, играющим переливами зеленых, желтых, лиловых и синих волн света, он мечтал о том, как приблизится к дому и увидит Рагнхильд, ждущую его; как она сойдет с каменных плит и протянет ему свои светоносные руки…
Но ступени перед входом были пусты. Хальвдан спешился, благодарно похлопал лося по холке и направился ко входу. Дверь распахнулась, не дожидаясь стука, за ней обнаружилась одна из безликих, молчаливых дис. Огонь в очаге не горел, драгоценные сосуды на длинной полке тускло мерцали. На Хальвдана с такой силой навалилось ощущение пустоты — гулкой, мертвой, бездыханной пустоты, простирающейся до самого конца мира, — что он застыл у порога, не решаясь сделать шаг.
— Эй! — хрипло окликнул он. — Есть кто-нибудь…
«Кто-нибудь живой», хотел он сказать и не посмел. Единственным смертным существом в этом доме была Рагнхильд, а неподвластные смерти не очень-то живы.
— Ну наконец-то, сынок! Я уж тебя заждалась!
Матушка Идис возникла, как всегда, ниоткуда; одновременно с ее появлением сам собой взвился огонь в очаге, а сосуды на полке разом вспыхнули длинным рядом маленьких лун, серебряных и золотых.
— Матушка Идис! — Хальвдан шагнул вперед. — Привет и здоровья тебе! Где Рагнхильд?
Он едва заставил себя выдавить приветствие — самый важный вопрос рвался с языка, оттесняя все прочее.
— А Рагнхильд уже нет.
В один миг Хальвдан рухнул в ледяную бездну. Он слишком долго разговаривал с Хюндлой. Она же предупреждала. За время той беседы прошло сто лет, Рагнхильд состарилась и умерла, обратилась в еще один серебряный сосуд… Хальвдан даже успел бросить быстрый взгляд на полку, будет надеялся узнать новенькую.
— Она ушла к Микиль-Троллю. То есть они ее унесли. Все как мы и договаривались. Она уже прислала за своим приданым, и ты поспел как раз вовремя. Ты принес… за чем ездил?
Хальвдан глубоко вздохнул. Счастье, что здесь не миновал целый век и он еще увидит Рагнхильд! Но сейчас она — в лапах троллей. И нужно вызволить ее оттуда побыстрее.
Он снял с плеча перевязь и вынул меч. В полутьме дома Губитель Тьмы засиял зеленоватым лучом, по клинку побежали разводы и волны белого, голубого, лилового цвета.
— Ах, как красиво! — восхитилась Матушка Идис. Примерно так же она могла бы отозваться, если бы маленький мальчик показал ей кораблик из кусочка коры, но Хальвдан понимал: она повидала еще и не то. — Теперь нам надо закутать его понадежнее, чтобы ни одного лучика не просочилось наружу раньше времени.
Матушка Идис велела завернуть меч в ножнах в плотный кусок кожи, перевязать ремешками и уложить на дно большого ларя. Сверху навалили всяких пожитков: перину, подушки, меховые одеяла, тканые ковры, посуду, свернутые отрезы льна и шерсти, шелковые платья… Ларь оказался бездонный: молчаливые дисы таскали из глубин дома охапки всякого добра, укладывали, и всякий раз оказывалось, что в ларе еще есть немного места. Хальвдан подумал, не влезть ли туда самому — так он легко и быстро попадет куда надо, — но у Матушки Идис было другое мнение.
— Ты дал слово, что не войдешь в дом Микиль-Тролля с оружием, — напомнила она. — Но ты не давал слова, что не найдешь оружия прямо там.
— И неужели Фьёр не догадывается, что я так и могу поступить? На вид он неглупый парень, и к тому же по рождению вовсе не тролль, мозги у него не каменные.
— Еще как догадывается! Но видишь ли — по воспитанию он самый что ни есть тролль. Его человеческая часть борется с троллиной, и он сам не знает, которой желает победы. Но тебе придется как-то заставить его повиноваться тебе. Ведь после того как Микиль-Тролля не станет, кто-то должен будет открыть вам с Рагнхильд путь отсюда.
Ларь с приданым Матушка Идис отослала сразу, и Хальвдан испытал неприятное чувство, расставаясь с Губителем Тьмы. Сначала Рагнхильд, а теперь и радужный меч — важнейшие его сокровища ушли в дом Микиль-Тролля и теперь находились в его власти. От желания поскорее воссоединиться с ними Хальвдан не знал покоя. Что-то ел, не замечая, почти не спал — задремывал иногда прямо возле очага, и от этого время окончательно перестало делиться на день и ночь и превратилось в одни нескончаемые зелено-лиловые сумерки. И вот, лет через сто по его ощущениям, Матушка Идис позвала его наружу и Хальвдан вновь увидел у каменных ступеней своего приятеля лося с седлом на спине. Он уселся, Матушка Идис протянула к нему руку и с поразительной ловкостью, как белка, вспрыгнула и уселась перед седлом.
— Поехали!
— Кем ты меня назовешь? — спросил Хальвдан, подумав с усмешкой, не собирается ли Матушка Идис выдать его за своего племянника.
— Никого не волнует, кого я приведу. Рагнхильд велела созвать на ее свадьбу как можно больше гостей, всех, кого удастся найти. Она распоряжается там, как королева!
— Она рождена быть королевой, — ответил Хальвдан; его покоробило упоминание о «свадьбе Рагнхильд», и он мысленно напомнил себе, что завершено это торжество не будет. — И она станет королевой, только в более подходящем для нее месте!
Даже небо как будто знало, что за событие грядет: пока ехали, в густой синеве бесконечно вырастали переливчатые столбы всех оттенков зеленого и синего — стремились вверх, к недоступному им голубому небу, растворялись, тянулись снова. Они напоминали клинки, которыми невидимый исполин пытается пробить здешнее небо, чтобы вырваться к солнцу. Поглядывая на них, Хальвдан думал: именно это ему и предстоит. Помогите Тор и Фрейр, чтобы его Губитель Тьмы оказался на это способен.
Дом Микиль-Тролля был виден издалека: сооружение из грубых каменных глыб, под дерновой кровлей, поросшей деревьями, он не уступал размерами старинной усадьбе самого могучего из конунгов, где на пиры собирается по несколько сот человек. Вблизи же стало видно: снаружи располагается только вход и передний покой, а основная часть дома вырублена в горе. Высокие двери были распахнуты, внутри сияли синие огни и стоял оглушительный ор.
Толстые резные столбы неровными рядами уходили вдаль, как деревья в лесу. От леса это место отличалось только тем, что где-то в вышине угадывалась кровля. Сколько хватало глаз, тянулись тяжелые столы, а за ними буйно пировали тролли и йотуны всех видов и родов. По большей части, конечно, это были лесные и каменные йотуны, сородичи и подданные Микиль-Тролля, но в дальнем конце сидел даже один ледяной из некрупных — этого опасались сами гости, и вокруг него было пусто. Куда ни брось взгляд — везде пили, ели и кричали серые, бурые, покрытые шерстью морды, существа, похожие на людей и на всех известных животных, на валуны, на пни, покрытые лишайником, и только широкая пасть, которая вдруг открывалась посреди этого пня, давала понять, что он здесь гость, а не сиденье. К счастью, слабое освещение не давало Хальвдану разглядеть все подробности, да и хотел он видеть здесь только одного человека.
— Идем, поприветствуем хозяев! — прокричала ему Матушка Идис.
Она указывала цель, а Хальвдан расчищал ей дорогу, распихивая одних гостей, перешагивая через других, на что никто не обращал внимания. Только раз кто-то прикусил ему ногу, но Хальвдан стряхнул игривый валун, обозвав его жабьим выкидышем и вызвав смех всех вокруг. Валун обиделся и полез было в драку, но Хальвдан уже ушел и в разгоревшейся задорной свалке участия не принял.
Наконец-то он увидел Рагнхильд. Хозяйская семья устроилась на возвышении, за особым небольшим столом: напротив друг друга — Микиль-Тролль и Мальфрид, а плечом к плечу, лицом к очагу и гостям — Рагнхильд и Хаки. Хальвдан едва отметил Мальфрид в багряном шелке, увешанную золотыми украшениями — она его не занимала, хотя ради праздника та расчесала свои седые волосы и уложила в прическу из множества хитро заплетенных кос, перевитых золотыми цепями. Микиль-Тролля — огромную темную глыбу — окинул внимательным взглядом, примериваясь, где у него шея. Хаки он никогда раньше не видел, это был для него лишь еще один йотун, очень похожий на родителя, лишь поменьше ростом.
А Рагнхильд… При виде нее у Хальвдана перехватило дыхание и защемило сердце: от восхищения и еще какого-то чувства, похожего на сожаление и возмущение. Ей было здесь не место. В доме Матушки Идис она носила зачарованное платье из красного шелка, но его она там и оставила, иначе йотуны по-прежнему не смогли бы ее увидеть. Сейчас на ней было платье из светло-желтого золотистого шелка с мерцающими жемчужным цветом узорами. На ее груди, руках, шее, пальцах блестело червонное золото с красными самоцветами. Но этот блеск казался тусклым по сравнению с тонким, чистым светом ее рук. Хальвдан сразу отметил: этот свет усилился по сравнению с тем, каким был в доме Матушки Идис, уже не требовалось приглядываться, чтобы его увидеть. В этом наряде, в этом уборе, девушка с солнечными руками настолько напоминала ту Светозарную Герд, которую Хальвдан видел над Озером Меча, что в первый миг он испугался. Но тут Рагнхильд взглянула на него и явственно переменилась в лице; ее глаза широко раскрылись и вспыхнули, она подалась перед. Весь ее облик так ясно выражал нетерпеливый призыв, что Хальвдан невольно шагнул ей навстречу. Казалось, вот-вот она протянет к нему руки и он возьмет их в свои, вырвет из гущи троллей и уведет прочь. Но Матушка Идис сильно дернула его за рукав, и он опомнился. При виде Рагнхильд он забыл о троллином воинстве, но еще рано было обнаруживать, зачем он пришел.
— Здоровья тебе, Матушка Идис! — проревел Микиль-Тролль. — Ну как, неплохо мы устроили твою любимую жабу, а? — Он горделиво захохотал. — Теперь она наша! Смотри, какие подарки мы ей приготовили! — Микиль-Тролль указал на украшения Рагнхильд. — И это еще не все! Завтра она получит еще больше!
— Вижу, вы не поскупились! — одобрила Матушка Идис. — Ну а ты, дочка, что подаришь жениху?
— У меня есть подарок, — сказала Рагнхильд, глядя на Хальвдана. — Вот он!
Она указала себе за спину; на столбе прямо позади ее сиденья висел какой-то длинный, плотно упакованный сверток.
— Это особый дар, — продолжала Рагнхильд. — Когда придет время, я поднесу его моему суженому, клянусь Светозарной Герд!
— Хорошо, дочка, это достойно нашей будущей королевы! — снова захохотал Микиль-Тролль. — А что это за парня ты привела, Матушка Идис?
Хальвдан уже привык, что в нем видят здоровенное существо с мордой медведя, с копытами и рогами горного козла, и не дрогнул под пронизывающим взглядом глаз, горящих в темных глубоких глазницах.
— Ах, этот! — Матушка Идис бегло глянула на Хальвдана. — Да я на нем приехала!
Микиль-Тролль опять захохотал.
— Ну ничего, у нас и для него найдется место и угощение! Пусть Фьёр вас усадит неподалеку, будем веселиться.
К ним подошел Фьёр, одетый в разные оттенки красного и больше обычного увешанный золотом. Вид у него был озабоченный и несколько хмурый. Хальвдана он окинул подозрительным взглядом: догадался, кого Матушка Идис могла привести с собой.
— Как договаривались — при мне ничего, — шепнул ему Хальвдан и слегка развел руки, словно предлагая себя обыскать.
— Не знаю, на что ты рассчитываешь, — шепнул в ответ Фьёр, пока усаживал их неподалеку от хозяйского стола. — Мать в первый же вечер сказала ей: если надеешься выведать, в чем гибель Микиль-Тролля, то забудь, мне за двадцать пять «верхних» лет этого не удалось. И Рагнхильд ни о чем не спрашивала.
— Мои расчеты тебя не касаются. Но я сдержал слово, и теперь ты обещай помочь мне, когда понадобится уйти.
— Какой помощи ты хочешь? — настороженно спросил Фьёр. — Хоть это чудовище мне не отец, я его пальцем не трону.
— Этого не потребуется. Нужно будет, чтобы ты доставил нас к выходу в Средний Мир и открыл проход.
— Вы пришли разными путями. Она — через тролльборг, ты — через курган. Только так каждый из вас и может выйти обратно.
— Пусть так, лишь бы она попала к себе домой. Обещай, что поможешь.
— Если ты сумеешь ее вывести из дома, я открою проход.
— Поклянись.
— Клянусь головой Имира!
Фьёр отошел от них, и Хальвдан оглядел стол перед собой. Широкие блюда — деревянные, каменные, золотые, серебряные и медные стояли вперемежку, и каждое было завалено кусками жареного мяса. Туши всевозможного скота и дичи были, казалось, нарублены кое-как, но зато поданы в таком изобилии, что лежали даже на столе между блюдами. У каждого стола стояли бочки с пивом и медом, всякий черпал оттуда любой посудой, какая оказывалась под рукой, а если ничего не было, то соседи не возражали, если кто-то просто засовывал голову в бочку и пил, пока не начинало выливаться обратно. Хороший друг при этом еще мог подержать за ноги и опустить в бочку, если уровень в ней понижался. Когда источники оскудевали, поднимался горестный вой, но Микиль-Тролль взмахивал лапой — и пиво пенной волной плескало через края бочек на пол, вызывая восторженный рев. Так выглядел хороший пир в представлении йотунов. Кости трещали на каменных зубах, стоял шум и гвалт.
Хальвдан посмотрел на Рагнхильд. Она сидела выпрямившись и ничего не ела, иногда лишь для вида подносила ко рту что-то из лежавшего перед ней на золотых блюдах. Хаки то и дело пытался взять ее за руку, но на отнимала свою.
— А что, Микиль-Тролль, у вас всегда пиры такие скучные? — вдруг обратилась она к будущему свекру.
— Скучные? — Тот изумился, огоньки в его глазницах вспыхнули. — По-твоему, это скучно? Изволь, я тебя позабавлю.
Он взмахнул лапой — и вмиг все угощение исчезло! Столы остались пустыми, посуда засверкала чистым дном.
Гости разом взвыли от гнева и разочарования.
Микиль-Тролль махнул еще раз — и на каждом блюде появилось по одному куску мяса.
Гости опять взвыли — и кинулись к блюдам. Что тут началось! Каждый стремился завладеть последним угощением, все лезли на столы, отпихивали друг друга. Крупные тролли дрались между собой и использовали мелких вместо дубин и метательных снарядов. Ор и гвалт поднялся такой, что Хальвдан с опаской покосился вверх — не рухнет ли кровля. Но даже синие огни в вышине тоже метались, словно в драке.
И весь этот шум покрывал хохот Микиль-Тролля.
Не слышно было, как отозвалась на это развлечение Рагнхильд, но вскоре угощение вернулись в прежнем количестве, и гости «успокоились» — то есть прекратили драку, но еще усерднее налегли на мясо и рыбу, опасаясь, что опять пропадет.
— Какие грубые у вас развлечения! — донесся сквозь чавканье и треск костей недовольный голос Рагнхильд. — А ведь я слышала, что на вашей свадьбе ты, Микиль-Тролль, отлично плясал!
— Было дело, да! — хохотнул тот, вспомнив, как увел Мальфрид прямо из круга свадебного танца. — Был я тогда помоложе и порезвее.
Королева скривилась, будто раскусила гусеницу:
— Врешь, жабья отрыжка! Ты уже тогда звался Большим троллем!
— Неужели больше никто у вас не умеет плясать?
— А ну вы, обжоры, жабья родня! — заорал Микиль-Тролль. — А ну всем плясать! Ваша новая королева приказывает!
Мальфрид бросила на Рагнхильд злобный взгляд: как ни мало ей нравилась здешняя жизнь, уступать свое положение молодой дочери своей счастливой соперницы, Тюррни, она не жаждала.
А гости уже кинулись исполнять приказ. Откуда-то выкатили бубны и колотушки, одни принялись бить в них, другие — скакать. Вразнобой загудели и заревели разнообразные рожки и дудки. Пляска троллей не сильно отличалась от их же драки: такая же кутерьма, прыжки, броски, кувырки. Мелкие залезли на плечи к большим и оседлали шеи, хлопая лапами. Все веселились — иные при этом не переставали есть, — только Рагнхильд наблюдала за плясками с тем же недовольным видом.
— Что, дочка? — проревел Микиль-Тролль. — Неужели тебе это не по нраву?
— Не очень-то твой народ искусен в плясках. Неужели не найдется никого половчее?
— Может, я сумею позабавить молодую королеву! — во весь голос рявкнул Хальвдан и встал из-за стола. — А ну дайте мне вот это! Разойдись, жабья родня!
Он вынул из каменных петель на столбе два факела и вышел на свободное пространство между столами. Гости прянули в стороны, а Хальвдан начал плясать, размахивая горящими факелами. Два синеватых огня в его руках описывали круги, то взлетали высоко над головой, то опадали к полу. Обычно при таких плясках соблюдают осторожность, но Хальвдан не боялся кого-то задеть: каменные йотуны нечувствительны к огню, а лесные пусть сами держаться подальше. Хальвдан подпрыгивал, широко размахивал факелами, так что они описывали вокруг него широкий сверкающий круг; движение убыстрялось, круг превращался в сплошное кольцо, и это кольцо то поднималось, то опускалось.
Гости пятились, расчищая место, и вскоре Хальвдан остался один, в середине движущегося круга синеватого пламени. Все прочие бросили свои прыжки и наблюдали за ним, лезли друг на друга, на столы и на столбы. Восторженные вопли и рев заглушили даже бой в бубны. Сам Микиль-Тролль вскочил на ноги и хлопал в такт, радостно вопя.
Постепенно Хальвдан придвинулся к хозяйскому столу. На возвышении уже все стояли, чтобы не упустить ни кусочка редкого зрелища. Один из факелов метнулся к полу, Хальвдан наступил на него… и огонь погас. Хальвдан прервал пляску и выпрямился с оставшимся факелом, будто не зная, что делать. Тролли разочарованно взвыли.
— Вот тебе другой, получше! — крикнула Рагнхильд.
И бросила ему тот длинный предмет, что висел позади нее на столбе.
Хальвдан схватил его в воздухе одной рукой, отшвырнул последний факел и выхватил пойманный меч из ножен.
Полутьму огромных покоев порезал острый, яркий светло-зеленый луч, и в его свете все прочие огни померкли. Одним прыжком Хальвдан оказался возле возвышения, вскочил на него, потом на стол. Зеленый луч взметнулся и резко упал. Ослепленные йотуны даже не сумели увидеть, что произошло, — раздался жуткий грохот, будто весь дом рушился им на головы.
Но рухнуло только одно — огромная туша Микиль-Тролля. Отрубленная голова скатилась с плеч и поскакала, грохоча, как валун, — на стол, на помост, на пол…
Разом все огни в доме погасли. В наступившей темноте и тишине — все были так ошарашены, что лишились голоса, — виднелись только два светлых пятна.
Мерцал зеленоватый клинок Губителя Тьмы.
И сияли одетые солнцем руки Рагнхильд, стоявшей за столом. Благодаря этому Хальвдан ясно видел, где она.
Свободной рукой Хальвдан ухватил ее за руку и потянул. Подхватив подол роскошного платья, она вскочила на сиденье, оттуда на стол. Хальвдан спрыгнул на другую сторону, на помост, она прыгнула за ним. Так же быстро они оказались на полу. Взмахом меча Хальвдан прорезал тьму — слишком близко стоящие йотуны подались назад — и повлек Рагнхильд к выходу.
Резкими взмахами меча и освещая, и расчищая путь, Хальвдан пробивался к дверям, к зеленовато-голубым всполохам в небе. А те разгорались все ярче: лежащий в озере меч Фрейра как будто знал, что его младший брат исполнил свое назначение.
У самых дверей зеленоватый свет меча вырвал из тьмы потрясенное лицо Фьёра — тот стоял, прижавшись к дверному косяку, ни жив ни мертв.
— За мной! — повелительно бросил Хальвдан, как привык приказывать своим хирдманам.
Вдвоем с Рагнхильд они выскочили за дверь, под зеленое свечение неба. Из дома полетели крики, и с каждым мгновением они нарастали: когда сверкающий Губитель Тьмы скрылся с глаз, йотуны чуть опомнились. Они уже поняли: произошло нечто невероятное, сокрушительное, но еще не поняли — что именно.
Обернувшись, Хальвдан увидел Фьёра — тот вышел за ними, его глаза были вытаращены, на лице застыли изумление, возмущение, испуг.
— Т-ты убил моего отца! — выдавил он.
Как будто не знал, что к тому все и шло.
— Я пришел без оружия и не нарушил слова.
— Но…
— А я никакого слова не давала! — вставила Рагнхильд.
— Так это вы, — Фьёр перевел взгляд между ними, поняв, как его семейство было одурачено, — это вы хитры, как настоящие йотуны!
— Я сдержал свое слово, теперь ты сдержи свое. Выведи нас отсюда.
Фьёр медлил.
— Ты клялся головой Имира. И у тебя нет выбора. — Не выпуская руки Рагнхильд, Хальвдан поднял клинок, направив острие к горлу побледневшего Фьёра. — Твое троллинное прошлое кончилось, его не вернуть. Если хочешь стать человеком — выведи нас отсюда.
— И твоя мать теперь свободна, — добавила Рагнхильд.
Фьёр свел глаза к носу, сосредоточив взгляд на изумрудно-зеленом клинке. Потом он овладел собой и поднял руки ладонями вперед:
— Будь по-твоему. Имировы кости, я не допущу, чтобы мой подлый братец…
Не договорив, он вдруг бросился на землю — и перед Хальвданом оказался рыжий конь с длинной золотистой гривой. Рагнхильд вскрикнула от неожиданности — и вспомнила, что этого коня она уже видела. Именно на него однажды села Элдрид, и он чуть не увез ее из Среднего Мира.
Не теряя времени, Хальвдан убрал Губителя Тьмы в ножны на плече, вскочил на коня, подал руку Рагнхильд, втянул ее к себе и усадил перед седлом.
— Поехали! Сперва к тролльборгу!
В дверях показался ком из йотунов: каждый хотел пройти первым. К двери пробились самые крупные — сцепившись рогами и когтями, они надежно закупорили выход. Несколько торчащих из мешанины голов могли только проводить глазами золотистый хвост жеребца, летящего прочь по долине под зеленоватыми волнами в небе.
Вслед им полетел неистовый вой. Хаки, опомнившись рядом с грудой камня, что прежде была его отцом-троллем, понял, что случилось кое-что похуже. У него похитили невесту…

Прядь 45

Рыжий конь стрелой мчался по каменистой долине, в небе перед ним крутились сполохи, похожие на змею, норовящую свиться кольцами. Хальвдан прижимал к себе Рагнхильд, и, несмотря на тревогу, его душу заливал восторг. Микиль-Тролль убит, а значит, они смогут вырваться из этого сумрачного мира. Они молчали, боясь единственным словом разрушить удачу. Если бы кто-то увидел их сейчас, то поразился бы счастливому выражению лица девушки в роскошном золотистом платье, прильнувшей к чудовищу с рогами и медвежьей мордой.
Пока они мчались, огненная змея в небе все усложняла свои пляски, и вот уже стало ясно, что белые и лиловые сполохи рисуют тролльборг — заложенные одно в другое плетистые кольца. Небесный узор делался все крупнее, вот он навис на головами, и в тот же миг рыжий жеребец встал перед земным троллеброгом — замшелыми каменными валами. Нижний и верхний поместились точно друг против друга.
Хальвдан помог Рагнхильд спрыгнуть на землю и только потом слез сам — не доверяя Фьёру до конца, он не позволил бы девушке одной сидеть на этом коне.
В середине тролльборга, там, где знак солнца, появился свет. Держась за руку Хальвдана, Рагнхильд вгляделась.
Конь заржал и нетерпеливо стукнул копытом.
— Иди! — велел Хальвдан. — Те твари ведь могу пуститься в погоню.
— А ты? — Рагнхильд обернулась к нему. — Ты разве не пойдешь со мной?
— Я здесь не пройду. Каждый из нас вернется только тем путем, каким пришел. Иди скорее, и я пойду искать мой проход через курган.
Рагнхильд с тревогой смотрела ему в глаза, и Хальвдан не сознавал, что она по-прежнему видит не его, а чудовищного полумедведя-полукозла.
Но Рагнхильд видела именно это. И понимала, что не знает, как выглядит ее спаситель.
Хальвдан легонько подтолкнул ее ко входу в тролльборг. Она сделала шаг туда, потом, вспомнив, обернулась и быстро стянула с пальца перстень с тремя зелеными камнями: один крупный в середине, два помельче по бокам.
— Возьми! — Она всунула перстень в ладонь Хальвдана. — Это будет знаком…
Он взял перстень и надел на мизинец. Рагнхильд подумал, не поцеловать ли Сварта на прощание, но не могла угадать, где под этим обликом его настоящее лицо! Еще промахнешься — вот будет глупо! Но не просить же его, чтобы он…
— Приезжай к нам в Хрингарики! — торопливо сказала она. — Я узнаю тебя по этому кольцу, и ты… получишь все, что мой отец обещал!
Хальвдан вдруг догадался, почему ее золотисто-янтарные глаза так пристально обшаривают его взглядом от груди и выше, но не успел к ней наклониться: она уже отвернулась и шагнула в тролльборг.
Ему осталось следить, как она одолевает одно кольцо за другим. Все ближе к середине она выскакивала через разрывы петель. Светлое пламя усиливалось на глазах, пока не превратилось в сплошное светящееся облако.
Достигнув сердцевины, Рагнхильд ступила в этот свет — и пропала.
Погасли сполохи в небе. Только сейчас Хальвдан осознал, как светло было в этом мире в последние мгновения — почти как под настоящим солнцем. Поэтому он впервые увидел истинный цвет ее глаз, но осознал это только сейчас, когда она скрылась. От небесного тролльборга на черно-синем небе остался только извилистый тающий бирюзово-зеленый след: будто огненный змей улетел прочь, оставив взбитую пену в небесных волнах. И показалось, что здесь наступила настоящая ночь.
Хальвдан снова вскочил в седло.
— Поехали теперь к моему хёргу.
Они помчались сквозь тьму — к счастью, Фьёр не нуждался в освещении, чтобы находить дорогу. Хальвдан ничего не видел вокруг, и только резкий встречный ветер и грохот копыт по каменистой земле давали понять, что они движутся.
Но вот бег замедлился… и вдруг Хальвдан обнаружил, что просто летит по воздуху, а конь под ним исчез! Он едва успел принять нужное положение и тут же покатился по земле. Почти врезался в высокую кучу камней, но, к счастью, скорость уже погасла и он не ушибся.
Тут же рядом обнаружился тяжело дышащий, растрепанный Фьёр.
— Вот твой хёрг! — выдохнул он. — Живее! Вон они!
Он указал назад. Когда у Хальвдана перестало шуметь в ушах, он ощутил, как дрожит под ногами земля. В темноте он не видел так далеко, как Фьёр, но понимал: самые крупные, широко шагающие из гостей Микиль-Тролля уже близко.
Хальвдан обернулся. Очертания высокой груды камней он едва различал, зато на земле виднелось красноватое мерцание — вроде рассыпанных углей. Он шагнул вперед и пригляделся. Руна Кеназ — указание пути. Та самая, что и привела его сюда.
— Спасибо тебе! — Хальвдан обернулся к Фьёру. — Пойдешь со мной? Чего тебе делать с этими троллями? Будешь моим человеком.
— Там моя мать. Я ее не брошу.
Хальвдан подумал, что мать Фьёра — Гудрид, жена Вестейна бонда, но разве он мог отговаривать того от привязанности к женщине, которая его выкормила и вырастила?
— Они тебе голову не откусят, раз ты помог нам бежать?
— Я скажу, что гнался за вами впереди их всех и чуть-чуть не успел. И это они во всем виноваты. И к тому же, — заносчиво добавил Фьёр, — конунг лесных йотунов мертв, а я — его сын! Может, я еще решу побороться с Хаки за престол!
— Удачи тебе, — сказал Хальвдан и шагнул в черноту возле руны.
Как и в тот раз, его охватила тьма. Единственным, что он видел, была цепочка из руны Кеназ: он делал шаг к одной, она гасла, впереди загоралась другая. В душе мешались тревога и надежда: Хальвдан понимал, что идет через тьму между мирам и при его неопытности может ненароком выйти в место похуже Йотунхейма. Как знать, куда его на самом деле направил Фьёр, не победила ли его йотунская часть человеческую? Еще ведь есть мир льда, мир огня, где человеку просто не выжить… Он может оказаться в Хель, а оттуда не выходил назад никто, эти двери открываются только в одну сторону…
И когда тоска и ужас стиснули сердце так, что невозможно стало дышать, когда пришлось сжать в кулак все мысли и чувства, чтобы не закричать, — в лицо пахнуло знакомым запахом моря, свежим и холодным. Вверху Хальвдану бросился в глаза сверкающий шар, будто сделанный из свежего масла. В первый миг не понял, что это, и только потом сообразил. Да это же полная луна! Одно из тех светил, что радуют взор только людей, но не заглядывают в Йотунхейм. Как же давно он ее не видел!
Он покинул мир под зеленым небом.
Хальвдан остановился, полной грудью вдыхая воздух Среднего Мира. После Йотунхейма он казался плотным, но тоже холодным.
Из темноты впереди послышался крик, движение.
— Кто здесь? — окликнул Хальвдан. — Именем Тора, отвечай: что это за место?
Сначала было тихо. Потом донеслось неуверенное:
— Конунг?
— Я — Хальвдан конунг. А вы кто? Где я?
— Конунг! — К нему бросилась темная фигура, и Хальвдан, сперва отпрянув, узнал наконец Эльвира Умного, своего старого воспитателя. — Ты вернулся! Слава асам! Слава Фрейру! Слава Тору! Не зря мы принесли им столько жертв! Ты вернулся наконец! Ты живой… Ты живой?
— Наконец? Сколько вам пришлось ждать?
— Ульв-Харек, да где ты там? — Эльвир обернулся в темноту. — Иди сюда, не бойся, это наш конунг!
В свет луны вышла еще одна фигура, и Хальвдан вздрогнул, увидев знакомое продолговатое лицо с острым носом и близко посаженными глазами, только волосы стали намного короче. На миг мелькнуло недоумение: как Фьёр попал сюда раньше него? — но потом до него дошло, кого из двоих столько схожих людей он видит. Два сына Вестейна бонда с двух концов держали для него открытым проход между мирами.
— Конунг! — Эльвир взял его за руку и восторженно потряс. — Мы уже почти утратили надежду! Каждое полнолуние мы с Ульв-Хареком приходили сюда и заново чертили руны, верили, что однажды ты все же отыщешь дорогу…
— Каждое полнолуние? — прервал его Хальвдан. — Ты хочешь сказать… Сколько…
— Шесть раз, конунг! Сегодня седьмое полнолуние с тех пор, как ты ушел!
— Прошло полгода? — рявкнул Хальвдан.
— Это осенняя луна! — Эльвир указал вверх. — Следующая будет «кровавая», придет пора забивать скот и начнется зима!
— Где же ты побывал за это время, конунг? — ошарашенно выговорил Ульв-Харек. — Уж мы не знали, что делать! Не раз ездили к той женщине, Гуннваре, и она твердила, что ты жив и что мы должны продолжать держать для тебя дверь открытой… И вот ты вернулся! — повторил он, сам себе не веря.
— Я подарю ей овцу… И еще кое-кому…
Хальвдан прижал ладони к лицу. Вспомнил о медвежьей морде, рогах и с опозданием обрадовался, что чары Матушки Идис, изменившие его облик, остались в Йотунхейме.
— Мне сперва показалось, из кургана лезет какое-то жуткое чудище, вдвое выше тебя и с рогами, — оправдываясь за свою попытку к бегству, сказал Ульв-Харек. — А потом гляжу — это ты.
Полгода! Это слово звенело в голове у Хальвдана. Ему казалось, он может сосчитать проведенные в Йотунхейме дни… почти может…
Но выходит, его беседа с Хюндлой все же съела слишком много «верхнего» времени. Хорошо еще, не сто лет.
— Но что с той девушкой? — Эльвир вспомнил, зачем, собственно, конунг ушел во тьму. — Ее нет с тобой? Не удалось ее разыскать?
Хальвдан поднял руку и посмотрел на перстень на мизинце. При свете луны три самоцвета загадочно сверкнули. Но он не разобрал — красным или зеленым…

Прядь 46

Удивительное возвращение Рагнхильд из Йотунхейма обошлось без свидетелей. Когда она, шагнув в светящееся облако, вдруг увидела вокруг себя круги из белых камней, а главное, голубое небо и солнечный свет, долина была пуста. Свет резко ударил по глазам; отвыкшая от солнца Рагнхильд закрыла лицо руками и лишь постепенно, подглядывая сквозь пальцы, убедилась, что попала в знакомую долину близ Усатой горы. Два водопада струились по каменной стене и с шумом падали в озерцо. Рагнхильд смотрела на них и не понимала своих ощущений: зрелище это было так знакомо, но казалось, она не видела его лет сто.
Вспомнив оставленное позади, Рагнхильд торопливо стала пробираться через тролльборг к выходу. Так и мерещилось: вот сейчас из сердцевины высунется Микиль-Тролль и опять станет ловить ее огромными ручищами. Или Хаки, или кто-нибудь из числа их отвратительных гостей на «свадьбе», на которую она согласилась, лишь потому что твердо верила: завершено торжество не будет. Иначе она лучше умерла бы, чем стала женой Хаки-тролля!
Подул ветер, и Рагнхильд поежилась от холода: на ней ведь было только платье… да, платье из золотисто-желтого, с жемчужными узорами шелка, которое Матушка Идис дала ей взамен того старого, красного. То платье она никогда больше не увидит: Рагнхильд знала это, хотя никто ей не говорил. Оно уже сослужило свою службу. То старое сказание завершено… но каково будет это, новое, что ждет ее впереди?
— Спасибо, Матушка Идис! — обернувшись, крикнул Рагнхильд от выхода из тролльборга. — Без тебя я совсем пропала бы! Передай от меня поклон серебряным королевам! И твоим дочерям!
Сварт… Перед ее мысленным взором стало чудовище — полумедведь-полукозел. Под этим жутким обликом скрывался человек, кому лицо заменяла черная кожаная личина, но Рагнхильд вспоминала его, как самого близкого. Даже когда они стояли рядом, из-под личины он смотрел на нее, как из иного мира, и от этого в груди вспыхивало волнующее, щекочущее чувство веселой жути, рассылая по телу трепет. Его близость и отталкивала, и притягивала. Рагнхильд только и знала, что его взгляд в прорезях личины. Да ощущение его бороды под ее пальцами, когда она положила руку ему на щеку во время поцелуя… Поцелуй его был живым, человеческим. Память о нем поддерживала Рагнхильд во время жизни в доме Микиль-Тролля. Как залог того, что ее истинная судьба вовсе не в Хаки.
Сердце защемило: Сварт остался по ту сторону тролльборга, и Рагнхильд не смогла бы к нему вернуться, даже если бы решилась вновь шагнуть под зеленое небо. Он тоже выберется, утешала она себя. Он справится. Рагнхильд ничего не знала о его поездке к Озеру Меча и о зеленом мерцающем клинке: во время бегства у них не было возможности поговорить. Но тот, кто сумел справится со старым йотуном, сумеет и позаботиться о себе. Рагнхильд верила в это, но понимала: между ними еще могут встать такие опасности, о которых она сейчас и понятия не имеет.
Да и кто он такой — тот, кто назвал себя Рёгнвальдом Достославным, но явно им не был! Это отважный человек, что несомненно, но не слишком ли смело с ее стороны было обещать ему свою руку? Едва ли он равен ей родом, если Рёгнвальд сумел навязать ему такое опасное поручение. Какой-нибудь хирдман… может, даже человек вне закона. Ведь серебряные королевы предупреждали: от истинного героя его близким одни неприятности, а они знали, что говорили. Ради какой награды любой другой человек, кроме Рёгнвальда, согласился бы сунуть голову в пасть йотунам? Ради спасения собственной жизни? Однако на отчаявшегося беглеца человек в черной личине нисколько не походил. Напротив, он источал уверенность, которая привлекала сильнее, чем красота настоящего Рёгнвальда.
Нечего здесь стоять, напомнила себе Рагнхильд, пора идти домой. Сварт сказал, что не сможет пройти через тролльборг, он выйдет в Средний Мир в каком-то другом месте и приедет к ней обычным образом, по земле или по морю. Они встретятся позже… При одной мысли об этой встрече Рагнхильд затрепетала от нетерпения. Уж при этой новой встрече среди людей она же наконец увидит его лицо? Узнает его настоящее имя и род?
Рагнхильд повернулась и вздрогнула: в глаза ей бросилость что-то огромное, темное… Свежий курган возвышался напротив входа в тролльборг, шагах в ста. Мысли об оставленном позади разом исчезли, потянуло протереть глаза: ей мерещится? Откуда здесь курган? В долине Усатой горы ничего подобного нет! Она все-таки попала не домой, а в какое-то другое место, где тоже есть тролльборг, Усатая гора и водопад, но еще есть чей-то курган?
Или… Рагнхильд не хотела пускать в сознание эту мысль. Кто-то умер? Курган был высок и обширен, как подобает для человека знатного рода. Если она дома, в Хрингарики, то такое погребение заслужил только кто-то из ее семьи… Но когда бы они успели? Когда она шагнула в тролльборг, все ее близкие были живы и здоровы. А с тех пор прошло всего несколько дней… Или больше? Гутхорм погиб? Мысли прыгали с одной возможности на другую, нигде не задерживаясь. Покрываясь мурашками от ужаса, Рагнхильд впивалась взглядом в земляные склоны, будто пыталась увидеть, кто же там внутри. Подошла ближе, осмотрела склон с мелкой, едва пробившейся травой, даже потрогала холодную землю. Нет, он настоящий.
Тут она заметила еще кое-что. В расщелине меж камней у подножия кургана лежал какой-то предмет, защищенный от дождя и ветра. Погребальный дар? Приглядевшись, Рагнхильд с изумлением опознала свой зимний кафтан на светло-бурых куницах, крытый светло-зеленой шерстью. Не веря глазам, она вытащила кафтан из камней и развернула. Ну да, ее собственный, по краям обшитый красно-желтой тесьмой. Даже серебряная застежка с мордочками куниц вколота в петли на груди.
К тому времени Рагнхильд уже изрядно замерзла и стояла, обхватив себя за плечи, но теперь ее снова охватила дрожь, идущая изнутри. Это что… она смотрит на свой собственный курган? Под толщей холодной земли лежит в резной повозке, запряженной двумя мертвыми лошадьми, она, Рагнхильд, дочь Сигурда Оленя?
От потрясения закружилась голова. Родичи сочли ее мертвой, не надеясь, что она вернется?
Или она, Рагнхильд дочь Сигурда, и правда умерла?
И стоит здесь сейчас бесплотным духом? Призраком?
Но почему так холодно? Разве призраки мерзнут?
Еще как мерзнут — в земле холодно, а кровь их больше не греет.
Рагнхильд оглядела себя, ущипнула за руку. По всем ощущениям она была жива. Да и побывала она в Йотунхейме, а не в Хель. Матушка Идис вовсе не похожа на ту великаншу у моста… Так что все это значит?
Она еще раз огляделась. Побуревшая трава, желтые листья на кустах… Желтые? Прошлогодние? Ведь еще только весна…
Но уж очень холодно. Глупо мерзнуть, держа в руках кафтан на куницах. Рагнхильд надела кафтан, а потом устремилась по знакомой тропе к усадьбе. Сильнее холода ее мучило желание поскорее разобраться, куда она попала и что здесь происходит.
Во двор родной усадьбы Рагнхильд вступала, как в ворота Хель, не зная, что здесь найдет и как ее встретят. И ожидания ее оправдались. Первыми ее заметили служанки, мывшие подойники: на миг застыв с открытыми ртами, они с визгом кинулись бежать, так что мокрые подойники раскатились по всему двору. Рагнхильд оглядывалась и везде натыкалась на вытаращенные, испуганные глаза работников. «Я жива!» — хотела она сказать, но язык не слушался, горло стиснула судорога.
Она успела сделать несколько шагов, когда на пороге дома показался Сигурд Олень. Его изумленный взгляд устремился к Рагнхильд.
— Я жива! — с усилием сглотнув, выдавила она. — Отец… Я видела курган! Но я жива… Правда…
— Рагнхильд…
Сигурд подошел к ней, оглядел с головы до ног, отметил кафтан… В его янтарных глазах заблестели слезы, лицо раскраснелось.
— Я жива… — повторяла Рагнхильд, в глубине души желая, чтобы ей это подтвердили. — Вы что, меня похоронили? Нет, отец, я не умерла, я побывала в Йотунхейме…
Сигурд подошел ближе, коснулся ее плеч, волос, потом лица. Оглядел ее новое платье под кафтаном. Задержался взглядом на золотых украшениях, незнакомых ему.
— Она знала…
— Что знала?
— Что ты вернешься. Приказала… чтобы положили кафтан. Она говорила: ей будет холодно, она замерзнет, нужно, чтобы ей отнесли кафтан.
— Кто? — Рагнхильд решилась взять отца на руку. — Где матушка? Где Гутхорм? Его освободили?
— Нет. Гутхорма увезли в Вестфольд. Я хотел собрать людей и пойти освободить его силой, но она запретила мне. Сказала, с ним ничего худого не случится, а я должен ждать твоего возвращения. Сказала, что я буду должен защитить тебя. И я повиновался. Я все сделал, как она сказала. Я сам отнес туда, к тролльборгу, твой кафтан, потом вернулся и сказал ей, что кафтан тебя ждет… И той же ночью… перед рассветом…
Сигурд не мог продожать: его лицо застыло, он сглотнул и отвел глаза.
— О чем… ты… говоришь? Где матушка?
Рагнхильд едва ворочала языком и держалась за руку отца: от ужасного предчувствия у нее ослабели ноги.
— Твоя мать… — Сигурд не смотрел на нее. — Она умерла… в месяц жатвы. С самой весны она каждый день ходила к этому проклятому тролльборгу. Все ждала тебя. Говорила, что однажды ты вернешься. Возвращалась поздно. Слишком много сидела на земле. Подхватила лихорадку. И все твердила, чтобы я отнес кафтан — мол, Рагнхильд вернется, она замерзнет. Я думал, она уже бредит… а вот. — Сигурд прикоснулся к оторочке из светло-бурого меха.
— Так это… ее курган? — Он жуткой мысли Рагнхильд оледенела, заболели глаза. — Ма… матушки?
— Да. И кафтан я переложил к нему поближе, чтобы она видела… ее воля исполнена…
Рагнхильд обошла отца и устремилась в дом, будто хотела убежать от страшной вести. Не то чтобы она ему не верила… Просто не могла поверить, пока не убедится… Она ворвалась в женский покой, заглянула в родительский спальный чулан. Отметила, что исчезло красно-белое тканое одеяло и два цветных ковра — один был работы самой Тюррни, другой привезли от сарацин. Ткацкий стан исчез, часть прядильных орудий тоже. Исчезло кое-кто из посуды: любимые матерью резные блюда, привезенное из Ирландии ведерко для подачи пива на пирах — с оковкой из брнзовых полос, с литой фигуркой человечка, что сидел возле дужки, подогнув ноги. Обитый кожей ларь с одеждой Тюррни. Все это она забрала с собой на тот свет. И еще Бьёрг: немолодая преданная служанка решила, что для нее наилучшим будет не дожидаться убогой дряхлости, а войти в палаты Фрейи вместе со своей госпожой и продолжать ей служить там.
Как сумасшедшая, обежала Рагнхильд весь дом, остановилась перед очагом. Со всех сторон на нее смотрела челядь, взгляды были изумленные, испуганные, а иные — сочувствующие. Веря своей госпоже, возвращения Рагнхильд ждали и теперь понимали, почему она так мечется.
В доме матери нет, искать ее больше негде… она там, под тем курганом… в резной повозке с двумя мертвыми лошадьми, что увезли ее в Хель… Осознав это, Рагнхильд наконец разрыдалась от невыносимого чувства потери — и обиды. Хотелось кричать во весь голос, чтобы боги услышали, какая несправедливость здесь совершилась. Если бы не ее злополучное исчезновение, Тюррни была бы жива! А пока она блуждала по Йотунхейму, ее мать умерла, а она с ней даже не простилась!
Сигурд вошел в дом вслед за Рагнхильд и обнял ее. Она прижалась к его плечу, вдохнула знакомый запах и разрыдалась еще пуще. Мир принимал привычные очертания, больше она не сомневалась, что вернулась домой — но как ужасно изменился сам дом!
В месяц жатвы, отец сказал?
Вспомнился пронзительный холод равнины, жухлая трава и желтые листья на кустах…
— А сейчас… сейчас… — задыхаясь, пробормотала Рагнхильд. — Сколько… как долго…
— Тебя не было полгода, дорогая моя девочка! — Сигурд гладил ее по голове, и радуясь, что хотя бы дочь вернулась, и заново переживая их общее горе. — Сейчас «осенний месяц». Так ты провела это время… в Йотунхейме?

Прядь 47

Близился «кровавый месяц», когда во всех усадьбах забивают лишний скот, заготавливают мясо на зиму и отмечают ее приход обильными пирами. Хальвдан собирался встречать этот праздник в Вестфольде, в усадьбе Сэхейм — исконном владении их рода, где жил еще Гудрёд Охотник. Из Согна они с Рёгнвальдом вместе прибыли сюда морем, но задерживаться Рёгнвальд не хотел: торопился скорее попасть в Хрингарики, для чего ему нужно было проплыть еще дальше к вершине фьорда. В Сэхейме он провел лишь несколько дней, нужных для поправки кораблей и пополнения припасов.
— К чему так спешить, задержись, — уговаривал его Хальвдан. — Отметим вместе Зимние Ночи, а потом тронемся к Сигурду Оленю. Я бы охотно поехал с тобой…
— В Вестфольде должен остаться хотя бы один из нас, как на Зимние Ночи, так и на Йоль! — возражал Рёгнвальд. — А я надеюсь на осенних пирах справить свадьбу. Привезу сюда мою молодую королеву, и вместе отметим Йоль.
— Едва ли я буду здесь на Йоль. Зимой мне придется объезжать земли, собирать дань. А хотелось бы увидеть дочь Сигурда.
Хальвдан говорил это вроде бы спокойно, но Рёгнвальду чудилась насмешка в голосе дяди, и это его тревожило.
— Ты ее уже видел! — сурово напомнил он. — Думаю, тебе не стоит больше с ней встречаться, пока она не стала моей женой.
— Ты напрасно беспокоишься, — почти отечески увещевал Хальвдан, но Рёгнвальд чуял притворство в этой отстраненности. — Она ни разу не видела моего лица и не сможет обнаружить подмену.
— Чтобы она не обнаружила подмену, ты должен отдать мне это!
Рёгнвальд указал на перстень с тремя самоцветами, что Хальвдан носил на мизинце. Это украшение появилось у него после возвращения из Йотунхейма, и Рёгнвальд сразу его узнал — он не раз видел этот перстень на пальце Рагнхильд, когда гостил в усадьбе Сигурда.
«Ты и впрямь встречал ее!» — вырвалось у него, когда он впервые заметил перстень.
«Конечно, — даже с удивлением ответил Хальвдан. — А ты думал, я тебе тут лживые саги плету?»
«Она сама дала тебе? Это залог?»
«Да, она сама дала его мне на прощание и сказала… что узнает спасителя по этому перстню».
Этот разговор происходил в ту же ночь, когда Хальвдан, исчезнувший на полгода, появился из кургана своей покойной жены и вновь предстал перед изумленной дружиной. В то время Хальвдан, обрадованный благополучным возвращением и гордый успехом, рассказал племяннику все как было, показал и меч Губитель Тьмы, и перстень. Только когда Рёгнвальд протянул руку и сказал: «Ты ведь отдашь мне его?», Хальвдан понял, что расставаться с перстнем ему вовсе не хочется. «Пусть он еще побудет у меня, — ответил он тогда. — Мне приятно его видеть и вспоминать свои подвиги… иначе я подумаю, что все это мне приснилось! Я отдам его тебе позже, когда ты соберешься к Сигурду Оленю».
В тот раз Рёгнвальд удовлетворился этим обещанием, хотя ревниво поглядывал на перстень каждый раз, особенно если Хальвдан рассматривал его, подставив руку под свет солнца или огня, любовался игрой красных самоцветов. При этом на лице Хальвдана появлялась мягкая мечтательная улыбка, отчего ревность Рёгнвальда разгоралась еще пуще. Он охотно отнял бы перстень у дяди, но догадывался, что это ему не под силу.
И вот пришла пора расставаться.
— Я уеду завтра на заре, и ты должен передать мне эту вещь, — настойчиво повторил Рёгнвальд. — Понимаю, что тебе это кольцо дорого как память… как доказательство, что ты побывал… Но он должен быть у меня. Если я не покажу его Рагнхильд, она может отказаться… Она ведь не видела моего… то есть твоего лица, этот перстень — единственное доказательство, что это был я…
Тут Хальвдан так откровенно усмехнулся, что Рёгнвальд покраснел от досады.
— Ты сделал это для меня! — почти закричал он. — Чтобы выкупить вину твоей матери в убийстве моего деда! Если ты не отдашь его мне и Рагнхильд не поверит, то все будет напрасно! Наш договор не состоится, смерть деда не будет искуплена, и мы потеряем удачу! Мы же договорились! Ты не можешь… меня обмануть.
— Не беспокойся. — Хальвдан снял с мизинца кольцо и вложил его в руку Рёгнвальда. — Я не обману тебя.
Он не добавил: «Чтобы ты смог обмануть Рагнхильд», — но Рёгнвальд совершенно отчетливо услышал эти слова. Однако кольцо взял: живо сжал его в ладони и быстро сунул в мешочек на поясе, где хранил кремень и огниво. Тщательно завязал ремешки и дал себе зарок не развязывать, пока не придет пора предъявить его невесте — было чувство, что кольцо может сбежать.
Хальвдан проводил кольцо глазами. Лицо его оставалось невозмутимо, в глазах светилась тайная усмешка. Может быть, сожаление. Он сам не понимал своих чувств. Он отправился в Йотунхейм, чтобы раздобыть невесту для Рёгнвальда — как Сигурд Убийца Фафнира добыл Брюнхильд в жены своему побратиму Гуннару. Однако сердце Брюнхильд обмануть не удалось: будучи женой Гуннара, она любила Сигурда и даже убила себя, чтобы взойти на его погребальный костер. Хальвдан вовсе не желал такой почетной, но и печальной участи для Рагнхильд, и не мог представить ее женой Рёгнвальда.
Он должен был передать кольцо и невесту, чтобы выкупить вину своей матери и свою удачу. Но разве его удача — не в Рагнхильд? Именно она должна стать его женой и дать ему наследников — об этом он говорил Хюндле, представшей перед ним в снежной долине. И что ему ответила великанша — хранительница всех в мире родословий? «Я не встану у тебя на пути… Твой сын Харальд, сын Рагнхильд, снова будет жить и обретет удачу десяти конунгов», — вот что она сказала. В тот чудный день Хальвдан понял ее так, что Рагнхильд, дочь Сигурд Оленя, станет его женой. Хюндла не сказала этого прямо… Но не могла же она обещать, что его сын Харальд, дитя первой Рагнхильд — дочери Харальда Золотой Бороды, — каким-то образом оживет?
Отказавшись передать Рёгнвальду кольцо, он нарушил бы договор между ними. Так пусть родовая распря из-за убийства Гудрёда Охотника завершится… а кому справлять свадьбу, три норны уже решили, и их приговор осуществится. Кольцо здесь, по большому счету, ничего не изменит…
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В этот самый вечер Рагнхильд, собираясь умыться перед сном, погрузила руки в лохань с водой… и вдруг что-то легонько схватило ее за палец. Ойкнув, она выхватила руку из лохани и замерла: на пальце появилось ее старое кольцо. Три мокрых красных самоцвета тускло мерцали в свете огня.
— Матушка! — невольно вскрикнула Рагнхильд. — Мое кольцо! Посмотри, оно вернулось!
Она опомнилась: матери нет. Тюррни, что когда-то получила этот перстень с тремя красными самоцветами от самого Микиль-Тролля, в благодарность за то, что помогла появиться на свет его сыну, умерла. Больше нельзя ей рассказать… Ни о чем: ни как Рагнхильд рассталась с этим кольцом, ни как оно к ней вернулось.
Но как это вышло? Рагнхильд села на край спального помоста в женском покое, держа перед собой руку и не сводя глаз с кольца. Пощупала его — нет, не мерещится. Но почему оно опять здесь? Месяц назад, расставаясь со Свартом возле тролльборга в Йотунхейме, она отдала ему кольцо и сказала, что узнает его по нему, если он к ним приедет…
И вот кольцо вернулось, а Сварта нет! Рагнхильд вскочила: хотела пойти узнать, не приехал ли кто-нибудь. Вот уже месяц она ждала его каждый день — не кольцо, а его нового хозяина. Вглядывалась в каждую мужскую фигуру, приближавшуюся к усадьбе, верхом или пешком. Ей казалось, Сварт придет один — как один он был в Йотунхейме. Будто странник из преданий, под чьим неприметным обликом скрывается сам Один. Но он все не шел.
Почему же кольцо его покинуло?
— Что это у тебя? — Элдрид наклонилась к ней и вгляделась. — О Фрейя! Твое кольцо! Кто его привез? Разве кто-то приехал? Я не знала!
— Никто его не привез. — Рагнхильд подняла на нее глаза. — Оно вдруг появилось… само собой.
— Так оно же имеет чудесные свойства, ты забыла? Я помню, нам рассказывал о них… ну, тот, рыжий, у камня.
— Фьёр. — Рагнхильд чуть улыбнулась, вспомнив приемного сына Мальфрид.
— Да, он сказал, что если ты отдашь это кольцо своему мужу, он будет всю жизнь любить тебя и не взглянет на других женщин… Мне бы такое! — мечтательно сказала Элдрид.
— Я и отдала его… своему будущему мужу. Почему же оно снова здесь?
— А может… — Элдрид запнулась и сделала большие глаза, — он умер?
— Да ну, что ты несешь! — Рагнхильд сердито махнула на нее рукой. — Он не умер!
— Откуда ты знаешь?
— Просто… знаю.
— Фьёр еще говорил, что кольцо вернется к тебе, если его отнимут силой! Может, твоего Сварта убили, вот оно и вернулось!
Рагнхильд не скрыла от подруги своей уверенности, что Сварт вовсе не был Рёгнвальдом Достославным, хоть и назвался его именем. Поэтому о смерти Сварта Элдрид, со вздохами вспоминавшая Рёгнвальда, говорила без волнения.
— Не может этого быть! — твердо сказала Рагнхильд. — Мало ли, может, у этого кольца есть еще какие-то свойства! Со временем все прояснится, вот увидишь!
Элдрид не стала дальше спорить, но с этого дня ожидание Рагнхильд стало еще горячее и нетерпеливее. Где бы она ни была, чем бы ни занималась, одним ухом она прислушивалась, не возникнет ли где-то в доме или в усадьбе непривычный шум, возвещающий о прибытии гостей.
В этом ожидании прошло несколько дней. Каждый тянулся долго, не принося плодов, а вечером, ложась спать, Рагнхильд твердила себе, что завтра вести непременно будут. Перстень был гонцом, посланным вперед, иначе и быть не может! Каждый день был обязан принести ей вести, и она сердилась на их медлительность.
Об этом она думала во время вечерней дойки, когда стояла в хлеву, держа в одной руке факел, а другой придерживая за рога шаловливую козу, пока Сольвейг доила. В тесном темном хлеву трудились три служанки: бросали в кормушку клок сена, и пока коза ела, присаживались возле нее с подойником. Иных, особенно непокорных, приходилось держать за рога. Выдоенных отгоняли за загородку.
Раздался скрип двери, потянуло холодом снаружи — кто-то вошел. Рагнхильд повернула голову… факел дрогнул в ее руке. У двери стоял Гутхорм и глядел на нее, широко улыбаясь. Мир содрогнулся: Рагнхильд видела, что это ее брат, но он выглядел как-то иначе, и к тому же она настолько не ожидала увидеть его сейчас, что не верила глазам.
— Рагнхильд, это я! — сказал он каким-то новым, ломающимся голосом. — Я не драуг и не призрак, я твой брат.
— Боги! — Рагнхильд сунула факел открывшей рот Сольвейг и пошла к двери. — Гутхорм! — Она недоверчиво притронулась к нему, как несколько дней назад к ней самой отец. — Это ты!
— Я! — Гутхорм обнял ее, и снова Рагнхильд ощутила некую странность.
— О дисы, как вырос молодой господин! — ахнула рядом Сольвейг.
И Рагнхильд поняла: странность в этом. Они не виделись полгода, и за это время Гутхорм вытянулся, сравнялся с ней, хотя до полного роста ему еще далеко.
— Откуда ты взялся, мелкий негодяй? — Она затеребила его, желая разом и плакать, и смеяться.
— Меня прислал Рёгнвальд. Он едет следом за мной, будет здесь завтра к вечеру. А меня послал предупредить.
— Рёгнвальд? Едет? — Мысли Рагнхильд метались от одного к другому, чувства смешивались. — Но почему он…
— Он сказал, что теперь мы уже точно будем родичами и ему нет смысла держать меня в заложниках. Прости, Рагнхильд, что так вышло. — Гутхорм вздохнул, и Рагнхильд поняла главное отличие: повзрослел его взгляд, перестал быть ребяческим. — Я так глупо попался, и ты из-за этого очутилась у йотунов, да? Мне Рёгнвальд все расскзал, но я не очень-то ему поверил…
— Я правда была у йотунов, — без обиды, растроганно сказала Рагнхильд и погладила его по плечу.
— И Рёгнвальд тебя вызволил? Он убил самого большого тролля, он мне так сказал.
— Да. Убил. Его меч теперь зовется Губитель Тьмы и у него на клинке — лучезарная сила Фрейра. Ты его видел?
— Нет, — озадаченно ответил Гутхорм. — Меча он мне не показывал. Только сказал, что теперь я могу ехать домой, а он будет через день после меня. Я его полгода не видел, я жил у них в Вестфольде, в Сэхейме, а он и его дядя Хальвдан были в Согне. А теперь они все уладили, Хальвдан оставил там своего человека, Атли Тощего, чтобы судил и собирал для него дань, а сам вернулся в Восточный край.
— Вот эти полгода я провела в Йотунхейме, а мне казалось, что всего несколько дней… Но, знаешь, было трудно считать дни, ведь там нет ни закатов, ни рассветов, а светят отражения в небе Фрейрова меча…
Они говорили об этом, но оба думали о смерти матери, собираясь с духом, чтобы заговорить об этом.
— Пойдем в дом, — сказала Рагнхильд. — Сольвейг, а ты продолжай. Я пришлю сейчас кого-нибудь…
В этот вечер покой пришел в усадьбу гораздо позже обычного. Полночи Сигурд конунг и его двое детей сидели у очага, рассказывая друг другу, что с ними происходило во время долгой разлуки. Гутхорму было почти не о чем рассказывать — кроме того случая, когда он попал в плен. Что его выдал Хаки, он знал давно, и отзывался о предателе с горячим юношеским презрением. О том, что его сестра пропала в тролльборге, он услышал почти сразу, от Рёгнвальда, который тогда же ехал из Хрингарики в Согн. О самом Рёгнвальде он не мог рассказать сестре почти ничего: все эти полгода он его не видел. Знал только, что пару дней назад тот внезапно объявился в Сэхейме вместе со своим дядей Хальвданом и почти тут же велел Гутхорму ехать домой, обещая, что сестру он найдет уже там, а сам Рёгнвальд вскоре за ним последует. Кое-что об их приключениях в Йотунхейме Гутхорм уже слышал и теперь жаждал узнать подробности. Возвращению кольца он удивился не меньше, но заверил Рагнхильд, что ее жених жив и здоров.
— Стало быть, на осенних пирах у нас будет свадьба, — сказал Сигурд конунг. — Даже завтра, если Рёгнвальд пожелает. Я ведь обещал отдать тебя тому, кто тебя вызволит — хоть в тот же день.
— Посмотрим, — с сомнением сказала Рагнхильд. — Сначала Рёгнвальду придется доказать, что это и правда был он.
— То, что он отпустил Гутхорма даже без всяких условий, уже говорит в его пользу, — заметил Сигурд. — Так мог поступить только великодушный и уверенный в себе человек.
— Ты прав, отец! Тот, кого я знала в Йотунхейме, именно таким и был. Но окажется ли им Рёгнвальд… В Йотунхейме мой спаситель скрывался под личиной… — Рагнхильд хмурилась, не зная, как выразить суть своих сомнений. — И мне придется разобраться, какое лицо у него настоящее и не носит ли теперь сам Рёгнвальд личину моего спасителя…
— Это, дочка, как-то уж очень сложно… Ваша мать разобралась бы, но я…
— В Йотунхейме ничего не бывает просто. Но я… О! — Рагнхильд вдруг замерла. — Погодите. Я знаю, как быть. Пойдемте теперь спать, а завтра мне нужно будет уйти пораньше…
Ночь выдалась холодная и ясная — небо было усеяно звездами так густо, что они казались сверкающим крупным снегом, который должен бы просыпаться вниз, но медлит, давая на себя полюбоваться. В зеленом кафтане на куницах, прикрыв голову и плечи шерстяным красным худом, Рагнхильд вышла из дома, едва на синем фоне неба проявились черные силуэты гор и деревьев. Земля и деревья покрылись инеем, заиндевевший мох и палая листва похрустывали под ногами, когда Рагнхильд торопливо, но осторожно, чтобы не поскользнуться, пробиралась к большому камню, где они с Элдрид однажды в конце зимы встретили Фьёра. Впервые за месяц, проведенный дома, Рагнхильд пришло в голову обратиться к нему. Теперь она корила себя за несообразительность. Горе от смерти матери, множество забот, навалившихся, когда она осталась старшей хозяйкой в усадьбе, отвлекли ее от мыслей о Йотунхейме. А ведь за это время много чего могло случиться. Хотя как знать, сколько времени там прошло? Может, всего один день? А может, гости Микиль-Тролля еще и не успели встать из-за столов, а все таращатся в изумлении на груду камня, в которую внезапно превратился хозяин дома?
Пробравшись по склону горы к нужному месту, Рагнхильд немного постояла, переводя дух. Пока она шла, рассвело. Рагнхильд огляделась: внизу была долина, покрытая желто-бурой травой, дальше зеленел сосновый бор. Пышный мох и пучки жесткой травы на склоне напоминали изысканные изделия из серебра, а красные листья в налете инея казались самоцветами. Почти как в ее перстне…
Рагнхильд посмотрела на перстень, потом подняла руку и осторожно постучала в камень. На всякий случай отодвинулась на пару шагов. Даже пожив в Йотунхейме, она не утратила опасений перед миром турсов. Как знать, что и кто откликнется на ее зов?
— Фьёр! — вполголоса позвала она. — Фьёр, сын Мальфрид! Я зову тебя, мне нужно с тобой поговорить!
Серая, в налете инея поверхность камня дрогнула… и перед Рагнхильд очутился Фьёр. Он ничуть не изменился с их последнией встречи, только черты лица его показались ей какими-то слишком резкими, острыми. Вид у него был усталый.
— П-привет и здоровья тебе, Фьёр! — вежливо поздоровалась Рагнхильд.
— Привет и тебе, милая, дорогая Рагнхильд! — Фьёр взглянул на нее со снисходительной усмешкой. — Долго же ты собралась, прежде чем вспомнить обо мне!
— Долго? У вас там прошло сто лет?
— Нет, всего один день. Видишь, на мне та же одежда, которую я надел для вашей так называемой свадьбы! — Фьёр показал на свой помятый наряд. — Но для меня этот день тянулся очень долго! Я дрался с Хаки, этим яйцом лягушачьим, пытаясь оттащить его от троллебрга и не дать погнаться за тобой…
— Ах, Фьёр! — Рагнхильд всплеснула руками. — Я так тебе благодарна! Ты снова спас меня!
— Вот именно.
— И что теперь с Хаки?
— Теперь у нас там идет драка ради выборов нового конунга. Хаки желает им стать, утверждая, что он — родной сын Микиль-Тролля, а я, дескать, приемный и всего-навсего жалкий подкидыш! — Фьёр презрительно фыркнул. — Но я жил в отцовском доме всю жизнь. Меня все знают, а эту жабью задницу видят в первый раз. Так что мы еще посмотрим. Ты немало помогла мне своим бегством — теперь он опозоренный рохля, не сумевший удержать невесту, которая уже сидела рядом с ним за свадебным столом! Вот если бы мне сейчас заполучить невесту…
Рагнхильд еще попятилась.
— Да я не о тебе! — Фьёр махнул рукой. — Я говорю об Элдрид. Ее мне обещал ее отец, мой дядя Эйстейн. То есть брат моей матери. Она ведь еще здесь, в вашем доме? Если ты приведешь ее сюда, это будет хорошей платой за то, что я сделал для вас!
— Ммм, нет, — поколебавшись, все же твердо ответила Рагнхильд. — Я не могу ее предать. Это будет… не по-человечески.
— Ну ладно. — Фьёр вздохнул. — Ты только хотела узнать, как я поживаю? Мне бы стоило скорее вернуться, а то пока я тут с тобой болтаю, там эта жабья ляжка захватит престол!
— Фьёр, у меня важное дело! — заторопилась Рагнхильд. — Смотри — мое кольцо вернулось! — Она показала руку. — Ты говорил, что знаешь его чудесные свойства. Ведь это возвращение не значит, что он… кому я его отдала… что его нет в живых?
— Нет, не обязательно. Кольцо и должно вернуться к тебе, если у того, кому ты его отдала, его украдут, или отнимут силой, или выманят обманом, или завладеют еще каким-то недобрым путем. А в руках вора останется лишь уголек. И скажу тебе, — он прищурился, — без обмана тут не обошлось!
«Это я уже знаю», — подумала Рагнхильд.
— Если это все, что ты хотела узнать, то мне пора. — Фьёр обернулся к серой каменной стене под зеленым моховым ковром. — Пойду откушу голову этому ублюдку жабы и гадюки. Имей в виду, — положа руку на мох, Фьёр обернулся, — он лишь с большим трудом сделал выбор между тобой и престолом Йотунхейма, и то потому что меня как соперника опасается больше. Он еще появится.
— Хоть бы ему там остаться навсегда! — от души пожелала Рагнхильд.
Фьёр подмигнул ей, нажал на каменную стену ладонью… и исчез.
— Привет госпоже Мальфрид! — запоздало крикнула Рагнхильд ему вслед.

Прядь 49

В этот день у Рагнхильд хватало хлопот по хозяйству, но сосредоточиться на деле удавалось с трудом. Каждый миг она бросала взгляд на ворота, хотя Сигурд с самого утра выслал людей наблюдать за въездом в долину и за Тюрифьордом, если гости прибудут по воде. Желто-жемчужное платье ждало, разложенное в женском покое на лежанке. Рагнхильд била дрожь. Сегодня вечером, не позднее, она снова увидит его… или не его. Своего Сварта — или нет. Мог это все же быть Рёгнвальд? Ведь многое меняется, пересекая грань миров. Прибытие Гутхорма было словно привет от того самого Сварта. Но возвращение кольца противоречило ее надеждам, и Рагнхильд изводилась, не зная, что думать и чего ждать.
Возвращение Гутхорма и правда было приветом от истинного спасителя Рагнхильд. «Обещай мне, что сразу отдашь Сигурду его сына, а потом заведешь речь о сватовстве, — сказал Рёгнвальду Хальвдан, передав кольцо. — Лучше всего — прямо сейчас его и отправь. Пусть он станет гонцом, возвещающим о скором твоем появлении».
«Но вдруг Сигурд станет упираться… — заикнулся Рёгнвальд. — А мне будет уже нечем на него надавить».
«Героям несвойственна мелочность, — усмехнулся Хальвдан. — Пытаясь подстраховаться от отказа, ты испортишь все впечатление».
«А к тому же, — добавил Эльвир Умный, — если вы приедете сразу оба, Сигурд и девушка будут радоваться парню, а на тебя едва обратят внимание. Пусть они порадуются ему заранее и оценят твое великодушие и щедрость. Тогда, появившись позже, ты пожнешь дань их уважения и благодарности».
«И у тебя же есть кольцо, — добавил Хальвдан, видя его колебания. — Вместе с кольцом девушка дала твердое обещание выйти за тебя. Других залогов тебе не нужно».
Дозорные подали весть вовремя. Когда Рёгнвальд с небольшой дружиной, со стягом и скальдом, въезжал в ворота усадьбы, Рагнхильд, одетая в желтое платье и увешанная золотом из Йотунхейма, уже ждала перед очагом. Серебряная и медная посуда была заново начищена, по стенам в теплом покое развешаны длинные, узкие тканые ковры с избражением священных шествий. Ее руки, отягощенные браслетами и держащие пивной рог, слегка дрожали.
Теплый покой был набит народом: собрались все окрестные бонды, выдающиеся люди со всей области Хрингарики. За месяц рассказ о приключениях Рагнхильд в Йотунхейме широко распространился, и всем хотелось увидеть его героя. Ярко пылал высокий огонь в длинном очаге, озаряя длинные ряды оленьих и лосиных рогов, шкуры медведей, лосей, рысей и вепрей на стенах — добычу Сигурда конунга. Все было готово к пиру — к свадебному пиру Рагнхильд, как все считали. Вот-вот войдет ее жених…
Через открытую дверь долетел стук копыт и шум со двора, дружный гул приветственных голосов. Прозвучал рог — Рёгнвальд Достославный прибыл.
— А ну-ка подержи! — Рагнхильд вдруг всунула Элдрид в руки тяжелый рог, в локоть длиной, окованный узорным серебром.
— Ты не хочешь… — Элдрид, едва удерживая рог, вытаращила глаза.
— Я сейчас!
Рагнхильд быстро повернула свое кольцо самоцветами к ладони, потом снова взяла рог. Теперь постороннему взгляду перстень троллей предстал в виде тонкого ободка из золота, не привлекающего внимания среди других украшений. Рагнхильд нарочно надела все, во что ее нарядили в доме Микиль-Тролля: гривна на шее, браслеты на руках, перстни, золоченые нагрудные застежки, скреплявшие хенгерок[29], золоченые подвески в ожерелье между ними. Хенгерок, надетый поверх желтого платье из шелка, был выкрашен в золотисто-рыжий цвет, и все вместе придавало Рагнхильд вид солнечной девы с золотой кровью. Только вот руки ее в Среднем Мире больше не светились. Изнывая от волнения, она ждала первого мгновения, когда знатный гость войдет в эту дверь и их глаза встретятся…
Запели рога уже внутри дома. Сигурд конунг сидел на своем возвышении, Гутхорм стоял перед ним, а Рагнхильд — у очага, освещенная пламенем. Вошли люди: знаменосец, телохранители, гордый и довольный Тьодольв Скальд — он так весело глянул на Рагнхильд, будто хотел ей подмигнуть, но не посмел. Потом в дверном проеме показался мужчина в красном кафтане на меху, в куньей шапке. У Рагнхильд оборвалось сердце. Гость поднял глаза, и она увидела лицо Рёгнвальда. Его голубые глаза встретились с ее глазами… и душу залило острое разочарование. Вдруг захотелось заплакать — и вовсе не от радости. Рёгнвальд выглядел не хуже обычного — был ярко, нарядно одет, держался величаво и гордо. Длинно выдохнула рядом Элдрид — она нашла вид гостя восхитительным. Так почему же Рагнхильд померещилась неуверенность, тревога в его глазах?
Он поздоровался с Сигурдом и Гутхормом, конунг знаком предложил дочери выйти вперед. Рагнхильд сделала шаг, держа рог перед собой.
— Привет и здоровья тебе, Рёгнвальд! Мы рады видеть тебя в нашем доме. Благодарю тебя, что вернул нам моего брата Гутхорма.
— Это мой подарок… тебе…
Рёгнвальд окинул ее долгим взглядом и не сразу взял рог. В глазах его отражалось изумление, и это укрепило дух Рагнхильд, отогнало все сомнения. Ведь Сварт уже видел ее наряд и убор — на сорванной свадьбе с Хаки. Ему было бы нечему тут удивляться.
— Приветствую тебя, йомфру Рагнхильд. — Он слегка поклонился и взял рог. — Рад видеть тебя… снова… такой прекрасной.
Это не он. Голос не тот — более высокий и звучный, и выражение не то. Нет в нем того спокойствия, не равнодушного, а основанного на уверенности, всегда готового к усмешке, чего даже личина не могла скрыть. Обращается с Рагнхильд натянуто, хотя в домике Матушки Идис держался куда свободнее: не робел сам и не старался подавить ее своим величием.
Рёгнвальд отпил из рога, вопросительно поглядел на Рагнхильд… и она попятилась, отказываясь его целовать. Он помедлил: думал, не стоит ли настоять на своих правах гостя и жениха. Но, хоть он того и не знал, каждое его движение укрепляло убежденность Рагнхильд: не его глаза смотрели на нее из-под черной личины.
Гостя усадили на почетное место, Сигурд завел с ним обычный разговор о новостях. Начали пить: за богов, за предков, за добрый год. Люди за столами ерзали, желая скорее послушать о Йотунхейме, узнать, так будет свадьба или нет? Больше всего, конечно, это хотел знать сам Рёгнвальд, но только невежа сразу заводит речь о делах. Его попросили рассказать о Йотунхейме, но он уклонился: мол, безделица, главное вы уже знаете, а больше и говорить не о чем. Такое поведение вполне приличествует герою.
— А как твой меч — Губитель Тьмы? — Рагнхильд взглянула на тот меч, что у Рёгнвальда был при себе. — По-прежнему ли видно на нем сияние?
— Увы, нет! — Рёгнвальд развел руками. — Когда я вышел через тот курган обратно в Средний Мир, сияние меча иссякло.
По толпе гостей пробежал громкий ропот разочарования. А Рагнхильд подумала: при возвращении в Средний Мир и сам герой растерял всю свою силу. Иссяк и потускнел.
— Однако, я надеюсь, — Рёгнвальд не упустил случая обратиться наконец к главному, о чем хотел поговорить, — сила твоего слова, Сигурд, не истощилась. Многие из этих людей были свидетелями, как у того тролльборга ты дал слово выдать йомфру Рагнхильд за того, кто вернет ее домой. Я сделал это… вот она здесь, и я тоже… Ты сказал, что свадьбу можно справить в тот же день… Так что ты думаешь об этом?
— Я не откажусь от слова. Думаю, Рагнхильд тоже не откажется наградить своего спасителя? — Сигурд посмотрел на дочь.
Все в теплом покое умолкли, в нетерпении услышать ее ответ.
— Я буду рада стать женой того, кто вырвал меня из лап йотунов, — прозвучал в палате спокойный голос Рагнхильд. — Но мой спаситель был под личиной, я ни разу не видела его лица…
— Ах да! — Будто что-то вспомнив, Рёгнвальд махнул рукой одному из своих людей. — Хольмтор, давай личину!
Его телохранитель развязал мешок и вытащил личину из толстой черной кожи, с прорезями для глаз и рта. По покою пробежал возглас изумления, даже испуга. Кое-кто отшатнулся: личина сама по себе казалась неким злым духом, вдруг вторгшимся в палату. Иные из женщин вскрикнули, Сольвейг спряталась за кого-то из мужчин, Элдрид схватила Рагнхильд за руку.
Вздрогнула даже Рагнхильд — вид черной личины слишком ясно вызвал в памяти Йотунхейм.
— Дай-как мне ее!
Хирдман глянул на Рёгнвальда: тот кивнул, и личину передали Рагнхильд. С трепетом она взяла ее в руки. Сердце защемило от нежности и чувства потери. Потянуло даже поцеловать это черное лицо, за которым некогда скрывался уверенный и отважный дух. Тот, что впервые принес ей в сумрачном Йотунхейме луч надежды на возвращение. Но где он сейчас? Уж точно, не здесь! Накатила тоска, почти отчаяние. Она уже так долго ждет, но вместо Сварта ей пытаются подсунуть Рёгнвальда, натянувшего на свое румяное лицо невидимую личину ее спасителя.
Она взглянула на Рёгнвальда. Тот поднял брови, спрашивая: ты убедилась?
— Да. — Рагнхильд опустила личину на колени, не выпуская из рук. Та казалась ей сокровищем, и она сдерживала желание прижать ее к груди. — Осталась одна мелочь. Когда мы прощались у тролльборга — помнишь? — я дала тебе кое-что и сказала, что это будет знаком, по которому я тебя узнаю…
— А, кольцо! Разумеется, оно у меня.
Рёгнвальд взялся за кожаный мешочек на поясе, путалищем[30] из оленьего рога распутал крепко затянутые ремешки, запустил пальцы в мешочек. Пошарил там. Еще пошарил. На лице его мелькнуло сомнение, досада… Потом он вытряхнул все содержимое мешочка на стол перед собой. Вылетело несколько кусков кремня, огниво, круглая застежка для рубахи, копоушка, черный уголек. И все. Рёгнвальд торопливо перебрал эти вещи и беспомощно взглянул на Рагнхильд:
— Оно же было здесь…
Рагнхильд подошла и бережно взяла со стола черный уголек. Осмотрела и засмеялась.
— Что ты смеешься? — Рёгнвальд встал на ноги. — Не знаю, как это могло выйти, что кольцо пропало! Я берег его… Сам убрал в мешочек и не спускал с него глаз… ночью клал под изголовье… Только какой-нибудь тролль мог украсть его!
— Ты прав, Рёгнвальд конунг! — среди возбужденного гула весело ответила Рагнхильд. — Видишь ли, кольцо мое имеет чудесное свойство: если оно будет украдено, отнято силой или обманом, то в тот же миг оно в руках похитителя превращается в уголь. Видите? — Она подняла руку с угольком и оглядела толпу. — Я была готова встретить жениха этим же вечером, но со свадебным пивом придется обождать… пока не явится тот, в чьей руке этот уголь снова сделается золотым кольцом!
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Хальвдан Черный родился в Сэхейме, где жил его отец, Гудрёд Охотник, но годовалым ребенком был увезен оттуда в Агдир, владения материнского рода. Там он вырос, и в восемнадцать лет мать, решительная королева Аса, передала ему всю полноту власти. Многие восемнадцатилетние юноши, получив престол, сочли бы себя ровней самим асам — не случайно же конунг, приносящий жертвы за своих подданных, носит титул «друга» того или иного бога. Но Хальвдан первым своим долгом считал всячески увеличивать свою славу, а не пользоваться тем, что прославленные предки преподнесли ему на резном блюде готовеньким. Для начала он потребовал половину Вестфольда — владения отца, где тогда правил его сводный брат Олав, старше Хальвдана на двадцать лет. И получил ее.
Не теряя времени, в ту же осень он отправился из Вестфольда в соседний фюльк Вингульмёрк. Половину этой области Гудрёд Охотник давным-давно получил в приданое за Альвхильд, своей первой женой, но после гибели Гудрёда его потомки это владение утратили. Хальвдана не смущало то, что не он, сын Асы, имеет наследственное право на эти земли, а Олав и его сын Рёгнвальд. Несколько раз он сходился в битвах с Гандальвом, Один отдавал победу то одному, то другому. Бывает, что неуспех в начале пути лишает молодых уверенности и заставляет отказаться от борьбы — мол, нет мне удачи, не добры ко мне норны, что же поделать? Однако Хальвдану хватило упорства не сдаться. Приговора норн не отменить, но благосклонность Одина переменчива: если она есть, то может исчезнуть, а если нет — появиться. Сила духа привлекла к Хальвдану благосклонность Отца Битв — заключив мир с Гандальвом, Хальвдан стал владельцем половины Вингульмёрка.
С тех пор прошло более десяти лет, но Хальвдан, хоть и приобрел еще несколько областей, каждый год проводил тот или иной праздник в Вингульмёрке, чтобы не терять связи с его жителями и говорить с богами от их имени.
Сюда Хальвдан и отправился из Сэхейма, проводив Рёгнвальда в Хрингарики к Сигурду Оленю. Жил он с дружиной в усадьбе, которая когда-то принадлежала королеве Альвхильд, но прежнюю хозяйку Хальвдан знать не мог: он родился через год после ее смерти, заставившей Гудрёда искать другую жену. С Хальвданом было три десятка дружины, и еще столько же собралось окрестных бондов и херсиров на праздник Зимних Ночей. Гости, уже знавшие, что конунг лишился жены, намекали: всем хорош наш пир, жаль только, что нет хозяйки, полноправной «госпожи медовой палаты», чтобы подавать конунгу рог с медом для возлияния богам и угощать гостей. Хальвдан конунг был весел, благодушно отвечал, что он еще не стар и надеется к следующей зиме обзавестись такой хозяйкой — а может, даже и к Йолю. Не подавая вида — люди же хотят как лучше, а королева и правда нужна, — этим намекам он не радовался. Собственные его мысли вращались вокруг того же дела. Хальвдан надеялся, что поездка в Вингульмёрк отвлечет его от образа Рагнхильд, но просчитался. Именно на пиру так важна королева, а теперь он знал, кого хочет на этом месте видеть. Рагнхильд дочь Сигурда, Светозарная Рагнхильд, как он называл ее про себя, в светло-желтом шелковом платье, с золотыми украшениями на шее, на руках, на груди, какой он видел ее в доме Микиль-Тролля… Сегодня ее особенно не хватало. Будь она сейчас с ним, все просветлело бы кругом, даже промозглый ветер начала зимы стал бы нипочем. В его доме жило бы собственное солнце, излучающее тепло и свет — как в медовой палате, так и в его спальном чулане. Хальвдан не мог и вообразить большего блаженства, чем укрыться с ней вдвоем теплым куньим одеялом от холода внешней тьмы. И пусть в Среднем Мире ее руки не светятся — до самой смерти он будет помнить тот миг, когда на крыльце домика Матушки Идис она протянула ему руки, он взял их в свои и увидел мягкое сияние, будто она окунула их в солнечные лучи.
Тоска по Рагнхильд овладевала Хальвданом, и крепкий мед не помогал ее прогнать. Ранее, пока с ним оставалась ее кольцо, он ощущал связь с ней и просто ждал новой встречи. Теперь, когда с кольцом пришлось расстаться, Хальвдана одолевали черные мысли. Что если Рёгнвальд как-то сумеет провести ее и набиться в мужья? Рагнхильд — девушка умная и проницательная, твердая духом, в этом он убедился, общаясь с ней в Йотунхейме. Он не верил, что она спутает их с Рёгнвальдом, поддастся на обман. Но мрак и холод первых ночей долгой зимы поглощали надежды, и даже Хальвдану стоило труда отгонять уныние.
Снег еще не выпал, но листва облетала, землю покрыл иней. Вечером, выйдя подышать, Хальвдан обнаружил, что небо залито ровным тускло-зеленым светом, — и вздрогнул. Наступала зима, и Йотунхейм вторгался в Средний Мир.
Но, вернувшись в палату, где жарко пылал огонь в очаге, горели светильники на длинных столах, уставленных блюдами и заваленных костями от жертвенного бычка, Хальвдан снова была весел, требовал меда, песен и плясок. Конунг никогда не должен показывать людям уныния, как солнце не может потускнеть, иначе он не конунг.
Близилась полночь, пир был в разгаре. Стоял такой шум, что даже сидящие рядом должны были наклоняться лоб ко лбу, чтобы услышать друг друга. Со своего высокого сиденья Хальвдан заметил, как со двора в дом вошел какой-то рослый худощавый человек; на лицо его был низко надвинут худ, но это явно был кто-то из своих. Пробираясь между пирующими — люди сидели за столами и на полу, кто-то лежал, кто-то бродил туда-сюда с пивными рогами и чашами в руках, — человек в худе приблизился к сиденью Хальвдана.
— Конунг! — позвал он, и в голосе его слышалась тревога. — Выслушай меня, это важно!
В полутьме, при дрожащем свете огня, Хальвдан узнал Ульв-Харека — его продолговатое лицо было затенено худом, усеянном каплями воды, торчал только острый нос да блестели близковато посаженные серо-зеленые глаза.
— Что такое, дружище?
— Конунг, у меня дурные вести! Я ходил посмотреть лошадей и приметил, что к усадьбе приближается войско!
— Что? — Хальвдан наклонился, думая, что плохо расслышал в общем шуме.
— Сюда идет войско! Они уже прошли перевал, им осталось миновать долину, и вот-вот они будут здесь!
— Ты уверен?
— Да, конунг.
— Сколько их?
— Этого не могу сказать, слишком темно.
— Сколько ты выпил?
— Я совсем не пьян, конунг, мне не померещилось! Заклинаю тебя мечом Фрейра — если ты не хочешь погибнуть, прикажи всем готовиться к бою, прямо сейчас! Медлить нельзя!
— Труби в рог! — приказал Хальвдан, отставляя чашу.
Гул пира был прерван ревом боевого рога. Сперва гости приняли это за продолжение праздника и радостно закричали, но Хальвдан встал на ноги, возвышаясь над толпой, и объявил:
— Какие-то тролли этой ночью задумали нас убить и явились сюда целым войском! Бросайте пить, вооружайтесь и выходите! Если промедлим, нас сожгут вместе с домом и пир наш продолжится в Валгалле. Аслейк, давай мое оружие!
Все поняли, что конунг не шутит и опасность настоящая. Чаши, рога, блюда и кости полетели на пол; набитый людьми теплый покой пришел в движение. Каждый из дружины бежал к своему оружию, люди сталкивались, бранились, толкали и пихали друг друга. Никто не знал, что за враги пожаловали, но многие не исключали, что это и правда злые духи. Когда же им явиться, как не в эти ночи, отделяющие лето от зимы!
Оруженосец поднес Хальвдану кольчугу и помог надеть, подал черный шлем с полумаской. Черненое железо полумаски с наносником почти смыкалось с черной бородой, придавая ему устрашающий вид. Таким же черным был его круглый щит с белым рисунком валькнута — «узла мертвых».
Хирдманы Хальвдана, опытные в ратных делах, довольно быстро собрались и посыпали во двор. За ними потянулись бонды. Те не собирались на войну, и у многих при себе не было ни щитов, ни шлемов, только топор или копье. Им Хальвдан приказал держаться позади.
Боевой рог снова заревел, и дружина Хальвдана вышла из усадьбы на каменистую равнину. Самое время — Хальвдан своими глазам видел, как блестит железо в рядах идущего сюда войска. Сердце екнуло: у него было пять-шесть десятков человек, многие плохо вооружены, а приближалось около сотни.
Равнину освещало зеленое мерцание неба. Хальвдан поднял глаза и содрогнулся: над черными вершинами леса зависло ярко-зеленое зарево, более всего похожее на исполина в мешковатой одежде, с поднятыми руками, с черным пятном на месте лица. Ничто не могло яснее напомнить ему о Йотунхейме — и о том, что он там совершил. Над лесом словно парил дух Микиль-Тролля, жаждущий мести. Не придется ли ему сейчас заплатить за то убийство?
Но много думать было некогда: рогу Хальвдана ответил ревом чужой рог. Проходя вдоль строя, Хальвдан отдавал распоряжения: хирдманы с щитами в первый ряд, с копьями и ростовыми топорами — второй и третий, лучники и плохо вооруженные бонды позади всех. Выстроив, Хальвдан повел дружину навстречу врагу.
— Вперед, парни! — закричал он. — Шагом, живо! Нам надо выйти на свободное место, чтобы было где развернуться. Иначе нас прижмут к усадьбе и передавят, как кур под забором!
Ему ответили смехом. Довольно пьяные, его люди были полны боевого духа, сыпали шутками, кто здесь будет курицей, а кто петухом.
Вражеский строй, в свою очередь, прибавил ходу.
— Шаг! Шаг! — доносилось оттуда вместе с ударами обухом топора по умбону.
Светила луна, но в темноте чужое войско выглядело как черная туча, начиненная железными проблесками молний.
— Эй, каким псам бродячим не сидится дома в Зимние Ночи? — закричал Хальвдан. — Кто вы такие и чего вам надо?
— Это ты, Хальвдан, по прозвищу Черный? — ответили оттуда. — Это я, Хюсинг сын Гандальва, и со мной мой брат Хельсинг. Ты отнял у нашего отца эту землю, где теперь так славно пируешь, и мы пришли посчитаться с тобой!
— Да, я отнял у вашего отца эти земли! А вы нарушаете наш уговор и тем позорите его бедную седую голову!
— Мы не позорим, а восстанавливаем его честь! Довольно тебе пользоваться нашим добром! Мы вернем то, что ты у нас отнял!
— А теперь отниму и ваши жалкие жизни, раз вы не находите им лучшего применения!
— Это мы отнимем у тебя твою жалкую жизнь, ублюдок! — закричал другой голос, видимо, Хельсинга. — Ты, сын ведьмы, что сама убила своего мужа, твоего отца! Видно, не нравилось ей быть рабыней конунга, взятой в жены без выкупа и дара! Ты никакой не конунг, ты — сын рабыни! Кончились твои успехи! Ты устроился пировать в нашей усадьбе, а теперь будешь сам поджарен, как поросенок! У нас вдвое больше людей, чем у тебя! Живым тебе не уйти!
— Конунг, у них и правда намного больше людей, — озабоченно сказал рядом с Хальвданом Эльвир Умный, тоже в шлеме и со щитом. — Не вдвое, но почти. Нелегко нам придется. Возьми себя в руки и будь осторожен.
— Тем больше славы. А ну, во имя Одина! — рявкнул Хальвдан, повернувшись к своей дружине. — Боооооой!
Его войско заревело и устремилось к врагу. Хальвдан первым налетел на вражеский строй, телохранители едва успели догнать и окружить его. Хальвдан яростно бился, в темноте было видно, как по клинку его меча скользят зеленоватые отблески. Все знали, откуда это чудо, и сила Фрейрова меча воодушевляла людей. Подогретые этим чувством и праздничным медом, люди Хальвдана сражались отважно, никто не заботился о сохранении жизни.
Но эти же зеленые отблески меча и врагам указывали, где находится Хальвдан конунг, а смерть его была их первой целью. Сыновья Гандальва не зря имели преимущество в силе. Прогнувшись под первым мощным натиском, их строй вскоре выровнялся и начал давить. Хальвдану пришлось отступать. Мертвые и раненые падали под ноги бьющихся, и место первой стычки уже осталось позади. Все ближе была усадьба, и Хальвдан, оглядываясь, видел, что они теряют поле, а с ним и надежду отбиться.
— Конунг! — долетел до него задыхающийся голос Эльвира. — Усадьба! Нас зажмут! Надо… уходить…
Старик был прав. Хальвдан не мог видеть, сколько людей у него осталось, но понимал, что преимущество сыновей Гандальва все увеличивается.
— Вестфооольд! — закричал он голосом, мало уступавшим реву боевого рога. — На прорыв! Влево! В лес! Все ко мне — на прорыв!
Остатки войска перестроились и дружно навалились, сминая левое крыло сыновей Гандальва. В этом месте людей Хальвдана оказалось больше, и вражеский строй прорвался.
— За мной, Вестфольд! — призывал Хальвдан. — В лес!
В дальней части долины начинался смешанный лес — еще зеленые ели и полуголые березы с желтыми вершинами. Хальвдан хорошо знал этот лес, достаточно большой, чтобы в нем можно было укрыться. Сыновья Гандальва, не решаясь преследовать ночью, отстали и с торжеством вернулись, чтобы занять усадьбу.
Очертания призрачного исполина с поднятыми руками рассеялись, теперь над лесом мерцали размытые тускло-зеленые полосы. При этом свете Хальвдан с последним оставшимся телохранителем — трое погибли в этой битве, — пробирался к вершине горы, где над ельником высилась отвесная серая скала. Догадываясь, где его искать, к нему постепенно стягивались уцелевшие хирдманы и бонды. Выбившиеся из сил, раненые люди валились прямо на палую листву, садились на землю, прислоняясь к влажному мху на скале.
К рассвету Хальвдану стало ясно, с чем он остался. Хирдманов девятнадцать человек, из них половина раненых, бондов девять, но здесь были не все: многие, поняв, что Хальвдан проиграл, прямо ночью пустились по своим домам, опасаясь грабежей.
— А эти сволочи теперь сидят в нашей теплой усадьбе! — бормотали замерзшие хирдманы: огня разводить они пока не решались.
— Мы сами им пир приготовили!
— Да пусть поглодают костей, нечасто этим псам переодетым выпадает такая удача.
— Одиновы посланцы теперь тоже неплохо угостятся в той долине…
Хальвдан обходил своих людей, проверял, кто уцелел, кто насколько тяжело ранен, кому нужна помощь, сколько сохранили оружия. Кто-то поднялся с пня ему навстречу, и Хальвдан узнал Ульв-Харека.
— Ты молодец! — Хальвдан положил руку ему на плечо. — Если бы не ты, мы могли бы погибнуть все!
— Ну что ты, конунг! — Ульв-Харек его не понял. — Я тут ничем не лучше других. А вот Эльвир…
— Ты его видел? — Хальвдан вспомнил о своем воспитателе.
— Прости, конунг, но он погиб, когда мы пошли на прорыв. Там, возле стены.
У Хальвдана похолодело в груди.
— Это верно? Ты сам видел? Может, ранен?
— Сам видел, конунг. Ему какой-то тролль двумя руками засадил копье прямо в спину. Насквозь пробил, наконечник вот настолько из груди вышел. Он уже у Одина, как и хотел. Ну а мы… Что мы будем делать? Тебе надо поскорее убираться отсюда. Сейчас рассветет, они осмотрят тела на поле, поймут, что тебя там нет, и пустятся искать. Гандальвовы щенки ведь сами росли в этих местах, они знают этот лес.
— Ты прав, дружище. Будем пробираться в Вестфольд. Соберем людей побольше и посчитаемся с этими стервецами за все. — При первых проблесках дневного света Хальвдан оглядел поляну под каменным обрывом. — За наших людей… и за Эльвира.
Подавленные поражением люди обретали бодрость, видя, как спокойно, уверенно распоряжается Хальвдан. И ему не приходилось изображать бодрость. На путь испытаний своей удачи он вступил рано, ему уже случалось переживать поражения, и он хорошо знал: только для трупа все кончено, а если ты выжил, проигравший сегодня еще может выиграть завтра.

Прядь 51

Сигурд конунг убедился, что предчувствия не обманули Рагнхильд, а вот Рёгнвальд пытался их с дочерью обмануть. Сигурд удивленно качал головой, сетовал на коварство троллей, но тайком посмеивался в бороду, а Рёгнвальд был не так глуп, чтобы не понимать: это сочувствие так же ложно, как его подвиги в Йотунхейме. Рагнхильд вглядывалась в лица хирдманов Рёгнвальда: настоящий Сварт мог оказаться среди них, но увы. Все это были вполне достойные люди, но ни на одном лице она не нашла знакомого взгляда.
— Уж не был ли это на самом деле Один? — в приливе отчаяния воскликнула она однажды, разговаривая с Гутхормом и Элдрид. — Может, это он сумел проникнуть в Йотунхейм ради меня?
— Или Фрейр! — добавил Гутхорм.
— Повезло тебе… — пробормотала ошарашенная такой честью Элдрид. — Я даже и не слышала, чтобы Один или Фрейр увлекались смертными женщинами.
— Может, у него были свои счеты с Микиль-Троллем, — вздохнула Рагнхильд. — Если это был Один — то ждать нечего, он ко мне свататься не придет. А у Фрейра уже есть своя Светозарная Герд.
Рагнхильд думала, что Рёгнвальд покинет их на другой же день, но нет: уезжать он не спешил. Ему хватило самообладания не показывать досады даже на возвращение Гутхорма, оказавшееся напрасным, и бранил он только вороватых троллей. Он спросил, откуда у этого кольца такие чудесные свойства, и Рагнхильд рассказала о давнем случае, когда сам Микиль-Тролль явился за молодой Тюррни и увел ее, чтобы помогла разродиться его жене.
— Теперь мне все ясно! — удовлетворенно сказал Рёгнвальд, дослушав до конца. — Видно, у этого кольца был срок пребывания в нашем мире. Ты сказала, это было двадцать лет назад?
— Да, в то время был год моему старшему брату Рагнару, а он умер, когда ему было пятнадцать, и это случилось пять лет назад.
— Видно, на столько лет оно и было заклято оставаться в руках людей. А как срок вышел, тролли забрали его обратно — вот оно и превратилось в уголь, в тот, какой твоя мать взяла в троллином логове! Как досадно!
— Да. Несомненно, — сдержанно согласилась Рагнхильд.
Она по-прежнему носила свое кольцо камнями к ладони, но рассказывать об этом Рёгнвальду не стала. Ни к чему ему знать ее тайны.
Не подавая вида, Рёгнвальд тем не менее кипел от досады и злости. Оставаться у Сигурда, где все видели его позор, а Рагнхильд смотрела так, будто знает об обмане, было непросто, но здесь он хотя бы мог сохранять важный вид. Стоит же ему вернуться в Сэхейм — тут и трех дней пути не будет — и предстать перед Хальвданом… От одной мысли об этом у Рёгнвальда сводило живот и ныли зубы. Он так и видел, как дядя поднимает свои густые черные брови в выразительном удивлении: а где же невеста? Что? Тролли подменили перстень угольком? Да он согнется пополам от хохота. Он, Хальвдан, принес это кольцо из Йотунхейма, где дошел до Озера Меча и одолел конунга каменных йотунов — а Рёгнвальд не справился с такой мелочью, как довезти кольцо до невесты и вручить ей! Если же дело вовсе не в нем, а в судьбе, не предназначившей его в мужья Рагнхильд… Это уже пахло лишением удачи, а без удачи какой же конунг?
День за днем Рёгнвальд улыбался, днем ездил на охоту с Сигурдом, вечером вел учтивы беседы, а сам все думал, как бы склонить Рагнхильд принять его сватовство. Она держалась с ним вежливо, гостеприимно, но ее умные глаза словно говорили: я все про тебя знаю, и оставь надежду! Даже ее братец ухмылялся, когда думал, что Рёгнвальд не видит. Надо было сразу его отослать на продажу, сейчас ухмылялся бы, пока чистил где-нибудь в Свеаланде свиной хлев.
Так прошло несколько дней, а потом, однажды вечером, когда пир заканчивался и все собирались спать, в усадьбу явился неожиданный гость. Когда его ввели в теплый покой, Рагнхильд вскрикнула невольно и встала: она увидела лицо Фьёра. Все обернулись к ней, не понимая, чем ее так поразил обычный молодой мужчина с продолговатым узким лицом, острым носом и красивой русой бородкой.
— Это что, он? — воскликнула Элдрид, по-своему поняв ее замешательство.
Но Рагнхильд уже опомнилась. Это не Фьёр. У этого мужчины русые волосы только до плеч, борода темнее, и хотя лицом он очень похож на Фьёра, видны отличия.
— Да это же Ульв-Харек, сын Вестейна! — снова воскликнула Элдрид, узнав гостя. — Ульв-Харек! Откуда ты взялся — из Хель? Мы думали, ты убит еще весной!
— Йомфру Элдрид… Рад видеть тебя здоровой. — Ульв-Харек коротко поклонился ей и обратил взгляд на Сигурда и Рёгнвальда. — Сигурд конунг… Я приехал, чтобы увидеть Рёгнвальда конунга, ты позволишь…
— У тебя вести? — Нахмурившись, Рёгнвальд вышел вперед. — У Хальвдана что-то случилось?
— Плохие вести, Рёгнвальд конунг. — Ульв-Харек опустил глаза. — Конунг уехал в Вингульмёрк, мы были с ним, всего человек тридцать, да еще бонды. Ночью к усадьбе подошли сыновья Гандальва, и у них с собой было человек сто. Конунг велел нам вооружаться, мы едва успели выйти из усадьбы и построиться, как они навалились всей силой… Нас было слишком мало. Нам пришлось… отступать. Мы… отступили в лес. Но нас осталось едва половина.
— Хальвдан жив? — выдохнул Рёгнвальд, сам не зная, боится смерти дяди или надеется на нее.
— Конунг жив, — успокоил его Ульв-Харек. — Но Эльвир Умный погиб. Это его старый воспитатель, — пояснил он для девушек. Эльвир вырастил конунга и много помогал ему… в разных делах. Он очень боялся «соломенной смерти», и теперь он у Одина.
Повисла тишина — все обдумывали неожиданную весть. У Рёгнвальда вытянулось лицо, Сигурд нахмурился, соображая, что ему-то несет поражение Хальвдана Черного и победа сыновей Гандальва: добро или худо? Хрингарики граничил на юго-востоке и с Вестфольдом, и с Вингульмёрком; как победа одних, так и поражение других могли всех подвигнуть к новым боевым действиям.
— Ну, рассказывай! — с горящими глазами потребовал Гутхорм. — Рассказывай, как все было! Как вы узнали, что они на вас идут? Они прислали вызов, или вас кто-то предупредил?
— Этого я точно не знаю, — неуверенно ответил Ульв-Харек. — Была поздняя ночь, пир шел уже давно, я… устал и заснул прямо за столом. Проснулся, когда услышал боевой рог. Конунг стоял у своего сиденья и приказывал всем немедленно вооружаться. Он сам как-то узнал. Мне потом говорили, будто это я его предупредил, но откуда мне было знать? Там стояла такая неразбериха поначалу, за меня приняли кого-то другого, так что я не знаю.
— Может, это был твой брат! — вырвалось у Рагнхильд.
— Хаки? — Ульв-Харек взглянул на нее. — Он на меня совсем не похож… да и откуда ему взяться? Вы ничего не знаете о нем, йомфру? Я слышал, он убежал в тролльборг и пропал, и с тех пор о нем ничего не слышно?
— Конечно, убежал, высунув язык! Как пес, почуявший суч… кхм! — Рёгнвальд опомнился и замолк. — Нет, мой друг, больше мы ничего о нем не знаем. Надо думать, тролли с ним уже разделались.
Рагнхильд прижала пальцы к губам. Настоящий Сварт прекрасно знал, как устроился Хаки в стране троллей. Может быть, он и рассказал об этом Рёгнвальду, но тот, отвлеченный мыслями о недавнем сражении, вспомнил только то, что видел своими глазами. Сама она могла бы поведать еще больше: что в это самое время Хаки борется с Фьёром за престол Микиль-Тролля в Йотунхейме и уже поэтому вражда мелких конунгов за половину жалкого фюлька Вингульмёрк ему безразлична. Но предпочла смолчать. Среди стольких попыток обмана полезно иметь и свои тайны.
Женщины вскоре ушли, но еще долго через дверь до них доносился оживленный говор из теплого покоя: мужчины обсуждали новости.
— Ну уж теперь-то он уедет! — пробормотала Рагнхильд, имея в виду Рёгнвальда.
— Наверное, ему придется! — тяжело вздохнула Элдрид.
Утром во время завтрака Рёгнвальд выглядел озабоченным.
— Думаю, мне стоит как можно скорее ехать в Вестфольд, — сказал он Сигурду. — Надеюсь, мой родич Хальвдан сумеет вернуться туда, а может, мне придется поспешить ему на выручку. Так или иначе, надо подготовить людей в Вестфольде к возможной войне. Как бы сыновья Гандальва не сочли, что раз они так легко разбили Хальвдана в Вингульмёрке, им теперь сам Тор не брат и они могут отнять наши владения!
— Как неприятно! — воскликнула Элдрид; она-то помнила, что значит лишиться родовых владений из-за чьей-то доблести.
— Чего же приятного! — Рёгнвальд бросил на нее взгляд, потом снова посмотрел на Сигурда. — И эти неприятности могут грозить всем! Даже и тебе, Сигурд! Мы с тобой люди разумные, нам бы стоило покрепче держаться друг друга.
Он взглянул на Рагнхильд, она отвела глаза.
— Хоть тролли украли у меня твое кольцо, я не вижу, чем я стал от этого хуже! — прямо продолжал Рёгнвальд; досада и тревога не оставляли ему времени на уклончивые речи. — Я по-прежнему человек королевского рода, я владею половиной Вестфольда. Моя часть — западная, но она тоже примыкает к вашим землям. Если мы заключим союз, нам будет удобно защищаться от этих наглецов из Вингульмёрка. На кого бы из нас они ни двинулись, другой сможет напасть на них с другой стороны, и тут им не видать удачи. Что скажешь, Сигурд? Разве я не прав?
— Пожалуй, прав… — Сигурд почесал в бороде. — Но мы же не знаем точно, есть ли у них такие замыслы…
— Когда мы узнаем точно, окажется поздно! Придется каждому из нас, как Хальвдану, вставать из-за стола и спешно нахлобучивать шлем, чтобы защищать свою жизнь прямо у порога дома! Искать союзников тогда будет уже некогда!
— Может, это все и верно, но ничего не выйдет! — так же прямо крикнул Гутхорм. — Мы понимаем, о чем ты говоришь, Рёгнвальд! Но Рагнхильд не выйдет за тебя. Она обещала выйти за того, кто принесет ее кольцо…
— Но ты же знаешь, дерзкий мальчишка, что я…
— Да-да, украли тролли! Но ты его не принес!
Рагнхильд отвернулась, скрывая улыбку. После полугода вне дома ее брат повзрослел, но его детская несдержанность сменилась юношеской дерзостью, и более покладистым он не стал.
Рёгнвальд с усилием взял себя в руки и повернулся к Сигурду, как к более разумному собеседнику. А Рагнхильд подумала: случись Рёгнвальду и Гутхорму на самом деле стать родичами, они всю жизнь проживут, на дух друг друга не перенося.
— Сигурд, послушай! — воззвал Рёгнвальд. — Есть у меня это проклятое кольцо или нет… Я выполнил твое условие, твоя дочь вернулась домой, целая и невредимая. И я могу тебе поклясться: без меня этого бы не случилось. И никакой другой ее спаситель, кроме меня, за нею не явится. Так может, мы уже закончим плести эти сети и договоримся, как мужчина с мужчиной? И тебе, и мне понадобится поддержка, и самое время ею заручиться.
Улыбка сошла с лица Рагнхильд. В том, как Рёгнвальд сказал «никакой другой ее спаситель, кроме меня, за нею не явится», ей послышалась та самая уверенность, которой не хватало ему прежде, но сейчас она не обрадовала Рагнхильд. Напротив — сердце оборвалось. Он так говорит, как будто точно знает, что настоящий Сварт… тот, кому она вложила в руку свое кольцо… Жив ли он?
И в этот миг Рагнхильд ощутила, как в сердце вскипает ключом ярость. Если Рёгнвальд приложил руку к гибели Сварта или еще как-то помешал им встретиться… Получи она такие доказательства — и Рёгнвальд узнает, что не одна только королева Аса способна действовать решительно.
— Почему… ты так уверен? — Она заставила себя сказать это спокойно.
— Потому что это был я! — отрезал Рёгнвальд. — Я исполнил свое обещание, пришло время и тебе исполнить свое.
— Извини, мне нужно… присмотреть за хозяйством! — Рагнхильд встала и вышла.
Не думая, куда идет, она прошла через холодный двор, свернула в первую дыщащую теплом дверь и обнаружила себя в хлеву. Козы бродили там и лежали на подстилке из сена, перемешанного с навозом, и за счет того греющей, служанки доили их по очереди, пересмеиваясь и обсуждая козьи ссоры. Крупная рогатая коза по имени Березка всегда защищала стадо от собак, но и сама расправлялась с товарками, если те ей чем-то не угодили. Завидев молодую госпожу с пылающим разгневанным лицом, служанки смолкли и усерднее взялись за дело. Рагнхильд остановилась, глядя, как Альдис доит Березку, и сама придержала ее за рога.
— И не понимаю я, чем тебе так не угодил Рёгнвальд! — зашептала Элдрид, встав рядом с Рагнхильд. Она тоже раскраснелась и выглядела расстроенной. — Почему ты так уверена, что это не мог быть он? А даже если не он — ты сама сказала, что это был кто-то из Асгарда! Но Один или Фрейр к тебе свататься не придут, ты сама сказала! А если так, то ждать нечего! Если хочешь знать, я думаю, то кольцо превратилось в уголь как раз потому, что это знак: не жди, никто не придет! Любая умная девушка вышла бы за Рёгнвальда — он так хорош собой, и умен, и отважен, и так величаво держится! И так красиво одевается! Настоящий конунг! Если он тебе не нравится, зачем было бежать? — в досаде добавила она. — Оставалась бы там и выходила за того тролля!
— Если тебе так нравится Рёгнвальд, выходи за него сама! — прошипела в ответ Рагнхильд. — Охотно дарю его тебе!
— Я бы вышла, да только он… — Элдрид прикусила губу от обиды, — вбил себе в голову, что ему нужна ты! Как будто я чем-то хуже! Я тоже дочь конунга! И даже моложе тебя на целых три года!
Рагнхильд помолчала, глядя, как тоненькие струйки молока бьют в подойник. Потом покосилась на Элдрид:
— Ты не шутишь? Ты и в самом деле вышла бы за него?
— Ну конечно! Какие шутки! Лучше его не может быть жениха, и я не знаю, почему ты упираешься!
— Но твой отец…
— Мой отец плясал бы от радости, если бы ему удалось приобрести такое родство! Тогда Хальвдан Черный перестал бы покушаться на остатки наших земель, а может, и что-нибудь вернул назад! И уж тогда от меня отвязался бы тот тролль, который, помнишь, прикинулся лошадью.
А ведь она права, отметила Рагнхильд: Фьёр вовсе не забыл о том, что Эйстейн конунг обещал свою дочь ему в жены. Рано или поздно он заманит Элдрид в гору. А та, бедняжка, едва ли приживется в Йотунхейме, не для нее это место. Зачахнет еще быстрее своей тетки Мальфрид и умрет под мерцающим зеленым небом, не увидев больше ни разу солнечного света. Устроить ее брак с Рёгнвальдом, раз уж он так ей полюбился, было бы добрым делом. Но как, если он упорно нацелился на Рагнхильд?
— Подумай до вечера. — Рагнхильд повернулась и крепко сжала руку Элдрид. — Сосредоточься. Представь, что ты уже жена Рёгнвальда — это правда тебе нравится?
— Мне-то нравится, — угрюмо ответила Элдрид. — Но как его уговорить?
Рагнхильд оглядела ее. Рыжеволосая, румяная, с вздернутым носом и губами как спелая малина, Элдрид была очень привлекательна и не имела никакого сходства с черным угольком. Но кое-что общее у них есть. Раз уж Рёгнвальд пытался раздобыть невесту чужими руками, а теперь явился в личине ее спасителя… он вполне заслужил получить одно под видом другого!
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Гутхорм немало удивился, когда его благоразумная сестра тайком попросила:
— Продолжай его дразнить! Смейся над ним, упрекай, что не сумел сберечь кольцо.
— Ты хочешь, чтобы он побыстрее убрался? — смекнул Гутхорм. — Охотно окажу тебе эту услугу.
— Именно так. Чтобы ему стало здесь оставаться невмоготу.
Гутхорм думал, что за дерзость к гостю его будут бранить, и теперь с удовольствием взялся за дело. Уже к обеду Рёгнвальд сгоряча велел готовить его лошадей, иначе, сказал он, я размозжу голову этому неблагодарному щенку.
— Ах, что ты! — испугалась Рагнхильд. — Посмотри, там такой мерзкий холодный дождь! Подожди хотя бы до утра, я уверена, погода наладится! А ты, маленький негодяй, замолчи! — прикрикнула она на брата.
И, отвернувшись от Рёгнвальда, быстро подмигнула Гутхорму.
— А я ничего и не говорил! — обиделся Гутхорм. — Только сказал, что некоторым людям ценные вещи нужно хранить у себя в штанах, это же самое надежное место, там их главное сокровище! И все время придерживать рукой…
Служанки захрюкали от смеха, отворачиваясь и прикрывая рты передниками.
— Не слушай его! — Рагнхильд подошла к Рёгнвальду и села рядом на помост. — Он еще совсем ребенок, сам не знает, что несет.
Рёгнвальд, несколько удивленный такой честью, — раньше Рагнхильд никогда не садилась рядом с ним, — вежливо подвинулся и постарался принять невозмутимый вид.
— Конечно. Кто же обижается на детей? Я вдвое его старше… пусть поищет себе соперника среди ровесников.
— Он никак не может тебе простить, что ты взял его в плен, в этом все дело, — зашептала Рагнхильд, придвинувшись к нему ближе. — И он нипочем не соглашается, чтобы мы с тобой… ну, справили свадьбу. Наш отец понимает, как это было бы уместно и полезно… сейчас, когда так велика опасность со стороны сыновей Гандальва.
— Ну еще бы! — проворчал Рёгнвальд. — Сигурд — умный человек! Только вот наследник ему достался невеликого ума…
— Ты все понимаешь! — с восхищением подхватила Рагнхильд. — Гутхорм — единственный наследник отца. Он чуть не потерял его и теперь ни в чем не может ему перечить. А Гутхорм ни за что не согласится на наш брак. И не позволит отцу согласиться…
— Да неужели Сигурд позволяет вертеть собой этому юнцу? — возмутился Рёгнвальд.
От слов Рагнхильд на него вдруг повеяло надеждой: показалось, что единственное препятствие к успеху — обиженный брат невесты.
— Не то чтобы позволял вертеть, но отцу, разумеется, приходится считаться с сыном. Гутхорм — будущий конунг Хрингарики, он должен завоевать уважение людей, поэтому отец не хочет показывать, что между ними не во всем есть согласие.
— Ну и пошел бы он к троллям! — Чувствуя, что ветер удачи наполняет его парус, Рёгнвальд взял Рагнхильд за руку, и она не отняла ее. — Мне всего важнее, что об этом думаешь ты! — зашептал он, наклонившись так, что она ощутила его дыхание на своих волосах.
— Я… — Рагнхильд изобразила колебание, — у меня были сомнения… но я подумала… С кольцом не обошлось без «большого тролля», но с угрозой от сыновей Гандальва тоже необходимо считаться. А ты — самый лучший жених для дочери конунга, какой только может быть. Я не знаю другого человека, кто был бы равен мне родом и при этом так хорош собой, умен, отважен и учтив.
Рагнхильд вздохнула тайком: она и правда не знала такого человека. Был один, в ее глазах имевший все нужные достоинства, но его имя, лицо, а главное, его род оставались для нее тайной.
Что же ей было известно? Только взгляд сквозь прорези личины, но почему-то, когда она встречала этот взгляд, ее наполняло беспричинное воодушевление.
А Рёгнвальд почувствовал себя так, будто в небе вдруг распахнулись золотые ворота Асгарда и все красавицы асиньи вышли с золотыми чашами в руках, приглашая его на пир. Рагнхильд верно поняла его нрав: надо быть очень умным и осторожным человеком, чтобы, увидев, как норны наконец перестали упрямиться и достали давно желанные дары, заподозрить подвох и не протянуть руки.
— Так это значит… наше дело улажено? — Рёгнвальд в нетерпении сжал ее руку и придвинулся еще ближе, прижавшись к ней. — Мы справим свадьбу?
— Да, но не здесь. У вас в Сэхейме. Подойдет тебе это?
— Разумеется, подойдет! — Рёгнвальд был только рад, что свидетелями его удачи станут свои люди, а не жители Хрингарики.
— Но пока нам предстоит действовать тайком. Мой брат ничего не должен узнать. Ты увезешь меня тайно, и мы справим свадьбу сразу, как приедем в Сэхейм.
— Ты хочешь бежать? — Рёгнвальд удивился: это решение не шло к благоразумной Рагнхильд.
— Да. Мой брат не даст согласия, а отец не станет на людях с ним спорить. Ведь большую часть жизни именно Гутхорму придется иметь дело с тобой как с родичем, ему и решать — так сказал отец. Он сказал, что уже стар и вскоре может умереть, как наша дорогая матушка…
В голосе Рагнхильд зазвучали непритворные слезы, и Рёгнвальд, воровато оглянувшись, осторожно обнял ее за плечи, чтобы из покоя это было не очень заметно.
— И поэтому мы должны уехать тайком. — Рагнхильд вытерла глаза, заодно невзначай скинув руку Рёгнвальда. — Ты готов это сделать?
— Разумеется! — Рёгнвальд выпрямился. — Твой отец… будет нас преследовать? Не хотелось бы подраться с ним прямо перед тем, как мы породнимся. Моему деду Гудрёду такое удачи не принесло.
— Я не думаю, чтобы он стал нас преследовать. Но мы сделаем вот как. Ты объяви, что уезжаешь нынче же вечером, чтобы к утру уже сесть на корабль и отплыть к Сэхейму. Я как бы попрощаюсь с тобой здесь, в зале, пожелаю тебе доброго пути и уйду в женский покой. А потом, когда лошади будут готовы, выйду через заднюю дверь. Я завернусь в накидку и спрячу лицо, чтобы никто меня не видел и не мог узнать, пока мы не сядем на корабль… а лучше, пока не прибудем в Сэхейм и свадебный пир не будет готов. Ты не должен говорить со мной и называть кому-либо мое имя, пока не придет пора садиться за свадебный стол. До того пусть даже твои люди не знают, кто я, так мы убережемся от препятствий. «Большой тролль» ведь не дремлет, знаешь ли. Выкуп за меня и дары отцу и брату в возмещение обиды ты пришлешь уже из Вестфольда. Мой отец их примет, это я тебе обещаю. Что ты об этом думаешь?
— Я думаю, что мне достанется в жены самая умная и смелая женщина Северных Стран! — с гордостью ответил Рёгнвальд, жалея, что не может поцеловать ее прямо сейчас. — Да и чему дивиться: всем ведь известно, что нет ни одной дочери конунга, что была бы лучше тебя родом. Твои сыновья поистине будут величайшими героями, и я рад, что это будут мои сыновья! Наследники Сигурда Убийцы Дракона и Рагнара Меховые Штаны! Но твой отец не удивится, что я задумал ехать ночью?
— Если ты еще немного поболтаешь с моим братом, никто не удивится, если ты уедешь прямо среди ночи! — улыбнулась Рагнхильд. — Не бойся, выскажи ему все, что ты о нем думаешь!
— Я думаю, что такого заносчивого и пустоголового щенка еще ни одна ведьма не рожала!
Рёгнвальд принял этот совет, и его перепалка с Гутхормом, продолжавшаяся до конца вечера, немало позабавила домочадцев. Приказ готовиться к отъезду люди Рёгнвальда получили сразу после этой беседы, и Рагнхильд убедилась, что все идет хорошо: у жениха просто не осталось времени обдумать дело и заподозрить подвох в ее внезапной сговорчивости.
Элдрид весь этот день старалась не попадаться ему на глаза и сама тайком собрала в мешок самые необходимые вещи.
— А что я буду делать, когда он обнаружит подмену? — прошептала она Рагнхильд, когда та зашла посмотреть, как у нее дела. — Раньше или позже… Завтра утром или уже в Сэхейме он ведь увидит, что это я, а не ты! Что мне говорить?
— Говори, что безумно полюбила его с первого взгляда, как Брюнхильд Сигурда, — немного подумав, посоветовала Рагнхильд. — Что я заснула, а ты тайком взяла мою одежду, потому что ничего на свете так не желаешь, как быть его женой. Расскажи ему, какой он умный, красивый, отважный, благородный! Он поверит.
— Но это и правда так!
— Вот и покажи, что понимаешь его достоинства гораздо лучше меня. Постарайся его поцеловать. И даже… — Рагнхильд покосилась на подругу, — если будет возможность… завлечь его на ложе, не упускай ее. Ты — дочь конунга, он не посмеет просто обесчестить тебя. Стоит ему немного дрогнуть — и он твой. Ему нужны союзники, и он не захочет второй раз стать посмешищем, приготовить свадебный пир и вдруг остаться без невесты. Он примет ту, которая с ним окажется, и пошлет дары твоему отцу.
— Ах, Рагнхильд! Я так боюсь! — Элдрид обняла ее, и Рагнхильд ощутила, что та и правда дрожит.
— Чего ты боишься?
— Ну… всего. Ночь, темнота, чужие края… А вдруг он рассердится?
— Может, и рассердится поначалу. Но он не тот человек, кто сможет долго противиться уверениям в любви, тем более от такой красивой девушки. Если тебя любовь сделает смелой, то его — сговорчивым. Но еще не поздно передумать. Можно прикинуться, что мой замысел раскрыт, и меня перехватят на выходе из дома. Я предупрежу Гутхорма…
— Ну уж нет! — с решимостью сказала Элдрид. — Он будет моим! А Гутхорм… Он не рассердится на тебя, что ты позволила сбежать его невесте?
— Я как-нибудь его успокою!
Рагнхильд заметила, что после возвращения домой Гутхорм постоянно поминает некую Арну, дочь управителя усадьбы в Сэхейме, девицу пятнадцати лет. Может, в жены она ему и не годится, но теперь он знает, что в мире полным-полно и других красивых девушек, кроме Элдрид.
Сигурд конунг несколько удивился, что Рёгнвальд, не большой любитель дорожных неудобств, пускается в путь поздно вечером, но принял уверения, что именно ранним утром тот ожидает подходящего ветра, чтобы отплыть вниз по фьорду к Сэхейму. Рагнхильд поднесла Рёгнвальду рог на прощание и так искренне пожелала ему доброго пути и успеха во всех делах, что он даже взглянул на нее с удивлением. Но она подмигнула ему, и он успокоился.
В женском покое Рагнхильд сама закутала Элдрид в свою накидку и натянула свой красный худ, знакомый Рёгнвальду, ей на лицо, а сверху еще покрыла большим платком из грубой шерсти, которая не скоро пропустит влагу. Под моросящим дождем никто не удивится, что девушка прячет лицо. Прежде чем заколоть платок, Рагнхильд поцеловала дрожащую Элдрид и мельком вспомнила Фьёра. Но нет, эта невеста не для него.
— Да пребудет с тобою Фрейя, ее брат Фрейр и его возлюбленная Герд! — пожелала она.
А сама вспомнила Сварта. Объявись он вдруг, предложи ей бежать с ним в ночь — ни темнота, ни дождь, ни неизвестность впереди ее не остановят.
— И не забудь: когда вы все меж собой уладите, постарайся разговорить его и выведать, кого он послал вместо себя в Йотунхейм. Если узнаешь хоть что-нибудь о том человеке, пришли мне весть. Тогда будем считать, что ты отплатила мне за это дело.
В заднюю дверь тихонько постучали условным стуком: лошадь для невесты ждет. Дрожа, Элдрид отворила и выскользнула наружу. Избранный ею благородный муж сжал ее руку, и, охваченная восторгом, Элдрид шагнула к лошади. Из всех страхов остался только один: чтобы подмену не обнаружили раньше времени.
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В ту ночь и на следующий день Рагнхильд не знала покоя ни на миг, напряженно ловила ухом малейший звук, опасаясь возвращения разгневанного Рёгнвальда. Боялась она не за себя: после двух незадач она смело могла сказать, что им не судьба быть вместе и пусть он выкинет эту женитьбу из головы. Но Элдрид не заслужила такого позора, чтобы быть возвращенной, как негодный товар. Всякая искренняя любовь требует уважения, и Рагнхильд очень надеялась, что у Рёгнвальда хватит ума это понять.
Когда три дня прошли без новостей, Рагнхильд успокоилась. За это время Рёгнвальд со своей добычей уж верно добрался до Сэхейма. И если все вышло так, как Рагнхильд задумала, если он впервые увидел лицо привезенной им девушки в медовом зале, когда пришла пора пить свадебное пиво и подносить подарки… Он, конечно, должен прийти в изумление, лишиться речи, протирать глаза и думать, что опять вмешался «большой тролль»… Но если Элдрид не растеряется и поведет себя уверенно, Рёгнвальд не решится перед всей толпой своих людей признать, что одурачен, что ему отказала та невеста, на которую он нацелился, и обманом всучила ему другую. Ему придется взять себя в руки и сделать вид, что Элдрид и есть его избранница. Самолюбие и боязнь позора укрепят его дух.
Только через полмесяца, когда «кровавая луна» Зимних Ночей похудела наполовину, в дом Сигурда прибыли надежные вести. Привез их не кто иной как Эйстейн конунг, приехавший из Хадаланда, где у него оставалось немного земли. Направлялся он с малой дружиной в Сэхейм.
— Это правда? — сразу стал он расспрашивать Сигурда, и выглядел весьма раздраженным. — Мою глупую дочь сманил от вас этот напыщенный болван Рёгнвальд?
— Они очень полюбили друг друга, пока он жил здесь! — ответила Рагнхильд, легким знаком предложив отцу молчать и беря объяснение на себя, чему Сигурд был только рад. — Рёгнвальд приехал, думая посвататься ко мне, но Элдрид понравилась ему гораздо больше. Я вовсе не держу на них обиды — делами любви правит воля Фрейи! — но Рёгнвальду казалось неучтивым открыто признать, что он предпочел другую девушку. Вот они и решили бежать.
Эйстейн только фыркнул, выражая презрение к легкомысленным людям, коими управляет любовная страсть.
— А ты откуда об этом узнал? — спросил Сигурд.
— Рёгнвальд прислал ко мне человека сообщить, что мы уж почти в родстве. Мне пришлось бросить все и везти приданое и дары для этой дурехи, чтобы она не осталась наложницей и не родила этому ухарю побочных детей.
— Но это не такое уж плохое родство для тебя, — заметил Сигурд. — Если бы Рагнхильд был приятен этот жених, я бы не стал возражать.
— Родство-то неплохое. — Эйстейн несколько остыл. — Но уж больно глупо я выгляжу! Да и как знать, что с этими парнями из Вестфольда будет дальше. Вы же слыхали, что сыновья Гандальва разбили Хальвдана Черного, так что он едва ушел живым, и с ним было несколько человек?
— Слыхали. Где он теперь, ты что-то знаешь?
— Да, мне рассказал тот человек. Хальвдан вернулся в Вестфольд и там собирает новое войско. Говорят, люди охотно к нему идут, и говорят, что со стороны сыновей Гандальва было большой подлостью напасть во время пира Зимних Ночей. Теперь, говорят, боги будут против них, и Хальвдан захватит весь Вингульмёрк. Но это же одни слухи.
— Так и для тебя это будет неплохо, раз вы отныне в родстве. Твоя половна Хадаланда теперь в безопасности. И я бы на твоем месте был доволен, что дочь о тебе позаботилась.
Эйстейн только проворчал что-то и на другой день рано утром уехал дальше на юг-запад. У Рагнхильд окончательно отлегло от сердца: хоть и с опозданием, Эйстейн и Рёгнвальд заключат союз по всем правилам и брак Элдрид будет законным. Но совсем выкинуть эту пару из головы она не могла: возможно, только Рёгнвальд и знал, кто на самом деле пришел за ней в Йотунхейм под его именем. И если Элдрид знакомо чувство благодарности, она постарается это выведать!
Месяц уже совсем истончился, а вестей все не было. Однажды, услышав из женского покоя, что в медовом зале какой-то шум, Рагнхильд тут же вышла. В глаза ей бросилось знакомое лицо, но она настолько не ожидала его увидеть, что моргнула, думая, что оно исчезнет. Но гость остался на месте и вскинул голову при ее появлении.
— Рагнхильд!
— Х… Хаки! — выдавила Рагнхильд, будто подавилась. — Ты… ты откуда взялся?
Сойди луна с неба — Рагнхильд не удивилась бы сильнее. В ее мыслях Хаки остался так далеко, что повстречать его снова казалось немыслимым. Но вот же он, стоит перед ней — в его прежнем, человеческом облике, только изможденный, похудевший. Темные глаза под спутанными кудрями, падающими на скошенный лоб, горели странным огнем.
— Явился, как из мешка, и еще десяток троллей немытых привез с собой! — бранилась Халльгерд, старшая над служанками. — Да тех я велела не пускать во двор, а то нанесут в дом вшей величиной с баранов! Кто тебя сюда звал, бесстыжая твоя морда?
— Хаки!
Обернувшись, растерянная Рагнхильд увидел Гутхорма. Тот был само изумление — глаза вылезли на лоб, в лицо от негодования бросилась краска.
— Хаки, ж-жабье дерьмо! Крыса переодетая! Как ты посмел сюда влезть, предатель! Да я велю тебя повесить!
Гутхорм бросился к Хаки, явно намереваясь вступить в драку.
— Гутхорм, нет! — закричала Рагнхильд, зная, что под этой неприятной личиной скрывается еще более опасное существо.
Она и в самом деле испугалась: не зная, какие пути привели Хаки из Йотунхейма к ним, она не сомневалась, что сын Микиль-Тролля в доме приятен не более, чем пожар.
Кто-то из мужчин перехватил Гутхорма, тот кричал и отбивался, желая непременно воздать предателю по заслугам своими руками. К счастью, в это время вошел Сигурд конунг и призвал наследника к порядку.
— Опомнись, Гутхорм! Ты — будущий конунг Хрингарики, а это кто? Это жалкий предатель, бродяга, мало что не нищий! — Сигурд сурово окинул взглядом грязную, порванную одежду Хаки. — Еще вшей от него наберешься. Хотя и я не менее удивлен, как ты посмел явиться к нам после того, что натворил!
— А что я натворил? — не без вызова ответил Хаки. — Не знаю, чем я заслужил вашу немилость. Меня долго не было, да, но я готов был жизнь отдать ради йомфру Рагнхильд! Знали бы вы, что я пережил!
— Ты предал меня в руки Рёгнвальда! — возмущенно закричал Гутхорм, уже не пытаясь лезть в драку. — Из-за тебя я полгода провел в плену! И стоишь перед нами такой гордый! Чем ты гордишься — своей подлостью? Уж в ней тебе нет равных!
— Я не предавал тебя! — горячо возмутился Хаки. — Он напал на нас ночью, и я дрался с его людьми! Едва сумел уйти и потерял троих!
— Ты сговорился с ним! Ты выдал ему, где я и кто я. Иначе с чего Рёгнвальд стал бы искать нас ночью в лесу!
— Я этого не делал! Я с ним не виделся, пока все это не кончилось.
— Напрасно ты пытаешься обмануть нас, Хаки, — сказал Сигурд. — Рёгнвальд сам рассказал, как все было. Ты явился к нему ночью тайком и выдал, где находится Гутхорм.
— Рёгнвальд рассказал вам? — удивленно повторил Хаки и огляделся. — И где он? Он здесь, в доме?
— Он у себя в доме, в Вестфольде. А рассказал нам правду в тот день, когда Рагнхильд, а потом ты ушел в троллебрг.
— Так он солгал! Он выдумал это, чтобы очернить меня.
— Зачем ему надо было тебя чернить?
— Затем, что он хотел жениться на йомфру Рагнхильд, а я был против!
— Кто тебя спрашивает, песья отрыжка! — фыркнул Гутхорм. — Ты жалкий бродяга и предатель. Отец, мы не должны его отпускать. Я хочу, чтобы его повесили.
— Ты несправедлив ко мне, и думаю, Сигурд конунг будет… справедливее! — Хаки дрожал, глаза его бегали.
— Повесить тебя на самой высокой сосне и будет справедливо! Гривна из крепкой веревки — вот какой награды ты заслуживаешь. И затянуть покрепче.
— Нет! Ты не знаешь правды. Вы все не знаете. Ведь это я… — Темные, лихорадочно блестящие глаза Хаки остановлись на Рагнхильд. — Ведь это я вызволил йомфру из Йотунхейма!
По медовому залу полетел возглас изумления. Рагнхильд покачнулась. Она не могла решить, как относиться к Хаки, считать его за человека или за тролля, и перед этим вопросом даже то, он ли предал Гутхорма, было не так важно. Она пыталась сообразить, что означает его появление здесь, чем кончилось его соперничество с Фьёром. Фьёр одолел и выставил его из Йотунхейма? На победителя в борьбе за престол Хаки не походил. Но последние его слова повергли Рагнхильд в еще более глубкое изумление: она вовсе перестала что-либо понимать.
— Ты вызволил… — Она сделала несколько шагов к Хаки. — Что ты хочешь сказать?
— Это я был в облике того чудища, полумедведя-полукозла! Это я ворвался в дом Микиль-Тролля, убил его и вывел тебя к тролльборгу.
Рагнхильд прижала руку к сердцу и сглотнула. Голова пошла по кругу, и она взялась за резной столб кровли в поисках опоры. Да скорее она поверила бы, что ее вызволил Один.
Хаки? Ее Сварт — это Хаки?
— Но как… — Ее мысли лихорадочно метались, не менее нуждаясь в опоре, чем ноги. — Как это мог быть ты? — Она засмеялась. — Хаки! Не морочь мне голову! Ты — сын Микиль-Тролля! Сын его и Мальфрид! Они приняли тебя в семью и сватали меня для тебя! Ты и твой отец-тролль приходили к Матушке Идис, искали меня, пытались выкупить. В доме Микиль-Тролля ты сидел со мной за свадебным столом! А Сварт… тот, кто его убил… я не знаю, кто это был, но ты не мог быть сразу в двух местах!
— Я — сын Микиль-Тролля? И госпожи Мальфрид? — Хаки попятился, глядя на Рагнхильд как на сумасшедшую. — Ты в своем уме, девушка? Какой же я сын тролля? Я — сын Вестейна и Гудрид, это кто хочешь подтвердит! Даже мой брат Ульв-Харек, он, говорят, все-таки жив.
— Но как ты можешь это отрицать, когда я все видела своими глазами? — Рагнхильд не верилось, что существует такая запредельная наглость. — Я видела тебя с Микиль-Троллем, и он говорил, что ты его сын, который наконец-то к ним вернулся! Ты — подменыш, а вовсе не сын Вестейна!
По медовому залу вновь прошел гул: о таких случаях все слыхали.
— Подменыш!
— Точно, подменыш!
— Я давно подозревала!
— У него по морде все видно — как есть тролль!
— Бедняжка Гудрид!
— Э, да у него в штанах скрывается хвост!
— Гоните его прочь, что смотрите!
Хаки в это время стоял, вращая глазами, потом снова посмотрел на Рагнхильд.
— Ты говоришь, что видела меня… — хрипло начал он. — И что — я был вот такой, как сейчас?
— Нет. Ты был очень похож на твоего папашу-тролля. Но я тебя сразу узнала — сходства осталось предостаточно.
— Я так и думал! Это был какой-то тролль, который пытался притвориться мной! Он подделался под меня, тролли ведь и не то могут! Они хотели тебя обмануть, и ты обманулась!
— Да зачем другому троллю было притворяться тобой?
— Потому что ты меня знаешь, так ты охотнее согласилась бы выйти за меня… то есть за него, за тролля.
— Но где же тогда был ты? — вмешался в беседу Сигурд. — Ты вошел в тролльборг на глазах у всех, я сам это видел. Вошел и пропал. Ты был в Йотунхейме! Где же ты там был?
— Я… Я бился… с троллями. Я пробивался… через леса и горы. Сражался с чудовищами! Я был у Озера Меча и раздобыл меч Фрейра! Он сам мне его дал, если хотите знать, чтобы вызволил Рагнхильд! Он так и сказал: возьми, мол, Хаки, этот меч, только у тебя одного хватит сил удержать его! И я спас тебя! И увез, и отправил домой через тролльборг! Но мне самому было непросто выбраться. Вот только сейчас и удалось. Я рад, что ты цела и невредима. Но горько видеть, что вместо благодарности вы оскорбляете меня и даже грозите… А ведь это я заслужил получить тебя в жены!
В медовом зале все стихло. Не только Рагнхильд, но и каждый спрашивал себя, не сошел ли он с ума и не мерещится ли ему весь этот бред.
— Стало быть, ты ни в чем не виноват. — Стейнольв Змей первым сумел подвести итог. — Ты не предавал Гутхорма. А Рёгнвальд тебя оболгал из ревности, так?
— Так, — уверенно подтвердил Хаки.
— В Йотунхейме ты спрятался под черной личиной, раздобыл меч Фрейра, убил Микиль-Тролля и освободил Рагнхильд. А жениться на ней там пытался другой тролль, принявший твое обличье.
— Так. Так все и было!
— И теперь ты желаешь… — Стейнольв запнулся, не решаясь вымолвить такую нелепицу, — получить в жены Рагнхильд?
— Ну конечно! Она принадлежит мне по праву. Сигурд конунг сам обещал ее тому, кто ее освободит. Это я! Она моя!
— Ты подлый тролль и все врешь! — непримиримо крикнул Гутхорм. — До последнего слова!
— Докажи, что я вру? — не смущаясь, напустился на него Хаки. — Чем докажешь?
— Рёгнвальд сказал, что ты предатель!
— Это он лжец и предатель!
— Тогда сними штаны и покажи, что у тебя нет хвоста! Женщины пусть отвернутся, а мы посмотрим!
— Постойте! — Рагнхильд подняла руки. — Хаки! — Ее саму все сильнее била дрожь: от возбуждения и от ужаса одной только тени мысли, что это могло бы оказаться правдой. — Хаки! Если это был ты… где мое кольцо?
— Кольцо?
— Я дала кольцо те… тому, кто меня спас, перед тем как опять войти в тролльборг. Если это был ты… оно у тебя?
Рагнхильд прекрасно знала, где это кольцо сейчас — у нее на пальце. Подумала, что надо бы снова его перевернуть камнями внутрь… Но едва она двинула рукой, как взгляд Хаки метнулся туда и загорелся: он увидел три красных самоцвета.
— Оно у тебя! Что же говоришь, что отдала его мне, когда оно у тебя? И ты, Рагнхильд, пытаешь меня обмануть?
— Нет. Не пытаюсь. Я пытаюсь выяснить правду. Это кольцо имеет такое свойство, что возвращается ко мне, если будет украдено, потеряно…
— Потеряно! — Хаки ухватился за это слово. — Так я его потерял! Прости, но мне пришлось биться с целой толпой йотунов, чтобы выйти оттуда сюда, и я сам не заметил, как оно скатилось…
— А в руках вора оно превратится в уголек, — закончила Рагнхильд. — Мы уже видели однажды, как это происходит.
Она помолчала. Все в палате молчали, ожидая, во что выльется этот безумный разговор.
— Он жабье дерьмо, предатель и лжец… — бубнил себе под нос Гутхорм. — Тварь хвостатая.
— Так ты утверждаешь, что сам меня спас? — повторила Рагнхильд.
— Да. Так и было.
— Подойди.
Хаки приблизился к ней. Люди тесно сомкнулись вокруг них, мужчины всем видом выражали готовность броситься, если Хаки попытается что-то сделать с Рагнхильд.
— Возьми. — Она сняла с пальца кольцо и протянула Хаки. — Если ты мой жених — надень.
Дрожащими руками — от волнения или жадности? — Хаки взял кольцо. В его грязных грубых пальцах оно казалось не плотнее огненного блика. И едва он надел золотой ободок на верхний сустав…
Рагнхильд ощутила, как что-то мягко схватило ее за палец — так уже было однажды, незадолго до Зимних Ночей, когда она умывалась. А Хаки, ахнув, попытался поймать что-то, падающее из рук.
И поймал. В ладони его лежал черный уголек.
Молча Рагнхильд подняла руку с кольцом и показала ее всем вокруг. Слов не требовалось, кольцо само обличило ложь у всех на глазах.
— Я же говорил — он все лжет, волчий сын! Отец, вели его повесить!
— Гутхорм, остынь. Я не могу вешать людей без суда.
— Стоит посадить его под замок, а потом судить, — посоветовал Стейнольв.
— Вы не имеете права меня судить! Где у вас против меня свидетели?
— Вот — свидетель! — Рагнхильд показала кольцо. — Ты солгал в этом, а значит, и в другом! И Рёгнвальд…
Она не успела закончить речь — что-то дернуло ее вперед, и она влетела в объятия Хаки. Это он схватил ее за руку с кольцом и рванул на себя. Все успели только ахнуть — а Хаки уже прижал Рагнхильд спиной к себе, другой рукой держа нож возле ее горла. Эт был маленький поясной нож, но перерезать горло или хотя бы нанести глубокую опасную рану вполне способный.
— Разойдись! — рявкнул Хаки. — Все прочь с дороги! Иначе ей конец!
Сигурд вскочил и бросился к нему, Хаки развернулся, загораживаясь от него телом Рагнхильд. И Сигурд замер, увидев, как вжимается лезвие в кожу горла его дочери.
Хаки начал пятиться к двери. Мужчины поглядывали на конунга, ожидая знака или приказа. В таком положении Хаки не мог смотреть во все стороны, легко было прыгнуть на него со спины, схватить за руку — но уж слишком велика была цена малой неудачи. Ему хватит краткого мгновения, чтобы вонзить нож. И потом хоть разорви его лошадьми — это не оживит девушку.
— Не трогайте его! — среди общей тишины сказал Сигурд. — Пусть убирается. Чего стоит его жалкая жизнь перед жизнью Рагнхильд? Хаки, отпусти ее и уходи. Клянусь, тебя никто не тронет.
Но отпустить Рагнхильд, коли уж она попала в руки, Хки был не в силах. Не отвечая и даже едва ли слыша Сигурда, шаг за шагом он пятился к двери. Бешеный взгляд его скользил по сторонам. Всякий, кто видел его, понимал, где правда, а где ложь: в его лице проступила бессмысленная, упрямая жестокость, ясно выдававшая его истинное происхождение.
— Я найду тебя и убью, клянусь! — прошипел Гутхорм.
Двое мужчин держали его, чтобы не ринулся вперед и не погубил сестру. Сигурд так же медленно следовал за Хаки, за ним тянулись остальные. Рагнхильд еле перебирала ногами, ощущая, как дрожит нож в его руке, а от лезвия смертный холод проникает под кожу. Сама виновата. Она ведь знала, кто перед ней. Не стоило подпускать троллиного сына на длину вытянутой руки. И что теперь? Он отпустит ее, когда выйдет из дома? Полоснет по горлу на прощание, чтобы не досталась никому? Или попытается увезти с собой? Тогда их догонят — конь с двумя седоками уступит другим в скорости, да и держать одной рукой поводья, а другой нож, не сумеет даже Хаки. Ему понадобится третья рука…
Они выбрались во двор. Здесь падал медленный снег, и Рагнхильд сразу замерзла в одном платье. У ворот стоял оседланный конь — на нем Хаки приехал.
— Ты поедешь со мной! — прорычал он Рагнхильд.
И только она хотела попытаться объяснить ему, что ничего не выйдет и лучше ему ее отпустить, пока не натворил дел похуже…
— Хаки! — раздался от ворот смутно знакомый голос, полный глубочайшего изумления. — Ты ли это? Ты рехнулся? Что ты задумал, немедленно отпусти ее!
При первом звук этого голоса Хаки вздрогнул от неожиданности — в эту сторону он не смотрел. Нож соскользнул с горла Рагнхильд, и тут же она рванулась из рук. Хаки бросился, пытаясь ее удержать, кто-то схватил его сзади и стал отрывать от Рагнхильд. Она упала на колени, закрывая глову. Над ней раздавался шум яростной борьбы, потом прозвучал крик. Ее отпустили, она упала. Сзади послышались крики, потом ржанье и стук копыт.
— Ушел, ушел!
— Лук надо! У кого лук под рукой!
— Да все, ушел!
— Рагнхильд, ты цела?
Ее подняли и передали Сигурду. Обернувшись, Рагнхильд увидела среди толпы Ульв-Харека: с искаженным лицом он зажимал плечо, меж пальцев обильно текла кровь.
— Ты ранен!
Освободившись из рук отца, Рагнхильд подбежала к Ульв-Хареку.
— Этот тролль… ударил меня ножом… — кривясь, ответил тот. — Что все это значит? Почему он угрожал тебе? Он всегда был с придурью, но это уже слишком! Совсем обезумел? Или он это делал во сне? Знаешь, он с детства чудил во сне, даже дрался со мной, бывало, не просыпаясь, и приходилось его бить не шутя, чтобы унялся. Он что, заснул и забуянил?
— Пойдем! — заторопилась Рагнхильд. — Я перевяжу тебя!
Она увела Ульв-Харека в медовый зал, велела принести ветхого полотна для повязок, промыла ему рану — длинную, резаную, но неглубокую.
— Как ты сюда попал? — спрашивала она между делом.
— Меня прислали Хальвдан конунг и Рёгнвальд конунг.
— Прислали к нам? И что? — Рагнхильд с тревогой заглянула в лицо, так напоминавшее ей Фьёра.
— Велели рассказать, что Рёгнвальд женился на Элдрид дочери Эйстейна. А еще — что Хальвдан конунг разбил сыновей Гандальва у озера Эйи. Хюсинг и Хельсинг убиты, только Хаки, их самый младший брат, бежал в Альвхеймар. Теперь весь Вингульмёрк принадлежит Хальвдану конунгу. Но почему мой брат хотел тебя убить, йомфру? Я глазам своим не поверил. Полгода о нем было ничего не слышно. Где он скитался? Каких дел натворил? За это время его объявили вне закона, если он совсем берега потерял?
Рагнхильд коротко рассказала: Хаки винили в предательстве, он отрицал, а когда понял, что его ждет суд, попытался бежать, взяв ее в заложники.
— Ну и дела! — дивился Ульв-Харек. — Я хотел только его остановить, а он на меня так дико глянул, будто я его злейший враг, а не брат! И ножом! Метил в горло, клянусь Фрейром! Я увернулся, вот и попал в плечо.
— Ты вовремя появился, парень, — сказал Сигурд. — Как знать, до чего он дошел бы, если бы не ты.
— Хаки хотел увезти меня с собой.
— Далеко он не уехал бы! — запальчиво крикнул Гутхорм.
— Скорее всего, да, но мог бы еще натворить бед.
— Хоть он мне и брат, но очень надеюсь никогда больше его не видеть! — сказал Ульв-Харек. — Ради матери я терпел его сколько мог, но это уже слишком! Он чуть не сделал нас кровными врагами Сигурда конунга! Пошел бы к троллям такой брат, я не хочу погибать из-за его безумия! Спасибо, йомфру.
Рагнхильд как раз закончила перевязку.
— Мы в расчете! — Она улыбнулась.
Рагнхильд никак не могла догадаться, что Ульв-Харек мог бы сделать ей не менее весомое добро, поскольку знает точный ответ на тот вопрос, который уже так давно ее мучит. А Ульв-Харек, который давал слово никому не открывать тайну ночи у кургана, знал только, что женитьба Рёгнвальда на Рагнхильд сорвалась, а остальное было не его дело.
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Когда-то давно, еще девочкой, Рагнхильд однажды спросила у матери: правду ли люди говорят, что отец — оборотень и умеет превращаться в оленя? Тюррни засмеялась. «Нет, это неправда, — утешила она дочь. — Его прозвали Оленем, потому что он с молодости любил носиться в одиночестве по горам, как олень! Так что не бойся, копытца у тебя не отрастут».
Охота на крупных зверей была страстью Сигурда конунга. Он предавался ей зимой и летом, отважно вступая в схватку с медведем, лосем, вепрем, оленем, рысью. Он ходил всегда один, брал с собой только двух собак, Бейнира и Беру, и говорил, что каждая из них умнее иного человека. Сигурду нравилось единоборство с крупным зверем, где человек и зверь выступали на равных. Рагнхильд отчасти понимала это его стремление: борьба со зверем для отца была проверкой сил и удачи, схваткой с самой судьбой. От этих подвигов у него осталось немало шрамов, и в последниие годы он порой недоумевал, почему раны так медленно стали заживать, нет ли тут колдовства? Тюррни как-то напомнила, сколько ему лет. Сигурд только вздохнул, но от привычек своих и не подумал отказаться. Даже напротив: сознавая, что стареет, он еще сильнее жаждал убедиться в крепости своей руки. А может быть, ждал, что однажды под шкурой медведя или вепря ему навстречу выйдет кто-то из богов. И каков бы ни оказался исход этой схватки, он надолго сделает Сигурда героем преданий.
Начало зимы — самое подходящее время для подобных встреч. Последние листья облетали, уже несколько раз выпадал снег, но после таял, только зелень елей и мхов немного оживляли мир, полный бурой, мертвой растительности на сером камне. Ни в какую другую пору Средний Мир не делается таким близким к иным мирам. Весной тоже пусто и голо, но весной земля, вода и сам воздх сосредоточены на себе, на здесь и сейчас, на стремлении расти и заполнить жизнью все вокруг. Иное дело — начало зимы. Здесь и сейчас уже делать нечего, дух сам собой отрывается от мертвенной земли и пускается в странствия.
Каждый день Рагнхильд расспрашивала, не слышно ли что-нибудь о Хаки. Только раз пришла весть, будто он убрался куда-то на юг, и Рагнхильд надеялась, что больше он не посмеет вернуться. Сигурд конунг объявил Хаки вне закона в своих владениях, и после того, что тот натворил, с ним уже никто не станет разговаривать, а всякий сразу схватится за оружие.
Мысли людей понемногу обращались к зимнему солнцевороту: там еще четыре недели — и наступит Йоль, середина зимы. От Элдрид никаких вестей не поступало, и Рагнхильд вздыхала: то ли ее подружка на радостях забыла свое обещание, то ли у нее просто не хватило ума выудить у мужа нужные сведения. Сколько Рагнхильд успела узнать Рёгнвальда, из самолюбия тот не захочет сознаться, что вместо себя отправил на подвиг кого-то другого, пусть даже никакой выгоды ему этот подвиг уже не обещает.
Однажды утром, под легким снегом вернувшись из козьего хлева, Рагнхильд обнаружила в теплом покое отца, одетого в одежду из шкур и меховую шапку. Это был его охотничий наряд — в нем человек совершенно сливался с осенним лесом.
— Куда это ты собрался, конунг? — спросила она и тут же увидела рядом любимую рогатину отца — охотничье копье на крепком ясеневом древке, с длинным лезвием, с перекрестьем. — Кто бросил тебе вызов на этот раз? Жирный осенний медведь или свирепый клыкастый вепрь?
— У оленей сейчас гон, — напомнил ей отец. — Арне сказал, что Ольховой горе видели белого оленя. Я должен его добыть, боги его послали для меня!
— Да будет счастье твоим рукам! — пожелала Рагнхильд, подавляя вздох.
Теперь, когда матери не стало, она с еще большей тревогой думала о схватке отца с крупным опасным зверем один на один. А Сигурд, напротив, стремился к этой схватке в жажде убедиться, что удача не вовсе покинула его.
— Может, это какой-нибудь альв! — сказал Гутхорм, как всегда угрюмый оттого, что отец не брал его с собой. — Всякий дурак знает — белые олени просто так не появляются, особенно в эту пору.
— Это королева альвов! — подхватила Рагнхильд. Они вышли во двор поглядеть, как отец садится на коня. — Узнала, что… — она запнулась и вздохнула, — что конунг Хрингарики овдовел, и теперь заманивает, чтобы предложить себя ему в новые супруги.
— Не желаю я иметь мачеху из рода альвов! — возмутился Гутхорм. — Первое, что она сделает — превратит нас с тобой во что-нибудь, чтобы освободить место для собственных детей.
— Ну, если отец вернется из леса в сопровождении златоволосой красотки, мы уж будем знать, что от нее ждать!
Переговариваясь, они смотрели, как Сигурд конунг машет им рукой и выезжает со двора, с луком и рогатиной у седла, а Бейнир и Бера весело бегут за ним. Дай им сейчас кто-нибудь заглянуть в ближайшее будущее, они без колебаний выбрали бы златоволосую красотку из леса, пусть бы у нее даже был коровий хвост — только не то, что им предстояло на самом деле.
Сигурд конунг очень хорошо знал не только окрестности, но и всю Хрингарики, изъезженную им вдоль и поперек. Ольховая гора была не слишком далеко, и верхом он добрался до нее задолго до полудня. Название горе дала небольшая рощица у подножия, а почти все ее, как и другие горы вокруг, занимал густой еловый лес. На отвесных поверхностях рыжую хвою сменял темно-зеленый влажный мох, расцвеченный более светлыми, сизыми, серо-зелеными лишайниками. Пока Сигурд ехал, несколько раз проглядывало солнце, снег на ветвях подтаивал и падал крупными холодными каплями.
Коня Сигурд оставил на Ольховом хуторе и дальше пошел пешком, с двумя собаками. Шел осторожно, стараясь не производить шума, чутко прислушиваясь, — не прозвучит ли где призыв самца? Протрубил в висевший на шее особый рог-манок — его пронзительные, несколько визгливые звуки, подражали призывному крику одного рогатого конунга леса к другому. Несколько раз ему попались свежие следы оленьих копыт, и хотя след пропал на голом камне, добыча была где-то рядом. Время от времени Сигурд тер палкой по столу дерева — олень услышит знакомый звук и решит, что это его соперник точит рога перед схваткой.
Собаки сновали вокруг, нюхая землю. Сигурд замечал, что они настороже, и ждал, что вот-вот среди темных елвых стволов мелькнет белая шкура, покажутся величественные рога.
Сигурд снова затрубил — и вдруг ему ответили, причем недалеко. Приготовив лук, Сигурд крадучись двинулся в нужную сторону. Пристально вглядывался в заросли, часто замирал, надеясь увидеть оленя раньше, чем тот увидит его. Присев за корягой, еще потрубил и затаился, высматривая движение.
Слева высилась крутая, отвесная скала, перед ней лежала довольно ровная поляна, покрытая мхом и поросшая редкими большими елями. Дальше склон еще понижался и переходил в каменный берег небольшого лесного озера. Вот на другом конце поляны за елями появилось крупное белое пятно. Выцеливая его, Сигурд замер, почти перестал дышать. У него были стрелы, снабженные наконечниками под названием срезень, способными нанести глубокую рану. Лишь бы чудный зверь подставил бок под выстрел…
И вдруг за спиной у Сигурда раздался свист — издаваемый, несомненно, человеком. Он обернулся — и в пяти шагах от себя наткнулся взглядом на две чумазые, дикие рожи, смотрящие из-за верхних кромок щитов. Оттуда же виднелись лезвия секир.
— Брось лук, Сигурд конунг, иначе Брими продырявит тебя насквозь, что твоего оленя! — сказал один.
Эту рожу Сигурд узнал по выбитому левому глазу — видел такую в дружине Хаки. Нехорошее предчувствие овладело им — как бы ему на этой ловле не оказаться дичью, — но он не испугался.
— Кто вы и что вам надо? — надменно спросил он, смещаясь так, чтобы скала оказалась у него за спиной. Пожалел об отсутствии щита, но на охоту боевое снаряжение не возят. — По виду вы здорово смахиваете на объявленных вне закона.
— Мы пока что нет. А вот вожак наш в твоей земле вне закона. Потому мы и хотим, чтобы ты дал слово поговорить с ним, как полагается. Иначе посмотрим, как ты один одолеешь четверых.
— Хаки? Ночной Берсерк? Он где-то здесь, этот выродок, что женщиной прикрывал свою жалкую шкуру?
— Я здесь, Сигурд! — раздался знакомый, глухо звучащий голос с другой стороны.
Сигурд был вынужден обернуться, хоть и помнил о тех двоих за спиной и еще о Брими, наверняка с луком, где-то вне поле его зрения.
К Сигурду приближался Хаки, в одежде из белой овчины мехом наружу, которую он и принял за оленью шкуру. Хаки имел вид еще более суровый и непримиримый, а также еще более дикий: казалось, эти дни он прожил в лесу.
— Не дергайся, Сигурд! — предостерег он. — Я тут не один и нас не трое. У меня почти три десятка человек, клянусь головой Имира. Выстрелишь — они изрубят тебя в мелкие клочки. Давай поговорим.
В три десятка человек Сигурд не поверил, но двоих видел своими глазами. Даже если он так удачно выстрелит, что обезвредит одного, то уйти от двоих оставшихся едва ли получится: неровная, усеянная камням местность, скользкий влажный мох и хвоя мало подходили для бега, а все трое противников были намного моложе его.
— Не мне бояться тебя и твоих людишек. — Сигурд опустил лук. — Со мной два пса, и каждый из них умнее и сильнее тебя. Вот только в наглости тебе нет равных. Будь у тебя немного ума, ты уже убрался бы назад в Йотунхейм и больше никогда не высовывал оттуда носа. На моих землях тебе делать нечего.
— Я так просто не уйду. Я хочу взять в жены Рагнхильд и сделаю это.
— Выбери себе в жены любую троллиху, но моей дочери тебе не видать.
— Давай мы убьем его, Хаки, да и все! — крикнул один из бродяг. — Чего ты разговариваешь, он только и знает, что оскорблять нас!
— Нет, — упрямо ответил Хаки. — Ты, Сигурд, не знаешь главного. Я — сын Мальфрид, дочери Эйстейна. Я тоже — из рода конунгов, ничуть не хуже тебя.
— Если ты признаешься, что сын Мальфрид, значит, твой отец — Микиль-Тролль?
— Пусть так. — Хаки бросил на него мрачный взгляд из-под спутанных темных кудрей. — Моя мать — из рода конунгов Хадаланла, мой отец — конунг в Йотунхейме. Я равен тебе родом. И будет хорошо, если ты отдашь мне твою дочь.
— Да будь ты хоть трижды из рода конунгов, Рагнхильд и слышать о тебе не хочет. Оставь эти мысли и проваливай.
— Я никуда не уйду. Разрешим наш спор поединком. Мы равны родом, и ты не можешь отказаться, если я тебя вызываю. Не настолько же ты еще стар, чтобы бояться молодого соперника?
— А если стар, — крикнул из-за щита Орм Кривой, — так лучше сразу сдаться и не скрипеть!
Сигурд огляделся. За спиной у него была отвесная скала, Хаки стоял перед ним, словно врос в камень, всем видом давая понять, что не сдвинется с места, пока не добьется своего или не умрет. Справа были те двое, слева Сигурд улавливал подозрительное движение за елями — там прятался кто-то еще. Да Брими наверняка держал его под прицелом откуда-нибудь сверху.
— Какие условия ты предлагаешь… сын конунга троллей?
— Только ты и я, мы вдвоем, больше никто не вмешивается. Мои люди отойдут, ты привяжешь собак. Оружие — у кого какое есть. Если я выиграю — Рагнхильд моя. Если ты выиграешь — я ухожу и больше никогда не показываюсь в Хрингарики.
— Если останешься жив. Этого я тебе не обещаю.
— Так и я не обещаю! — бросил Хаки, и его глаза сверкнули злобой, как ни старался он сохранять невозмутимый вид. — Не хочешь со мной по-хорошему, так будет по-плохому!
Есть такие люди, для которых «по-хорошему» означает «как выгодно мне», и когда упрямый мир отказывается исполнять их желания, они считают себя вправе добиваться своего силой.
Сигурд положил лук на землю в стороне и привязал собак. Те прыгали и подвывали, понимая, что хозяину грозит беда, но ремни держали их возле старой ели. У Сигурда остался меч в ножнах и копье в руках, у Хаки — двуручный боевой топор.
Не теряя времени, соперники сошлись. Положение у них было примерно равное: оружие на длинном древке не позволяло держать щит, так что Хаки свой прислонил к дереву. Сигурд понимал: молодость и бо́льшая выносливость дает Хаки преимущества, так что затягивать не стоит. Один из первых его выпадов оказался удачным — острое лезвие копья задело Хаки левый бок, а еще один — левую голень. Серая шерстяная обмотка потемнела от крови. Однако Хаки устоял на ногах и ловким выпадом секиры перерубил древко Сигурдова копья.
Люди Хаки, встречавшие его раны злобными выкриками и бранью, теперь разразились радостными воплями. Отбросив бесполезный обломок древка, Сигурд живо вынул меч. Мечом он владел прекрасно, но положение его стало весьма угрожающим: бо́льшая длина бродекса позволяла Хаки доставать противника раньше.
— Давай, давай! — вопили Орм и Кефли. — Бей его! Руби!
Теперь Сигурду пришлось забыть о том, чтобы самому нападать, и непрестанно уворачиваться, перемещаться, теряя силы. Он еще сохранял надежду на выгрыш — если Хаки поскользнется, что на влажной хвое было весьма вероятно, или еще какой-то его промах даст Сигурду возможность сблизиться на длину клинка, и тогда он мог бы окончить бой одним точным ударом.
Однако удача была не с Сигурдом. Хаки нанес быстрый колющий удар бродексом, словно копьем, и хотя Сигурд увернулся, острый конец лезвия задел его по лицу прямо над правой бровью. Рана не тяжелая, но опасная слепотой — кровь залила Сигурду глаза, и теперь он едва видел своего противника.
Бейнир и Бера скакали на привязи, лаяли и выли, но ничем не могли помочь своему хозяину. Наполовину ослепленный, Сигурд больше не мог бегать по поляне и отступил к отвесной скале, чтобы иметь прикрытую спину. Хаки же увидел в этом удобный случай и снова вскинул бродекс. Малейшая заминка Сигурда — и тяжелая секира разобьет ему голову, как орех.
Хаки нанес удар, но Сигурд сумел уклониться. Лезвие со звоном, со всего размаха, ударило по камню, высекло искры и отскочило. Не давая Хаки времени на новый замах, почти вслепую Сигурд шагнул вперед, приближаясь на длину клинка, взмахнул мечом — удар пришелся на правую руку Хаки чуть ниже локтя. Острое лезвие, выкованное рейнскими мастерами, разрубило кость. Кровь хлынула потоком на зеленый влажный мох.
Хаки прянул назад, и наземь полетели два предмета — бродекс и отрубленная рука его владельца. Над поляной взлетел вой боли и ярости от непоправимого увечья. Левой рукой Хаки зажал обрубок, пытаясь остановить кровь. Сигурд, пользуясь передышкой, торопливо вытер лицо: по этому вою он понял, что врагу нанесен серьезный ущерб, и надеялся быстро добить его, пока не опомнился.
И увидел, как какой-то человек выскочил из-за елей, где прятался, подбежал к Хаки с сулицей в руке, замахнулся, собираясь вопреки всем правилам, запрещавшим вмешиваться, метнуть ее в Сигурда… Но Хаки, выпустив свой обрубок, левой рукой вырвал у него сулицу. Легкое метательное копье можно бросить одной рукой. Сигурд успел осознать опасность и прянул в сторону, но попал башмаком в выбоину камня, потерял равновесие, покачнулся. Стараясь удержаться на ногах, прижался к влажному зеленому мху на отвесной скале…
Хаки был полон чувства, что сейчас умрет, но не собирался умирать в одиночестве. Последние мгновения жизни он намерен был потратить на то, чтобы захватить противника с собой, и ярость даже оттеснила из сознания боль. Оскалив зубы, с диким искаженным лицом, он вскинул сулицу, чтобы пригвоздить Сигурда к скале.
Его глаза успели увидеть, как за спиной Сигурда вдруг появился черный провал, которого там только что не было; в этом провале встала рослая женщина с длинными, беспорядочно заплетенными седыми волосами, в поношенном платье багряного шелка. Серыми руками, унизанными золотыми браслетами, она обхватила Сигурда сзади и потянула на себя, пытаясь увлечь в скалу.
Рука Хаки метнула сулицу раньше, чем до ума дошло, что такое увидели глаза — тем более что ничего подобного он ожидать не мог. Сулица попала точно в цель — в грудь Сигурда; с небольшого расстояния силы броска хватило, чтобы пронзить сразу оба тела, тесно прижатые одно к другому.
Глаза Сигурда широко раскрылись, изо рта выплеснулась кровь, и он завалился назад, увлекаемый тяжестью мертвой женщины, которую даже не успел увидеть. Едва ли он даже успел осознать, что за полмгновения до смерти угодил в любовные объятия, ждавшие его двадцать пять лет, и что сулица Хаки сковала их воедино прочнее любых брачных даров…
— Матушка! — долетел из черного провала чей-то полный ужаса далекий голос.
В тот же миг черный провал закрылся. Хаки, видя, что враг его исчезает, рванулся вперед и уткнулся в скалу. Уцелевшей левой рукой зашарил по камню перед собой — не нашел ничего, кроме мокрого мха с налипшими еловыми иглами.

Прядь 55

К вечеру сгустился туман, лесистые горы за Тюрифьордом и само озеро совершенно скрылись с глаз. Рагнхильд вышла за ворота, огляделась: усадьбу окружало сплошное серое Ничто, словно она стояла посреди Нифльхейма — мира холода и мрака. С тревогой подумала об отце: как ни хорошо он знает окрестности, в таком мареве немудрено заблудиться по пути с Ольховой горы. Если до сумерек Сигурд не вернется, нужно будет зажечь костер на высоком пригорке перед усадьбой, а то и послать людей с факелами и рогами, чтобы огнем и гудением указывали путь. Лишь бы сами не потерялись.
Вернувшись в дом, Рагнхильд села к очагу и некоторое время спокойно шила, как вдруг со двора долетел истошный женский крик — такой, как если бы кричавшая увидела перед собой толпу опасных мертвецов. Рагнхильд подняла голову от шитья и нашла глазами брата.
— Гутхорм, поди узнай, что там такое.
Не хотелось бы, чтобы какая-то неприятность случилась, пока они с Гутхормом тут хозяйничают вдвоем, с беспокойством подумала Рагнхильд. Брат послушно встал — и самому было любопытно, — но еще пока он шел к двери, крики мужских и женских голосов стали множиться, в них зазвучали изумление и страх. Значит, не просто Альдис увидела крысу, дело посерьезнее. Схватив накидку, Рагнхильд побежала за Гутхормом, и во двор они вышли вместе.
— Собаки, собаки!
— Ты гляди!
— Фу, какая гадость!
— Ой, пустите, меня сейчас вывернет!
— А ну разойдись! — закричал Гутхорм на толпу челяди у ворот. — Дайте пройти.
Люди расступились, Рагнхильд увидела обеих отцовских собак. Сначала обрадовалась: раз собаки здесь, значит, они привели и Сигурда. Но отца рядом не было, и Рагнхильд удивилась. Бейнир и Бера не зря славились умом — они не могли потерять хозяина или просто убежать от него. Подойдя еще ближе, Рагнхильд заметила, что на шеях у обоих болтаются куски перегрызенных ремней — это уже не имело объяснений. Кто и зачем их привязывал?
— Бейнир! Бера! Почему вы здесь одни, собачки? Где конунг?
Рагнхильд сделала еще шаг, протягивая руки к собакам. Стейнольв схватил ее за плечо, пытаясь не пустить дальше, но она уже увидела, что лежит перед ними на земле, — и вскрикнула, как если бы наткнулась на змею.
Это было кое-что похуже любой змеи. Человеческая рука. Рука без тела, отрубленная почти по локоть. Смуглая, загрубелая, одетая в обрывок рукава из толстого шерстяного полотна, она казалась неким опасным существом, которому для передвижения служат пальцы. А на другом конце — окровавленная пасть.
— Но это… — Схватившись за горло, Рагнхильд сглотнула, чтобы отогнать тошноту, а заодно и первую пришедшую мысль. — Это ведь не отца рука? Нет? Совсем не похоже! И рукав не его!
— Нет. — Гутхорм, тоже бледный, нервно сглатывал. — Это не отца. Совсем не его. Но где… где он сам?
Рагнхильд взглянула на открытые ворота, ожидая увидеть там отца, который следует за своими собаками и сейчас объяснит им… Но вместо этого увидела, как из тумана появляется целая толпа незнакомых мужчин. В грязной одежде, неряшливого вида, они шли уверенным быстрым шагом, прикрываясь щитами, многие — со шлемами на голове, и у каждого было наготове копье или боевой топор. Лица их ужаснули ее — свирепые, жестокие, они без слов обещали, что на любезное обращение тут рассчитывать не придется. Это казалось ужасным видением — кто это и с кем собрался воевать в мирной области Хрингарики?
Заслышав шум, люди во дворе обернулись и откатились от ворот, побежали прочь, как от внезапной волны — никто еще ничего не понял, но все испугались.
— Руки! Не двигаться!
Поток чужаков не прекращался, их делалось все больше. Живо они рассыпались по двору, встали у каждой двери. У груди каждого из здешних мужчин вдруг оказался клинок. Женщины подняли крик, но на них никто не обращал внимания. Полтора десятка Сигурдовых хирдманов, постоянно живших при нем, были частью в доме, частью во дворе, но все — безоружные. Оружейная кладовая, запертая на замок, находилась в доме; быстрее сообразившие кинулись туда, но там уже стояли вооруженные чужаки — будто знали, что именно нужно занять первым делом. У двери завязалась короткая схватка, хирдманы были частью отброшены, кое-кто ранен, а кто-то убит. И вот тогда, когда упало первое тело и на землю брызнула кровь, до всех дошло — это не видение, в Хьёрхейм заявились самые настоящие убийцы.
Но кто их привел? У Сигурда Оленя не было настолько могущественных врагов. Рагнхильд мельком подумала о Хальвдане Черном — это он все последние двенадцать лет врывался в чужие владения, чтобы сделать их своими. Его ждали здесь весной, когда отец даже выходил с войском ему навстречу. Тогда все обошлось из-за смерти Хальвданова сына, а теперь… Теперь он вдруг вернулся, пока его никто не ждал? И когда Сигурда даже нет дома!
Все это молнией пронеслось в голове Рагнхильд, а усадьба уже оказалась захвачена без боя. Она окинула толпу взглядом, ожидая найти знаменитый черный шлем, из-под котрого виднеется черная борода, но увидела лишь бегущие к ней разбойничьи рожи. Рагнхильд отшатнулась; Гутхорм бросился вперед, пытаясь ее закрыть, и тут же на его незащищенную голову обрушился удар обухом топора.
Тут и Рагнхильд опомнилась настолько, чтобы закричать. Она упала на колени рядом с Гутхормом и торопливо ощупала его голову — из-под светлых волос по ее пальцам потекла горячая кровь. Она вскинула лицо — и наткнулась взглядом на знакомый облик.
— Х-хаки… — Она произнесла его имя так, будто пыталась выдавить из горла что-то застрявшее там.
Глаза и мысли разбегались. Хаки — здесь? Почему здесь? Он пришел с этими разбойниками?
Хаки был какой-то не такой — и дело не в изможденном лице с ужасными кругами под глазами и не в грязной одежде. Он был… в нем чего-то не хватало. И наконец она сообразила: его правая рука… кончается у локтя. Дальше ничего нет — ни предплечья, ни кисти, только повязка с проступившими кровавыми пятнами.
— Вот она! — непонятно сказал Хаки.
Взгляд его соскользнул с лица изумленной Рагнхильд на что-то рядом на земле. Она глянула туда — и обнаружила забытую руку, которую принесли собаки. У Хаки перевязанный обрубок руки — на земле рука без тела… Рагнхильд сглотнула изо всех сил, чувствуя, что сейчас ее стошнит от потрясения и ужаса этого зрелища.
Но неприятно было смотреть на него снизу вверх. С трудом она подняла себя на ноги. Тянуло скорее оказать помощь Гутхорму, перевязать ему голову, но сперва нужно было понять, что означает это явление. От недоумения и ужаса шумело в ушах и кружилась голова. На серой обмотке Хаки тоже виднелась кровь. Скажи он, что явился прямиком из Хель, Рагнхильд поверила бы сразу. Она бегло оглянулась — и не узнала собственный двор. Со всех сторон ее окружали чужие лица: спутанные волосы и бороды, синяки и ссадины, следы ранений, дикие, безжалостные глаза.
— Х-хаки… Что все это значит? Почему ты врываешься сюда… Кто все эти люди и что они тут…
— Сигурд мертв.
Рагнхильд замолчала. Сознание ее разделилось на две части: одна не верила, как всегда не хочется верить в нечто ужасное, а вторая откуда-то знала: это правда.
Хаки сделал кому-то знак левой рукой — и перед Рагнхильд бросили наземь меч без ножен и рогатину с перерубленным древком. То и другое она сразу узнала — это было оружие ее отца, знакомое ей с детства. Именно эти меч и копье он взял с собой сегодня утром. То, что оружие разлучено с хозяином, несло жуткую правду — и Рагнхильд ощутила такую боль в груди, будто ее пронзило это самое копье. От ужаса, от непоправимости несчастья похолодели уши и резко заболела голова.
— Я убил его! — хрипло, с вызовом объявил Хаки. — Мы сошлись в поединке… в честном поединке! Я победил. И теперь ты моя. Таков был наш уговор. И вы все видите, — он огляделся, обращаясь к населению усадьбы, — что конунг ваш мертв. Покоритесь мне — и останетесь в живых.
Люди молчали. По виду оружия все поняли, что Сигурда и правда больше нет. Сопротивляться было некому: хирдманы значительно уступали числом и были безоружны, о работниках не приходилось говорить.
— Так это ты… ты привел этих людей? — выдавила Рагнхильд.
Ее била сильная дрожь, она не верила в происходящее, но в то же время понимала, что полагаться ей больше не на кого, кроме себя. Она привыкла к защите отца и даже брата — Гутхорм уже два года как получил право на оружие мужчины, — но теперь на месте обоих зияла пустота. Отец пропал, брат без сознания, может быть, тоже умирает.
— Это все мои люди, — с небрежной гордостью подтвердил Хаки и засмеялся. Никогда еще его белые зубы так не напоминали звериный оскал. — Как видишь, дружина у меня не хуже, чем у конунга!
— Откуда они у тебя?
— Это люди Хаки сына Гандальва из Вингульмёрка. Он один остался из троих братьев, двух старших убил Хальвдан Черный, и войско их разбито. Но вот этих парней я сумел найти и собрать. А они согласились помочь мне в обмен на… на половину того, что мы найдем в этой усадьбе. Так что не сомневайся — люди это опытные и надежные, а терять им нечего.
— Что ты намерен делать? — еле выговорила Рагнхильд. — Зачем ты сюда пришел, убийца?
— Я заберу тебя и возьму в жены. И не бойся, наша женитьба будет законной. Ты получишь все имущество Сигурда в приданое.
Краем глаза Рагнхильд замечала, что люди Хаки не теряют времени: они вязали руки мужчинам, били тех, кто пытался противиться, а женщин загоняли в клеть. Из дома доносился шум, наводящий на мысль о погроме.
Рагнхильд молчала, лихорадочно выискивая способ отказаться от этого сватовства.
— Ты уже давала мне согласие, — огорошил ее Хаки. — Наш свадебный пир был начат! Ты уже все равно что жена мне! Нужно только сварить свадебное пиво еще раз, и больше никакой козел с медвежьей мордой мне не помешает! А будешь противиться, — Хаки шагнул вперед, — прощайся со своим братцем.
Стоя перед ней, Хаки опирался на сулицу; теперь он поднял ее и упер острие в грудь лежащего без чувств Гутхорма. Стоило надавить — и Гутхорм окажется пригвожден к земле.
— Убери это! — крикнула Рагнхильд. — Только посмей причинить ему вред — я на тебя в жизни не взгляну!
Она отбросила сулицу от груди Гутхорма и огляделась:
— Поможет мне кто-нибудь его перевязать?
Кровавое пятно возле головы Гутхорма растекалось по земле все шире.
— Поможет, если ты дашь слово выйти за меня.
— А у меня есть выбор? — ответила Рагнхильд и вдруг вспомнила: она уже отвечала ему на этот же вопрос этими же самыми словами.
Полная негодования, она встала на дрожащие ноги и выпрямилась.
— Это был ты! — крикнула она в лицо Хаки. — Ты — йотун, а не человек! В Йотунхейме — это был ты, только не спасал ты меня, а пытался на мне жениться при помощи Микиль-Тролля! Ты — его сын!
— Да, я его сын! — Хаки шагнул к ней, едва не наступив на лежащего парня. Уцелевшей рукой он крепко схватил Рагнхильд за руку и притянул к себе вплотную. — Тебе стоит радоваться, девушка! Я — из рода конунгов! Моя мать, Мальфрид, из рода конунгов Хадаланда, отец — конунг в Йотунхейме. Где ты найдешь жениха лучше? Мы с тобой равны, ты не имеешь права мне отказывать! Когда отказываются от равного брака — это оскорбление, и за него положено взыскивать! Твой отец знал, кто я, и все равно отказывал мне! Теперь он мертв. И так будет со всяким, кто откажет мне в моих законных правах!
— Уж не хочешь ли ты… стать конунгом? — Рагнхильд старалась отодвинуться от него, ей было страшно и противно, как если бы ее держал дикий медведь, но Хаки не пускал.
— Может, и стану! Я имею право на престол Эйстейна — моего дяди, да и Сигурда тоже. Может, они оба еще будут мои! Ну, ты поедешь со мной по доброй воле, или тебя увезут, как мешок? А этот щенок пусть тут истекает кровью! Он, помнится, грозил убить меня, так к чему мне оставлять его в живых? Я здесь хозяин! Прикажу вырезать всю эту усадьбу! Ребята охотно это сделают.
— Пусть мне дадут перевязать брата.
— Ты поедешь со мной?
— Поеду. Куда — в Йотунхейм?
С презрением задав этот вопрос, Рагнхильд мельком подумала, что это было бы не так уж плохо: в Йотунхейме у нее есть друзья.
Но ответ Хаки разбил ее надежды.
— Нет. Мы поедем в Хадаланд, в нашу старую усадьбу. И как приедем, сразу справим свадьбу.
Сказав это, Хаки вдруг качнулся к Рагнхильд. Думая, что он спешит ее обнять, она отшатнулась — и Хаки рухнул прямо на распростертое тело Гутхорма. Она вскрикнула, а Хаки остался лежать, не шевелясь.
— Он умер? — пробормотала Рагнхильд, и при этой мысли ощутила намек на облегчение.
Какой-то косматый человек из чужой дружины подошел, осторожно перевернул Хаки, проверил бьючую жилу на уцелевшей руке.
— Нет, он жив. Только обессилел. У него три таких раны, что любой другой помер бы там на месте. Видать, он и правда из троллей, откуда человеку столько сил взять?
— И вы служите полутроллю?
— А чего же нет? Если делится добычей честно, то пусть будет хоть турс ледяной! Да мы и так свое возьмем.
— Ты не грусти, девушка! — развязно бросил ей еще один чужак, молодой, но с заметным недостатком передних зубов. — Если он сдохнет, для тебя и другие мужья найдутся.
Вокруг захохотали. Поняв, что помощи не дождется, Рагнхильд снова встала на колени возле Гутхорма и его же поясным ножом стала резать подол его сорочки, чтобы перевязать голову.
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Подползли скорые зимние сумерки, но туман полностью рассеялся. Длинная череда темных гор появилась над озером, и Рагнхильд подумала: похоже, туман этот был наведен чарами, чтобы Хаки со своим отрядом мог приблизиться к усадьбе незамеченным. Не так долго он пробыл в Йотунхейме, однако чему-то успел научиться.
При виде гор она вспомнила об отце, и во лбу снова появилась боль — предшественница слез. Когда Хаки переносили в дом, Рагнхильд заметила в толпе чужаков знакомое одноглазое лицо. Она спросила, где тело ее отца, и Орм покачал головой: нету тела. На миг в душе вспыхнула надежда: если тела нет, так может, смерть Сигурда — ложь? Но Кефли Хвощ ей пояснил: из скалы высунулась женщина-тролль, вся серая, как камень, и в золоте, и увлекла Сигурда внутрь вместе с сулицей, пробившей ему грудь. Орм и Кефли видели эту женщину, хоть и мельком; Рагнхильд сумела вытянуть у них достаточно, чтобы узнать ее. Мальфрид! Она ли послала того белого оленя, за которым Сигурд отправился на Ольховую гору — или даже сама им прикинулась? Неужели это она заманила Сигурда под клинки Хаки и его отморозков? В это Рагнхильд не верилось: она прекрасно знала, что Мальфрид терпеть не может Хаки, хоть он и есть ее родной сын. Скорее Мальфрид, овдовев после смерти Микиль-Тролля, вспомнила первого жениха и решила двадцать пять лет спустя все же завладеть им. Но подманила его на чужую добычу и предала в руки Хель…
И вот они, Рагнхильд и Гутхорм, осиротели полностью! Сперва Тюррни, потом Сигурд! Родной дом за один вечер стал чужим: теперь в нем распоряжались люди Хаки. Первым делом они зарезали корову и двух свиней; съесть столько мяса им было не под силу, но они упивались самой возможностью наесться до икоты, до тошноты (что многие успешно и проделали). Как поняла Рагнхильд из их разговоров, до того им пришлось поголодать. Они без стеснения распотрошили все лари в доме, не глядя, чьи они, вытащили всю хорошую оджежду и заменили ею свои вшивые обноски, а те с хохотом швыряли в костер посреди двора. При дележе добычи произошло несколько драк, были разбито несколько носов, а один человек убит своим же товарищем. Но никто не огорчился: убитого просто вынесли за ворота и там оставили. Одна доля добычи, стало быть, освободилась. Столы в медовом зале были завалены снедью: вперемешку лежали хлеб и сушеная рыба, козий сыр и вяленое мясо, солонина, каша, лепешки. Чужаки вынесли из кладовок все съестное, вскрыли бочки пива и меда, ожидавшие прихода Йоля.
Пир их был таким буйным и безобразным, что Рагнхильд рада была найти приют в родительском спальном чулане. Туда со двора перенесли Хаки и устроили на ложе, которое совсем недавно Сигурд делил с Тюррни. Рагнхильд содрогалась от негодования, видя, как на этом ложе покоится Хаки-полутролль, убийца законного хозяина. У него началась лихорадка, и Рагнхильд, слушая его хриплое дыхание и видя пот, струящийся по лицу, надеялась, что жар воспалившихся ран его погубит. Она понимала, что эта смерть не столько улучшила, сколько ухудшила бы ее положение: сейчас она была добычей Хаки, почти женой, и это защищало ее. Но что станется с ней, окажись она добычей всей этой песьей своры? Самое лучшее — ее отвезут к другому Хаки, сыну Гандальва, и сделают его рабыней. Но даже понимая это, она мечтала, чтобы боги покарали Хаки и он заплатил за свои преступления.
Сюда же она велела перенести Гутхорма, и его положили на большой ларь с плоской крышкой. Брат, с перевязанной головой, ненадолго пришел в себя, к ее радости, но тут же снова закрыл глаза, так и не успев осознать, что произошло. У него была сильно разбита голова, волосы слиплись от крови. Но, смыв кровь и ощупав череп дрожащими пальцами, пролома Рагнхильд не нашла. Однако уверенности не было: от матери она кое-что знала о родах и о лихорадках, но пользовать проломленные головы ей не доводилось. В переломах понимал Стейнольв Змей, но он сидел взаперти вместе с хирдманами, а ее просьбы привести его никто не стал слушать.
Не имея выбора, Рагнхильд, когда силы совсем ее покинули, устроилась на той же лежанке, на самом краю, подальше от Хаки. Отвернувшись и слыша позади себя его хриплое дыхание, она подумала: останься они наедине, хватило бы у нее духу накрыть его голову подушкой или плащом и подержать, пока не задохнется? Решимости, пожалуй, хватило бы, но разум советовал повременить с местью. К тому же кто-то из людей Хаки постоянно стерег его, сидя возле лежанки. Несмотря на усталость, Рагнхильд не могла заснуть; ей казалось, она непрерывно слышит дыхание Хаки, голоса его людей, сменявших друг друга, видит свет жирового светильника на ларе. Но все же ночь прошла быстро, а значит, она засыпала, сама того не замечая, а потом просыпалась опять.
Утром никто не собирался варить кашу — хватало остатков вчерашнего пиршества. Только к полудню люди Хаки понемногу проснулись и взялись за еду и питье. К тому времени, к досаде Рагнхильд, Хаки очнулся. Жар у него спал, он смог сесть в постели и потребовал еды.
— Покорми его! — велел Рагнхильд морщинистый бородач с длинными каштановыми волосами и нехваткой зуба на верхней челюсти. — Раз ты его жена, ты о нем и заботься.
Рагнхильд видела, что этот бородач распоряжается чужаками и его почти всегда слушаются; его называли Торстейном, и он со вчерашнего дня расхаживал в крашеной шерстяной рубахе Сигурда, чем внушал Рагнхильд особенное отвращение.
Однако это его распоряжение она сочла за лучшее исполнить: пока ее признаю́т женой Хаки, никто другой ее не тронет. Двор и ворота чужаки держали под охраной, выйти из усадьбы никто без их позволения не мог, но по двору Рагнхильд ходила свободно. Она побывала в хлеву, где служанки, тоже выпущенные для готовки еды, доили коз, взяла горшок свежего молока и понесла в дом. Однако не все оно предназначалось для подкрепления сил Хаки. Войдя в холодные сени, Рагнхильд быстро плеснула молоком на порог и взмолилась:
— Матушка Идис! Если ты слышишь меня, помоги! Моя мать умерла, мой отец убит, мой брат тяжело ранен! Это все Хаки, проклятый тролленыш! Я совсем одна, я не хочу за него выходить…
— Что ты там бормочешь? — К ней шагнул оказавшийся в сенях какой-то из чужаков, и вид у него был самый злобный. — Разливаешь молоко? Творишь чары?
Рагнхильд гневно взглянула на него:
— Я поскользнулась! А это молоко для вашего вождя, отойди с дороги!
На ходу она оглянулась на порог: в темноте было плохо видно, но показалось, что молоко уже исчезло. Очень хорошо Рагнхильд знала, что будет дальше. «Бульк! — скажет какая-то из чаш на длинной полке в беспредельном доме, Торхильд или Сванхвит. — Козье молоко от Рагнхильд из Хрингарики! Просит защиты от злодеев, захвативших ее дом!» И что прокричит в ответ Матушка Идис?
Однако даже если ее благосклонность к Рагнхильд неизменна, чем здесь помогут ее молчаливые дочери-дисы?
Брат, к ее радости, тоже пришел в себя, но только стонал, не открывая глаз, от ужасной головной боли и морщился от тошноты. К счастью, кое-какие запасы сушеных целебных трав, сделанные Тюррни, хранились в спальном чулане, и Рагнхильд сделала отвар ивовой коры. Правда, его пришлось разделить между Гутхормом и Хаки, однако Рагнхильд утешалась тем, что раны Хаки куда тяжелее. Разбитая голова заживет, а вот новая рука у Хаки не вырастет.
Или вырастет? Он же наполовину йотун!
Торстейн, опытный в этих делах, перевязал раны Хаки, и после полудня тот настолько оправился, что приказал готовиться к отъезду.
— Думаешь, что завтра сможешь сесть в седло? — Торстейн недоверчиво хмыкнул. — Удержишь поводья одной рукой?
— Не смогу — поеду в повозке. У них должна быть повозка.
— Да, видел такую в клети. — Торстейн почесал в дремучей бороде и снова хмыкнул. — А не позор ли тебе, конунг, ездить в повозке, как бабы?
Рагнхильд отвернулась, прижав пальцы ко рту: этого выползка именуют конунгом, а он принимает это как должное!
— Много бы ты понимал! Не слышал ты, что сам Фрейр из своего святилища выезжает в повозке? Нет? А потому что дикий ты, как лесной вепрь! А я — потомок Фрейра, мне тоже можно так. Подбери лошадей, если вы еще не всех сожрали. Нам все равно понадобится повозка, чтобы везти королеву.
Какую еще королеву, не поняла Рагнхильд.
— Оно да, — почесывая в бороде, согласился Торстейн, и поглядел на нее. — Да там пожитки всякие…
Отъезд был назначен на утро, а к вечеру у Хаки вновь поднялся жар. Он впал в забытье, к облегчению Рагнхильд. Будь он хоть немного здоров, она предпочла бы спать на полу, но не делить с ним лежанку. Все здесь знали: охваченный страстью во сне, Хаки может наброситься на того, кто окажется рядом, будь то другой мужчина или даже баран! А потом оправдываться, что это, мол, была овца…
К утру жар отпустил Хаки, он был довольно слаб, но духом бодр. Его подняли, но он вышел во двор сам, опираясь здоровой рукой на Кефли Хвоща. Повозка на больших деревянных колесах уже была наполнена пожитками Рагнхильд, здесь же стоял запертый ларь из спального чулана, где хранилось серебро и прочие сокровища Сигурда. Хаки уложили на запасы дорогих мехов и свернутых ковров, рядом с ним устроили Гутхорма. Его Хаки тоже приказал взять с собой, не желая оставлять парня на свободе. Рагнхильд и жалела об этом, и радовалась, что может сама ухаживать за братом.
Наконец тронулись, оставив позади разоренную усадьбу. На берегу Тюрифьорда, у каменных плит ждали два корабля. Часть людей осталась, чтобы перегнать скот по берегу, а большинство, с Хаки, пленниками и прочей добычей, погрузились на корабли и отплыли, и держа путь на север. У Рагнхильд было чувство, что она скована дурным сном, и никак из него не выпутаться. Нельзя было так сразу принять, что ее отца нет в живых, родной дом разорен и покинут, сама она утратила свободу, что доля ее отныне — горе и унижение. Казалось, вот-вот это кончится, что настоящая ее жизнь вот-вот их догонит и вернет все как прежде.
Но два корабля все плыли, знакомые горы уходили назад, и чем больше холодной серой воды отделяло Рагнхильд от родного причала, тем сильнее ею овладевало чувство, что все это — непоправимая правда. Из Тюрифьорда вышли в большую реку, которая так и называлась — Сторэльва. На веслах корабли поднимались по ней до устья Рандсельвы, перешли в нее, пересекли невидимую границу фюльков и подошли к другому озеру, узкому и очень длинному, под названием Раннсфьорд — оно находилось уже в Хадаланде. У озера устроили стан: развели несколько костров, повесили котлы, разделали прихваченного в дорогу барана, стали варить мясо. Поев, пустились дальше по Раннсфьорду, мимо гор на обоих берегах, таких же пологих, поросших хвойным лесом. Подняв паруса, плыли до сумерек. На ветру Рагнхильд замерзла до дрожи и даже думала, что если так дальше пойдет, она простудится и умрет, не доставив Хаки удовольствия воспользоваться его удачей. Похоже, и Хаки это понимал, поскольку приказал причалить неподалеку от большого хутора. Все его воинство там поместиться не могло, но самого Хаки и Гутхорма перенесли в хозяйский дом, а Рагнхильд провели в женский покой. Там она наконец отогрелась и заснула крепким сном, совершенно измученная, среди каких-то незнакомых женщин, никого из них не замечая. Тянуло заплакать от горя, тоски и безнадежности, но на слезы не было сил, и она жаждала кануть в бездну беспамятства — навсегда.
Настало утро, она проснулась, но увидела вокруг все тот же опостылевший унизительный сон. Почти весь этот день плыли по Раннсфьорду, а к вечеру прибыли в те края, которые Хаки считал своими родными. Там, у северной оконечности бесконечного, как Рагнхильд казалось, Раннсфьорда, находилась усадьба Поющий Ручей, где и сейчас жил старый Вестейн бонд.
Дружина выгрузилась из кораблей. Хаки был слаб, Гутхорм не стоял на ногах, и Торстейн велел взять на ближнем хуторе повозку для снопов. Лошадей не нашли — хозяева с перепугу угнали их в горы и сами убежали, — и тащить повозку пришлось людям. Хаки сидел с гордым видом, будто то самое изваяние Фрейра, которое в Упсале вывозят из храма по праздникам. Рагнхильд пришлось занять место рядом с ним, и ей хотелось закрыть лицо руками, чтобы не видеть этой нелепости. Хорошо еще, что ехать от озера было совсем недалеко.
Последние годы принесли немал тревог и всей области Хадаланд, и дому Вестейна. Оба его сына, однажды уехав вместе, чтобы поддержать Эйстейна конунга, с тех пор перенесли немало разных превратностей: Ульв-Харек попал в плен и перешел на службу к Хальвдан Черному, Хаки на полгода исчез невесть куда. Приближение внушительного отряда людей самого разбойничьего вида так напугало Вестейна, что он и его домочадцы хотели бежать прочь — но не успели.
Никогда в жизни старый Вестейн так не удивлялся. Во двор въехала повозка для снопов, которую вместо лошади тащили люди, в повозке сидела незнакомая девушка — и его младший сын Хаки! На глазах у застывших в изумлении домочадцев разбойничьи рожи помогли Хаки сойти на землю, и раздался женский крик — это жена Вестейна, Гудрид, увидела, что у Хаки нет правой руки, а есть культя по локоть, обмотанная окровавленной тряпкой.
— Помолчи, мать! — Хаки повелительно двинул уцелевшей рукой и, опираясь на сулицу, сделал два шага к Вестейну. — Смотри, отец! Это я, твой сын Хаки! Тот, кого вы всегда не любили, дразнили, оскорбляли! Я знаю, вы меня считали подменышем. И вот гляди: я привез целую повозку сокровищ. Вот там сидит Рагнхильд, дочь Сигурда Оленя, бывшего конунга Хрингарики. Она моя невеста, уже почти жена. Вели женщинам немедленно варить свадебное пиво. Я женюсь на дочери конунга! Что, не ждали такого от меня?
— Сынок! — Гудрид слабо всплеснула морщинистыми руками. — Что с тобой случилось? Где ты был так долго? Эта рана…
— Рана… — Хаки покачнулся. — Вздор… безделица. Сигурд отрубил мне руку… а я лишил его жизни, захватил его дочь и сокровища. И теперь… вся его удача… моя…
Едва это вымолвив, он начал падать и сбил бы с ног бедную Гудрид, если бы Кефли не подхватил его.
— Торжественное возвращение героя в родной дом удалось на славу… — услышал Рагнхильд рядом с собой слабый голос Гутхорма. — Для довершения почета его несут на руках…
— Как самого Фрейра в святилище! — добавила мрачно Рагнхильд. — Сможешь встать? Давай слезать с повозки, друг Фрейра, я отведу тебя в наш новый божественный чертог…

Прядь 57

В этот вечер Вестейну и Гудрид пришлось принять у себя толпу гостей, которых хозяева предпочли бы никогда в жизни не видеть. Но, хотя съестные припасы понесли большой урон, дом пришельцы не грабили и старались вести себя прилично. В этот раз Рагнхильд ночевала в женском покое, где полночи рассказывала охающей Гудрид и ее изумленным служанкам обо всем произошедшем. Утаила она только самое важное — путешествие в Йотунхейм и совершенные там открытия. Как ни зла она была на Хаки, не повернулся язык сказать Гудрид, что ее младший сын — подменыш и наполовину йотун, пусть даже по второй половине приходится сестричем Эйстейну конунгу. Рагнхильд видела, как та со слезами хлопочет над бесчувственным Хаки и рыдает над его ранами, — хозяйка непритворно любила это чудовище.
Поглядев на эту семью, Рагнхильд поняла, почему Хаки столько лет принимали за родного сына, а подменышем только бранили, не веря, что так оно и есть. Продолговатым лицом и острым носом обладала Гудрид, а Вестейн был коренастым, круглолицым, с темными, слегка вьющимися волосами. Сейчас они уже наполовину поседели, но видно было, что Хаки считали удавшимся в него, а Ульв-Харека — в материнскую родню. Об этом Рагнхильд поведала сама Гудрид, сетуя, что отец с детства так не любит младшего, а ведь тот на него похож! Рагнхильд, пожалуй, поверила бы ей, если бы своими глазами не видела Фьёра. С младенчества Хаки причинял семье множество хлопот и неприятностей, был ленив, но прожорлив, никогда не был добрым сыном и братом, Вестейн и Ульв-Харек (в детстве и юности просто Харек) его не любили, колотили за вечную брань и пакости, и Гудрид приходилось защищать его. Да и теперь та постоянно бегала в спальный чулан, где уложили Хаки. Он что-то бормотал в забытье, хвалился, что из рода конунгов, но Гудрид принимала это за бред. Бедная женщина была в полной растерянности: ее сын вернулся искалеченным, раненым, в полубреду, но он ведь и правда привез дочь и сокровища Сигурда Оленя! Пугала ее и будущая расплата за такую удачу. Они с Вестейном знали, что у Сигурда нет другой родни, кроме Рагнхильд и Гутхорма, мстить за него некому, а родня Тюррни живет в Дании и невесть когда хотя бы узнает обо всем. Но не верилось, что такие дела можно совершить и никак за это не поплатиться. Даже Сигурд Убийца Дракона и то поплатился за убийство Фафнира!
На другой день Хаки пришел в себя и позвал Торстейна. Как они заранее уговорились, по возвращении Хаки домой надлежало рассчитаться, и они принялись делить добычу. Это оказалось нелегким делом: Хаки полагал, что в долю Торстейна и его людей должны идти одежда, припасы и скот из Хьёрхейма, которые уже были съедены или обрели новых хозяев, причем иные рубахи пришли в такой вид, что прежние хозяева их не узнали бы. Торстейн твердил, что это, мол, обычные дорожные расходы, их не следует считать, а делить надо сокровища Сигурда из запертого ларя. Рагнхильд поразилась упорству, с которым Хаки, чуть живой от боли и слабости, с подступающим жаром, яростно торговался за каждую курицу и костяную ложку, будто то были кусочки его собственного тела. «Это моя добыча! Это я захватил!» — упорно твердил он, не придавая участию Торстейновой дружины никакого значения. «Ясно, йотуна мать, почему этому ублюдку согласен служить только последниий сброд!» — выбранился Торстейн, выходя из чулана.
Но вот расчеты завершились, все сели за последний прощальный ужин. Завтра на заре Торстейн со своей дружиной собирался отбыть в Альвхеймар, к засевшему там другому Хаки, сыну Гандальва, а сегодня предстояло раздать добычу. Все участники похода были возбуждены и веселы, на щербатых ртах цвели улыбки, даже лиловеющие синяки на грубых лицах казались лесными фиалками. Глядя, как Торстейн выдает долю — одеждой, рубленым серебром, полотном, — начиная с самого себя и далее по старшинству, Рагнхильд мечтала тайком: вот бы все это сейчас превратилось в палые листья и черный уголь! Тогда было бы не так больно смотреть, как гривны, обручья и перстни из ларя ее отца разрубаются на части и выдаются по весу тем, кто грабил ее дом и помогал пленить ее и Гутхорма. Это уходило достояние, а с ним и удача старинного рода Дёглингов, правнуков Хринга Старого из Хрингарики. Гутхорм, законный наследник, которого этот дележ разорял, не смог смотреть и ушел во двор. Он уже передвигался сам, хотя голова у него продолжала сильно болеть и он носил повязку на ране.
Получившие свою долю тут же облачались в новые одежды, и Торстейн еще не дошел до дальнего конца стола, как на ближнем уже достали кости с роговым стаканчиком и принялись за передел добра через игру.
— Э, а ты кто? — вдруг воскликнул Торстейн от дальнего конца стола. — Я тебя не знаю! Ты не ходил с нами, а тоже хочешь нашей добычи? Ишь, какой ловкач!
— Раз уж даешь мне прозвище, надо бы прибавить хоть какую-нибудь малость! — усмехнулся сидящий с самого края. Рагнхильд видна была только седая борода, торчавшая из-под серого худа. — Так и я приобщусь к вашей удаче, хотя пришел вовсе не за этим. Я не из ваших людей, я родич хозяев.
— Вот как? — Удивленная Гудрид подошла к нему. — Кто же ты такой?
Незнакомец снял худ. Это оказался старик с морщинистым обветренным лицом, но сходство с Гудрид было несомненным: тот же острый нос и немного близко посаженные глаза.
— Мы не встречались с тобой, Гудрид, но ты могла обо мне слышать. Мое имя — Эгиль, я сын Хьяльгрима, двоюродного брата Сэбьёрна, который был единоутробным братом Вардис, дочери Боргархьёрта, у которого была дочь Снэлауг…
Рагнхильд заметила, что первоначальное оживление Гудрид сменилось изумлением; та слушала имена, уже явно потеряв нить, кто кем кому приходился.
— Да, да… — забормотала хозяйка. — Конечно, я о тебе слышала. Не то чтобы о тебе, но о Хьяртварде я точно слышала от моей бабки Стейнвёр…
— Что же ты, родич, к нам на Йоль? — спросил Вестейн. — Или на всю зиму?
— Может, и так. Я, знаешь ли, сведущ во врачевании, а говорят, ваш младший сын опасно ранен.
— Ох, это верно! — Гудрид всплеснула руками. — Он, бедняжка, искалечен. У него отрублена рука, и культя воспалена, причиняет ему ужасные страдания! Если ты умеешь лечить тяжелые раны, твоя помощь будет очень кстати! Ты поешь, а потом я отведу тебя к нему.
— Я не голоден, Гудрид, лучше пойдем сейчас. Я спою заклинания, приготовлю для него лекарство, оно утишит боль, и твой сын заснет, как младенец.
Новоявленный лекарь поднялся из-за стола и пошел за Гудрид. Потом остановился и показал на Рагнхильд, с любопытством за ним наблюдавшую:
— Пусть молодая госпожа пойдет со мной. Она — дочь конунга, у нее светозарные руки, и любое средство в них станет сильнее.
Рагнхильд вздрогнула и невольно вытаращил глаза. Она видела морщинистое лицо, седую бороду и такие же волосы, но глаза из сетки морщин, зеленовато-серые глаза казались молодыми и удивительно знакомыми.
— Откуда ты знаешь, что я дочь конунга? — трепеща, вымолвила она. — Мы ведь никогда с тобой… не встречались?
— Мне ведомо многое! — весомо произнес Эгиль и пошел дальше, кивком пригласив ее за собой.
На дрожащих ногах Рагнхильд последовала за ним и Гудрид в спальный чулан. Хаки был в сознании, но метался и стонал: его мучил жар и сильно болели раны. Гудрид кинулась вытирать ему пот и подносить воды. Эгиль отстранил ее и осмотрел раненого. Потом вынул из мешочка на поясе узелок сушеных трав и велел Рагнхильд заварить их. Она вернулась в теплый покой к очагу и стала хлопотать с отваром, не зная, что и думать. Гудрид вроде как признала Эгиля за родню, да и семейное сходство налицо. И тем не менее Рагнхильд была уверена, что хоть лекарь и в родстве с Гудрид, его имя вовсе не Эгиль.
Через какое-то время она вернулась в спальный чулан, держа через тряпку горячий горшочек. Эгиль, беседовавший с Гудрид, поднялся со скамьи:
— Теперь, сестра, ты можешь вернуться к гостям. А со мной оставь эту девушку. Она поможет мне во всем, в чем нужно.
Гудрид поблагодарила и ушла: похоже, она уже прониклась к незнакомому родичу полным доверием. Рагнхильд поставила горшочек на край ларя и взглянула на Хаки: тот перестал метаться и заснул.
— Ему уже не нужно лекарства?
— Я усыпил его заклинаниями. Этим искусством я тоже владею.
Рагнхильд подошла к Эгилю вплотную и вгляделась в глаза. Эгиль вдруг подмигнул ей, и это ее ничуть не удивило.
— Это же ты! — прошептала Рагнхильд, не решаясь назвать имя Фьёра, но уверенная, что именно его и видит. — Где ты взял эту седую бороду? Или в Йо… в твоих родных краях уже прошло сто лет?
— Когда я принял облик жеребца, чтобы везти тебя, ты не спрашивала, сколько лет прошло! — язвительно ответил мнимый лекарь.
— О, Фьёр! — В восторге Рагнхильд бросилась ему на шею. — Ты пришел помочь мне?
— О Мать Ангрбода, меня обнимает дочь настоящего конунга! Какая честь! Еще скажи: «Привет тебе, милый, дорогой!»
— Я скажу что угодно! Даже тебя поцелую, если ты поклянешься, что я от этого не превращусь обратно в белую жабу!
— Ну надо же, как я вырос в твоих глазах!
Вслед за этим ехидным замечанием Фьёр вдруг стал такого роста, что уперся маковкой в кровлю, и Рагнхильд отскочила, закрывая себе рот, чтобы не вскрикнуть. А Фьёр глянул на нее сверху, как летящая сова, и опять стал обычного человеческого роста.
— Когда я увидел тебя в первый раз, ты что-то не была так приветлива!
— Разве я тогда могла знать… — Рагнхильд запнулась, мельком вспомнив, сколько всего пережила с того дня в конце прошлой зимы. — А ты откуда узнал?
— Матушка Идис передала мне весть, что у тебя случилась беда, и я заглянул ненадолго.
— Ненадолго?
— Я не могу сейчас надолго оставить свой дом, мне надо готовить погребение.
— О! — Рагнхильд вспомнила об отце. — Мой отец! Он правда мертв? Его тело… у вас? Мне сказали, что Мальфрид утянула его в скалу!
— А того тебе не сказали, что этот мерзавец убил мою мать? — Фьёр злобно ощерился на лежащего Хаки.
Рагнхильд ахнула:
— Как это?
— Он пробил их обоих одной сулицей, твоего отца и мою мать. Они упали прямо к порогу нашего дома, к моим ногам! Оба надетые на сулицу, как… как рыбины на палочку! Они оба были мертвы! Я должен как следует похоронить их.
— Но это значит… — Рагнхильд тоже посмотрела на Хаки, — что он кровный враг и мне, и тебе! Ты должен его прикончить, а не лечить! Хотя бы ты должен ему отомстить, раз уж у меня больше нет родичей!
— Я не могу его прикончить! — огрызнулся Фьёр. — Прямо в доме моей матери!
— Что?
— Ведь это она, — Фьёр показал в сторону двери, куда ушла Гудрид, — моя родная мать? Она любит эту жабью задницу. Я не могу причинить ей такое горе, особенно когда у меня самого такое горе!
Рагнхильд закрыла лицо руками. У Фьёра оказалось сразу две матери, и он помнил свой долг перед каждой, что мешало ему отомстить за смерть приемной матери, которую убил ее, Мальфрид, родной сын. В такой путанице ни один йотун не разберется!
— Но для чего же тебя прислала Матушка Идис — лечить эту падаль? — в досаде прошипела Рагнхильд: чувства Фьёра мешали мести за ее отца, что могло бы несколько уменьшить ее собственное горе. — Я просила ее о помощи мне, а не ему!
— Я и пришел помочь тебе. Вот.
Фьёр вынул из-за пазухи кончик оленьего рога, на котором были вырезаны три черные «вязаные»[31] руны, и засунул под тюфяк Хаки.
— Теперь не бойся. Он не выздоровеет, пока мое заклятье не уберут. Раны так и будут мучить его, и к женитьбе он будет способен не более новорожденного. Завтра ему полегчает, и я уеду. Оставлю тебе запас этих трав, ты станешь давать ему по утрам, но к вечеру их действие будет кончаться. А я займусь своими делами. Как закончу с погребением, тогда дам ему случай исцелиться и выбраться из этого дома. И тогда уже… Я даже не стану пачкать об него руки. Я сделаю так, что он сам себя съест, а перед этим поймет, что он не так удачлив, как ему мнилось. Клянусь Матерью Ангрбодой!

Прядь 58

С наступлением зимы Хальвдан конунг пустился в разъезды, как это было у него в обычае. Со своим племянником он расстался сразу после Рёгнвальдовой свадьбы: устроив пир в Сэхейме, тот сразу увез молодую жену в Гейрстадир, в свою собственную усадьбу, доставшуюся от отца, в своей половине Вестфольда. В Сэхейеме благодушно шутили, что, мол, Рёгнвальду конунгу хочется провести зиму наедине с новобрачной, но, хотя новобрачная была вполне достойна пылкой любви, Хальвдан знал, что дело не в этом. Даже при всей самоуверенности Рёгнвальда тому было не под силу видеть своего дядю, которого он отправил в Йотунхейм за невестой, но все же оказался одурачен и получил в жены другую. В глазах Хальвдана ему мерещилась усмешка, и это так бесило, что Рёгнвальд с трудом заставлял себя улыбаться.
Хальвдан после их отъезда тоже не задержался в Сэхейме. Сев на корабль, он отправился прямо в Согн, проверить, как там дела у Атли Тощего. Оттуда Хальвдан с дружиной начал ежегодный объезд своих земель по суше. Согн, Агдир, Вестфольд, Вингульмёрк, Раумарики, Хейдмёрк, Хадаланд — перемещаясь из одного фюлька к другому, с запада на восток, он останавливался в своих усадьбах, собирал дань с жителей, разбирал тяжбы между ними, устанавливал общие для всех своих владений законы, приносил жертвы и пировал с подданными, особенно с теми, кто подчинился ему недавно. Люди должны понять: живя под властью одного конунга, они наконец будут избавлены от вечных военных неурядиц ради передела земли между многими враждующими родами, каждый из которых происходит от Фрейра и мнит себя ему равным, даже если владения можно пешком пересечь за один день.
В этой поездке Хальвдан провел всю первую половину зимы. Близился Йоль, когда конунг с дружиной вступил в Хейдмёрк: его он отвоевал, в битве на озере Мьёрс одолев Гудбранда херсира и Эйстейна конунга. Здесь Хальвдан собирался отметить Йоль. На остаток зимы у него имелся замысел, о котором он пока никому не говорил.
Перед прошлым Йолем умерла в Согне его жена, королева Рагнхильд, дочь Харальда Золотой Бороды. До того она жила обычно в Сэхейме, но после того как умер ее отец и престол занял ее сын, она предпочла остаться с Харальдом-младшим и поддерживать его: все-таки в десять лет трудно править фюльком без надежных советчиков. Королеве Рагнхильд очень нравилось ее новое положение: при сыне она имела куда больше веса и власти, чем при муже. Да видно, злобные норны ей позавидовали: это счастье продолжалось лишь полгода. Кто будет его новой королевой, Хальвдан знал давно — не случайно же он еще весной, когда они с Рёгнвальдом привели войско к границам Хрингарики, сказал: «Я уже привык, что мою жену зовут Рагнхильд». «Вот же мелкий завистливый гаденыш!» — с усмешкой думал теперь о племяннике Хальвдан. Попытка Рёгнвальда самому завладеть дочерью Сигурда Оленя с позором провалилась, и это означало, что норны на стороне Хальвдана. Рагнхильд и сама подтвердила их приговор, отдав ему кольцо при торопливом прощании у тролльборга. Но требовалась осторожность, чтобы не привлечь нового «большого тролля». Хальвдан решил выждать год со смерти первой Рагнхильд, чтобы великанша со смертоносным копьем, если снова явится в его дом в то же время, не обнаружила возле него еще одну Рагнхильд… А когда опасный срок пройдет, не потребуется много времени, чтобы с озера Мьёрс в Хейдмёрке переехать по льду на Раннсфьорд в Хадаланде, а там через Рандсэльву и Сторэльву — на Тюрифьорд в Хрингарики. Хорошая погода, надежный лед, крепкие лошади — и всего два-три дня в пути.
К этой поездке Хальвдан тщательно готовился. Сани, в которых разъезжала первая Рагнхильд, похоронили вместе с ней, и Хальвдан еще осенью велел изготовить новые, большие, с вместительным, богато украшенным резьбой коробом. Также сшили шатер: нижний слой из толстой шерсти, что идет на паруса и отталкивает воду, а верхний — из цветных тканых ковров. Невесте ведь придется ехать зимой по ледяным озерам, и Хальвдан хотел, чтобы в дороге ей было тепло и уютно.
Но понадобилось это все несколько раньше, чем он думал. Настал третий день йольского праздника, и вся сотня гостей в конунговой усадьбе — и его хирдманы, и местные бонды, — уже подустали от питья и разных забав. В просторном медовом зале горел огонь, но почти все еще спали. Хальвдан проснулся и потягивался, думая, что если погода ясная, надо с утра выйти хоть пробежаться на лыжах, подышать холодным воздухом и прочистить голову.
— Привет и здоровья тебе, конунг! — услышал Хальвдан.
— А, Ульв-Харек! — Повернув голову, Хальвдан увидел рядом своего хирдмана в надвинутом на лицо худе. — Ты уже встал? Не видел ли какого вещего сна?
— А ты, конунг?
— Я никогда не вижу снов. Пойдем со мной на лыжах. Посостязаемся, кто быстрее, это и здоровье поправит после питья.
— Это отличная забава, конунг! Но я пришел с вестью, которая тебе, думается, будет любопытна.
— И что это за весть? — Хальвдан положил руки на колени и вгляделся в лицо вестника.
Тот был сегодня не похож на себя и казался встревоженным. Хальвдан быстро перебрал в уме своих врагов: кому еще охота вытащить его из-за пиршественного стола в битву? Разве что Хаки сыну Гандальва, да только где ему, последнему оставшемуся в живых из троих братьев, так быстро добыть новое войско?
— Дело касается Сигурд Оленя, конунга Хрингарики, и его дочери Рагнхильд.
— Чтооо? — Хальвдан подался вперед.
Именно об этих людях он и думал, с нетерпением ожидая конца праздников.
— У них случилась беда. Еще в начале зимы, пока не выпал снег, мой брат, Хаки Ночной Берсерк, подстерег Сигурда во время охоты, в лесу, и убил его…
Хальвдан невольно встал на ноги, пристально глядя в лицо собеседнику. Вот это новость! В груди скользнул холодок плохих ожиданий.
— Потом Хаки отправился в усадьбу — с ним было тридцать человек, в основном остатки разбитой дружины сыновей Гандальва, — захватил ее, вывез все сокровища, взял с осбой Рагнхильд и ее младшего брата. Все это он увез в Хадаланд, в нашу старую усадьбу. Он хотел сам жениться на девушке, но Сигурд во время схватки отрубил ему правую руку и нанес еще две раны, и они никак не заживают. Хаки живет в нашей усадьбе, страдая от своих ран, и держит в плену детей Сигурда. Я подумал, что тебе, конунг, надо поскорее об этом узнать. Не для того ведь ты спасал Рагнхильд от Хаки в Йотунхейме, чтобы он завладел ею против воли здесь, почти у тебя под носом.
— В начале зимы! — в ужасе и негодовании воскликнул Хальвдан. — Почему ты только сейчас рассказываешь мне это, тролли тебя возьми!
— Видишь ли, конунг, у меня дома время идет иначе. — Его собеседник сбросил с головы худ, и Хальвдан увидел рыжеватую бороду и длинные косы из темно-рыжих волос с прядями цвета светлого меда. — Я только и успел, что похоронить мою мать и ее… и Сигурда, ради которого она погибла. А здесь, я вижу, половина зимы миновала…
— Ты не Ульв-Харек… — В изумлении Хальвдан сделал шаг вперед…
И обнаружил, что сидит на спальном помосте, укрытый шкурами, вокруг все спят, а рядом нет никакого Ульв-Харека.
Хальвдан потер лицо ладонями, стараясь сосредточиться. Так это был… сон? Он только сейчас проснулся, а до этого спал и тот разговор вел во сне? Хальвдан никогда не видел снов, и такое происшествие было для него новым. Так вот как выглядят эти путешествия духа! Значит, к нему во сне пришел… кто-то, кто выдал себя за Ульв-Харека, чтобы передать ему весть о Рагнхильд!
И не загадка, кто это был. Хальвдан уже видел это продолговатое лицо с острым носом, серо-зеленые глаза и светло-рыжую бороду.
Отбросив шкуру, он встал и разбудил своих людей. Все столпились вокруг, полуодетые и взъерошенные, морщась от похмелья и недосыпа, но Хальвдан объявил: нельзя терять времени. Если они промедлят, случится большая беда и несправедливость — сверх того, что уже случилось.
— Все мы немедленно отправимся в Хадаланд, на Раннсфьорд, захватим усадьбу Вестейна и вырвем оттуда детей Сигурда Оленя, которых там держат в плену. Этот Ночной Берсерк мне ответит за свои бесчинства…
— Конунг! — Толпа пришла в движение, и к Хальвдану пробился Ульв-Харек — на этот раз настоящий. — Конунг, умоляю, выслушай меня!
— Ты! — Хальвдан подался к нему. — Это ведь не ты рассказал мне?
— Как я мог тебе рассказать, я впервые об этом слышу! Но не то чтобы я удивился… Хаки давно жаждал завладеть дочерью Сигурда. Однажды он хотел ее похитить, я тогда получил от него ту рану в плече…
— Так что же ты мне не сказал, возьми тебя тролли! — рявкнул Хальвдан.
— Я не знал, что для тебя это важно!
— Не знал! После того как я лазил за ней всем йотунам в пасть!
— Я думал, ты это делал для Рёгнвальда конунга, а раз он взял за себя другую, так нас прочее не касается. Прости, если я ошибся. Видно, мой несчастный брат совсем рехнулся от безнадежной страсти и решился на убийство и похищение. Он всегда был малость не в себе и буен во время сна, когда им овладевали злые духи…
— Ну уж теперь я выбью из него и злых духов, и собственный его дух. — Хальвдан почти справился с собой, только ноздри его вздрагивали от сдержанного гнева.
— Прошу тебя, конунг! Позволь мне съездить за этой девушкой! Ведь ее держат в доме моих родителей! Если ты приведешь туда войско, от усадьбы останутся одни угли! Прошу тебя, поверь, мои родители не виноваты, они не причастны к его безумствам! Ты знаешь, как я тебе предан, конунг! Я привезу то, что ты желаешь получить, но я должен оградить дом предков от разорения и бесчестья! Ты говоришь, тебе приснился я, — видно, это знак, что тебе следует поручить это мне. Заклинаю тебя… Будь жив Эльвир Умный, он так же рассудил бы — в гневе ты можешь обрушиться на невинных людей, а это будет против справедливых законов, которые ты везде устанавливаешь.
Хальвдан заставил себя несколько раз глубоко вдохнуть. Слова «обрушиться на невинных людей» несколько утишили его пыл — он для того и трудился всю жизнь, чтобы сделать существование невинных людей более безопасным. А имя Эльвира Умного привело на память, как его воспитатель и Ульв-Харек каждое полнолуние целых полгода ходили к кургану, чтобы заново открыть для него путь между мирами, и ждали его возвращения. Ульв-Харек и правда доказал свою преданность. Несправедливо будет отплатить ему бесчестьем родного дома.
— Ты уверен, что справишься? — в колебаниях спросил Хальвдан.
— Я хоть свою жизнь отдам! И я знаю, где там чье имущество, мне будет легче добиться, чтобы нам отдали пленников мирно. Ты не знаешь, сколько у Хаки людей при себе?
— Фьёр говорил… я слышал, с ним было тридцать человек, когда он захватил усадьбу Сигурда. Я отправлю с тобой больше. Возьмешь человек пятьдесят. Думаю, этого хватит. Отправляйся немедленно и привези мне их — Рагнхильд, ее брата и все, что им принадлежит.
Ульв-Харек тут же ушел собирать и готовить людей. Хальвдан сел на помост, стараясь запастись терпением. До усадьбы Вестейна отсюда совсем недалеко — один дневной переход, если пешком. В случае удачи он увидит Рагнхильд дня через два или три. Не увидит — пойдет туда сам.
Часть дня ушло на сборы, но до завтра Хальвдан ждать не позволил. Под вечер Ульв-Харек с полусотней людей, частью верхом, частью на лыжах, с королевскими санями и шатром, пустился в путь на запад, к озеру Раннсфьорд и усадьбе Поющий Ручей.

Прядь 59

Незадолго до Йоля Гудрид запретила Рагнхильд входить в спальный чулан к Хаки.
— Думается мне, от тех трав, каким ты его поишь, ему не лучше, а хуже! — сурово сказала хозяйка. — Прошло два месяца с тех пор, как он получил эти раны. Он человек молодой, и раз уж он не умер, они уже должны были зажить. Не надо больше ему этих трав.
— Я даю то, что оставил твой родич Эгиль. — Рагнхильд показала полотняный мешочек. — Где мне было бы взять других, ведь сейчас зима!
— С этим Эгилем тоже не все чисто. Я всю голову сломала, но не помню никакого Боргархьёрта, у которого была бы дочь Снэлауг, и у Хьяртварда все братья умерли еще детьми! А мешок этот, — Гудрид взяла мешок у Рагнхильд и взвесила на руке, — какой-то бездонный! Чтобы хватило на две месяца, он должен быть размером с хорошего поросенка, а в нем по виду две горсти всего и поместится, однако ты все достаешь оттуда и достаешь!
— Его дал Эгиль, — безразлично ответила Рагнхильд. — Другого мне было бы негде взять.
— Твой брат давно уже выздоровел и носится, как олень! Если бы ты так же заботилась о Хаки…
— Но у моего брата всего лишь была ушиблена голова, а у Хаки нет руки! Эти хвори совсем разной тяжести.
— Дело не в тяжести, а в том, что ты не желаешь здоровья Хаки!
— Если бы я желала, это было бы очень странно! — не выдержала Рагнхильд. — Он убил моего отца и грозил убить брата! Он разорил мой родной дом, оставил моего брата без наследства, а мне силой навязывается в мужья. А мы вовсе не равны родом, и такой брак меня опозорит!
— Мы, стало быть, для тебя нехороши! — оскорбилась Гудрид. — Мы держим тебя в доме как невестку, не сильно-то загружаем работой, а ведь тебя, милая моя, привезли сюда как рабыню! Что тебе здесь не место, это ты права. Мой дом все уважают, но для дочери конунга он мал! Будь моя воля, я бы отпустила тебя на все четыре стороны, но этого Хаки не позволит. Он за тебя слишком дорого заплатил. Пусть уж получит чего хочет, если только боги дадут ему здоровья.
— Ну а если не дадут, мы вызовем второго нашего сына, Харека, — сказал Вестейн, пытаясь прекратить ссору женщин. — Может, он понравится девушке больше. И то сказать, старший у нас и собой получше, и поучтивее!
— Ты никогда его не любил! — бросила мужу Гудрид, имея в виду, конечно, Хаки. — Он стал калекой из-за этой невесты, а ты хочешь его похоронить и отдать ее другому! Ты всегда старался для Харека приберечь что получше!
— Разумеется — он ведь старший!
Мелкие домашние стычки из-за Хаки продолжались почти со дня его приезда. Торстейн увел большую часть своих людей, но с Хаки остались трое старых приятелей — Орм Кривой, Кефли Хвощ и Брими Шип, а еще восемь человек из пришлых. Видно, в других местах их не ждало ничего хорошего, и они объявили о готовности признать Хаки своим вождем. Многие усомнились бы, выйдет ли толк из однорукого вождя, но его новые хирдманы уверяли, что способность выжить после такой раны уже означает немалую удачу. Гудрид была уверена, что это всего лишь наглые бродяги, хорошо если не беглые рабы, которые нашли себе на зиму теплый угол, где их будут кормить, почти не спрашивая работы. С немалым трудом ей удавалось отправить их за валежником, чтобы хоть какую пользу приносили. Однако в доме с ними стало слишком тесно: они подворовывали еду, справляли нужду упрямо у входа, приставали к служанкам, похотливо поглядывали на Рагнхильд и даже на саму Гудрид. Гудрид согласилась их терпеть при условии, что им будет выстроен отдельный дом. Вестейн сводил всю ватагу в лес нарубить бревен, и под его началом бродяги возвели себе жилье в дальнем углу двора, кое-как проконопатили щели мхом, высушенным у огня. Из сырого дерева дом ненадежен, но как убежище до весны годился. Хозяева надеялись в глубине души, что к следущей зиме этой своры здесь не будет, а пока приходилось их кормить дичью и рыбой, которую они сами и добывали в лесу и под льдом Раннсфьорда.
Рагнхильд была бы рада вовсе не видеть Хаки, но, с тех пор как она перестала готовить ему травяной отвар, он каждый день требовал ее к себе, убедиться, что она не сбежала. Рагнхильд своими глазами могла наблюдать, что прежнее здоровье к Хаки не возвращается: несмотря на лежачую жизнь и хорошую еду, он был слаб, худел и выглядел изможденным.
— Уж чем только его ни корми, а все не впрок! — сокрушалась Гудрид. — Как подменыш!
«Он и есть подменыш!» — хотела сказать ей Рагнхильд, и при этом думала: может, наконец пришел срок полутроллю умереть? Такие, как он, обычно умирают еще в детстве. Может, теперь, когда чары Микиль-Тролля его не поддерживают, у него просто не оказалось сил жить в Среднем Мире?
Но даже эта мысль не особенно ее порадовала. У себя самой Рагнхильд, хоть и была здорова, тоже не находила сил жить дальше. За эти два месяца она привыкла, что все ее беды произошли на самом деле. Теперь сном ей казалась прежняя благополучная жизнь в родной усадьбе — с отцом, матерью, Гутхормом и Элдрид. Это было всего год назад, а уже кажется «лживой сагой». Выживет Хаки или умрет — какое будущее ее ожидает? У нее никого нет, кроме брата-подростка, их усадьба разорена, сокровища расхищены, а остаток заперт в ларь, который Хаки держит при себе. Он даже заявил родителям, что если умрет, Рагнхильд должна пойти с ним на тот свет. Вестейн сомневался, что у него хватит духа перерезать горло дочери конунга, а Гудрид, кажется, готова была выполнить и это желание любимого сыночка. Рагнхильд часто подмывало рассказать ей, кто такой Хаки и где находится ее настоящий родной сын. Но кто же ей поверит, когда этот родной сын явился перед матерью в облике седого старика и наплел небылиц о несуществующих родичах? Гудрид только отмахнется и не станет ее слушать.
Но даже выберись они с Гутхормом отсюда, куда им идти? На кого опереться? Вернуться домой, на Тюрифьорд? В Хьёрхейм, где без хозяина и скота нечем жить? Гутхорм уже достаточно взрослый, чтобы унаследовать престол, если бы все шло как положено, но что он сделает без имущества и поддержки? И вполне может быть, что пока они томятся здесь, какой-нибудь более сильный конунг уже захватил и Хрингарики — Эйстейн, или Хаки сын Гандальва, или Хальвдан Черный. Новый хозяин им не обрадуется и в лучшем случае потянет Рагнхильд себе в жены, чтобы узаконить свою власть. Никакого хорошего выхода она не видела, и эти мысли доводили ее до такого уныния, что она была рада любой тяжелой работе, лишь бы от них отвлекла. Единственным ее другом оставался Фьёр, но чем он ей поможет, кроме мести?
А Сварт… Ее спаситель в черной личине… Теперь Рагнхильд сомневалась, что такой человек существует в Среднем Мире. Уж не сотворили ли его чары Матушка Идис, чтобы он сделал свое дело, а потом просто растаял в воздухе?
Теперь Рагнхильд одевалась в обычные платья из некрашеной шерсти и целыми днями хлопотала по хозяйству. Работники в усадьбе и хирдманы Хаки — всех требовалось кормить два раза в день. Гудрид со временем все больше ее недолюбливала. Рагнхильд старалась не спорить с хозяйкой дома, но та и сама понимала, как нелепо, что возле ее очага возится дочь конунга, убитого ее сыном, и невольно выискивала у Рагнхильд недостатки и провинности, через которые та заслужила бы свою печальную участь. Этим Гудрид заглушала угрызения совести и дошла до того, что видеть Рагнхильд не могла без острой ядовитой досады. Рагнхильд понимала, что надо бы как-то к ней подольститься, но не могла себя переломить. Днем она заплетала волосы в косы и заправляла за пояс серого платья, чтобы не мешали работать, а вечерами расплетала и подолгу расчесывала, видя в этом обряд, способный привести в порядок запутавшуюся нить ее судьбы.
Йоль в усадьбе прошел уныло. Хаки выбрался в теплый покой и немного посидел за столом, но от меда ему стало хуже, и его увели под руки, чтобы снова уложить. На четвертый день Рагнхильд встала, как обычно, до рассвета: коз нужно доить каждый день, утром и вечером, они не знаю ни Йоля, ни Дисатинга, ни Середины Лета. Когда она вышла с ведром молока из хлева, ее поразило, как темно во дворе — темнее, чем ночью. Даже луна, еще ярко светившая, исчезла. Оглядевшись, Рагнхильд поняла: откуда-то навалился туман и окутал усадьбу так, что едва угадываются дальние постройки.
Туман… Рагнхильд остановилась во дворе, опустив ведро с молоком наземь. Ей вспомнился тот туманный вечер в конце осени, когда она беспокоилась, найдет ли отец дорогу домой, не зная, что он уже по иным мирам прокладывает путь. Фьёр сказал, что сам похоронит их обоих, возведет общий погребальный костер, как для Сигурда Убийцы Дракона и Брюнхильд. Неужели Мальфрид любила первого жениха все те двадцать пять лет? Рагнхильд неприятно было думать, что в смерти эта недобрая женщина все же завладела ее отцом. Сигурд погиб с оружием в руках — Один заберет его в Валгаллу, даже если могила его в Йотунхейме! Гутхорм был с ней в этом полностью согласен.
Рагнхильд стояла неподвижно, глядя в небо, и вдруг ее внимание привлекло движение. Что-то мелькнуло над стеной усадьбы — там показалась голова. Какой-то человек, поднявшись снаружи, сел верхом на ограду из толстых бревен и оглядел двор. Сторожевые псы с лаем ринулись к нему, но он свистнул им, что-то сказал, и они замолчали, завертелись, бешено двигая хвостами. Увидев Рагнхильд, пришелец сделал ей знак: тише! — потом спрыгнул во двор и направился к ней. Псы ластились к нему.
Фьёр! Вернулся ее чародей из Йотунхейма! Не производя лишнего шума, Рагнхильд побежала навстречу. От радости ей стало жарко. Она едва не бросилась ему на шею, но успела заметить удивление на продолговатом остороносом лице — и замерла с поднятыми руками.
Это не Фьёр, это Ульв-Харек! Он не заворожил собак — просто он для них свой.
— Не бойся, йомфру! — прошептал он и тоже поднял руки ладонями вперед, но не для объятий, а показывая, что не угрожает. — Как удачно я тебя встретил! Я приехал за тобой. Мне известно, что с тобой случилось, и сегодня же ты будешь свободна. Мой безумный брат не причинил тебе большого вреда?
— Он еще не оправился от ран, почти не встает. Свадьбы не было, он недостаточно здоров для женитьбы.
— Где он?
— В спальном чулане твоих родителей.
— Много здесь его людей?
— Одиннадцать человек.
— Всего одиннадцать? Была же целая дружина.
— Торстейн сразу увез остальных обратно к тому Хаки, который сын Гандальва, здесь остались трое старых и восемь новых бродяг. Они живут вон там. — Рагнхильд показала на отдельный дом в углу двора, и Ульв-Харек недоуменно поднял брови: этого строения раньше здесь не было. — Вестейн построил им дом, в хозяйском с ними стало слишком тесно.
— Вот и отлично. Мне будет меньше забот. А теперь, йомфру, вернись в хлев и не выходи оттуда, пока я за тобой не приду. Я постараюсь все проделать осторожно, но мало ли что можно ожидать от моего безумного брата… Ох, йомфру! — Ульв-Харек заметил выражение ее лица и покачал головой. — Понимаю твои чувства к нему. Я сам многое отдал бы, чтобы у меня не было такого брата!
Он сделал шаг к воротам, но Рагнхильд окликнула его:
— Ульв-Харек, постой!
Он обернулся.
— Я исполню твое желание. Задаром. Хаки вовсе тебе не брат. Он — подменыш. Наполовину йотун. Йотуны украли твоего настоящего брата и вырастили как своего, но он похож на тебя так, что вас нетрудно спутать. Клянусь Фрейрей, я знаю, что говорю, и это правда.
Ульв-Харек помолчал.
— Кто еще об этом знает?
— Сам Хаки знает. Ваши родители — нет.
— Спасибо, йомфру. Чтобы это услышать, стоило всю зимнюю ночь провести в дороге. А теперь иди в хлев и не показывайся.
Рагнхильд, дрожа от возбуждения, от непривычной радости и робкой надежды, подняла ведро и направилась назад в теплый хлев. На пороге обернулась. Ульв-Харек открыл ворота, запертые изнутри на засов, и во двор темной чередой потекли вооруженные люди. Однажды Рагнхильд уже видела подобное, но теперь это зрелище вместо страха несло ей надежду. Она не пыталась угадать, куда теперь повернет ее судьба, но Ульв-Харек был куда разумнее и человечнее своего поддельного брата, она доверяла ему.
В хлеву три служанки тоже занимались дойкой, и Рагнхильд велела им не выходить. Они и сами услышали, что снаружи происходит нечто необычное и пугающее. Слышался шум от движения множества людей, приглушенные чужие голоса. Настырная старуха Бегга, было сунувшись к двери, отшатнулась обратно и чуть не села на козу.
— Альвы! — заблажила она. — Темные альвы! Они всегда приходят к людям на Йоль! Прямо из зимнего тумана! Слыхала я о таких случах. Да только в доме, куда они приходят пировать, ни одного человек в живых не остается!
— Сидите тихо, и вас не заметят! — повторила Рагнхильд.
Испуганные служанки забились по углам и загородились козами — тем все было нипочем. Рагнхильд не могла себя заставить уйти далеко и стояла у двери, прислушиваясь и с тревогой ожидя жестокого сражения в тесном дворе. Но Ульв-Харек не желал, чтобы в ходе битвы его родительский дом превратился в развалины, и постарался ее предотвратить. Слышался топот множества ног, голоса, какой-то стук. Потом крики. Еще бешеный стук, будто много рук колотят в закрытую дверь. Потом Рагнхильд уловила запах смолистого дыма.
Тревога все росла. Рагнхильд все же решилась выглянуть — и на пороге столкнулась с Ульв-Хареком.
— Идем, ймфру! Ты нужна, покажешь, где твое добро.
Они вышли во двор, и Рагнхильд поняла, откуда дым. Новый дом для хирдманов был со всех сторон обложен дровами, валежником, соломой, всяким горючим мусором. Из этих завалов уже тянулся густой дым, между сучьями ползли первые языки огня. Топливо было холодным, отчасти влажным, горело неохотно, дым валил такой плотный, что его можно было прясть, как шерсть. Дверь была завалена по самую кровлю, и из-за этого завала доносился бешеный стук и крики: люди Хаки поняли, какая участь их ждет.
— Не гляди туда, йомфру! — Ульв-Харек осторожно взял ее за руку и потянул за собой. — Этот сброд нельзя оставлять в живых. Хаки я не трону, но зубы ему нужно вырвать. С одной рукой и без дружины он не будет опасен.
«До тех пор, пока Гутхорм не подрастет достаточно, чтобы уверенно его прикончить», — подумала Рагнхильд. Она понимала, что Ульв-Харек не станет убивать того, кого всю жизнь считал родным братом, тем более что семье и родным Хаки вреда не причинил, но от своей мести за отца отказываться не собиралась.
Они вошли в дом. Здесь ярко горели огни, везде были незнакомые мужчины, усталые и замерзшие после пешего путешествия длиной во всю ночь, но все же более приличного вида, чем разбойная дружина Хаки. Ульв-Харек провел Рагнхильд в спальный чулан, где обнаружились пораженные нашествием второго сына Гудрид и Вестейн.
При виде Рагнхильд Гудрид переменилась в лице.
— Ох, это она! Конечно, она желает смерти моему мальчику! Но Харек, ты не поступишь так! Ты не будешь ее слушать, не причинишь вреда твоему родному брату!
— Матушка, я говорил тебе. Он мне не брат и тебе не сын.
— Да что ты несешь, ты обезумел! Вы всегда его не любили, он и так в детстве от вас натерпелся!
— Он натерпелся? — Ульв-Харек вскипел. — Да это мы от него натерпелись! Не помнишь, как его до двенадцати лет отучали гадить прямо в доме в углу? Вот это у меня откуда, не помнишь? — Ульв-Харек ткнул себе в висок возле глаза, где был старый шарм, в полутьме незаметный, но известный Гудрид. — Он мне камнем чуть глаз не выбил в десять лет!
— Детские обиды у такого взрослого мужчины! А теперь явился с целым войском ограбить родного брата!
— Матушка, я тебе объяснил…
— Да этот Хальвдан заколдовал тебя, что ли, если родного брата называешь троллем!
— Спросите его самого, — сказала Рагнхильд. — Хаки! Скажи наконец, кто ты на самом деле — сын Вестейна бонда или сын Микиль-Тролля?
Хаки, полуодетый, сидел на лежанке. При виде Ульв-Харека и Рагнхильд он оттолкнулся здоровой рукой и встал на ноги. Вид у него был отчаянный и хмурый, потные волосы прилипли ко лбу.
— Я скажу! — Он вызывающе оглядел ошарашенных слушателей в тесном чулане. — Я — из рода конунгов! Моя мать — из рода конунгов Хадаланда, дочь Эйстейна. Мой отец был конунгом в Йотунхейме. Я выше вас всех! Я — настоящий конунг. И этот болван, что звался моим братом, недостоин мне башмаки подать! Вот он стоит здесь с таким гордым видом, как петух на куче навоза, что пришел отнять у меня мое добро и жену. Ты червяк, тебе во всю жизнь таких не добыть, зависть гложет, да?
— Хаки, ты безумен! — Гудрид чуть не зарыдала. — Харек, что ты наделал! Он и так был малость не в себе. А ты его совсем с ума сведешь! Забирай ее, раз ты за ней приехал, и уезжай ради всех богов!
— Да он никогда не был в своем уме! Ум у него — не человеческий, в нем всегда жил йотун, из-за того он и буянит во сне, когда не может держать себя в руках!
— Пытается поиметь барана, не просыпаясь! — мстительно вставил Гутхорм, заглянувший вслед за сестрой.
— Это была овца! — огрызнулся Хаки. — А тебя, щенок, надо было прикончить еще там, в усадьбе, а не тащить с собой.
— Хватит, — сказал Ульв-Харек. — Гейрлейв, давай…
Он хотел сказать «Давай сюда ларь», но Гудрид поняла его по-другому и бросилась на шею Хаки, своим телом загораживая его от убийц. Поднялся дикий крик, и Рагнхильд зажала уши: Ульв-Харек требовал, чтобы отец унял мать, Хаки орал, чтобы его оставили в покое, одновременно пытаясь пинать хирдманов Ульв-Харека, тащивших из-под ложа ларь. Удержаться на ногах ему было трудно, и в итоге Хаки повалился на пол, увлекая за собой Гудрид и Вестейна, который пытался увести жену. Рагнхильд и Гутхорм попятились — в тесном чулане для такой войны просто не было места. Из чулана доносилось:
— Да он заперт!
— Где ключ?
— Хаки, ключ у тебя?
— Хрен я вам отдам!
— Давай топор!
— Нет, жалко, такой хороший ларец, нам его еще конунгу везти! Хаки, не дури. Отдай ключ!
— Давай поищем!
— В заднице у себя поищите!
— Хозяйка, ты не видела?
— Где ему быть, как не у него в постели!
— Отойдите оттуда, ублюдки!
— Да держите его!
Хриплый голос Хаки перешел в рычание; шум борьбы усилился, опять завопила Гудрид, Вестейн наконец вытолкнул ее из чулана. Раздался чей-то резкий крик, брань, потом еще крик и шум падения тела. В пылу борьбы Хаки укусил одного хирдмана, и тогда Ульв-Харек, выведенный из терпения, со всей силы заехал ему в челюсть. Хаки упал, ударился головой о стену и ненадолго затих. Пользуясь этим, ему связали руки: вязать пришлось выше локтей, и от боли потревоженных ран он пришел в себя. Однако теперь он ничего не мог поделать и сидел на полу, кривясь, скалясь, как зверь, и бранясь, пока люди Ульв-Харека искали ключ от ларя.
В ходе возни тюфяк с лежанки наполовину сполз на пол. Это навело Ульв-Харека на мысль, и он сорвал его целиком. Пошарил в соломе, наполнявшей деревянный ящик, и что-то нашел.
— Ого! — Ульв-Харек просвистел.
В руке его был кончик оленьего рога, а на нем три вязаные руны, окрашенные черным.
— Это что?
— Какое-то колдовство! — сказал хирдман. — Не трогай это лучше.
— Твоя работа? — Ульв-Харек показал рог Хаки.
— Это мне… подсунули… — прохрипел тот. — Хотели… погубить.
— Это она! — Вернувшаяся Гудрид указала на Рагнхильд. — Она его все лечила. Так вот отчего он не поправлялся!
— Я? Опомнись, хозяйка! Рунические чары — дело мужчин, а не умею этого делать! Это все твой родич Эгиль.
Ульв-Харек тем временем отшвырнул рог в угол и наконец нашарил ключ. Ларь отперли, и Рагнхильд вздохнула, увидев, как мало осталось от отцовских сокровищ, — не больше половины. Остальное Хаки пришлось отдать Торстейну и его людям в уплату за содействие, хотя плодами своего преступления ему попользоваться так и не довелось.
Еще в усадьбе нашлись два ковра из Сигурдовой усадьбы и короб с крашеной одеждой Рагнхильд. Там же были ее золотые украшения, принесенные из Йотунхейма; заботясь о собственном будушем, Хаки никого не подпустил к ее вещам, дескать, там приданое его невесты. Теперь все это забрали и вынесли.
— Одевайся, йомфру, — сказал Ульв-Харек, которому явно хотелось поскорее отсюда уйти. — Нам обратного пути на целый день.
Чувствуя, что она уже не пленница, а снова дочь конунга, Рагнхильд надела красное шерстяное платье, зеленый хенгерок и свой любимый светло-зеленый кафтан с красно-желтой отделкой. Красный худ она отдала Элдрид, но у нее был другой — цвета вереска. Поверх всего этого Ульв-Харек завернул ее в толстый шерстяной плащ и вместе с Гутхормом вывел из дома.
Жилище для дружины пылало огромным костром, тучи искр летели в низкое небо. Успевшая о нем забыть, Рагнхильд ахнула. Кроме шума пламени, изнутри ничего не было слышно. К счастью, предсмертные крики его злополучных жильцов, задыхавшихся в дыму, никто не слышал за шумом потасовки в хозяйском доме. Ульв-Харек быстро вывел Рагнхильд за ворота, где ждали его люди, уже покормившие коней и привязавшие лыжи.
— Как мы поедем? — спросила Рагнхильд, отгоняя мысли о сгоревших в доме негодяях. — Я не очень хорошо хожу на лыхаж, у вас есть для меня лошадь?
— У нас есть кое-что получше. Гляди-ка.
К тому времени рассвело, туман рассеялся полностью. Рагнхильд взглянула туда, куда с с гордостью показывал Ульв-Харек, и восторженно ахнула. За воротами стоял большие сани с резным коробом, запряженные двумя лошадьми, а в коробе высился шатер, покрытый цветными ткаными коврами. Рагнхильд замерла, не веря глазам: такой роскоши она не видела никогда в жизни. Ее мать никуда не ездила зимой, у них не было надобности в домике для путешествий знатной женщины по холоду.
— О Фрейя! Чье это? Кто такое придумал? — Вдруг осененная новой мыслью Рагнхильд взглянула на Ульв-Харека. — Куда ты меня повезешь?
— К моему господину, конечно. Это ведь Хальвдан конунг прислал меня за тобой.
Рагнхильд замерла с таким чувством, будто неслась с горы и провалилась в яму.
— Конунг… Хальвдан Черный?
— Ну да. Не бойся. Мой господин — человек умный, правдивый и справедливый. У него ты можешь рассчитывать на все уважение, которое тебе полагается как дочери твоих родителей.
Рагнхильд помедлила. Не то чтобы у нее имелся выбор… Но странно было, что своим освобождением от Хаки она обязана тому, от кого все конунги Северного Пути ждали только бед.
Но узорный пестрый шатер на резных санях был так красив, что ноги сами понесли Рагнхильд к нему. Гутхорм уже стоял там и делал ей знаки, подзывая к себе. И она пошла, сопровождаемая Ульв-Хареком. Она не знала, что думать о грозном Хальвдане из Вестфольда, но человек, приславший за ней такой шатер на санях, не может желать ей зла.
Когда она, опираясь на руки Ульв-Харека и Гутхорма, поднималась в шатер, позади раздался оглушительный треск. Рагнхильд обернулась: кровля горящего дома рухнула, в небо взмыло черное облако, пахнуло горьким жаром. Рагнхильд отвернулась и скрылась за пологом шатра.
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— Хаки, да куда же ты! Остановись! Вернись! Они убьют тебя! Ты все равно их не догонишь! Ты простудишься и умрешь, надень что-нибудь! Куда тебе идти, ты еще так слаб! Хаки, да вернись же!
Крики ополоумевшей от всего случившегося Гудрид затихли позади, но Хаки даже не обернулся. Слишком много времени потеряно. Пока его развязали, пока он приходил в себя и собирался с силами, Рагнхильд увозили прочь, и теперь красное пятнышко шатра на санях, в середине темного строя из полусотни мужчин, уже едва виднелось впереди на белом льду Раннсфьорда. Однако Хаки пришел в себя быстрее, чем сам ожидал. Должно быть, Ульв-Харек невольно помог ему, вынув рунический рог из постели и уничтожив чары, лишавшие его сил. Хаки выбежал из дома в одной рубахе, едва сунув ноги в башмаки и не подумав одеться потеплее. Что ему было до одежды, когда Рагнхильд увозили прочь! С каждым вздохом она удалалясь на шаг, все дальше и дальше. Она даже не оглянулась, оставляя его позади! Та, о которой он мечтал всю жизнь, с тех пор как впервые увидел еще почти девочкой. За которую без раздумий кинулся в сам Йотунхейм, даже не зная, что там и есть его родина. Он бился за нее с Сигурдом и сразился бы еще хоть с десятью конунгами, лишь бы завладеть единственной большой страстью своей жизни.
Хаки бежал, скользя по льду, прилагая все силы и видя, что продвигается слишком медленно — как в дурном сне. В груди уже колом стояла боль, один раз он упал и ударился раненой рукой, так что слезы потекли из глаз и замерзли в бороде. Он дышал с хрипом, но все бежал и бежал. А красный лепесток шатра все удалялся…
Перед глазами замелькали зеленые пятна, Хаки перестал видеть дорогу и поневоле остановился. Согнувшись пополам, жадно ловил ртом холодный зимний воздух. Потом поднял голову и медленно распрямился. В десяти шагах перед ним, преграждая дорогу, стоял рослый худощавый мужчина с острым носом и близковато посаженными глазами. Хаки подумал об Ульв-Хареке — подальше от матери вернулся, чтобы его прикончить? Но встретил взгляд серо-зеленых глаз и понял: это другой его брат. Тот, с кем он для первого знакомства подрался и укусил за щеку — вон, шарм полукольцом еще виднется над рыжеватой бородкой. Богатая цветная одежда и золотые украшения странно смотрелись посреди ледяного поля замерзшего озера, и сразу делалось ясно — это выходец из иного мира. Фьёр стоял непринужденно, уперев одну руку в бок, и смотрел на Хаки снисходительно и брезгливо.
— Ты очень похож на побитого пса, — почти дружелюбно, словно хвалил, сказал он, встретив горящий ненавистью взгляд. — Только зря ты тут корячишься. Красавица уехала. Хальвдан Черный уже приготовил все для свадебного стола и созвал бондов и херсиров, чтобы видели, как он подарит своим владениям новую королеву. Рагнхильд сегодня же станет могущественной правительницей, будет уважаема как мудрая и благородная женщина. От нее и Хальвдана произойдет могучий и многочисленный род конунгов, который много веков будет править всей Норвегией. О них будут складывать длинные саги, но тебе в них больше места нет. О тебе не будет упомянуто. Ты — ходячее подтверждение, что из глины не сделать золотого кольца. Твой родной отец — тот тролль, что меня вырастил, — и правда любил тебя на свой йотунский лад. Он хотел для тебя хорошей жизни под светом солнца, потому и подбросил под бок бедняжке Гудрид. Но ты и ей принес одно горе. Тебя растили как человека, а ты вырос йотуном — глупым, тщеславным, хвастливым и подлым. Ульв-Харек не убил тебя. Я тоже тебя не убью — мне тоже жаль твою мать, ведь она моя родная мать! Возвращайся домой и постарайся хотя бы теперь стать человеком.
Хаки слушал эту речь только потому, что ему требовалось время восстановить дыхание. Едва Фьёр закончил, как левой рукой Хаки нашарил в ножнах на поясе скрамасакс — длинный ударный нож, который мог держать и левой рукой. Без единого слова он двинулся на Фьёра, и весь его вид говорил: прочь с дороги, или я ее расчищу.
Фьёр повел рукой — и в ней оказался меч, выскочивший из воздуха. Одним ударом Фьёр выбил скрамасакс из неловкой и слабой руки Хаки. Стараясь поймать свое оружие, Хаки упал на колени.
— Что это я? — удивляясь самому себе, сказал Фьёр. — Разговариваю с этим псом, как с человеком. Чего ждать от существа, которое само убило свою родную мать и даже, сдается мне, ни разу не вспомнило об этом! У тебя нет матери, кроме твоей злобы, ты не брат ни мне, ни Ульв-Хареку. Я не собираюсь пачкать руки твоей гнилой кровью. Убирайся! Уползай в свою нору, пока я не приказал тебе самому себя съесть! Ты ведь помнишь, как это больно. А я в силах тебя заставить.
— Ты… все… лжешь! — Хаки силился подняться, но скользил и не мог встать, не имея возможности опереться на две руки.
— Хочешь убедиться? — ласково, вкрадчиво спросил Фьёр. — Одной руки у тебя уже нет, но в этот раз можем начать с ног.
Наконец Хаки оперся о ледяную глыбу и поднялся. Его шатало. Упираясь коленом, он вгляделся в ледяное поле за спиной у Фьёра, пытаясь отыскать красное пятно шатра на санях. Напрасно — оно скрылось вдали. Только ледяной ветер дул в разгоряченное лицо, неся снеговую крошку.
Фьёр еще что-то говорил, но Хаки уже его не слышал. Шумело в ушах, нарастала дрожь, грудь пронзала боль, заглушая боль в раненой руке. Все было кончено. Рагнхильд увезли, а у него нет и не будет сил ее вернуть. Она лишь посмеется с теми, к кому уехала, над жалким полутроллем, что вообразил себя способным ее завоевать.
Хаки подобрал со льда свой скрамасакс и вставил рукоятью в щель между глыбами. Проверил, крепко ли держится, прижался к кончику лезвия левой стороной груди и навалился всей тяжестью измученного, обессилевшего тела. Он почти не ощутил боли, когда взор заволокла тьма, несущая облегчение. Голова со спутанными темными волосами упала на лед.
Фьёр, невозмутимо наблюдавший за этим, медленно подошел и осмотрел неподвижное тело.
— Вот ведь упрямый йотун! — сказал он сам себе. — Мы, и я мой брат Харек, пытались оставить его в живых, но он и здесь все-таки сделал по-своему. Но это даже лучшая месть за мою мать, которой он так плохо отплатил за то, что дала ему жизнь.
Замолчав, Фьёр стоял неподвижно, как чудное видение, в своей цветной одежде и золотых украшениях среди белого льда, и дуновения метели колыхали его темно-рыжие косы. Он смотрел на тело Хаки, но думал уже не о нем. Подменыш убрался прочь, и наедине с самим собой Фьёр честно задал вопрос: а сам-то он сумеет ли достойно жить как человек среди людей, каким родился?
Что теперь должен сделать человек?
Вздохнув, Фьёр перевернул тело, вгляделся в полузакрытые, погасшие глаза, оскаленные зубы, снег в темной бороде. Вынул скрамасакс из груди Хаки, обтер его и убрал назад в ножны. Потом без видимого усилия вскинул тело на плечи, как мешок, и понес назад, к усадьбе Поющий Ручей.
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За первый день Ульв-Харек с дружиной не одолел расстояния до озера Мьёрс: люди и лошади устали за ночной переход, после которого сумели передохнуть самую малость. Среди дня пришлось сделать еще одну остановку в усадьбе, чтобы дать людям поспать, а лошадям подкормиться и отдохнуть. Однако, зная, с каким нетерпением их возвращения ждет конунг, Ульв-Харек поднял людей — и, с извинениями, Рагнхильд — еще в середине ночи, благо луна ярко освещала снеговые поля.
Хальвдан в эти дни с трудом сохранял внешнее спокойствие. Первую ночь он не спал от волнеия, хотя знал, что ее Ульв-Харек потратит только на путь к Раннсфьорду. Вечером того дня, когда Ульв-Харек должен был прибыть в родительский дом, Хальвдан долго не ложился. Дозорные были отправлены на высокий пригорок, откуда открывался вид на запад, с наказом стеречь всю ночь. За полночь Хальвдан все же лег, строго велев разбудить его тот час же, как покажется Ульв-Харек, в любое время.
Но пришел рассвет, Хальвдан проснулся сам, а новостей все не было. Этим утром он уже не мог оставаться спокоен и бродил по двору в ожидании…
— Конунг! Они едут!
Хальвдан резко повернулся: в воротах появился запыхавшийся лыжник.
— Ульв-Харек! — выдохнул хирдман. — Он идет.
— А…
— Шатер! Шатер виден!
Хальвдан выдохнул: гора свалилась с плеч. Ульв-Харек увез цветной шатер на санях в сложенном виде, а если его развернули и поставили, значит, внутри кто-то есть. И уж конечно, не Хаки к нему доставили с таким бережением и почетом!
Ульв-Харек был еще далеко, и пока дружина с повозкой преодолела остаток пути, Хальвдан успел расчесать волосы и бороду, надеть рубаху брусничной шерсти с отделкой из шелковых лент, на которых сама его мать, королева Аса, вышила красным, белым и желтым шелком узор в виде лошадей, заключенных в кольца. Самообладания ему было не занимать, но внутри пробирала дрожь волнения. Он беспокоился, все ли хорошо с Рагнхильд, благополучна ли она, а еще — о том, что сейчас она его увидит. Не в пример Хаки, он не считал, что благородная дочь конунга обязана полюбить всякого, кто силой вырвет ее у своих соперников. Рагнхильд сама обещала ему свою руку, но она сделала это почти вслепую. Она ведь не знала о нем ровно ничего! Неуспех сватовства Рёгнвальда подтвердил догадки Хальвдана, что Рагнхильд еще в Йотунхейме разоблачила их обман и Рёгнвальдом его не считала. Но в те дни под мерцающим зеленым небом она, должно быть, только о том и думала, чтобы оттуда вырваться, и готова была все отдать тому, кто ей поможет. Здесь, в Среднем Мире, она могла и передумать. Наверное, как девушка разумная, она в ее положении не откажется от законного брака с самым могущественным из конунгов Северного Пути. Но у Хальвдана сжималось сердце при мысли, что, когда она увидит его лицо, ее глаза наполнит разочарование. Впервые в жизни Хальвдан задумался, достаточно ли хорош собой для такой девушки, как Рагнхильд, и чуть было не позавидовал племяннику, который по всеобщему мнению был красавцем.
Что он ей скажет? «Это я»? «Это был я, тот человек в черной личине»? Так уже говорил ей Рёгнвальд, и она не поверила. Поверит ли ему, Хальвдану?
И все эти мысли перебивала ликующая радость — сейчас он ее увидит. Не стоило ждать так долго. Нужно было послать к Сигурду Оленю сразу, как от него приехал Рёгнвальд со своей Элдрид. Тогда, возможно, и сам Сигурд остался бы жив…
Вот дружина приблизилась к усадьбе. В ворота въехал Ульв-Харек, и его сияющий вид успокоил Хальвдана: тот явно был горд исполненным поручением, а значит, дурных вестей не привез. За ним лошади втащили резные сани с красным шатром. Сани остановились, Ульв-Харек спешился, подошел к шатру и что-то сказал. Полог откинули изнутри, показалось румяное лицо миловидного юноши-подростка. Оглядев двор, тот задержался на Хальвдане, глаза его широко раскрылись. Помедлив, он выпрыгнул и повернулся. Вдвоем с Ульв-Хареком они протянули руки, и из шатра появилась девушка в светло-зеленом кафтане и худе цвета вереска. Сходя с саней, она не глядела по сторонам, ее лицо было опущено, но Хальвдан с первого взгляда узнал Рагнхильд. Ту самую, с которой расстался под зеленым небом — тогда она тоже была встревожена и взволнованна. Но яркий свет зимнего дня, настоящее солнце еще сильнее выявили ее красоту, чем свет огня или зеленоватое мерцание.
Ульв-Харек повел ее к двери дома, где стоял Хальвдан, ее брат следовал за ними, настороженно на него глядя, но Хальвдан смотрел только на Рагнхильд. Вот она подошла, и их глаза встретились. Ее янтарные глаза вспыхнули, живо вызвав в памяти Хальвдана образ Светозарной Герд над Озером Меча, и тут же тревога в ее взоре сменилась изумлением. Рагнхильд сжала руки перед собой — Хальвдану бросилось в глаза кольцо на ее пальце. То, что увез Рёгнвальд. А теперь оно снова у законной хозяйки.
Улыбнувшись, будто старому приятелю, Хальвдан взял ее руку и повернул кольцо самоцветами к себе:
— А раньше они были зеленые!
— Так и ты… в то время… выглядел иначе! — хрипловато выдохнула Рагнхильд.
Видя несомненное узнавание в ее глазах, Хальвдан улыбнулся шире и взял обе ее руки в свои. Посмотрел на них, потом поднял и прижал к своему лицу.
— Светозарная Рагнхильд…
Волнение его прошло, душу залило ощущение счастья — прочного и бесконечного, как солнечный свет.
— Это был ты…
Рагнхильд не спрашивала — она знала, и знала, что он ее поймет. Как и все, при первом взгляде она заметила крупный, прямой, острый нос черноволосого конунга Хальвдана, человека, о котором слышала так много разного, но не знала, что думать. Однако тут же она увидела его глаза, встретила взгляд — и узнала. Тот самый взгляд. Тот самый голос. То самое чувство уверенности и великодушия в каждом слове, в каждом движении. Открытие оглушило ее, но тут же явилось понимание: да кого же еще Рёгнвальд мог попросить пойти в Йотунхейм, как не своего дядю? Кто еще, кроме славнейшего из ныне живущих потомков Ингве-Фрейра решился бы на такой поход — и добился успеха? Она жадным взглядом обшаривала лицо Хальвдана, стараясь вобрать его в душу, уяснить, какой он — тот, кто спас ее дважды. И, озаренное светом ее восхищенных глаз, это лицо показалось ей красивым, хотя до того никто не упоминал, будто бы Хальвдан конунг хорош собой.
Не выпуская ее рук, Хальвдан взглянул на нее, и в глазах его сиял свет особой радости, будто он смотрит на драгоценную хрупкую вещь, с которой надо обращаться очень бережно.
— Ты будешь моей королевой?
— Сейчас тебе ответит кольцо йотуна.
Улыбнувшись, Рагнхильд стянула свое кольцо, взяла руку Хальвдана и слегка дрожащими пальцами надела ему на мизинец. У нее самой сердце в этот миг рухнуло в попасть — что если все же…
Но кольцо не упало наземь угольком. Самоцветы в нем вдруг сменили цвет с красного на зеленый, потом опять на красный; волны света перебегали по ним, вызывая в памяти мерцающее небо — отражение Светоча Йотунхейма.
Хальвдан не знал о чудесных свойствах кольца, но понял главное: его права подтверждены.
— Это ты, — еще раз, увереннее сказала Рагнхильд. — И знаешь… Я очень рада, что это — ты.
Радость, облегчение, счастье и горе о потерях по пути сюда — все это разом залило душу. Слезы наполнили глаза, и Рагнхильд, чтобы скрыть их, припала лицом к плечу Хальвдана. Он обнял ее, накрыл ладонью ее затылок, поцеловал в волосы. Он был лишь среднего роста, но Рагнхильд в его объятиях ощутила такое могучее, несущее блаженство чувство безопасности, какого не могли бы дать и стены самого Асгарда.

Прядь 62

По дороге сюда Гутхорм думал, что его везут только как прибавку к Рагнхильд, которая не согласилась бы с ним расстаться. Но оказалось, что он крайне необходим Хальвдану сам по себе. Войдя в дом, они увидели уже почти готовые к пиру длинные столы в медовом зале, и именно Гутхорму, как единственному родичу Рагнхильд, предстояло заключить с Хальвданом договор о ее замужестве. В свои пятнадцать лет он уже мог считаться взрослым мужчиной и представлять свой род, выступать покровителем незамужней сестры, что необходимо для законного брака. Его хорошая одежда стала жертвой грабителей, но после бани ему выдали новую. Хорошо одетый, с расчесанными волосами, красивыми кольцами лежащими на лбу, Гутхорм, хоть и исхудал немного, выглядел весьма достойным юным наследником конунгов, когда стоял у очага и говорил:
— Я, Гутхорм, сын Сигурда Оленя, конунга Хрингарики, внук Хельги, правнук Олава, из рода Дёглингов, отдаю мою единственную сестру Рагнхильд в жены Хальвдану, сыну Гудрёда, внуку Хальвдана Щедрого, из рода Инглингов…
Подарок, который он вручил Хальвдану — позолоченная застежка для плаща, — происходил из ларца Рагнхильд и уступал по стоимости мечу, который ему передал Хальвдан. Вынув меч из ножен и подняв над головой, Гутхорм тут же провозгласил среди приветственных криков:
— Клянусь, что добуду этим мечом достаточно сокровищ, чтобы дополнить моей скромный сегодняшний дар!
На стол у очага, наиболее ярко освещенный, поставили табурет, Гутхорм подвел к нему Рагнхильд, помог ей встать на скамью, потом на стол и сесть. Теперь на ней было то золотистое-желтое платье с жемчужным узором, что Матушка Идис подарила ей на свадьбу, и золотые украшения из Йотунхейма. В свете огня, вознесенная над медовым залом, его новая госпожа сияла, как богиня Суль на небосклоне. Среди бури радостных криков Гутхорм развязал ремешки и стянул с ее ног старую обувь — башмаки Дёглингов. Хальвдан поставил на стол другую, новую пару изящных башмачков из прорезной кожи — башмаки Инглингов, надел их на ножки в белых чулках и крепко завязал ремешки. Рагнхильд встала с табурета и, опираясь на руку Хальвдана, сошла со стола — прямо в его объятия, и Хальвдан наконец поцеловал ее как свою законную супругу.
Они подошли к столу, где их ждали чаши и кувшины. Но только Хальвдан протянул руку, как раздался громкий звон, и прямо перед ними появилась серебряная чаша искусной работы, с позолотой, с чеканными узорами, похожая на большое яйцо со срезанной верхушкой. В чаше вспенилось пиво, и знакомый обоим женский голос произнес:
— Свадебное пиво для Хальвдана и Рагнхильд! От Матушка Идис из Источника Урд!
Ахнув от изумления, Рагнхильд засмеялась:
— Альвильд! И ты пришла к нам на свадьбу!
— Рад видеть мою верную спутницу! — воскликнул Хальвдан.
Он взял чашу, плеснул в очаг — «Для Матушки Идис и всех ее дочерей!» — отпил и передал Рагнхильд. А когда она выпила и тоже плеснула в очаг — прямо из воздуха вдруг упал большущий ларь, и Рагнхильд узнала тот самый, в который Матушка Идис собирала для нее приданое перед свадьбой в Йотунхейме. И ларь оказался полон!
Все вокруг тоже пили, плескали в очаг для дис, ванов и альвов, кричали, восхищенные чудесами этой удивительной свадьбы.
Ульв-Харек стоял среди хирдманов, толпившихся вокруг очага. Вдруг среди всеобщего шума кто-то тронул его за плечо. Обернувшись, Ульв-Харек захлопал глазами: на него смотрел… он сам. Молодой мужчина тех же лет, того же роста и сложения, с теми же чертами лица. Если и была разница, то ее Ульв-Харек, привыкший видеть себя только в воде для умывания, не разглядел. Только отметил, что у другого-его борода светло-рыжая, волосы цвета верескового меда и намного длиннее — достигают пояса.
И когда Ульв-Харек все это осознал, его пронзил холодный ужас. Такое сходство незнакомца с ним могло означать только одно: это его фюльгья, дух-двойник, который обычно является человеку незадолго до смерти. Неужели в этот счастливый для всех день, когда он успешно исполнил поручение конунга и заслужил награду, среди всеобщего веселья он должен… умереть?
— Прости, что в такой день принес тебе печальную весть, Ульв-Харек, — сказал дух-двойник голосом, очень похожим на его собственный, только чуть повыше. — Твой приемный брат, Хаки Ночной Берсерк, встретил свою смерть.
Поначалу Хальвдан осознал только слово «смерть», и оно вроде как подтвердило его догадки. Но следом до его сознания дошло названное имя.
— Хаки? Это Хаки умер?
— Да. Вчера, вскоре после того как вы уехали из Поющего Ручья.
— И кто его…
— Он сам. Он сам прервал свою жизнь, не выдержав гнета поражения. Я знаю, ты считал его родным и всю жизнь пытался быть ему хорошим братом — насколько он позволял, а это было немного, поскольку нравом он уродился в своих предков-йотунов. Я отнес его тело в усадьбу и передал отцу… то есть Вестейну. Он сказал, что весной насыплет над телом курган, все-таки двадцать лет Хаки ел их хлеб как сын.
— Да, — после небольшой заминки согласился Ульв-Харек. — Это будет, пожалуй, правильно. Но что означает… твое появление?
— У тебя ведь больше нет брата? Ну, может… вместо него я сойду?
В серо-зеленых глазах незнакомца отражалась неуверенность и мучительная тревога, но губы улыбались. Почему-то этот взгляд выходца из иных миров сразу показался Ульв-Хареку близким, словно они родня.
— Так ты пришел не возвестить мне о скорой смерти?
— О нет! Мы с тобой будем жить еще долго и немало выдающихся дел совершим вместе. Так нам суждено.
— Ну тогда… — Ульв-Харек поднял свою чашу навстречу рогу в руках незнакомца, — выпьем!
— За настоящих братьев!
— Сколь!
* * *
Имя Хальвдана Черного не упомянуто в стихах Тьодольва из Хвинира, скальда, составившего «Перечень Инглингов»: он кончается на Рёгнвальде Достославном, причем упоминает его как еще живого. Зато Хальвдан первый в своем роду, кто удостоился отдельной прозаической саги, пережившей века. Причина тому ясна: он первый из предков прославился благодаря деяниям, совершенным на пользу родной страны. Хальвдан конунг начал объединение мелких разрозненных фюльков в единую страну — Норвегию. Закончил это дело, уже после смерти Хальвдана, его единственный сын от Рагнхильд — Харальд Прекрасноволосый, по линиям отца и матери происходящий от Фрейера, Одина и древнего великана Форн-Йотуна. Слава его затмила славу отца, и сага о Хальвдане теперь выглядит как предисловие к саге о Харальде. Однако Хальвдан, как человек, способный думать не только о себе, едва ли этому огорчился бы.

Санкт-Петербург, октябрь 2025 года

Послесловие автора

В былые годы со мной не раз бывало такое: начну писать какой-нибудь роман, а потом у меня кончится понимание, что там дальше, или я наткнусь на сцену, с которой не могу справиться, или еще по какой-то причине роман оказывается заброшен. Раз в несколько лет я вспоминаю о нем, открываю перечитываю начало, думаю: а неплохо вышло, надо что-то с ним сделать. И опять закрываю. Понимание, что же там дальше, может прийти через несколько лет. Начало «Сокровища Харальда» я написала в 2001 году, и семь лет оно лежало, ждало, пока я придумаю, каким же образом изгнанный из Киева со скандалом Харальд снова встретится с Елисавой. В 2008 году меня вдруг осенило, что она должна была хотеть выйти за Магнуса, своего друга детства — и все заверте… Такие же долгие затыки были со «Змей-звездой», «Следом черного волка», «Драконом Восточного моря», но их я в итоге одолела. Одно время у меня даже на стене над столом висел лист со списком неоконченных романов в порядке имеющегося объема, чтобы я видела, над чем надо работать.
В 2013 году я начала писать роман под условным названием «Кольцо тролля». Замысел был основан, во-первых, на истории женитьбы Хальвдана Черного и рождения Харальда Прекрасноволосого, который потом завоевал всю Норвегию и первый стал ее единственным королем. Во-вторых, на историях о том, как тролли похищают девушек и подменивают детей. Но главное, что меня вдохновило, были легендарные родословные древних норвежских конунгов, живших до Харальда Прекрасноволосого, выводимые от богов и великанов. Эти роды владели кусками земли, которые за день пройдешь пешком, но благодаря их происхождению борьба между ними прибретала характер борьбы между богами и великанами. И боги, в лице потомков Фрейра, выиграли эту борьбу еще раз. Первые 30 страниц получились неплохо, но потом по сюжету был поединок, а консультант по боевой части уехал в Сибирь на полгода… Так все и засохло. К тому же в 2013 году я писала этот роман «в стол», такого рода сюжеты было некуда девать. Несколько лет спустя я пыталась сделать из этого повесть для сборника (сборник не вышел). Но в 2025 году я узнала о появлении издательской серии романов «Скандинавская мистика», куда взяли «Кольцо Фрейи», и где-то в конце сентября, пока я после «Неладной силы» выбирала следующий замысел, тролли и конунги сами ожили у меня в голове, и роман сам себя дописал до конца фактически за месяц.
Герои этого романа принадлежат к самым первым поколениям, переступившим грань из темных легенд в более-менее достоверную историческую действительность. По крайне мере, Хальвдан Черный большинством исследователей уже признается реальным историческим лицом. Именно ему посвящена первая персональная сага «Круга земного» — собрания исландских саг о норвежских королях (XIII век). Предваряет ее «Сага об Инглингах», где довольно бегло рассказано о причудливых судьбах тридцати поколений древних королей, через которых род Хальвдана возводится к Фрейру.
Скандинавам повезло больше, чем нам: саги сохранили родословные многих древних героев до самого истока, то есть до Одина. Или до Адама, такое тоже есть. В основном все они складывались, вероятно, в эпоху Харальда Прекрасноволосого, считающегося объединителем Норвегии (хотя записывались позже) — все они кончаются именно им. Между Харальдом и Адамом — семьдесят поколений. Между ним же и Одином — всего тридцать. Эти вещи чрезвычайно интересны и содержат множество парадоксов. «Перечень Инглингов» был создан в честь некоего Рёгнвальда Достославного — мы говорим, некоего, потому что о нем практически ничего не известно, кроме того, что все эти древние короли были его предками. О нем самом можно сказать только то, что он был сыном Олава, сводного брата Хальвдана Черного. Что он был за человек, чем заслужил прозвище Достославный — неизвестно. Однако благодаря ему мы знаем о тридцати поколениях его легендарных предков. Принято считать, что иные из них погребены в знаменитых больших курганах в Швеции, в Старой Упсале, относящихся к V–VI векам.
Хальвдан Черный и его сын Харальд Прекрасноволосый были первыми, кто вышел к нам из тьмы преданий. Но неудивительно, что предания, полные колдунов и троллей, не хотят их отпускать: в колдовство верили и много веков спустя, а иные из позднейших конунгов-христиан лично встречались с языческими богами, и эти встречи описаны в сагах.
Благодаря «Перечню Инглингов» многим известно, что древние королевские роды Швеции и Норвегии вели свое происхождении от богов, Одина и Фрейра. Гораздо менее известно происхождение тех, кого один одолели в борьбе за власть: всех тех многочисленных мелких конунгов, чьими землями завладел Хальвдан Черный и потом его сын Харальд Прекрасноволосый. А ведь саги знают и эту тайну. О прародителях норвежских королей рассказывает «Сага о Форниоте и его роде». Имя Форниот, вероятно, является измененным «форн йотун», то есть просто «древний великан». И далее разворачивается увлекательное и подробное повествование, в котором встречаются многие сотни имен. От сыновей древнего великана произошли норвежские короли — главнейшие династические линии перечислены поименно, — причем порой люди вступали в браки с представителями великаньих семей. Чего стоит один персонаж с красноречивым именем Хрольв из Горы, сын великана Свади!
По женской линии к потомкам Форн-Йотуна принадлежал и Хальвдан Черный. Но по мужской он вел свой род от бога Фрейра, и мы знаем об этом благодаря честолюбию его племянника Рёгнвальда. Потому ли Хальвдан и его сын Харальд одолели всех врагов и стали единовластно править Норвегией, что кровь богов одолела кровь великанов? Во всяком случае, предания вполне могут намекать именно на это.
* * *
Этот роман у меня шестьдесят первый, но среди других он уникален в том смысле, что наилучшим образом подкреплен археологией. В 1904 году в Норвегии, в древнем Вестфольде, был найден знаменитый погребальный корабль из Усеберга, на 30 гребцов. Я считаю, это одно из важнейших открытий европейской археологии, сопоставимое с Троей. В нем найдено 15 лошадей, прорва всевозможной утвари, текстиль. Серебро и золото некая бригада из 15 человек вынесла оттуда еще в древности. Но и по оставшемуся можно хорошо представить материальный мир, в котором жила та эпоха.
В корабле нашли два женских скелета: одна погребенная умерла в возрасте лет 25–30, другая 50–55 (другие данные — 50 и 70–80). Погребение приписали королеве Асе Честолюбивой, героине эпизода «Саги об Инглингах», а она — мать Хальвдана Черного. История семьи весьма драматична: конунг Гудрёд посватался к Асе, дочери другого конунга, Харальда Рыжебородого, но ему отказали (вероятно, Гудрёд был старше Асы лет на тридцать.) Тогда он убил Харальда, увез Асу и взял в жены. У них родился сын Хальвдан. Но Аса не смирилась с этой участью, и, когда ее сыну был год, подослала раба, который внезапно набросился на Гудрёда и убил его. Раба убили на месте преступления, Асе ничего не было. С точки зрения тогдашней морали она была права: привязанность женщины к своему роду была крепче, чем к роду мужа. Она забрала годовалого ребенка и уехала во владения своего отца, где благополучно и вырастила Хальвдана, пока он не стал взрослым и не начал воевать, захватывая все окрестные земли. Таким образом, мать Хальвдана мстила его отцу за деда, а Хальвдан жил с фактической убийцей отца. Эта запутанная родовая ситуация не могла не сказаться на его судьбе и удаче.
Были сомнения, кто из покойниц на корабле из Усеберга королева, а кто ее рабыня. Сейчас пишут, что более молодая по генетическому анализу из Ирана, то есть она королевой быть не могла. Есть и другие свидетельства, что норвежские короли пользовались плодами восточной торговли (у королевы был павлин и персидский шелк), так что и рабыню ей, видимо, привезли через Волжский путь. Корабль по дендро-анализу изготовлен в 800 году, закопан в 834-м. Благодаря этому кораблю и данными саги женитьбу Хальвдана (и действие моего романа) можно довольно точно датировать 832 годом.
О королеве Асе есть отдельный роман, автор его — норвежец Коре Холт, называется «Тризна по женщине». Я его прочитала в знаменитой серии «Викинги» в 1995 году (в ней же первым изданием вышел мой «Ветер с Варяжского моря»). Повествование идет от лица мужчины, который познакомился с Асой, когда она была уже противной старухой, он любил ее молодую служанку (там эта служанка — ирландка), а Аса забрала ее с собой на тот свет, и он ей отомстил, облив труп королевы отваром собачатины. Вообще роман написан в стиле «противное средневековье».
Но во время действия моего романа этот корабль еще ходит по морям, Аса еще жива, но в сюжете не участвует. Прежде чем за роман приняться, я изучила легендарные истории королевских родов и нарисовала родословные цепи: от Одина, от Фрейра и от великана Форн-Йотуна. Получилось, что Рагнхильд, будущая мать Харальда Прекрасноволосого, в своих предках имела не только богов (их все Инглинги имели), но и Сигурда Убийцу Дракона, Харальда Боевого Зуба и Рагнара Кожаные Штаны. То есть по своему кровному наследию это была очень ценная невеста. Вокруг нее и вращается сюжет, тем более что по саге история ее замужества тоже была весьма драматичной.
Исторический сюжет я дополнила фольклорным мотивом: о подменышах, как тролли похищают человеческих детей, а своих подкидывают взамен. Часть действия происходит в Йотунхейме, и там я сознательно сместила его в сторону сказки. Получается такой монстрик, историко-саговое-сказочное фентези. К моему огромному удивлению, прямо сейчас иные авторы пишут в стиле саги, типа «Жил человек такой-то, у него был брат такой-то и сын такой-то…», но мне еще тридцать лет назад было ясно, что люди, для которых создавался этот стиль, умерли лет восемьсот назад и колорит эпохи надо передавать иными средствами.
Еще о великанше Герд
Полтора года назад, пока писала «Янтарный след», я уже занималась образом великанши Герд, на которой женился Фрейр. (Миф широко известный, если кто не знает, его легко найти.) Теперь снова нужно к нему вернуться, поскольку новый роман идейно группируется вокруг этого же мифа. Тогда же я удивлялась, откуда в интернете столько бреда о том, что, мол, Герд — это задумчивая дева-интроверт, которая живет в садике лекарственных трав и занимается ароматерапией. Ну какое дело Фрейру до ароматерапии? Было очевидно, что взято это с потока. Теперь я знаю, откуда это. Есть такая «Книга йотунов», автор ее Рейвен Кальдера, писатель, шаман и глава языческой церкви в США. Перевод с американского Анна Блейз. Источником сведений в книге служит «личное общение с богами и духами», что приводит к образованию «необычного\непроверяемого личного гнозиса». То есть это модель типа «вчера я говорил с Фрейей, и она мне сказала…»
Таков источник весьма подробных данных о разных мифологических существах. Степень доверия к этому источнику — целиком на усмотрение читающего.
Так вот, в «Книге йотунов» Герд отнесена к «божествам земледелия и садоводства», названа «владычицей съедобных и целебных трав». Цитата:
«Облик Герд — тихая, бледная темноволосая дева, отчужденная и замкнутая в себе. Ее душа ограждена высокими стенами — и все же ни на миг не теряет из виду внешнего мира, полного опасностей. За ее тихой отрешенностью чувствуется затаившаяся тигрица, готовая с неожиданной яростью ринуться на любого, в ком почует угрозу своему личному пространству. Герд — бесценная защитница и наставница для всех, кто испытывает трудности с поддержанием личных границ, — как для тех, кому сложно защитить свое пространство от внешних вторжений, так и для тех, кто слишком часто позволяет своему внутреннему зверю вырываться вовне. С помощью Герд мы учимся контролировать самих себя и свою территорию, а также ценить себя достаточно высоко, чтобы защищать это личное пространство без лишних усилий и без напрасного расхода энергии».
Можно видеть, сколько здесь мифологии, особенно насчет охраны личных границ. Причем Герд еще выведена как покровительница западной «повесточки» во всей ее полноте.

В источнике же (Старшей Эдде) о Герд сказано:
Близ дома Гюмира
мне довелось
желанную видеть;
от рук ее свет исходил, озаряя
свод неба и воды[32].


Это ее единственная аутентичная характеристика, и она однозначна: Герд — солнечная богиня, но представляет собой подземное солнце. Поэтому Фрейр в нее и влюбился: она существо той же природы, что и он, но его суточная противоположность.
Несколько позже я прочла книгу Александры Барковой «Богиня-мать и другие мифологические архетипы». Там описывается образ красавицы со светозарными руками, который встречается в мифологии разных народов. Одна из них своими руками ночью освещает мужу путь через пропасть. В их же ряд включена и Герд, и общий смысл мифа — образ богини, находящейся наверху, обладающей светоносными руками. Это рудимент очень древнего мифа. «Образ женщины, у которой светятся рога — руки — волосы, которая находится наверху, путь к ней пролегает по полотняному мосту, и если она не хочет, чтобы мужчина до нее добрался, то мужчина этот с моста сверзится и погибнет, — вот этот древний миф. Он относится к очень глубокому пласту человеческого сознания». (А. Б.) Это образ Богини-Матери, хотя она может быть связана как с Нижним миром, так и с Верхним.
В образе Герд, кстати, мы имеем любопытное отражение этой темы: она светит руками, как солнечная верхняя богиня, но находится внизу (в Йотунхейме), однако Фрейр выводит ее оттуда и поднимает для жизни в Асгарде. Собственно говоря, перемещает туда, где ей и положено быть, и это наводит меня на мысль: а не было ли само пребывание Герд в Йотунхейме следствием похищения, а тот, кто забирает ее оттуда — не похититель, а освободитель? В скандинавском мифе на это нет никаких намеков, это сюжет о сватовстве к невесте из иного мира, но если говорить об изначальном мифе?
Идем по источникам дальше. Берем «Круг Земной», сочинение исландца Снорри Стурлусона, XIII век. Описывая родословную шведских конунгов, он выводит ее от Одина и Фрейра и пишет (о Фрейре):
«Его женой была Герд дочь Гюмира. Их сына звали Фьёльнир. Фрейра звали также Ингви… и его родичи стали потом называться Иглингами».

Фьёльнир — первый в роду Инглингов, его потомки перечисляются по головам и приводят к Хальвдану Черному, то есть герою моего романа. То есть он, вместе со всем родом, однозначно отнесен к плодам брака Фрейра и Герд. Забавно, кстати, что в браке бога-вана и йотунши родился человек. А значит, все потомки этого рода получили в наследство кровь бога плодородия (упрощенно) и богини подземного солнца.
* * *
Теперь о том, что знают источники о мече Фрейра.
Наиболее полно история женитьбы Фрейра на Герд рассказана в поэме (скажем так) «Поездка Скирнира». Когда Фрейр отправлял своего друга Скирнира в Йотунхейм на переговоры с Герд, тот попросил у него коня и меч. Фрейр выполнил просьбу и отдал ему коня и
меч разящий
Йотунов род,
если мудрый им бьется[33].


Прибыв к Герд, Скирнир сначала пытается подкупом склонить ее полюбить Фрейра, потом переходит к угрозам:
Видишь ты меч
В ладони моей,
Изукрашенный знаками?
Голову им
Герд отрублю,
Коль согласья не даст.


В итоге Скирир добивается успеха, угрожая Герд злыми чарами, о мече больше не упоминается.
В «Младшей Эдде» эта часть истории рассказана так.
Фрейр говорит Скирниру:
«А теперь поезжай и просватай ее мне, да привези сюда, будет на то воля отца ее или нет. А я уж щедро отплачу тебе за это». Тогда отвечает Скирнир, что он готов ехать с поручением, но пусть только Фрейр отдаст ему свой добрый меч. А то был меч самосек. За этим дело не стало — Фрейр отдал меч.
И далее:
«Вот почему Фрейр был безоружным, когда он схватился с Бели и убил его оленьим рогом. Тогда сказал Ганглери: „Странно мне, право, что такой знатный воин, — как Фрейр, решился отдать меч, не имея второго, такого же. Он понес оттого немалый урон, сражаясь с тем, кого называют Бели. Верно, пожалел он тогда о мече“. Тогда Высокий отвечает: „Невелико дело была та схватка с Бели, Фрейр мог убить его и кулаком. Но настанет час, пойдут войною сыны Муспелля, и тогда вот бедою покажется Фрейру, что нету у него меча“».[34]

Из этого следует, что Скирнир просил меч Фрейра не ради дорожных опасностей, а насовсем, как плату за опасное поручение. Если так, то неизвестно, что он с ним делал, история Фрейрова меча на этом кончается[35].
Но «Младшая Эдда» — источник более поздний, XIII века.
В «Старшей Эдде» есть глава под названием «Перебранка Локи», и она определенно древнее. В ней Локи говорит Фрейру:
Ты золото отдал
За Гюмира дочь
И меч свой в придачу[36].


Из этого можно сделать вывод, что меч был отдан не Скирниру, а отцу Герд, великану Гюмиру. Но и тот им не воюет.
Таково состояние аутентичных источников по вопросу Фрейрова меча. Дальше начинаются мои собственные фантастические построения. Они основаны на понимании природы, во-первых, Фрейра, а во-вторых, самой Герд. Если Фрейр — божество плодородия и летнего расцвета, то меч его имеет ту же природу. Это косвенно подтверждается тем, что меч понадобится Фрейру в грядущих сражениях с огненными великанами — видимо, он той же природы, что они, потому и имеет силу против них.
Если Герд — подземная солнечная богиня, то с ее уходом в Йотунхейме должна была воцариться вечная тьма. Этот вопрос в источниках не освещается. Но возникла мысль, что меч Фрейра, оставленный в Йотунхейме, служил не просто выкупом за Герд — солнце Йотунхейма, но и заменой. То есть это меч светоносный, сам способный послужить источником света в темном мире. Имя Скирнир означает «светлый», его образ иногда трактуют как олицетворение солнечного луча, проникающего во тьму… Но на луч больше похож меч, чем человек.
Дальнейшее развитие мысли произошло уже в ходе написания «Светоча Йотунхейма», совсем недавно. Очень вовремя мне на глаза попались фотографии сентябрьских сеансов северного сияния на севере России. Пришло соображение: если в Йотунхейме нет солнца, его освещает северное сияние. А откуда оно там берется? Да это же и есть свет Фрейрова меча, отражение в небе клинка! Он хранится где-то в Йотунхейме, и его сияние, отражаясь от неба, создает для йотунов свет. И эта идея мне так понравилась, что не просто вдохновила на часть сюжета, но уже начало казаться, будто все так и есть, а не я придумала. Но я, в отличие от авторов «Книги йотунов», не выдаю свои фантазии за «недоказуемый опыт разговоров с богами».
Вот так и получился роман, собранный из сюжетной схемы саги, сказок о троллях и подменышах, мифологических озарений и индийского кино о разлученных братьях, незнакомых друг с другом и внешне сильно схожих (зачеркнуто, но плохо).

Примечания

1 Бонд — свободный общинник, собственник участка земли. (Здесь и далее примечания автора.)

2 Теплый покой, медовый зал — основное большое помещение древнескандинавского дома, место для пиров. В очень больших усадьбах конунгов медовый зал мог быть длиной до сотни метров.

3 Слово «Норвегия» означает «северный путь».

4 Словом «фьорд» может обозначаться не только морской залив, но и вообще длинный узкий водоем. В Южной Норвегии есть два озера, не имеющих выхода к морю, тем не менее с элементом «–фьорд» в названии: Тюрифьорд и Раннсфьорд.

5 Йомфру — молодая госпожа.

6 Зимние Ночи — праздник начала зимы, вторая половина октября.

7 Все эти имена означают «камень», «гора», «скала» и различные разновидности горного ландшафта.

8 Тьодольв из Хвинира, «Перечень Инглингов». Пер. Остров Смирницкой (Здесь и далее примечания автора.)

9 Хель — имя богини, хозяйки мира мертвых, и название самого этого мира.

10 Опуская религиоведческие сложности: Гоиблот здесь 2 февраля, один из ранних праздников новой весны, с обрядово-мифологической игрой, привлекающий силы плодородия.

11 В предании использовано название Атлантического океана, но, скорее всего, имелось в виду Балтийское море.

12 Ратная стрела — знак, рассылаемый по поводу сбора войска.

13 Хирдман — воин.

14 Фюльки — исторические области древней Норвегии, под властью племенных вождей.

15 Сага об Инглингах.

16 Дренги — в широком смысле, молодые воины, младшие сыновья бондов, лишенные земельного наследства и добывавшие имущество сами.

17 То есть пока не наступит конец мира.

18 Вик — (то есть залив), древнее название Осло-фьорда.

19 Роздых — древняя мера расстояния, 5–6 км.

20 Драуги — поднятые колдовством мертвецы, причиняющие вред живым.

21 Перевод М. И. Стеблин-Каменского.

22 Житель скальный, ненавистник света — карлик, пышные палаты племени Мимира — скалы.

23 Намек на наказание бога Локи, над которым подвесили ядовитую змею, капающую на него жгучим ядом.

24 Перевод М. И. Стеблин-Каменского.

25 В древнескандинавском языке выражение «большой тролль» (Микиль-тролль) также означало «злые чары».

26 Хёрг — в Скандинавии культовое место в виде кучи камней, вероятно, место жертвоприношений.

27 Имир — древний великан, первое существо во вселенной, из тела которого был создан мир.

28 Бергрис — великан, обитающий в горах.

29 Хенгерок — древнескандинаское женское платье, напоминает сарафан, крепится застежками на груди, на лямках через плечи.

30 Путалище — небольшой, обычно изогнутый костяной стержень с узким, но тупым концом, применялось для развязывания тугих узлов.

31 Вязаные руны — несколько рун, наложенных одна на другую, так что невозможно понять, какие именно использовались, и это делает невозможным снятие чар.

32 «Поездка Скирнира», перевод А. Корсуна.

33 Перевод А. Корсуна.

34 Перевод О. А. Смирницкой.

35 Замечу здесь, что имена Скирнира (друга Фрейра) и Бели (врага Фрейра) оба относятся к понятию «свет», олень — солнечное животное, так что вся эта история вокруг оружия так плотно увязана на самого Фрейра, что невольно возникает вопрос, не рождено ли все это из его собственного образа.

36 Перевод А. Корсуна.
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